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SYMBOLFORKLARING

Symbolférklaring Stoppa motorn.
VARNING! Maskinen kan felaktigt eller

slarvigt anvand vara ett farligt redskap, '
som kan orsaka allvarliga skador eller

dodsfall fér anvandaren eller andra. Starta motorn

L&s igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehallet innan du |- 1

anvander maskinen.

) ) o ) = Avlagsna sakerhetsbrytare (batteri)
Se till att inga obehdriga finns inom innan underhallsarbete pabérjas eller #

arbetsomradet. om maskinen lamnas obevakad. m

Foérklaring av

Férhindra ofrivillig start genom att i i

avlagsna tandkabeln fran tandstiftet. Varnlngsn“’éer
Varningarna ar graderade i tre nivaer.
VARNING!

Varning for utslungade féremal och
rikoschetter.

operatér eller omgivning om man inte
Varning fér roterande kniv. Akta hander féljer givna instruktioner.

VARNING! Anvénds om risk for allvarlig
personskada eller dédsfall féreligger for
och fétter.

VIKTIGT!
Varning fér roterande delar. Akta hander VIKTIGT! Anvinds om risk fér
och fotter. O A personskada féreligger for operator eller
% omgivning om man inte féljer givha
O instruktioner.

Bulleremissioner till omgivningen foreligger om man inte foljer givna instruktioner.
enligt Europeiska Gemenskapens direktiv. @) L
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och p& dekal. dB

Denna produkt éverensstdammer med
gallande EG-direktiv. C E OBS!
I OBS! Anvands om risk for material- eller maskinskada I

Anvand aldrig maskinen

inomhus eller i utrymmen som 2
saknar ventilation. Avgaserna S
innehaller kolmonoxid, en

luktlés, giftig och livsfarlig gas.
Explosionsrisk

Tanka aldrig med motorn i drift.

Mycket het yta.
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PRESENTATION

Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att képa en Husqvarna-produkt!
Husqgvarna har anor som gar tillbaka till 1689 da kung Karl
Xl 1at uppféra en fabrik pa stranden av Huskvarnaan for
tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnaan
var logisk, eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft
och pé& s& satt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer
an 300 ar som Husqgvarna-fabriken funnits har otaliga
produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna
kéksmaskiner, symaskiner, cyklar, motorcyklar mm. 1956
lanserades den férsta motorgrasklipparen som féljdes av
motorsagen 1959 och det &r inom detta omrade
Husqvarna idag verkar.

Husqvarna &r idag en av varldens ledande tillverkare av
skogs- och traddgardsprodukter med kvalitet och
prestanda som hdgsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla,
tillverka och marknadsféra motordrivna produkter for
skogs- och tradgardsbruk samt bygg- och
anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal &r ocksa att vara i
framkant vad géller ergonomi, anvéndarvanlighet,
sakerhet och miljétdnkande, varfér en méngd olika
finesser tagits fram for att férbéattra produkterna inom
dessa omraden.

Vi ar évertygade om att Ni med tillfredsstéllelse kommer
att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under
en lang tid framéver. Ett kdp av nagon av vara produkter
ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer
och service om nagot anda skulle hdnda. Om
inkdpsstéllet for maskinen inte var nagon av vara
auktoriserade aterforséljare, fraga dem efter narmaste
serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin
och att den ska fa vara Din foljeslagare under en lang tid
framover. Tank pa att denna bruksanvisning &r en
vardehandling. Genom att félja dess innehall
(anvandning, service, underhall etc) kan Du vasentligt
hdéja maskinens livslangd och &ven dess
andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin, se till att
dverlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack for att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
féregdende meddelande.

4 — Svenska

Atgarder fore anvandning av ny
grasklippare

» Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant.

« Kontrollera skarutrustningens montering och
justering. Se anvisningar under rubrik Montering.

« Tanka och fyll pa olja i motorn. En behéllare med
tillracklig oliem&ngd medfdljer maskinen. Se
anvisningar under rubrik brénslehantering.

VARNING! Under inga férhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anvénd alltid originaltillbehér. Icke
auktoriserade @ndringar och/eller
tillbehér kan medfora allvarliga skador
eller dédsfall for féraren eller andra.

A

VARNING! En grasklippare kan felaktigt
eller slarvigt anvéand vara ett farligt
redskap, som kan orsaka allvarlig, till
och med livshotande, skada. Det ar
mycket viktigt att du laser och férstar
innehallet i denna bruksanvisning.

A

VARNING! Langvarig inandning av
motorns avgaser kan utgora en
hélsorisk.

A

Husgvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfér ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
féregdende meddelande.



VAD AR VAD?

Vad &r vad pa gréasklipparen?

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

Handtag / styre
Drivning
Starthandtag (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
Grasuppsamlare (ej LB348V)
Bransletank
Luftfilter
Tandstift
Klippkapa
Ljuddémpare
0 Vattenanslutning

11 Skyddskapa

12 Oljetank

13 Klipphdjdsreglage

14 Bakre skold (ej LB348V)

15 Motorbromsbygel / Startbygel (LC 353VI)

16 Knivbroms (LC 353VB) / Startsparr (LC 353VI)
17 Elstart (LC 353VE, LC 348VE)

18 Symboler

19 Bruksanvisning

20 Stoppkontakt
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MASKINENS SAKERHETSUTRUSTNING

Allméant

| detta avsnitt férklaras vilka maskinens sakerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sakerstélla att de &r i funktion.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sédkerhetsdetaljer. Om din
maskin inte klarar alla kontrollerna ska
serviceverkstad uppsodkas for reparation.

A

Férhindra ofrivillig start genom att
avlagsna tandkabeln fran tandstiftet.

Klippkapa

+ Klippkapan ar konstruerad fér att reducera vibrationer
och for att minska risken for skarskador.

Kontroll av klippkapa

» Kontrollera att klippkapan &r hel och utan synbara
defekter, t ex materialsprickor.

Startnyckel (LC 353VE, LC 348VE)

Maskiner med elstart &r utrustade en startnyckel eller ett
enkelt borttagbart batteri. Dessa skall férvaras separat
fran maskinen d& denna inte anvands eller ar obevakad.

« For att ta bort nyckeln, dra den mot dig.

+ LC353VI

For att ta bort startbatteriet (huvudbrytaren) hall in
sparrknapparna och dra batteriet at sidan.

6 — Svenska

Motorbromshbygel

* Motorbromsen ar konstruerad for att stanna motorn.
Nér greppet om motorbromsbygeln slapps ska motorn
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

« Starta motorn och slapp sedan bromsbygeln. Motorn
ska stanna och drivningen ska kopplas bort.
Motorbromsen ska alltid vara justerad sa att motorn
stannar inom 3 sekunder.

Startbygel (LC 353VI)

Pa LC 353VI fungerar motorbromsbygeln &ven som
startbygel.

For att forhindra oavsiktlig start maste startsparrens
funktion kontrolleras.

Kontroll av startspérr

« Dra startbygeln mot dig och kontrollera att
startsparren hindrar bygeln fran att aktivera
startmotorn.

« Settill att startsparren latt atergar till ursprungslaget
efter aktivering.

Ljuddémpare

VARNING! Anvénd aldrig en maskin utan
eller med defekt ljuddampare. En defekt
ljuddampare kan 6ka ljudnivan och
brandrisken avsevért. Ha verktyg for
brandsléackning tillgangliga.

A

Ljuddéamparen blir mycket het saval vid
anvandning som efter stopp. Detta géller
aven vid tomgangskoérning. Var
uppmaérksam pa brandfaran, speciellt vid
hantering néra brandfarliga &mnen och/
eller gaser.

* Ljuddamparen ar konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mojligt samt for att leda bort motorns avgaser
fran anvandaren.

Kontroll av ljudddmpare

« Kontrollera regelbundet att ljuddadmparen &r hel och
att den sitter ordentligt fast.




MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Allmént
VIKTIGT! Férhindra ofrivillig start genom
att avlagsna tédndkabeln fran téndstiftet.
Handtag
Montering

Lossa de undre vreden.

« Justera héjden pa handtaget och skruva at vreden
ordentligt.

Fall ner den 6vre kapan. Se till att kantlisten hamnar
pa utsidan av den undre kapan.

Haka fast anden av metallisten i den undre kapans
spar.

« Tra metallisten runt bade évre och undre kapan.

Spénn fast listen i den undre kapan.
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MONTERING OCH INSTALLNINGAR

Mulchingfunktion

Som tillbehdr finns ett mulchkit for att fa maskinerna med
uppsamlare att anvédndas med mulchfunktion.

Mulchkitet bestar av mulchplug och mulchkniv.

Montera fast mulchingpluggen.
«  Lyft upp bakre skélden och lyft bort behallaren.

»  Satt dit mulchingpluggen i uppsamlarkanalen.

» Stang skoélden och se till att den lases fast med
mulchingpluggen.

£
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Klipphéjd

I OBS! Stall inte klipphdjden for lagt d& det finns risk for I

att knivarna tar i marken vid ojamnheter.

Klipphéjden kan stéllas i fem olika lagen, mm

Pafylining av olja

» Oljetanken ar tom vid leverans. Fyll pa olja langsamt.
Se aven anvisningar under rubrik Underhall.
Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid.



BRANSLEHANTERING

Allméant

Tankning

VARNING! Att kéra en motor i ett instédngt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dddsfall genom kvévning eller
kolmonoxidférgiftning.

A

Brénsle och brénsleangor ar mycket
brandfarliga och kan ge allvarliga skador
vid inandning och hudexponering. Var
darfor forsiktig vid hantering av bransle
och soérj fér god luftventilation vid
brénslehantering.

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfor aldrig maskinen inomhus
eller néra eldféangt material!

Rok inte och placera heller inte nagot
varmt féremal i nérheten av bréansle.

VARNING! Stanna motorn och lat den
svalna nagra minuter fére tankning.
Motorn ska vara franslagen, med
stoppkontakten i lage STOP.

A

Anvand alltid bensindunk utrustad fér att
férhindra spill.

Oppna tanklocket sakta vid
brénslepafylining sa att eventuellt
dvertryck sakta forsvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m fran
tankningsstallet innan du startar.

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en fyrtaktsmotor. Se till
att det alltid finns tillréckligt med olja i oljetanken.

Bensin

« Anvand blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

« Rekommenderat Iagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kér motorn pa bensin med ett lagre oktantal an
90 kan sa kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

« Dar miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

Motorolja

OBS! Kontrollera oljenivan innan grasklipparen startas.
En fér 1&g oljeniva kan orsaka allvarliga motorskador.

< Se anvisningar i avsnitt "Underhall”.

* Motoroljan ska bytas férsta gangen efter 5 timmars
kortid. Se tekniska data fér rekommendation av typ.
Anvand aldrig olja avsedd for tvataktsmotorer.

Starta aldrig maskinen:

* Om du spillt brénsle eller motorolja pa maskinen.
Torka av allt spill och lat bensinresterna avdunsta.

* Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

»  Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och brénsleledningar.

Transport och forvaring

+ Forvara och transportera maskinen och branslet s
att eventuellt lackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strdmbrytare eller varmepannor.

» Vid férvaring och transport av bransle ska fér
andamalet speciellt avsedda och godkénda behallare
anvandas.

Langtidsférvaring

» Vidlangre tids férvaring av maskin ska brénsletanken
tdmmas. Hér med narmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.
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HANDHAVANDE

Personlig skyddsutrustning

Vid all anvéndning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterférsaljare om
hjélp vid val av utrustning.

Anvand alltid:
» Halkfria och stadiga stovlar eller skor.

« Kraftiga langbyxor. Bér inte kortbyxor eller sandaler
och ga inte barfota.

< Handskar ska anvandas nar det behovs, t ex vid
montering, inspektion eller rengéring av
skarutrustning.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

Detta avsnitt behandlar grundlaggande sékerhetsregler
fér arbete med maskinen. Given information kan aldrig
ersatta den kunskap en yrkesman besitter i form av
utbildning och praktisk erfarenhet.

+ Las igenom bruksanvisningen noggrant och férsta
innehallet innan du anvénder maskinen.

« Tank pa att anvandaren &r ansvarig fér olyckor eller
faror fér andra manniskor eller deras egendom.

» Maskinen ska hallas ren. Skyltar och dekaler ska vara
fullt 1asbara.

Anvand alltid sunt férnuft

Det &r omdjligt att tacka alla tankbara situationer du kan
stallas infor. Var alltid férsiktig och anvand sunt férnuft.
Nér du rakar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning skall du radfraga en
expert. Vand dig till din aterfoérséljare, din serviceverkstad
eller en erfaren anvandare. Undvik all anvéndning du
anser dig otillréckligt kvalificerad for!

A

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall fér anvéndaren eller andra.

Lat aldrig barn eller andra personer som
inte utbildats i handhavande av
maskinen, anvanda eller underhalla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental
férmaga eller som av andra halsoskal

inte ar lampade att anvdnda maskinen far
inte anvdnda maskinen utan tillsyn av en
person som ansvarar fér deras sékerhet.

Lat aldrig nagon annan anvanda
maskinen utan att férsékra dig om att de
har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Anvand aldrig maskinen om du ér trétt,
om du har druckit alkohol eller om du tar
mediciner, som kan paverka din syn, ditt
omdoéme eller din kroppskontroll.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstandigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

A

VARNING! Icke auktoriserade dndringar
och/eller tillbehér kan medféra allvarliga
skador eller dédsfall fér anvéndaren eller
andra. Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin sa att den
ej langre 6verensstammer med
originalutférandet, och anvand den inte
om den verkar ha blivit modifierad av
andra.

Anvénd aldrig en maskin som éar felaktig.
Folj underhalls-, sédkerhetskontroll- och
serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgéarder skall utféras av tranade
och kvalificerade specialister. Se
anvisningar under rubrik Underhall.

Anvénd alltid originaltillbehér.
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HANDHAVANDE

Sikerhet i arbetsomradet

Innan klippning pabdrjas ska grenar, kvistar, stenar
etc. avlagsnas fran grasmattan.

Féremal som traffar skarutustningen kan kastas ivag
och orsaka skador p4 manniskor och féremal. Se till
att inga manniskor eller djur befinner sig i narheten.

Anvand aldrig maskinen vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, i regn,
fuktiga eller vata platser, hard vind, stark kyla, risk fér
aska, osv. Att arbeta i daligt vader ar tréttsamt och kan
skapa farliga omstandigheter, exempelvis halt
underlag.

laktta omgivningen for att sakerstélla att ingen/inget
kan paverka din kontroll 6ver maskinen.

Se upp for rétter, stenar, grenar, gropar, diken, osv.
Hogt gras kan délja hinder.

Grasklippning av slanter kan vara farliga. Anvand inte
grasklipparen i mycket branta slanter. Grasklipparen
bér inte anvandas vid stérre lutning @n 15 grader.
Vid sluttande terrdng bér gangstraken laggas
vinkelratt mot lutningen. Det &r mycket lattare att ga
pa tvaren i en lutning &n upp och ner.

Var uppmérksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som kan skymma ditt synfalt.

Sikerhet vid arbete

.

En grésklippare ar endast konstruerad fér klippning av
grasmattor. All annan anvandning ar otillaten.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Starta inte grasklipparen utan att kniv och samtliga
kapor ar monterade. Kniven kan annars lossna och
orsaka personskador.

Undvik att kniven slar mot frammande féremal som
stenar rétter eller liknande. Detta kan leda till att
kniven blir sl6 och att motoraxeln blir krokig. En krokig
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medfér
stor risk fér att kniven lossnar.

Bromsbygeln far aldrig vara permanent férankrad i
handtaget nar maskinen &r igang.

Placera grasklipparen pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt
med marken eller annat féremal.

Sta alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara pa
marken och handerna pa styret vid klippning. Hall
hander och fotter borta fran den roterande kniven.

Luta inte maskinen nar motorn startas. Spring aldrig
med maskinen nar den &r igang. Man ska alltid ga
med grasklipparen.

Var extra uppmarksam nér du drar maskinen mot dig
under arbete.

Lyft aldrig upp grésklipparen eller bar omkring den nér
motorn ar startad. Om du maste lyfta grésklipparen,

stanna férst motorn och ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.

Klipp aldrig graset néar du gar baklanges.

Motorn ska sténgas av vid forflyttning 6ver terrang
som inte ska klippas. Exempelvis grusgang, sten,
singel, asfalt etc.

Spring aldrig med maskinen nar den ar igang. Man
ska alltid ga med grasklipparen.

Stang av motorn innan klipphéjden andras. Gor aldrig
justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang. Stang av motorn. Se till att sk&rutrustningen
slutat rotera.

Om né&got frammande féremal traffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte ar skadad. Reparera eventuella skador.

Grundlaggande arbetsteknik

Klipp alltid med en skarp kniv fér optimalt resultat. En
sl6 kniv ger ett ojamnt snitt och graset blir gult i
snittytan.

Klipp aldrig mer an 1/3 av grasets langd. Detta galler
sarskilt under torrperioder. Klipp férst med stor
klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och sénk till
lamplig héjd. Om graset &r extra langt, kor sakta och
klipp eventuellt tva ganger.

Klipp i olika riktningar varje gang fér att undvika
rander i grasmattan.

Innan maskinen dras bakat, maste den forst skjutas
ca 10 cm framat med drivningen urkopplad.

Pa vag fram mot ett hinder se till att slappa drivningen
innan hindret.

Transport och férvaring

Sékra utrustningen vid transport for att undvika
transportskador och olycksfall.

Férvara utrustningen i ett Iasbart utrymme s att den
ar oatkomlig fér barn och obehériga.

Férvara maskinen och dess utrustning torrt och
frostfritt.

For transport och férvaring av bransle, se avsnitt
"Brénslehantering”.

Avlagsna alltid batteriet n&r maskinen lamnas
obevakad. (LC 353VI)
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HANDHAVANDE

Start och stopp
Fére start

VARNING! Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet innan du
anvander maskinen.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Se

anvisningar under rubrik ”Personlig
skyddsutrustning”.

» Settill att inga obehériga finns inom arbetsomradet.

« Utfor daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

+  Se till att tdndkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.
Manuell start

Motorbromsbygeln méaste hallas mot handtaget nar
motorn startas.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
« Stall dig bakom maskinen.

« Grip starthandtaget, drag med héger hand langsamt
ut startlinan tills ett motstand kanns (starthakarna
griper in). Drag med ett kraftigt drag for att starta
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

LC 353VB

« Stall dig bakom maskinen.

« Stall stoppkontakten i startlage.

Grip starthandtaget, drag med hdéger hand langsamt ut

startlinan tills ett motstand kanns (starthakarna griper in).

Drag med ett kraftigt drag for att starta motorn. Vira
aldrig startlinan runt handen.

LC353VB har en knivbroms. For att knivarna ska rotera
g6r pa foljande vis:

» Lossa spérren fér knivbromsen (1).
» Dra motorbromsbygeln (2) mot dig

12 — Svenska

Elektrisk start

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE och LC 353VE &r utrustade med elektrisk start
som anvands pa foljande vis.

« Innan du anvander elstarten for férsta gangen maste
batteriet laddas. Se anvisningar i avsnitt "Underhall”.

« Fall in motorbromsbygeln mot styret.
« Séatt i nyckeln och tryck pa nyckeln.

LC 353VI
Maskinen ar utrustad med elektrisk start via startbygel.

* Innan du anvander elstarten fér férsta gadngen maste
batteriet aktiveras. Se anvisningar i avsnitt
"Underhall”.

LC 353VI har en startsparr. For att starta motorn och
rotationen pé& knivarna, gér pa féljande vis:

« Séatti batteriet i avsett fack pa motorn och kontrollera
batteriet status.

For mer information, se avsnitt "Batteri”.

* Lossa startsparren (1).

« Dra startbygeln (2) mot dig. Startmotorn stannar nér
motorn startar.




HANDHAVANDE

Drivning

« For att anvanda drivning pa hjulen dra
kopplingsspaken mot dig.

(/i

Nér drivningen kénns langsam behdver kopplingsvajern
justeras. Finjustera vajern med justerskruven.

« For att spanna vajern och 6ka hastigheten skruva
justerskruven moturs.

Kontrollera att vajern inte spanns fér hart. Om maskinen
borjar driva utan att kopplingsspaken paverkas forlang
vajern.

« For att férlanga vajern och minska hastigheten skruva
justerskruven medurs.

Stopp

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

* Motorn stannas genom att slappa motorbromsbygeln/
startbygeln. Aven drivningen kopplas bort nar man
slapper motorbromsbygeln/startbygeln.

VIKTIGT!
For LC 348VE och LC 353VE ska nyckeln tas bort.

LC 353VI Avlagsna alltid batteriet nar maskinen inte
anvands eller om maskinen lamnas obavakad.

LC353VB

Kniven slutar rotera genom att sl&ppa bromsbygeln.

Motorn stédngs av genom att stoppkontakten fors fill
stopplage.
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UNDERHALL

Allméant

VARNING! Anvandaren far endast utfora
sadana underhalls- och servicearbeten
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av
en auktoriserad serviceverkstad.

A

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen. Férhindra
ofrivillig start genom att avlagsna
tandkabeln fran téandstiftet. Maskiner
utrustade med elstart ska dven
startnyckel eller batteri avlagsnas.

Maskinens livslangd kan forkortas och
risken for olyckor kan 6ka om underhall
av maskinen inte utfors pa ratt satt och
om service och/eller reparationer inte
utfors fackmannamassigt. Om du
behdver ytterligare upplysningar
kontakta ndrmaste serviceverkstad.

+ Lat din Husqvarna-aterforséaljare regelbundet
kontrollera maskinen och géra nédvandiga
installningar och reparationer.

+ Byt ut skadade, slitna eller trasiga delar.

* Anvand alltid originaltillbehér.

Underhallsschema

| underhallsschemat kan du se vilka delar av din maskin
som kréver underhall och med vilka intervaller det ska
ske. Intervallen ar beréknade fér daglig anvandning av
maskinen och kan variera beroende pa nyttjandegraden.

L . 50 Minst varje
Daglig tillsyn | Veckotillsyn timmar ar

s Byte och | Byte och
Q\I]Ig:gnn Tandstift justering | justering av

y av kilrem | kilrem
Oljeniva Hudddmpare | | isiver | Luftfitter
Utvandig Avvibrerings- | Brénsle- | Bransle-
rengoring system* system system
Skarutrustning Oljebyte | Oljebyte
Klippkéapa och
skyddskapa*®
Motorbroms-
bygel*

*Se anvisningar i avsnitt "Maskinens
sakerhetsutrustning”.
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Allmén éversyn
« Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.
LC353VB

Kontrollera att clipset sitter fast ordentligt pa blecket. Om
clipset sitter I6st eller har lossnat, montera de ater pa sin
position.

Utvandlg rengoring
Borsta rent grasklipparen fran I6v, gras och dylikt.

« Anvand inte hdgtryckstvatt vid rengéring av
maskinen.

« Spola aldrig vatten direkt pa motorn.

« Rengdr startapparatens luftintag. Kontrollera
startapparaten och startlinan.

« Vid reng6ring under klippkapan, tém brénsletanken
och vand upp maskinen pa sidan med ljuddamparen
nedat.

Rengéring av véxelhus.

« Tabort serviceluckan

« Borsta rent vaxelhuset fran grasrester. Vid behov
spola rent véxelhuset med vatten, f6r LC348Ve och
LC353VE koppla bort batteriet forst.

Oljeniva

Nar du kontrollerar oljenivan ska grasklipparen sta pa ett
plant underlag. Kontrollera oljenivan med métstickan pa
oljepafyliningslocket.

« Tag av oljepafylinadslocket och torka av oljestickan.

« Stick ner oljestickan. Oljepafyliningslocket maste vara
helt nerskruvat for att ge en korrekt bild av oljenivan.

+ Aroljenivan lag, fyll pA med motorolja upp till den évre
nivan pa oljestickan.

OI jebyte
Tém bransletanken.

« Skruva bort oljepafyliningslocket.

« Placera ett Iampligt karl att samla upp oljan i.

« Tappa ur oljan genom att luta motorn sa att oljan
rinner ur genom pafyliningsréret. Hor med narmaste
bensinstation var du kan géra dig av med
motoroljedverskottet.

« Fyll paA med ny motorolja av bra kvalitet. Se
anvisningar i avsnitt "Tekniska data”.



UNDERHALL

Skarutrustning

« Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. En skadad skarutrustning
ska alltid bytas ut.

« Var noga med att alltid ha en valslipad och korrekt
balanserad kniv.

VARNING! Anvéand alltid kraftiga
handskar vid service och underhall av
skarutrustningen. Knivarna ar mycket
vassa och skérskador kan mycket latt
uppsta.

A

OBS! Efter slipning av knivar bér dessa balanseras.
Balansering, byte eller slipning av knivarna bér utféras
av en serviceverkstad.

Vid pakérning av hinder som férorsakar haveri bér
skadade knivar bytas.

Byte av knivar

Demontering:
«  Skruva bort bulten som haller kniven.

« Taav den gamla kniven. Kontrollera att knivfastet ar
fritt fran skador. Kontrollera &ven att knivbulten &r hel
och att motoraxeln inte ar krokig.

Montering:

» Kniven ska monteras med de vinklade knivédndarna
riktade upp mot k&pan.

f Q%‘

» Placera kniven med friktionsbrickan mot knivfastet.
Se ftill att kniven centrerar ratt pa axeln. Placera kniven
sa att knivfastets markering syns pa knivens sidor for
att undvika vibrationer.

* Montera brickan och skruva fast bulten ordentligt.
Bulten ska dras med ett moment av 45-60 Nm.

+ Dra runt kniven fér hand och se att den Idper fritt.
*  Provkér maskinen.

VIKTIGT!

Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Undvik
situationer som du anser dig otillréckligt kvalificerad for.
Om du efter att ha I&st dessa instruktioner fortfarande
kanner dig osaker angaende tillvdgagangsatt, skall du
radfraga en expert innan du fortsatter. Kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

Originalreservdelar skall alltid anvéndas. Fér mer
information, se avsnitt "Tekniska data”.
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UNDERHALL

Batteri

VIKTIGT! Ett férbrukat batteri far inte kastas med
hushallssopornal Lamna in till n&rmaste
serviceverkstad eller miljéstation.

LC 353VE, LC 348VE

Batteriet &r ett helkapslat 12-volts blybatteri som normalt
inte behdver underhall. Batteriet laddas under kérning.

Om upprepade startférsék gors utan att motorn startar
kan batteriet laddas ur. Starta da maskinen manuellt med
startsndret. Ett helt urladdat batteri kan laddas med den
medféljande batteriladdaren.

« Kontrollera alla kablar och anslutningar. Anvand inte
maskinen om n&gon kabel eller kontakt ar skadad,
utan ld&mna in den till en auktoriserad serviceverkstad
fér reparation.

Ladda batteriet

OBS! Batteriet kan behéva laddas nagon gang under
klippsdsongen och ska laddas fére vinterférvaring.

Ladda inte vid temperaturer under +5°C.

» Taiséar kontakten pa kabeln vid batteriet.

+ Koppla batterikabeln till laddaren och anslut
batteriladdaren till ett végguttag (220V, 50Hz).

LC 353VI

Batteriet &r en sékerhetsbrytare och ska endast vara
monterat pa motorn da maskinen &r i bruk.

Batteriet &r ett intelligent 10,8V lithium batteri som maste
aktiveras innan férsta anvandning.

Satt batteriet i laddaren och vanta tills minst 1 grén lampa
tands (10 sekunder). Déarefter kan batteriet sattas pa
motorn.

VIKTIGT! Batteriet pa denna modell ar en
sakerhetsdetalj. Originalreservdelar skall alltid
anvandas.

Ladda batteriet.

Batteriet ar utrustat med en spanningsindikator med
dioder (1-4) foér enkel kontroll.

Om spanningen ar 1&g (1 eller inga dioder téanda), placera

batteriet i laddaren och anslut till vagguttag (220V, 50Hz).

Ett tomt batteri blir fulladdat pa ungefar 60 minuter.

Batteriet kan snabbladdas en kortare tid utan att ta skada.
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Lampindikering pa

batteriet. Orsak

Fast rétt ljus Batteriet laddar.

Batteriet ar for varmt och
kommer att bérja ladda nér ratt
temperatur ar nadd.

Blinkande rétt ljus

Fast gront ljus Batteriet ar fulladdat.

Batteriet &r skadat och maste
bytas ut.

Blinkande rétt och
gront ljus

Tandstift

OBS! Anvand alltid rekommenderad téndstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan férstéra kolv/cylinder.

+  Om maskinens effekt &r lag, om den ar svar att starta
eller om tomgangen &r ojamn: kontrollera alltid forst
tandstiftet innan ytterligare atgarder vidtages.

« Om tandstiftet ar igensatt, rengdr det och kontrollera
samtidigt att elektrodgapet ar 0,5 mm. Byt vid behov.

Luftfilter

« Demontera luftfilterkapan och tag ut filtret.

« Rengér filtret genom att knacka filtret mot ett plant
underlag. Anvénd aldrig I6sningsmedel med
petroleum t.ex. fotogen, eller tryckluft fér att rengéra
filtret.

« Ettlange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfér maste filtret med jamna mellanrum ersattas
med ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas

ut.

«  Se till att luftfiltret sluter helt tatt mot filterhallaren vid
montering.

Branslesystem

« Kontrollera att tanklocket och dess tatning ar oskadd.
« Kontrollera brénsleslangen. Byt om det behdvs.

Atervinning

Denna maskin har férutséttningarna att halla i manga ar.
Det gor att den minimerar belastningen pa var miljé. Utfor
service och underhall enligt avnisningarna i denna
bruksanvisning. Pa sa vis haller maskinen langre och de
skadliga utslappen minimeras. Maskinen monteras ner
och delarna sorteras i olika material som atervinns. Det
mesta i denna maskin gar namligen att atervinna.



TEKNISKA DATA

Tekniska data

| LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Motortillverkare Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylindervolym, cm® 161 161 161 161
Varvtal, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) | 2,7 2,7 2,7 2,7
Téndsystem
Tandstift Champion Champion Champion Champion

QC12YC QcC12YC QcC12YC QC12YC

Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brénsle-/smorjsystem
Volym bensintank, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Volym oljetank, liter 0,6 0,6 0,6 0,6
Motorolja SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vikt
Gréasklippare med tomma tankar, kg | 41 45 43 42
Bulleremissioner (se anm. 2)
Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 98 97 98 97
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) | 98 98 98 98
Ljudnivaer (se anm. 3)
IajéJ(dpt‘;ycksnivé vid anvandarens o6ra, 84 83 84 84
Vibrationsnivaer (se anm. 4)
Handtag, m/s2 | 4,0 4,0 4,0 53
Klippning
Klipphdjd, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Klippbredd, cm 53 53 53 53
Kniv Collect Collect Collect Collect
Artikelnummer 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Volym uppsamlare, liter 60 60 60 60
Drivning
Hastighet, km/h 5,4 54 54 54
Start
Elstart - - Ja Ja
Batteri - . Bly, 12V/2,5Ah 1L'5";’\‘N; avi

Anm. 1 Motorns angivna mérkeffekt &r medelvardet fér nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk produktionsmotor fér den
motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten
hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (L) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
Anm. 3: Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).
Anm. 4: Redovisade data for vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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TEKNISKA DATA

LC348V

| LC348VE

LB348V

Motor

Motortillverkare

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylindervolym, cm?3 190 190 190

Varvtal, rpm 2900 2900 2900

Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,4 2,4 2,4

Téndsystem

Tandstift Champion RJ19LM Champion RJ19LM Champion RJ19LM

Elektrodgap, mm

0,5

0,5

0,5

Bréansle-/smoérjsystem

Volym bensintank, liter 1,2 1,2 1,2
Volym oljetank, liter 0,6 0,6 0,6
Motorolja SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vikt

Grasklippare med tomma tankar, kg | 40 42 36
Bulleremissioner (se anm. 2)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 94 93 94
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 95 95 95
Ljudnivaer (se anm. 3)

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 80 | 80 | 80
Vibrationsnivaer (se anm. 4)

Handtag, m/s? | 5,1 | 5,1 | 3,8
Klippning

Klipphdjd, mm 25-70 25-70 25-70
Klippbredd, mm 480 480 480
Klippsystem 3in1 3in1 2in1
Klippbredd, mm 480 480 480
Kniv Collect Collect Mulch
Artikelnummer 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Volym uppsamlare, liter 60 60 -
Drivning

Hastighet, km/h 5,4 5,4 5,4
Start

Elstart - Ja -
Batteri - Bly, 12V/2,5Ah -

Anm. 1: Motorns angivna markeffekt &r medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk produktionsmotor for
den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade motorer kan avvika fran detta vérde. Den faktiska
effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra

faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmaétt som ljudeffekt (Lyya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).
Anm. 4: Redovisade data fr vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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TEKNISKA DATA
EG-forsakran om 6verensstiammelse

(Géller endast Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, forsékrar harmed att motorgrasklipparna
Husqvarna LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VB, LC 353Vl och LC 353VE fran och med serienummer
14xxxxxxx och framat motsvarar féreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

- av den 17 maj 2006 "angaende maskiner” 2006/42/EG.
- av den 15 december 2004 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2004/108/EG.
- av den 8 maj 2000 "ang&ende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG.

Fér information ang&ende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.
Féljande standarder har tillampats: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfardat rapporter om bedémning
av dverensstammelse enligt bilaga VI till RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende emissioner av buller till
omgivningen 2000/14/EG.

Huskvarna 19 maj 2014

Claes Losdal, Utvecklingschef/Tradgardsprodukter
(Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert

eller skadeslgs brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige

skader eller dedsfald for brugeren eller

andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du
bruger maskinen.

Sorg for, at ingen uvedkommende

opholder sig inden for arbejdsomradet.

Undga utilsigtet start ved at fierne
teendkablet fra taendreret.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Pas pa den roterende kniv. Pas pa
haender og fedder.

Advarsel: Roterende dele. Hold haender

og fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende CE-direktiv.

Stejemissioner til omgivelserne i
henhold til EF-direktiv. Maskinens

emission fremgar af kapitlet Tekniske data

og af en meerkat.

Stop af motoren.

Start af motoren

Fjern sikkerhedsafbryderen (batteri),
for der udferes

Py vedligeholdelsesarbejde eller
maskinen efterlades uden opsyn.

Forklaring til
advarselsniveauer
Advarslerne er inddelt i tre niveauer.

ADVARSEL!

dele

A

manualen.

ADVARSEL! Bruges, hvis operataren
udseetter sig for risiko for alvorlig
personskade eller dodsfald, og der er
stor risiko for skader pa omgivelserne
ved tilsideszettelse af instruktionerne i

VIGTIGT!

‘A

VIGTIGT! Bruges, hvis operateren
udseetter sig for risiko for personskade,
eller der er risiko for skader pa
omgivelserne ved tilsideszettelse af
instruktionerne i manualen.

BEMARK!

instruktionerne i manualen.

Brug aldrig maskinen
indenders eller i lokaler uden
ventilation.
Udstadningsgasserne

BEMAERK! Bruges, hvis der er risiko for skader pa
dB materialer eller maskinen ved tilsideszettelse af

indeholder kulilte, som er en
lugtfri, giftig og livsfarlig gas.
Eksplosionsfare

Tank aldrig med motoren i gang.

Meget varm overflade.
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PRASENTATION

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husgqvarna har en
historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opfere
en fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af
musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da
aens vandkraft dermed kunne udnyttes og saledes
fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 ar,
Husqvarna-fabrikken har eksisteret, er utallige produkter
blevet produceret her — lige fra breendekomfurer til
moderne kekkenmaskiner, symaskiner, cykler,
motorcykler m.m. | 1956 blev den farste
motorpleeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade,
Husqvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens ferende producenter af
skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som
hajeste prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille
og markedsfare motordrevne produkter til skov- og
havebrug samt til bygge- og anleegsindustrien.
Husqgvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder
ergonomi, brugervenlighed, sikkerhed og miljgtaenkning,
og vi har udviklet mange forskellige finesser for at
forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at seette pris pa
vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar
du keber vores produkter, far du samtidig adgang til
professionel hjeelp med reparationer og service, hvis der
skulle ske noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en
af vores autoriserede forhandlere, skal du sperge efter
naermeste serviceveerksted.

Vihaber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den
bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at felge
brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.)
kan du forlaenge maskinens levetid vaesentligt og endda
forage dens veerdi ved videresalg. Hvis du seelger din
maskine, skal du huske at overdrage brugsanvisningen til
den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarna!

Husqvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til andringer af
bl.a. form og udseende uden forudgéende varsel.
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Forberedelser, inden en ny
plaenekllpper tages i brug

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
« Kontrollér skeereudstyrets montering og justering. Se
instruktionerne i afsnittet Montering.

« Tank breendstof, og fyld olie pa& motoren. En beholder
med tilstraekkelig oliemaengde falger med maskinen.
Se instruktionerne i afsnittet Breendstofhandtering.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omsteaendigheder zendres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehor. Ikke-autoriserede
endringer og/eller ikke-godkendt
tilbehor kan medfore alvorlige skader
eller daden for brugeren eller andre.

A

ADVARSEL! En pleeneklipper kan, hvis
den bruges forkert eller skodeslost, veere
et farligt redskab, som kan medfare
alvorlige — endog livsfarlige —
personskader. Det er meget vigtigt, at du
lzeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

A

ADVARSEL! Langvarig indanding af
motorens udstoedningsgas kan vare
sundhedsskadelig.

IA

Husgvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til aendringer af
bl.a. form og udseende uden forudgaende varsel.



HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad pa plaeneklipperen?

Handtag / styr

Drev

Starthandtag (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
Graessamler (ikke LB348V)

Braendstoftank

Luftfilter

Teendror

Klippeskjold

Lyddeemper

= © 00 N O 0o »h W N =

0 Vandtilslutning

11 Afskeermning

12 Olietank

13 Klippehgjdeindstilling

14 Bagskjold (ikke LB348V)

15 Motorbremsebgijle / Startgreb (LC 353VI)

16 Knivbremse (LC 353VB) / startspaerre (LC 353VI)
17 Elstart (LC 353VE, LC 348VE)

18 Symboler

19 Brugsanvisning

20 Stopkontakt
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR

Generelt

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den
repareret.

A

Undga utilsigtet start ved at fjerne
teendkablet fra teendroret.

Klippeskjold

» Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere
vibrationerne og til at mindske risikoen for
skeereskader.

Kontrol af klippeskjold

« Kontrollér, at klippeskjoldet er helt og uden synlige
defekter, f.eks. materialerevner.

Taendingsnegle (LC 353VE, LC 348VE)

Maskiner med elektrisk start er udstyret med en
startnogle eller et batteri, der er nemt at fjerne. Disse skal
vaere adskilt fra maskinen, nar den ikke anvendes eller er
uden opsyn.

» Treek ngglen ind mod dig selv for at fierne den.

+ LC353VI

Fjern batteriet (hovedafbryder) ved at holde
laseknapperne inde og treekke det til siden.
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Motorbremsebgijle

* Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren.
Nar grebet om motorbremsebgijlen slippes, skal
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehandtaget
« Start motoren, og slip derefter bremsebgjlen. Motoren
skal standse, og drevet skal koble fra. Motorbremsen

skal altid veere justeret, s motoren standser inden for
3 sekunder.

Startgreb (LC 353VI)

Motorbremsegrebet pa LC 353VI fungerer ogsa som
startgreb.

Startspeerrerens funktion skal kontrolleres for at undga
utilsigtet start.

Kontrol af startspaerre

« Traek startgrebet hen mod dig selv for at sikre, at
startspaerren forhindrer grebet i at starte motoren.

« Kontroller, at startspeerren vender tilbage til den
oprindelige position efter aktivering.

Lyddeemper

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine
uden lyddamper eller med en defekt
lyddaemper. En defekt lyddaemper kan
forage lydniveauet og brandrisikoen
markant. Hav altid brandslukningsudstyr
inden for raekkevidde.

A

Lyddeaemperen bliver meget varm bade
under og efter brug. Dette gaelder ogsa
ved korsel i tomgang. Veer opmarksom
pa brandfaren, specielt ved handtering i
naerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

* Lyddeemperen er konstrueret med henblik pa at give
et s& lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser veek fra brugeren.

Kontrol af lyddaemper

» Kontrollér jeevnligt, at lyddaemperen er hel, og at den
sidder godt fast.




SAMLING OG JUSTERINGER

Generelt

VIGTIGT! Undga utilsigtet start ved at
fierne taendkablet fra teendroret.

Handtag

Montering

Lasn de nederste skruehandtag.

Luk det averste deekslet. Sikre, at kanten er placeret
pa ydersiden af nederste deekslet.

Hook enden af &ametalbandet i det nedre daeksel
spor.

+ Trae metalband omkring bade gverste og nederste

daekslet. Clamp metalband i den nederste deekslet.
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SAMLING OG JUSTERINGER

Spredningsfunktion

Som tilbeher found en mulchekit til maskiner med opsamler
til brug med mulchfunktion.

Mulchkitet bestar mulchplug og mulchkniv.

Montere mulchpluggen
+ Loft det bageste skjold og laft beholderen ud.

» Seet spredningsproppen i opsamlingskanalen.

» Luk skjoldet og serg for, at det lases fast med
spredningsproppen.

£
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Klippehgijde

BEM/ERK! Indstil ikke klippehgjden for lavt, da der sa er
risiko for, at knivene gar i jorden ved ujeevnheder.

Klippehgjden kan justeres til fem forskellige positioner,
mm

Pafyldning af olie

« Olietanken er tom ved leveringen. Pafyld langsomt
olie. Se ogsa anvisningerne under overskriften
Vedligeholdelse. Motorolien skal skiftes forste gang
efter 5 timers drift.



BRZAENDSTOFHANDTERING

Generelt

Tankning

ADVARSEL! At kare en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfore
doden som folge af kveelning eller
kulilteforgiftning.

A

Brzaendstof og braendstofslanger er
meget brandfarlige og kan give alvorlige
skader ved indanding og
hudeksponering. Vaer derfor forsigtig ved
handtering af braendstof, og serg for god
luftventilation ved braendstofhandtering.

Motorens udstgdningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

ADVARSEL! Stands motoren, og lad den
afkole nogle minutter for tankning.
Motoren skal veere standset, og
stopkontakten i positionen STOP.

A

Benyt altid en braendstofbeholder for at
undga spild.

Abn tankdzekslet langsomt ved
braendstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Tor rent rundt om tankdakslet.
Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning. Forssmmelighed medforer
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra
tankningsstedet, inden du starter.

Drivmiddel

BEMARK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor.
Sarg for, at der er tilstreekkeligt med olie i olietanken.

Benzin

« Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

« Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
karer motoren pa benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medferer
oget motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

« Hvor det er muligt at fa miljetilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

BEMAERK! Kontrollér olieniveauet, for pleeneklipperen
startes. Et for lavt olieniveau kan forarsage alvorlige
motorskader.

« Se anvisningerne under afsnittet "Vedligeholdelse".

« Motorolien skal skiftes ferste gang efter 5 timers drift.
Den anbefalede olietype fremgar af de tekniske data.
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.

Start aldrig maskinen:

» Hvis du har spildt braendstof eller motorolie pa
maskinen. Aftgr al spildt vaeske, og lad
benzinresterne fordampe.

* Hvis du har spildt braendstof pa dig selv eller dit tgj,
skift toj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt
med braendstoffet. Brug vand og saebe.

» Hvis maskinen lzekker braendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdeeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

»  Opbevar og transporter maskinen og breendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

* Ved opbevaring og transport af braendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Langtidsopbevaring

» Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sperg pa den naermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.
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BETJENING

Personligt beskyttelsesudstyr

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

Brug altid:
» Skridsikre og stabile stevler eller sko.

« Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler,
og ga ikke barfodet.

< Handsker skal anvendes, nar det behaves, f.eks. ved
montering, inspektion eller rengering af
skaereudstyret.

Generelle
sikkerhedsinstruktioner

Dette afsnit behandler grundlaeggende sikkerhedsregler
for arbejde med maskinen. Den givne information kan
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

» Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem og
forsta indholdet, inden du bruger maskinen.

» Veer opmaerksom p4, at fereren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udseettes for.

» Maskinen skal holdes ren. Skilte og meerkater skal
veere fuldsteendigt leesbare.

Brug altid din sunde fornuft

Det er umuligt at daekke alle teenkelige situationer, du kan
komme ud for. Veer altid forsigtig og brug din sunde
fornuft. N&r du kommer ud for en situation, som du er
usikker pa, skal du sperge en ekspert til rads. Henvend
dig til en forhandler, til dit serviceveerksted eller til en, der
har erfaring med brugen af maskinen. Undga at udfere
opgaver, som du ikke faler dig tilstraekkeligt kvalificeret til!

A

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dadsfald for brugeren eller
andre.

Lad aldrig born eller personer, som ikke
er instrueret i handtering af maskinen,
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bor ikke benyttes af personer
med nedsat fysisk eller mental formaen
eller af personer, som af
helbredsrelaterede arsager ikke er i
stand til at betjene maskinen, medmindre
de overvages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden
at du har sikret dig, at vedkommende har
forstaet indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er treet,
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du
tager medicin, som kan pavirke dit syn,
dit overblik eller din kropskontrol.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfselde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A

ADVARSEL! Ikke-autoriserede endringer
og/eller ikke-autoriseret tilbehor kan
medfore alvorlige skader eller dedsfald
for brugeren eller andre. Maskinens
oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder andres uden
producentens samtykke.

Foretag aldrig eendringer pa maskinen,
sa den ikke lzengere svarer til
originaludforelsen, og undlad at bruge
maskinen, hvis den ser ud til at veere
blevet &ndret af andre.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet
med fejl. Folg sikkerhedskontrol-,
vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses-
og serviceforanstaltninger ma kun
udfores af erfarne og kvalificerede
specialister. Se anvisningerne under
overskriften Vedligeholdelse.

Brug altid originaltilbehgor.
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BETJENING

Sikkerhed i arbejdsomradet

Inden du begynder at sla grees, skal grene, kviste,
sten osv. fiernes fra greespleenen.

Genstande, som kommer i kontakt med
skaereudstyret, kan blive kastet ud og forarsage
skader pa personer eller andre genstande. Hold
personer og dyr pa sikker afstand.

Maskinen ma aldrig anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde, risiko for lynnedslag osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

lagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget,
der kan komme til at pavirke din kontrol over
maskinen.

Pas pa redder, sten, kviste, huller, grefter osv. Hojt
graes kan skjule forhindringer.

Graesslaning pa skraninger kan veere farligt. Anvend
ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger.
Plaeneklipperen ber ikke anvendes pa haeldninger
over 15 grader.

Ved skranende terreen ber gastreekningen laegges

vinkelret pa skraningen. Det er meget lettere at ga pa
tveers af en skraning end op og ned.

Veer forsigtig, nar du nzermer dig uoverskuelige
hjerner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed

.

En plaeneklipper er udelukkende konstrueret til
graesslaning. Al anden anvendelse er forbudt.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet "Personligt
beskyttelsesudstyr”.

Start aldrig pleeneklipperen, medmindre kniv og alle
afskeermninger er monteret. Kniven kan i modsat fald
losne sig og forarsage personskader.

Undga, at kniven slar imod fremmedlegemer som
sten, radder eller lignende. Dette kan medfere, at
kniven bliver slgv, og at motorakslen bliver bgjet. En
bojet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer,

hvilket medferer en stor risiko for, at kniven lasner sig.

Bremsebgjlen ma aldrig vaere permanent fastgjort til
handtaget, nar maskinen er i gang.

Anbring plaeneklipperen pa et stabilt og plant
underlag, og start den. Serg for, at kniven ikke kan
komme i kontakt med jorden eller eventuelle
genstande.

Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive
pa jorden, og hold begge haender pa handtaget under
slaarbejdet. Hold haender og fedder pa sikker afstand
af de roterende klinger.

Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang. Leb aldrig

med maskinen, nar den er i gang. Man skal altid ga
med pleeneklipperen.

Veer seerlig opmaerksom, nar du treekker maskinen
mod dig under arbejdet.

Loft eller beer aldrig rundt med pleeneklipperen, nar
motoren er startet. Hvis du bliver nodt til at lofte
pleeneklipperen, skal du ferst standse motoren og
fierne teendkablet fra taendroret.

Ga aldrig bagleens under graesklipningen.

Motoren skal blokeres ved transport over et omrade,
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus,
asfalt o.l.

Lob aldrig med maskinen, nar den er i gang. Man skal
altid ga med pleeneklipperen.

Afbryd motoren, inden klippehgjden aendres. Foretag
aldrig justeringer, mens motoren karer.

Lad aldrig maskinen veere uden opsyn, nar motoren
er i gang. Sluk motoren. Serg for, at skaereudstyret
star helt stille.

Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrorskablet fra teendraret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlaggende arbejdsteknik

Sla altid med en skarp klinge for at sikre optimale
resultater. En slov klinge giver et uensartet
klipperesultat, og graesset bliver gult i snitfladen.

Klip aldrig mere end 1/3 af greessets leengde. Dette
geelder iseer i tarre perioder. Klip ferst med stor
klippehgjde. Kontrollér derefter resultatet, og ga ned til
den passende hgjde Hvis graesset er meget hait, skal
du kere langsomt og eventuelt sla pleenen to gange.

Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greespleenen.

Inden du treekker maskinen mod dig, skal du
deaktivere motoren og skubbe maskinen ca. 10 cm
fremad.

Searg for at frakoble drevet, nar du neermer en
forhindring.

Transport og opbevaring

Fastger udstyret under transport for at undga
transportskader og -ulykker.

Opbevar udstyret i et aflaseligt omrade, sa den ikke er
tilgeengelig for barn og uvedkommende.

Opbevar maskinen og det tilherende udstyr pa et tort
og frostsikkert sted.

Transport og opbevaring af breendstof er beskrevet i
afsnittet "Handtering af breendstof".

Fjern altid batteriet, nar maskinen forlades. (LC
353VI)
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BETJENING

Start og stop
For start

ADVARSEL! Laes brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta

indholdet, inden du bruger maskinen.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se
instruktionerne i afsnittet ”Personligt
beskyttelsesudstyr”.

« Seorg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden
for arbejdsomradet.

» Gennemfgr daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne
under afsnittet "Vedligeholdelse".

« Sorg for, at teendkablet sidder ordentligt pa teendroret.

Manuel start

Motorbremsebgijlen skal holdes imod handtaget, nar
motoren startes.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
« Placer dig bag maskinen.

» Tag fatistarthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber
fat). Traek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.

LC 353vB
* Placer dig bag maskinen.
+ Seet stopkontakten i startstilling.

Tag fat i starthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med hgjre hand indtil modstand (starthagerne griber fat).
Treek kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig
startsnoren rundt om handen.

LC353VB er udstyret med en knivbremse. Ger felgende
for at fa skeerene til at rotere:

» Lasn haegten pa klingebremsen (1).
+ Traek motorbremsegrebet (2) ind imod dig selv
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Elektrisk start

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE og LC 353VE er udstyret med elstart, som
benyttes pa folgende made.

« Forden elektroniske starter benyttes ferste gang, skal
batteriet oplades. Se anvisningerne under afsnittet
"Vedligeholdelse".

» Folde motorbremsebgijlen ind mod styret.
« Isaet teendingsnaglen, og tryk pa den.

L g
A Y

\j

LC 353VI
Maskinen er udstyret med elektrisk start via startgrebet.

« For den elektroniske start benyttes farste gang, skal
du aktivere batteriet. Se anvisningerne under afsnittet
"Vedligeholdelse".

LC 353VI har en startspaerre. Gor folgende for at starte
motoren og klingerotation:

« Seet batteriet i rummet pa motoren, og kontroller
batteristatus.

For yderligere oplysninger henvises til afsnittet 'Batteri'.

* Losn startspeerreren (1).

« Treek startgrebet (2) ind mod dig selv. Startmotoren
standser, nar motoren startes.




BETJENING

Drev
» Traek koblingsgrebet imod dig for at fa traek pa hjulene.

P

Nar drevet folelse langsomt du nedt til at justere
koblingskablet. Finjuster kablet vha. justeringsskruen.

« At stramme wiren og oge hastigheden,
justeringsskruen mod uret.

Kontrollere at ledningerne ikke er spaendt for stramt. Hvis
plaeneklipperen begynder at kere uden koblingsgrebet
pavirkes, forleenge wiren.

« For at forleenge wiren og reducere hastigheden,
skrues justeringsskruen med uret.

Stop
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ Stop motoren ved at slippe motorbremsegrebet og
startgrebet. Drevet deaktiveres ogsé, nar
bremsegrebet/startgrebet slippes.

VIGTIGT!
P& LC 348 VE og LC 353VE skal naglen fiernes.

LC 353VI Serg altid for at fierne batteriet, nar maskinen
ikke er i brug.

LC353VB

Skeerene holder op med at rotere, nar du slipper
bremsehandtaget.
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VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

ADVARSEL! Brugeren ma kun udfore den
form for vedligeholdelses- og
servicearbejde, der beskrives i denne
brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udfores af et autoriseret
serviceveerksted.

A

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udfores med slukket motor. Undga
utilsigtet start ved at fjerne taendkablet
fra taendroret. Startngglen eller batteriet
skal ogsa fjernes pa maskiner med
elektrisk start.

Maskinens levetid kan forkortes, og
risikoen for ulykker kan gges, hvis
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke
udferes fagligt korrekt. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger, kan du
kontakte narmeste servicevaerksted.

» Lad din Husqvarna-forhandler efterse maskinen
regelmaessigt og foretage nedvendige indstillinger og
reparationer.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
» Brug altid originaltilbeher.

Vedligeholdelsesskema

| vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan
variere i henhold til brugsmensteret.

Dagligt Ugentligt . Mindst

eftersyn eftersyn 50 timer hvert ar
Udskiftnin Udskiftning
gog

Generelt Teendror justerin e

eftersyn 'a V- 9 justering af

V-remmen

remmen

Olieniveau | YAI®MPET || tfitter | Luftfilter

Udvendig V|brat|_onsd Braendstof | Braendstof

rengering gempningss system system

ystem*

Skeereudstyr Olieskift Olieskift

Klippeskjold

og

afskaermning*

Motorbremseb

ojle*

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens
sikkerhedsudstyr".

32 — Danish

Generelt eftersyn
« Kontrollér, at skruer og meatrikker er speendte.
LC353VB

Kontroller at kablet klippet er korrekt fastgjort til beslaget.
Hvis kablet klippet foles lost eller er faldet af, montere
klippet tilbage pa plads.

Udvendig rengoring

« Borst pleeneklipperen ren for lov, graes og lignende.
« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere maskinen.
*  Spreijt aldrig vand direkte pa motoren.

* Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér
startaggregaterne og startsnoren.

« Ved rengering under klippeskjoldet skal du temme
braendstoftanken og vende maskinen pa siden med
lyddaemperen nedad.

Rengering af gearhuset.
« Fjern servicelugen

« Borste blade og grees off af gearhus. Hvis det er
nedvendigt renger gearhuset med vand. For LC348Ve
og LC353VE sikre for, at batteriet koblede ud.

Olieniveau

Nar du kontrollerer olieniveauet, skal plaeneklipperen sta

pa et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med

malepinden pa oliepafyldningslaget.

« Fjern oliehaetten, og after oliepinden.

« Seetoliepinden tilbage igen. Oliepafyldningslaget skal
veere skruet helt til for at give et korrekt indtryk af
olieniveauet.

* Hvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med
motorolie op til det gverste niveau pa oliepinden.

Olieskift

Tem benzintanken.
«  Skru oliepafyldningslaget af.
» Anbring en egnet beholder til opsamling af olien.

« Aftap olien ved at haelde motoren, s& olien leber ud
gennem pafyldningsreret. Forher dig pa den
ngermeste benzintank om, hvor du kan komme af med
den overskydende motorolie.

« Pafyld ny motorolie af god kvalitet. Se anvisningerne
under afsnittet "Tekniske data".



VEDLIGEHOLDELSE

Skaereudstyr

« Kontrollér skaereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Et beskadiget skeereudstyr skal altid
udskiftes.

« Sorg for, at kniven altid er velslebet og korrekt
afbalanceret.

ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker
ved service og vedligeholdelse af
skeereudstyret. Knivene er meget skarpe
og kan let give anledning til
skaereskader.

A

BEM/ERK! Efter slibning af knivene ber disse
afbalanceres. Afbalancering, udskiftning eller slibning af
rotorbladene skal udferes af et serviceveerksted.

Ved pakersel af forhindringer, som forarsager havari,
ber beskadigede knive udskiftes.

.Montering:

» Klingerne skal monteres, sa de vinklede ender vender
mod daekslet.

f Q%‘

» Placer kniven med friktionsskiven imod knivbeslaget.
Sarg for, at kniven centreres korrekt pa akslen. Undga
vibrationer ved at placere slamaskinens kniv, sa
markeringerne pa knivens beslag kan ses pa siderne
af kniven.

* Monter skiven, og spaend bolten godt fast. Bolten skal
spaendes med et moment pa 45-60 Nm.

Udskiftning af klingerne

Demontering:
«  Skru bolten af, som holder kniven.

« Fjern den gamle klinge. Kontrollér, at klingebeslaget
er ubeskadiget. Kontrollér ogsa, at knivbolten er hel,
og at motorakslen ikke er bgjet.

+ Traek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
roterer frit.

*  Proveker maskinen.

VIGTIGT!

Veer altid forsigtig og brug din sunde fornuft. Undga
situationer, som du ikke mener, du er tilstraekkeligt
kvalificeret til. Hvis du efter at have laest disse
instruktioner stadig foler dig usikker hvad angar
fremgangsmade, skal du radfere dig med en ekspert,
for du fortsaetter. Kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Brug altid originale reservedele. Flere oplysninger
findes i afsnittet "Tekniske data".
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VEDLIGEHOLDELSE

Batteri

VIGTIGT! Et udtjent batteri ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald! Aflever det pa det neermeste
service- eller opsamlingssted.

LC 353VE, LC 348VE

Batteriet er et fuldsteendigt indkapslet 12 volt bly-/
syrebatteri, som under normale omsteendigheder ikke vil
kreeve vedligeholdelse. Batteriet oplades under
klippearbejdet.

Hvis motoren gentagne gange ikke gar i gang under
startforseg, kan batteriet blive afladt. Hvis det skulle veere
tilfeeldet, skal maskinen startes ved hjeelp af startsnoren.

Et fuldsteendigt afladt batteri kan genoplades ved hjeelp af

den medfglgende batterilader.

« Kontrollér alle kabler og tilslutninger. Brug ikke
maskinen, hvis nogen af ledningerne eller stikkene er
beskadiget, men indlevér den til reparation hos et
autoriseret serviceveerksted.

Opladning af batteriet

BEM/ERK! Batteriet vil muligvis kreeve genopladning en
eller to gange i labet af en klippesaeson, og det skal altid
oplades forud for vinteropbevaringen.

Oplad ikke batteriet ved temperaturer pa under +5° C.

«  Afmonter kabelforbindelsen ved batteriet.

« Tilslut batterikablet til opladeren, og slut derefter
opladeren til en stikkontakt (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

Batteriet er en sikkerhedsafbryder og ma kun monteres
pa motoren, nar maskinen er i brug.

Batteriet er et intelligent 10,8 V litiumbatteri, der skal
aktiveres, for det bruges ferste gang.

Seet batteriet i opladeren, og vent indtil mindst en gren
lampe lyser (10 sekunder). Batteriet kan derefter
monteres pa motoren.

VIGTIGT! Batteriet pa denne model er en
sikkerhedskomponent. Brug altid originale reservedele.

Opladning af batteri.
Batteriet har en spzendingsindikator med lysdioder (1-4),
som er let at kontrollere.

Hvis spaendingen er for lav (1 eller 0 LED lyser), skal du
seette batteriet i opladeren og slutte den til en stikkontakt
(220 V, 50 Hz).

Et fladt batteri vil veere fuldt opladet efter ca. 60 minutter.
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Batteriet kan hurtigoplades i kortere perioder uden
skader.

Kontrollampe pa

batteriet. Athjeelpning

Konstant radt lys | Batteriet oplades.

Batteriet er for varmt og begynder
at oplade, nar den rette temperatur
er naet.

Blinkende rodt lys

Konstant grent lys | Batteriet er fuldt opladt.

Batteriet er beskadiget og skal
udskiftes.

Blinkende redt og
gront lys

Taendror

BEMAERK! Brug altid anbefalet teendrerstype! Forkert
teendror kan edelaegge stempel/cylinder.

« Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujeevn: Kontrollér
altid forst taendreret, for du foretager yderligere
afhjeelpning.

« Huvis teendroret er tilstoppet, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er 0,5 mm. Udskift om ngdvendigt.

L

Luftfilter

«  Afmonter luftfilterdaekslet, og fjern filteret.

« Rengeor filtret ved at sla det imod et plant underlag.
Brug aldrig oplesningsmidler med petroleum eller
trykluft til at rense filtret.

« Etleenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent.
Derfor skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt.
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

« Sorg for, at luftfiltret slutter helt taet til filterholderen,
nar du monterer det.

Braendstofsystem

« Kontrollér, at tankdaekslet og teetningen er intakt.
« Kontrollér breendstofslangen.

Genanvendelse

Denne maskine har forudseetninger for at holde i mange
ar. Dermed mindskes miljgpavirkningen fra maskinen.
Udfer service og vedligeholdelse i overensstemmelse
med instruktionerne i denne manual. P4 denne made
holder motoren lzengere, og farlige emissioner holdes pa
et minimum. Maskinen demonteres, og dens
komponenter opdeles i forskellige materialer med henblik
pa genanvendelse. De fleste dele af maskinen kan
genanvendes.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

| Lcasav | Lcas3vB | LC353VE LC 353VI
Motor
Motorproducent Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cylindervolumen, cmd 161 161 161 161
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,7 2,7 2,7 2,7
Teendingssystem
Teendrar Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC QcC12YC QC12YC

Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Braendstof-/smoresystem
Volumen benzintank, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Volumen olietank, liter 0,6 0,6 0,6 0,6
Motorolie SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vaegt
Pleeneklippere med tomme tanke, kg | 41 45 43 42
Stajemissioner (se anm. 2)
Lydeffektniveau, malt dB(A) 98 97 98 97
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB(A) | 98 98 98 98
Lydniveauer (se anm. 3)
Lydtrykniveau ved brugerens are, dB(A)l 84 | 83 | 84 | 84
Vibrationsniveauer (se anm. 4)
Handtag, m/s2 | 4,0 | 4,0 | 4,0 | 53
Klipning
Klippehgjde, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Klippebredde, cm 53 53 53 53
Kniv Collect Collect Collect Collect
Reservedelsnummer 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Opsamlerkapacitet, liter 60 60 60 60
Drev
Hastighed, km/h 5,4 54 5,4 54
Start
Elstart - - Ja Ja
Batteri - - Bly, 12V/2,5 Ah '1"5“;”W; 2v/

Anm. 1 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk produktionsmodel af
motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra denne vaerdi. Den faktiske effekt pa
motoren, som monteres i den feerdige maskine, vil afhaenge af driftshastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

Anm. 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.
Anm. 3: Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
Anm. 4: Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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TEKNISKE DATA

LC348V

| LC348VE

LB348V

Motor

Motorproducent

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylindervolumen, cm?3

190

190

190

Omdrejningstal, rom 2900 2900 2900

Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,4 2,4 2,4
Teaendingssystem

Teendrer Champion RJ19LM Champion RJ19LM Champion RJ19LM

Elektrodeafstand, mm

0,5

0,5

0,5

Braendstof-/'smoresystem

Volumen benzintank, liter 1,2 1,2 1,2
Volumen olietank, liter 0,6 0,6 0,6
Motorolie SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vaegt

Plaeneklippere med tomme tanke, kg | 40 42 36
Stojemissioner (se anm. 2)

Lydeffektniveau, malt dB(A) 94 93 94
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB(A) 95 95 95
Lydniveauer (se anm. 3)

Lydtrykniveau ved brugerens gre, dB(A) | 80 | 80 | 80
Vibrationsniveauer (se anm. 4)

Handtag, m/s? | 5,1 | 5,1 | 3,8
Klipning

Klippehgjde, mm 25-70 25-70 25-70
Klippebredde, mm 480 480 480
Klippesystem 3in1 3in1 2in1
Klippebredde, mm 480 480 480
Kniv Collect Collect Mulch
Reservedelsnummer 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Opsamlerkapacitet, liter 60 60 -
Drev

Hastighed, km/h 5,4 5,4 54
Start

Elstart - Ja -
Batteri - Bly, 12 V/2,5 Ah -

Anm. 1: Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anferte omdrejningstal) for en typisk produktionsmodel af
motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa
motoren, som monteres i den feerdige maskine, vil afhaenge af driftshastigheden, milighensyn og andre veerdier.

Anm. 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.
Anm. 3: Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Anm. 4: Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s.
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EF-overensstemmelseserklaering

(Gaelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, erkleerer hermed, at motorpleeneklipperne
Husqvarna LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC0353V, LC 353VB, LC 353Vl og LC353VE fra og med serienummer
14xxxxxxx og fremad opfylder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "ang&ende maskiner" 2006/42/EF.
- af den 15. december 2004 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2004/108/EQF.
- af den 8. maj 2000 "angaende emission af stej til omgivelserne” 2000/14/EF.

Oplysninger om stajemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data.
Folgende standarder er opfyldt: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har udstedt rapporter vedrgrende
opfyldelse af bestemmelserne i bilag VI til Radets direktiv af 8. maj 2000 "ang&ende stgjemission i miljget” 2000/14/EF.

Huskvarna 19. maj 2014

Claes Losdal, Udviklingschef/Haveprodukter
(Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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SYMBOLFORKLARING

Symbolforklaring Stopp motoren.

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den vaere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for Starte motoren
brukeren eller andre.

Les naye gjennom bruksanvisningen

IJeles

og forsta innholdet fer du bruker N
maskinen. Fjern sikkerhetsbryteren (batteri) for

) == du utfarer vedlikehold eller forlater
Serg for at |kke.uvedl'<ommehnde o maskinen uten tilsyn.
oppholder seg i arbeidsomradet.

D«,'I Forklaring av

Hindre utilsiktet oppstart ved a fjerne - advarselsmerker
tenningskabelen fra tennpluggen. b Advarslene er delt inn i tre nivaer.

&y ADVARSEL!

ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for
alvorlig skade eller dodsfall for brukeren
eller skade pa omgivelsene hvis
instruksjonene i handboken ikke folges.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

Advarsel om roterende kniv. Pass pa
hender og fotter.

. VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade
Advarsel: Roterende deler. Hold hender pa brukeren eller omgivelsene hvis
og fotter unna.

instruksjonene i handboken ikke folges.

BS!

Dette produktet er i OBS

overensstemmelse med gjeldende

CE-direktiv. 9 OBS! Brukes hvis det er fare for skade pa gjenstander
' eller maskinen hvis instruksjonene i handboken ikke

Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs folges.

direktiv. Maskinens utslipp angis i kapitlet @) Ly
Tekniske data og pa klistremerke.

Bruk aldri maskinen innenders

eller i rom uten ventilasjon. \
Avgassene inneholder S
karbonmonoksid, en giftig og

livsfarlig gass uten lukt.
Eksplosjonsfare

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Sveert varm overflate.
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PRESENTASJON

Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om a kjepe et Husqvarna-
produkt! Husgvarna har aner som gar tilbake til 1689, da
kong Karl XI fikk oppfert en fabrikk ved kanten av
Huskvarnaelven for produksjon av musketter.
Plasseringen ved Huskvarnaelven var logisk, ettersom
elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den
maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn 300 ar
Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert
utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjokkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. |
1956 ble den forste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet
Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna eridag en av verdens ledende produsenter av
skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
hayeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere
og markedsfare produkter til skogs- og hagebruk samt
bygg- og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa a
veere i forkant nér det gjelder ergonomi, brukervennlighet,
sikkerhet og miljetenkning, og det er derfor det er utviklet
en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse
omrédene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts
kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjop av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med
reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje.
Hvis maskinen ikke er kjopt hos en av véare autoriserte
forhandlere, sa sper dem etter nsermeste
serviceverksted.

Vi haper du vil bli forngyd med maskinen din og at den vil
veere din falgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved 4 folge dens
innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig
forlenge maskinens levetid og ogsa eke dens bruktverdi.
Sarg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren
hvis du selger maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider lopende med & videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.
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Tiltak for bruk av en ny
gressklippere

* Les ngye gjennom bruksanvisningen.

« Kontroller skjaereutstyrets montering og justering. Se
anvisninger under overskriften Montering

« Fyll brennstoff og olje p& motoren. Det falger en
beholder med tilstrekkelig oliemengde med maskinen.
Se anvisninger under overskriften
brennstoffhandtering.

ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse. Bruk alltid originalt
tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
skader eller dadsfall for brukeren eller
andre.

A

ADVARSEL! En gressklippere som
brukes skjodeslost eller galt kan vaere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige, til og med livstruende skader.
Det er meget viktig at du leser og forstar
innholdet i denne bruksanvisningen.

A

ADVARSEL! Langvarig innanding av
motorens avgasser kan utgjore en
helsefare.

A

Husgvarna AB arbeider lepende med a videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.



HVA ER HVA?

Hva er hva pa gressklipperen?

= © 00 N O 0o »h W N =

Handtak / styre

Drift

Starthandtak (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
Gressoppsamler (ikke LB348V)

Brennstofftank

Luftfilter

Tennplugg

Klippedeksel

Lyddemper

0 Vanntilkopling

11 Beskyttelsesdeksel

12 Oljetank

13 Klippehgydehendel

14 Bakre skjerm (ikke LB348V)

15 Motorbremsebgyle / Startstang (LC 353VI)

16 Knivbrems (LC 353VB) / Startsperre (LC 353VI)
17 El-start (LC 353VE, LC 348VE)

18 Symboler

19 Bruksanvisning

20 Stoppbryter
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MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR

Generelt

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis
maskinen ikke bestar alle kontrollene,
ma serviceverksted oppsgokes for
reparasjon.

A

Hindre utilsiktet oppstart ved a fijerne
tenningskabelen fra tennpluggen.

Klippedeksel

+ Klippedekselet er konstruert for & redusere
vibrasjoner og for & reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

» Kontroller at klippedekselet er helt og uten synlige
defekter, f.eks. materialsprekker.

Tenningsnokkel (LC 353VE, LC 348VE)

Maskiner med elektrisk start har en startngkkel eller et
batteri som det er enkelt & ta ut. Disse ma holdes adskilt
fra maskinen nar den ikke er i bruk, eller nar den er uten
tilsyn.

» Trekk ngkkelen mot deg for & ta den ut.

+ LC353VI

Hvis du vil ta ut batteriet (hovedbryter), holder du inne
laseknappene og drar det til siden.
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Motorbremsebgayle

* Motorbremsen er konstruert for & stanse motoren. Nar
grepet om motorbremsebgylen slippes, skal motoren
stanse.

Kontrollere motorbremsehandtaket

« Start motoren, og slipp deretter bremsebgylen.
Motoren skal stanse og drivverket skal koples ut.
Motorbremsen skal alltid vaere justert slik at motoren
stanser innen 3 sekunder.

Startstang (LC 353VI)

Motorens bremsestang pa LC 353VI fungerer ogsa som
en startstang.

Funksjonen til startsperren ma kontrolleres for & forhindre
utilsiktet start.

Kontroll av startsperre

« Trekk startstangen mot deg, og kontroller at
startsperren hindrer at stangen starter motoren.

« Kontroller at startsperren enkelt gar tilbake til sin
opprinnelige stilling etter aktiveringen.

Lyddemper

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten
lyddemper eller med defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan gke lydnivaet
og brannfaren betraktelig. Ha verktoy for
brannslokking tilgjengelig.

A

Lyddemperen blir meget varm bade
under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjering. Vaer
oppmerksom pa brannfaren, spesielt ved
handtering naer brannfarlige stoffer og/
eller gasser.

« Lyddemperen er konstruert for a gi et lydniva som er
sa lavt som mulig, og for & lede avgassene fra
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at
den sitter ordentlig fast.




MONTERING OG JUSTERINGER

Generelt

VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved a
fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

Handtak

Montering

Lasne de nedre knottene.

Begynn med a feste én ende av metallhyllen i sporene
pa det nedre dekselet.

For metallhyllen rundt bade det evre og det nedre
dekselet. Fest metallhyllen pa det nedre dekselet.

Fest det avre dekselet til festene pa det nedre
dekselet.

Loft den bakre skjermen og heng opp
gressbeholderen.
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MONTERING OG JUSTERINGER

Mulchingfunksjon

Et finfordelingssett er tilgjengelig som tilbeher. Dette er for
at maskinene skal veere utstyrt med en oppsamler som
kan brukes med finfordelingsfunksjonen.

Finfordelingssettet bestar av en finfordelingsplugg og en
finfordelingskniv.

Monter finfordelingspluggen.

» Loft opp den bakre skjermen og laft bort beholderen.

»  Sett mulchingpluggen i oppsamlerkanalen.

« Steng skjermen og pass pa at den lases fast med
mulchingpluggen.

\_—

¥
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Klippehgyde

OBS! Ikke still klippehayden for lavt, da det er risiko for
at knivene tar i bakken ved ujevnheter.

Klippehgyden kan stilles i fem ulike stillinger, mm

Pafylling av olje

« Oljetanken er tom ved levering. Fyll pa olje sakte. Se
ogsa anvisninger under overskriften Vedlikehold.
Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjogretid.



BRENNSTOFFHANDTERING

Generelt

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dedsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

A

Bensin og bensindamp er sveert
brannfarlig og kan gi alvorlige skader
ved innanding og hudkontakt. Veer derfor
forsiktig ved handtering av bensin og
sorg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendgrs eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Det ma ikke reykes og heller ikke
plasseres varme gjenstander i naerheten
av brennstoffet.

ADVARSEL! Stans motoren og la den
avkjoles noen minutter fér brennstoff
fylles pa. Motoren slas av, og
stoppbryteren settes i STOP-stilling.

A

Bruk alltid en bensinkanne for a unnga
sol.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Tork rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Uaktsomhet kan fore til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra
tankingsstedet for du starter den.

Brennstoff

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor.
Pase at det alltid er tilstrekkelig med olje i oljetanken.

Bensin

«  Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

« Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjgrer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medforer gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

« Der miljgtilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

MERKNAD! Kontroller oljenivaet for gressklipperen
startes. For lavt oljeniva kan forarsake akvorlige
motorskader.

« Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

« Motoroljen skal skiftes forste gang etter 5 timers
kjoretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.

Start aldri maskinen:

» Hvis du har sglt brennstoff eller motorolje pa
maskinen. Terk opp alt sel og la bensinrestene
fordampe.

» Hvis du har sglt brennstoff pa deg selv eller klaerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk s&pe og vann.

» Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

» Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller apen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekijeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det

brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Langtids oppbevaring

» Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken temmes. Her med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.
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BETJENING

Personlig verneutstyr

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle vaere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:
» Sklisikre og solide stavler eller skor.

» Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller
sandaler, og ga ikke barbent.

» Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering,
inspeksjon eller rengjering av skjeereutstyr.

Generelle
sikkerhetsinstruksjoner

Dette avsnittet beskriver grunnleggende
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen. Denne
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en
profesjonell bruker besitter i form av oppleering og
praktisk erfaring.

* Les ngye gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

» Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

» Maskinen ma holdes ren. Skilter og merker ma veere
fullt lesbare.

Bruk alltid sunn fornuft

Det er umulig & dekke alle tenkelige situasjoner som kan
forekomme. Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Nar
du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker pa
fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert. Kontakt
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker.
Unnga all bruk som du ikke foler deg tilstrekkelig
kvalifisert til!

A

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dodsfall for
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som
ikke har opplaering i bruk av maskinen
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen ma ikke brukes av personer
med nedsatt fysisk eller mental
kapasitet, eller personer som av
helsearsaker ikke er i stand til & betjene
maskinen, uten tilsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen for
du har forsikret deg om at de har forstatt
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har
drukket alkohol eller bruker medisiner
som kan pavirke syn, vurderingsevne
eller kroppskontroll.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For a
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A

ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfare alvorlige
skader eller dedsfall for brukeren eller
andre. Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at
den ikke lenger stemmer overens med
originalutfgrelsen, og bruk den ikke hvis
den synes a ha blitt modifisert av andre.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt
med. Utfor sikkerhetskontrollene og
vedlikeholds- og serviceinstruksjonene i
denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utfores
av erfarne og kvalifiserte spesialister. Se
instruksjonene under overskriften
Vedlikehold.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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BETJENING

Sikkerhet i arbeidsomradet

For klipping pabegynnes skal greiner, kvister, steiner
osv. fiernes fra gressplenen.

Gjenstander som slar mot klippeutstyret kan bli kastet
ut og forarsake skade pa personer eller gjenstander.
Hold god avstand til personer og dyr.

Bruk aldri maskinen i darlig veer, for eksempel i take,
regn, fuktig eller vatt miljo, sterk vind, sterk kulde, ved
fare for lyn osv. A arbeide i darlig veer er slitsomt og
kan skape farlige omstendigheter, for eksempel glatt
underlag.

Hold gye med omgivelsene for & sikre at ingenting kan
pavirke kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa retter, stein, kvister,
fordypninger, grafter osv. Hayt gress kan skjule
hindringer.

Det kan veere farlig & klippe gress i skraninger. Ikke
bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger.
Gressklipperen ber ikke brukes i storre helling enn 15
grader.

| skranende terreng ber man ga vinkelrett pa
hellingen. Det er mye lettere & ga pa tvers i en
skréning enn opp og ned.

Veer forsiktig nar du neermer deg skjulte hjerner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

En gressklipper er bare konstruert for klipping av
gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige
deksler er montert. Ellers kan kniven lgsne og
forarsake personskade.

Unnga at kniven slar mot fremmedlegemer som
steiner, rottre eller liknende. Dette kan fare til at kniven
blir slev og at motorakselen blir bayd. En boyd aksel
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medferer
stor risiko for at kniven lgsner.

Bremsebgylen ma aldri vaere permanent forankret i
handtaket nar maskinen er i gang.

Plasser gressklipperen pa et stabilt, plant underlag og
start den. Pase at kniven ikke kan komme i kontakt
med bakken eller andre gjenstander.

Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene
berare bakken og hold begge hender pa handtaket
mens du klipper. Hold hender og fetter borte fra de
roterende knivene.

Unnga a vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

Lop aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid g& med gressklipperen.

Vaer spesielt oppmerksom nar du trekker maskinen
mot deg mens du arbeider.

+ Loft aldri opp gressklipperen eller bgr den nar
motoren er startet. Hvis du ma lofte gressklipperen,
stans farst motoren og fijern tenningskabelen fra
tennpluggen.

» Unngéa & ga bakover mens du klipper plenen.

*  Motoren skal slas av ved forflytting over terreng som
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein,
singel, asfalt osv.

» Lop aldri med maskinen nar den er i gang. Man skal
alltid ga med gressklipperen.

+ Sla av motoren fer klippehayden endres. Foreta aldri
justeringer mens motoren er i gang.

» Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har
sluttet a rotere.

» Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at
maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk

» Kiipp alltid med godt slipte kniver for best mulig
resultat. En slav kniv gir ujevnt klipperesultat, og
gresset blir gult i kuttflaten.

» Kiipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette
gjelder spesielt i tarkeperioder. Klipp forst med stor
klippehayde. Kontroller deretter resultatet og senk til
egnet hoyde. Hvis gresset er ekstra langt, kjerer man
sakte og klipper eventuelt to ganger.

+ Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

+ For du trekker maskinen mot deg, lgser du ut
drivverket og skyver maskinen cirka 10 cm fremover.

* Husk & koble ut drivverket nar du neermer deg et
hinder.

Transport og oppbevaring
» Sikre utstyret under transport for & unnga
transportskade og ulykker.

* Oppbevar utstyret i et lasbart rom slik at det er
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

+ Oppbevar maskinen og det tilherende utstyret pa et
tort og frostfritt sted.

» For transport og lagring av drivstoff, se delen
"Handtering av drivstoff".

+ Fjern alltid batteriet nar maskinen er uten tilsyn. (LC
353VI)
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Start og stopp
For start

ADVARSEL! Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta innholdet for
du bruker maskinen.
Bruk personlig verneutstyr. Se
anvisninger under overskriften
”Personlig verneutstyr”.

» Sorg for at ikke uvedkommende oppholder seg i
arbeidsomradet.

» Utfer daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

+ Pase at tenningskabelen sitter ordentlig pa
tennpluggen.

Manuell start

Motorbremsebgylen ma holdet mot handtaket nar
motoren startes.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Plasser deg bak maskinen.

» Tataki starthandtaket med heyre hand og dra
langsomt ut startsnoren til du merker motstand
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for & starte
motoren. Surr aldri startlinen rundt handen.

LC 353VB
* Plasser deg bak maskinen.
»  Still stoppbryteren i startstilling.

Ta tak i starthandtaket med hgyre hand og dra langsomt
ut startsnoren til du merker motstand (starthakene griper
inn). Trekk kraftig for & starte motoren. Surr aldri
startlinen rundt handen.

LC353VB er utstyrt med knivbrems. Gjer falgende for & fa
knivene til & rotere:

* Losne lasen pa bladbremsen (1).
+ Trekk motorbremsstangen (2) mot deg
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Elektrisk start
LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE og LC 353VE er utstyrt med elektronisk start,
som brukes pa felgende mate.

« For den elektroniske starten brukes for forste gang,
ma batteriet lades. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

« Fell inn motorbremsebgylen mot styret.

« Sett inn tenningsnekkelen og skyv den inn.

»
y

\]

LC 353VI
Maskinen har elektrisk start via en startstang.

« Fordubruker den elektroniske starten for forste gang,
ma du aktivere batteriet. Se anvisningene i delen
"Vedlikehold".

LC 353Vl har en startsperre. Ga frem pa folgende mate
for & starte motoren og bladrotasjonen:

* Monter batteriet i det tiltenkte rommet pa motoren, og
kontroller batteriets status.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se delen Batteri.

« Losne startsperren (1).

« Trekk startstangen (2) mot deg. Startmotoren stopper
nar motoren startes.




BETJENING

Drift

« For & bruke trekk pa hjulene, trekker du
koplingsspaken mot deg.

(/i

Nar drivverket begynner a virke tregt, ma du justere
clutchvaieren. Finjuster vaieren med justeringsskruen.

«  Skru justeringsskruen mot klokken for & stramme
vaieren og gke hastigheten.

Kontroller at du ikke strammer vaierne for mye. Hvis
gressklipperen begynner a kjere uten at du har aktivert
clutchspaken, lgsner du vaieren.

«  Skru justeringsskruen med klokken for & stramme
vaieren og gke hastigheten.

Stopp

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ Stopp motoren ved 4 slippe motorbremsstangen/
startstangen. Drivverket kobles ogsé& ut nar du lasner
motorbremsstangen/startstangen.

VIGTIG!
Fjern nokkelen for LC 348VE og LC 353VE.

LC 353VI Fjern alltid batteriet nar maskinen ikke er i
bruk.

LC353VB

Klipperen slutter & rotere nar du slipper bremsehandtaket.

Motoren slas av ved at stoppekontakten fores til
stoppstilling.
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VEDLIKEHOLD

Generelt

ADVARSEL! Brukeren ma kun utfere det
vedlikeholds- og servicearbeidet som
beskrives i denne bruksanvisningen. Mer
omfattende inngrep skal utfores av et
autorisert serviceverksted.

A

Kontroll og/eller vedlikehold skal utfores
med avslatt motor. Hindre utilsiktet
oppstart ved a fjerne tenningskabelen fra
tennpluggen. Startngkkelen eller
batteriet ma ogsa fijernes pa maskiner
med elektrisk start.

Maskinens levetid kan forkortes og
risikoen for ulykker kan oke dersom
vedlikehold av maskinen ikke utferes pa
riktig mate og dersom service og/eller
reparasjoner ikke er fagmessig utfort.
Kontakt neermeste serviceverksted
dersom du trenger ytterligere
opplysninger.

» La Husqvarna-forhandleren regelmessig kontrollere
maskinen og utfere nedvendige innstillinger og
reparasjoner.

»  Skift ut alle skadde, slitte eller edelagte deler.
» Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Vedlikeholdsskjema

| vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

Daglig Ukentlig . Minst

ettersyn ettersyn | 20 WMer | pert ar
Skifte og | Skifte og

Generell . .

inspeksjon Tennplugg JrL;?;?r:ZrY _ J:eii:ir:/ _

Oljeniva Lyddemper | | fiter | Luftfilter

Utvendig Avvibrering | Drivstoffsy | Drivstoffsys

rengjering ssystem* stem tem

Skjeereutstyr Oljeskift Oljeskift

Klippedeksel

og

beskyttelsesde

ksel”

Motorbremseb

oyle*

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".

50 — Norwegian

Generell inspeksjon
« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.
LC353VB

Kontroller at ledningsklipsen er festet sikkert til braketten.
Hvis ledningsklipsen foles los eller har falt av, monterer du
klipsen tilbake pa plass.

Utvendig rengjoring

« Borst gressklipperen ren for lav, gress og liknende.
* Maskinen ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
*  Spyl aldri vann direkte mot motoren.

« Rengjer startmotorens luftinntak. Kontroller
startmotor og startsnor.

« Ved rengjering under klippedekselet ma du temme
drivstofftanken og sette maskinen pa siden med
lyddemperen ned.

Rengjore girhuset.
* Fjern serviceluken

« Borstlov og gress bort fra girhuset. Hvis det er
nedvendig, kan du rengjere girhuset med vann. For
LC348Ve og LC353VE ma du kontrollere at batteriet
er koblet ut.

Oljeniva

Nar du kontrollerer oljenivaet skal gressklipperen sta pa
et plant underlag. Kontroller oljenivaet med peilepinnen
pa oljepafyllingslokket.

« Fjern oljelokket og terk av peilepinnen.

« Sett peilepinnen tilbake. Oljepafyllingslokket ma vaere
skrudd helt ned for & gi et korrekt bilde av oljenivaet.

* Hvis oljenivaet er lavt, ma du fylle pa motorolje opp til
det avre nivaet pa peilepinnen.

Oljeskift

* Tem bensintanken.

«  Skru av oljepafyllingslokket.

« Bruk en egnet beholder til & samle opp oljen.

« Tapp ut oljen ved & helle motoren slik at oljen renner
ut av pafyllingsreret. Hor med ngermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
motorolje.

«  Fyll pa ny motorolje av god kvalitet. Se instruksjonene
under "Tekniske data".



VEDLIKEHOLD

Skjeereutstyr

« Kontroller skjaereutstyret med henblikk pa skader og

sprekkdannelse. Skadet skjeereutstyr ma alltid skiftes.

* Veer ngye med alltid & ha en godt slipt og korrekt
balansert kniv.

ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker
ved service og vedlikehold av
skjeereutstyret. Knivene er sveert skarpe,
og det kan svzert lett oppsta kuttskader.

IA

OBS! Etter sliping av kniver ber disse balanseres.
Balansering, skifting eller filing av bladene ma alltid
utfgres pa et serviceverksted.

Ved pakjersel mot hindringer som forarsaker havari ber
skadde kniver byttes.

Skifte knivene

Demontering:
«  Skru ut bolten som holder kniven.

« Fjernden gamle kniven. Kontroller at knivbraketten er
uskadet. Kontroller ogsa at knivbolten er hel og at
motorakselen ikke er boyd.

Montering:

+ Bladet ma veere montert med de vinklede endene
vendt opp mot dekselet.

f Q%‘

» Plasser klipperen med friksjonsskiven mot
klipperbeslaget. Kontroller at klipperen sentreres riktig
pa akselen. For & unnga vibrasjoner plasseres
klipperen slik at merket pa klipperbraketten er synlig
pa sidene av klipperen.

» Monter skiven og skru bolten ordentlig fast. Bolten
skal trekkes til med et moment pa 45-60 Nm.

» Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

*  Provekjor maskinen.

VIGTIG!

Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Unnga
situasjoner du ikke synes du er tilstrekkelig kvalifisert
for. Hvis du fremdeles foler deg usikker pa
fremgangsmaten etter at du har lest disse
instruksjonene, ma du radfere deg med en ekspert for
du fortsetter. Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bruk alltid originale reservedeler. Du finner mer
informasjon i delen "Tekniske data".
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VEDLIKEHOLD

Batteri

VIGTIG! Hvis batteriet er oppbrukt ma det ikke kastes
som husholdningsavfall. Lever det til naermeste
serviceverksted eller innsamlingspunkt.

LC 353VE, LC 348VE

Batteriet er et helt innkapslet 12 volts blybatteri som
vanligvis ikke krever vedlikehold. Batteriet lades under
klipping.

Hvis motoren er vanskelig & starte, kan batteriet bli
utladet. | sa fall starter du maskinen manuelt med
startsnoren. Hvis batteriet er helt utladet, kan det lades
med den medfelgende batteriladeren.

« Kontroller alle kabler og forbindelser. Bruk aldri
maskinen hvis noen av kablene er skadde. Lever
maskinen til et autorisert serviceverksted for
reparasjon.

Lade batteriet

MERKNAD! Det kan veere at batteriet ma lades en gang
eller to i lopet av klippesesongen, og det ma alltid lades
for vinterlagring.

Batteriet ma ikke lades ved temperaturer under +5 °C.

» Losne kabelen fra batteriet.

+ Koble batterikabelen til laderen, og koble deretter
laderen til en stikkontakt (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

Batteriet er en sikkerhetsbryter og ma bare monteres pa
motoren nar maskinen er i bruk.

Batteriet er et smart 10,8 V litiumbatteri som ma aktiveres
for det brukes for forste gang.

Sett batteriet i laderen, og vent til minst én grenn lampe
lyser (10 sekunder). Batteriet kan deretter monteres pa
motoren.

VIGTIG! Batteriet pa denne modellen er en
sikkerhetskomponent. Bruk alltid originale reservedeler.

Lade batteri.

Batteriet har LED-lamper (1—4) for enkelt & kunne sjekke
spenningen.

Hvis spenningen er for lav (1 eller 0 LED-lamper lyser),
setter du batteriet i laderen og kobler den til et vegguttak
(220 'V, 50 Hz).

Et utladet batteri er fulladet etter ca. 60 minutter.
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Batteriet kan raskt lades i kortere perioder uten & ta skade
av det.

Lampeindikator pa

batteriet. Arsak

Kontinuerlig radt lys | Batteriet lader.

Batteriet er for varmt og
begynner & lade nar det har
nadd riktig temperatur.

Blinkende rodt lys

Kontinuerlig grent lys | Batteriet er fulladet.

Blinkende redt og

gront lys Batteriet er skadet og ma byttes.

Tennplugg

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

« Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig
a starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid
tennpluggen forst for andre tiltak iverksettes.

« Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm.
Skift om nadvendig.

Luftfilter

« Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

« Rengjer filteret ved & banke det mot et plant underlag.
Bruk aldri losemiddel med petroleum, f.eks. parafin,
eller trykkluft for & rengjere filteret.

« Etfilter som har vaert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

« Pase ved montering at luftfilteret lukker helt tett mot
filterholderen.

Drivstoffsystem

« Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.
« Kontroller drivstoffslangen. Skift om nedvendig.

Resirkulering

Denne maskinen er laget for & vare i mange ar. Dette
reduserer maskinens miljgpavirkning til et minimum. Utfer
service og vedlikehold i henhold til instruksjonene i
bruksanvisningen. Pa denne maten vil motoren vare
lenger, og skadelige utslipp reduseres til et minimum.
Maskinen demonteres, og delene blir delt opp i ulike
materialer for resirkulering. De fleste deler av maskinen
er resirkulerbare.



TEKNISKE DATA

Tekniske data

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Motorprodusent Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Sylindervolum, cmd 161 161 161 161
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt kW (se anm. 1) | 2,7 2,7 2,7 2,7
Tenningssystem
Tennplugg Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QC12YC QC12YC
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smgresystem
Volum bensintank, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Volum oljetank, liter 0,6 0,6 0,6 0,6
Motorolje SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vekt
Gressklipper med tomme tanker, kg | 41 45 43 42
Stoyutslipp (se anm. 2)
Lydeffektniva, mal dB(A) 98 97 98 97
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 98 98 98 98
Ljudnivaer (se anm. 3)
Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB(A) | 84 83 84 84
Vibrasjonsnivaer (se anm. 4)
Handtak, m/s? 4,0 4,0 4,0 5,3
Klipping
Klippeheyde, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Klippebredde, cm 53 53 53 53
Kniv Collect Collect Collect Collect
Delnummer 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Oppsamlerkapasitet, liter 60 60 60 60
Drift
Hastighet, km/h 54 5,4 54 54
Start
El-start - - Ja Ja
Batteri - . Bly, 12V /2,5 Ah '1"5";’\}\,; 2v/

Anm. 1 Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for motormodellen, malt ifelge
SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien. Faktisk effekt for motor montert pa den ferdige
maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljgbetingelser og andre verdier.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.
Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1,2 dB (A).
Merknad 4: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 0,2 m/s®.
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TEKNISKE DATA

LC348V LC348VE LB348V
Motor
Motorprodusent Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Sylindervolum, cm?3 190 190 190
Turtall, rpm 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt kW (se anm. 1) 2,4 2,4 2,4
Tenningssystem
Tennplugg Champion Champion Champion
RJ19LM RJ19LM RJ19LM
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/'smaresystem
Volum bensintank, liter 1,2 1,2 1,2
Volum oljetank, liter 0,6 0,6 0,6
Motorolje SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vekt
Gressklipper med tomme tanker, kg 40 42 36
Stayutslipp (se anm. 2)
Lydeffektniva, mal dB(A) 94 93 94
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 95 95 95
Ljudnivaer (se anm. 3)
Lydtrykkniva ved brukerens ore, dB(A) 80 80 80
Vibrasjonsnivaer (se anm. 4)
Handtak, m/s? 5,1 5,1 3,8
Klipping
Klippehayde, mm 25-70 25-70 25-70
Klippebredde, mm 480 480 480
Klippesystem 3in1 3in1 2in1
Klippebredde, mm 480 480 480
Kniv Collect Collect Mulch
Delnummer 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Oppsamlerkapasitet, liter 60 60 -
Drift
Hastighet, km/h 54 54 54
Start
El-start - Ja -
Batteri - Bly, 12V /2,5 Ah | -

Merknad 1: Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for motormodellen, malt
ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien. Faktisk effekt for motor montert pa den
ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljgbetingelser og andre verdier.

Merknad 2: Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (Ly,) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.
Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1,2 dB (A).

Merknad 4: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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TEKNISKE DATA

EF-erklaering om samsvar

(Gjelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, forsikrer hermed at motorgressklipperne
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LCSS?V, LC353VB, LC 353Vl og LC353VE fra og med serienummer
14xxxxxxx og fremover tilsvarer forskriftene i RADETS DIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "ang&ende maskiner" 2006/42/EC.
- av 15. desember 2004 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet" 2004/108/EC.
- av 8. mai 2000 "angaende utslipp av stey til omgivelsene" 2000/14/EC.

For informasjon angaende steyutslippene, se kapitlet Tekniske data.
Folgende standarder er blitt tillempet: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, har utarbeidet rapporter om bedemming av
overensstemmelse i henhold til bilag VI til RADETS DIREKTIV av 8 mai 2000 ang&ende utslipp av stey til omgivelsene
2000/14/EG.

Huskvarna 19. mai 2014

Claes Losdal, Utviklingssjef/Hageprodukter
(Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Merkkien selitykset Pyséyta moottori.

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tyévéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille Moottorin kdynnistys
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra

Jle

sen sisaltd, ennen kuin alat kayttéa 1
konetta.
Poista (akun) turvakytkin ennen
. - == koneen huoltamista. Turvakytkin on
Vgrmlsit(a, lettel tyoalyeella ole ° poistettava my®és silloin, kun kone
asiaankuulumattomia. ll jatetd&n ilman valvontaa.
D Selvitys
Esta tahaton kaynnistys irrottamalla - .
sytytyskaapeli sytytystulpasta. b vaaratasoista

Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.

<7 VAROITUS!

VAROITUS! Tata kaytetaan, jos
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

voi seurata kayttdjan vakava vamma tai
kuolema tai ympaéristén
vahingoittuminen.

Varoitus pyorivisté terista. Varo kasia ja
jalkoja.

TARKEAA!

TARKEAA! Tita kaytetaan, jos
kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja
jalat poissa niiden lahelta.

voi seurata kayttdjan loukkaantuminen
Tama tuote tayttaa voimassa olevan tai ympéristén vahingoittuminen.

CE-direktiivin vaatimukset.

HUOM!

Melupéistét ympéirist6on Euroopan HUOM! T4ta kaytetaan, jos kéyttohjeiden

yr.!t.?'sfm. dlrt_ektuvm mukaisesti. Kpneep noudattamatta jattAmisesta voi seurata materiaalin tai
_paastot !Imom'a_taan luvussa Tekniset tiedot koneen vaurioituminen.

ja arvokilvessa. dB|

Ala koskaan kayta konetta

sisatiloissa tai tiloissa, joissa \
ei ole ilmanvaihtoa. WA
Pakokaasut siséltavat

hiilimonoksidia, hajutonta,

myrkyllisté ja hengenvaarallista kaasua.
Ré&jahdysvaara

X
&

Ala koskaan tankkaa moottorin kaydessé.

Erittdin kuuma ulkopinta.
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ESITTELY

Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdostal
Husqgvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka,
jolloin kuningas Kaarle XI antoi pystyttad Huskvarna-joen
rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus
Huskvarna-joen rannalle oli looginen, koska jokea
kéytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten
vesivoimalana. Naiden yli 300 vuoden ajan, joina
Husqgvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on
valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittibkoneisiin, ompelukoneisiin,
polkupy®driin, moottoripyériin jne. 1956 lanseerattiin
ensimmainen moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna
1959 moottorisaha, ja silld alalla Husqvarna nykyisin
toimii.

Husqvarna tana paivana yksi maailman johtavista metsa-
ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka térkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on
kehittdd, valmistaa ja markkinoida moottorikayttdisia
tuotteita metsén- ja puutarhanhoitoon seka rakennus- ja
laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myés olla
eturivissa ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa,
turvallisuudessa ja ympéristdajattelussa, mink& vuoksi
olemme kehitténeet lukuisia onnistuneita yksityiskohtia
tuotteiden parantamiseksi nailla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etta tulette tyytyvaisena
arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykya viela
pitkalle tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin
tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja
huoltoapua, jos jotakin kaikesta huolimatta tapahtuu. Jos
ostat koneen muualta kuin valtuutetulta
jalleenmyyijaltdmme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, etté olet tyytyvainen koneeseesi, ja ettd se
saa olla seuralaisenasi pitkén aikaa eteenpéin. Muista,
ettd tama kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla
sen kayttd-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit
huomattavasti pidentda koneen elinikaa ja lisata myos
sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista
luovuttaa kayttdohje uudelle omistajalle.

KiitAmme Husqgvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqgvarna AB kehittad jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonakda
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

58 — Finnish

Toimenpiteet ennen uuden
ruohonleikkurin kaytt6a.

* Lue kayttdohje huolellisesti.

« Tarkasta terélaitteen asennus ja saatd. Katso otsikon
Asennus alla annetut ohjeet.

« Tankkaa ja lisaa 6ljya moottoriin. Koneen mukana

toimitetaan astiassa riittdva 6ljymaara. Katso ohjeet
otsikon Polttoaineenkasittely alta.

VAROITUS! Koneen alkuperdista
rakennetta ei misséan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperdisia varaosia.
Hyvéaksymattémien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kaytté voi aiheuttaa
kayttéjélle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

A

VAROITUS! Ruohonleikkuri voi
virheellisesti tai huolimattomasti
kéaytettyné olla vaarallinen laite, joka voi
aiheuttaa vakavan, jopa
hengenvaarallisen vamman. On erittdin
tarkeda, etta luet tdmén kayttoohjeen ja
ymmarréat sen sisallon.

A

VAROITUS! Moottorin pakokaasujen
pitkaaikainen sisddnhengittaminen voi
olla terveydelle vaarallista.

IA

Husgvarna AB kehittad jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkondkéa
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.



KONEEN OSAT

Ruohonleikkurin osat?

w

= © O N O O »

Kahva / ohjausaisa
Veto

Kaynnistyskahva (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Ruohonkeraéja (ei LB348V)
Polttoainesailié
limansuodatin
Sytytystulppa
Leikkuukotelo
Aanenvaimennin

0 Vesiliitanta

11 Suojakotelo

12 Oljysailid

13 Leikkuukorkeuden s&adin

14 Takasuojus (ei LB348V)

15 Moottorijarrusanka / kaynnistysvipu (LC 353VI)

16 Terdjarru (LC 353VB) / kdynnistyksenesto (LC 353VI)
17 Sahkokaynnistys (LC 353VE, LC 348VE)

18 Tunnukset

19 Kéyttdohje

20 Pysaytin
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KONEEN TURVALAITTEET

Yleista

Tassé osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos
koneessasi ilmenee tarkastettaessa

puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Estéa tahaton kdynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Leikkuukotelo

* Leikkuukotelo on suunniteltu vdhentdméaan tarinéita
ja pienentdmaan viiltovammojen riskeja.

Leikkuusuojuksen tarkastus

» Tarkasta, etté leikkuukotelo on ehja eiké siiné ole
nakyvia vaurioita, esim. halkeamia materiaalissa.

Virta-avain (LC 353VE, LC 348VE)

Séhkokaynnistykselld kdynnistettavissa koneissa on
virta-avain tai helposti poistettava akku. Naita on
sdilytettava eri paikassa, kun konetta ei kdyteta tai kun se
jatetdén ilman valvontaa.

» Poista avain vetamallg sité itseesi pain.

+ LC353VI

Irrota (akun) paakytkin pitamalla lukituspainikkeita
painettuina ja vetamalla kytkinta sivulle pain.

Moottorijarrusanka

* Moottorijarrun tehtavana on pysayttad moottori. Kun
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin
pyséahtya.
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Moottorin jarrukahvan tarkastus

« Kaynnista moottori ja vapauta sen jalkeen jarrukahva.
Moottorin tulee pysahtya ja vedon kytkeytya pois.
Moottorijarrun tulee olla siten séadetty, ettd moottori
pyséahtyy 3 sekunnin kuluessa.

Kéaynnistysvipu (LC 353VI)

Mallissa LC 353VI moottorin jarruvipua voi kayttda myos
kaynnistysvipuna.

Kaynnistyksenestotoiminto on tarkistettava, jotta kone ei
vahingossa kaynnisty.

Kéynnistykseneston tarkistus

« Veda kaynnistysvipua itseesi péin. Varmista, etta
kaynnistyksenesto estad kaynnistysvipua
aktivoimasta k@ynnistysmoottoria.

« Varmista, etta kdynnistyksenestaja palautuu takaisin
alkuasentoonsa aktivoitumisen jalkeen.

Adnenvaimennin

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta
ilman ddnenvaimenninta tai
aanenvaimentimen ollessa rikki.
Rikkoutunut d&nenvaimennin voi nostaa

aanitasoa ja palonvaaraa merkittavésti.
Pida palonsammutuskalusto saatavilla.

Aanenvaimennin kuumentuu erittain
voimakkaasti seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Taméa koskee
myds joutokayntia. Ota palonvaara
huomioon, erityisesti palonarkojen
aineiden ja/tai kaasujen laheisyydessa.

+  Aanenvaimennin pita4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Aanenvaimentimen tarkastus

« Tarkasta sdanndllisesti, ettd 4dnenvaimennin on ehja
ja kunnolla kiinnitetty.




ASENNUS JA SAADOT

Yleista

TARKEAA! Esta tahaton kaynnistys
irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

Kahvan

Asennus

Irrota alemmat nupit.

Kiinnité ylempi suojus alemmassa suojuksessa
oleviin kiinnityskohtiin.

Laske ylempi suojus alas. Varmista, etta reunalista jaa
alemman suojuksen ulkopuolelle.

Kiinnita ensiksi metallisen ulokkeen toinen paa
alemman suojuksen uriin.

Ohjaa metallinen uloke sek& ylemman ettd alemman
suojuksen ympari. Kiinnitd metallinen uloke alempaan
suojukseen.
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ASENNUS JA SAADOT

Silppuritoiminto

Silppuamissarja on saatavilla lisdvarusteena. Sen avulla
siepolla varustettuja koneita voi kéyttaa silppuamiseen.

Silppuamissarja koostuu silppuamistulpasta ja -terasta.

Kiinnité silppuamistulppa paikalleen.

» Nosta takasuojus ja nosta sailié pois.

* Aseta silppuri kerdyskanavaan.

» Sulje suojus ja varmista, etta se sulkeutuu lujasti
silppurin kanssa.

£
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Leikkuukorkeus

HUOM! Ala sa4da leikkuukorkeutta lian matalaksi, silld
silloin terét voivat osua maahan epéatasaisissa kohdissa.

Leikkuukorkeuden s&ato, viisi asentoa, mm

Oljyn tayttd

+  Oljysailié on tyhja toimitushetkelld. Lisaa éljy hitaasti.
Katso myds otsikon Kunnossapito alla olevat ohjeet.
Moottoridljy on vaihdettava ensimmaisen kerran 5
tunnin ajon jéalkeen.



POLTTOAINEEN KASITTELY

Yleista

Tankkaus

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesté johtuvan
kuoleman.

A

Polttoaine ja polttoainehéyryt ovat
erittéin tulenarkoja ja voivat hengitettyna
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
késittelypaikan hyvésta ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindité jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisétiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Ala tupakoi tankattaessa alika aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

VAROITUS! Pysédyta moottori ja anna sen
jaéhtyd muutamia minuutteja ennen
tankkausta. Moottori tulee sammuttaa ja
pyséytin vieda pysaytysasentoon.

A

Viélta bensiinin roiskumista kayttamalla
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine hévida hitaasti.

Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristo
puhtaaksi.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen. Jos et
tee sité, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirré kone vahintdaan 3 metrin paahan
tankkauspaikalta ennen kéynnistamista.

Polttoaine

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori.
Varmista, ettd 6ljysailidssa on aina tarpeeksi 6ljya.

Bensiini

«  Kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia.

« Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kdytetdén bensiinilld, jonka oktaaniluku on
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
Tama nostaa moottorin lampétilaa, misté voi seurata
moottorivaurioita.

*  Ymparistda saastavaa bensiinia, nk.
alkylaattibensiinia, on kaytettava sielld, missa sité on
saatavana.

Moottoridljy

HUOMAUTUS! Tarkasta 6ljymaara ennen
ruohonleikkurin kdynnistamista. Liian véhainen
6ljymaara voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja.

« Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

* Moottoridljy on vaihdettava ensimmaéisen kerran 5
tunnin ajon jalkeen. Katso kaytettavan 6ljyn suositus
teknisista tiedoista. Ala koskaan kayta
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Ala koskaan kéynnisté konetta:

+ Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai
moottoridljyd. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jaédnndsten haihtua.

+ Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

+ Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailion korkki ja
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt paase kosketuksiin
esimerkiksi sahkdkoneista, sdhkémoottoreista,
sahkokytkimisté/katkaisimista tai lammityskattiloista
peradisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

+ Polttoainetta on sailytettava ja kuljetettava erityisesti

tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Pitkaaikaissailytys

* Ennen koneen siirtamista pitempiaikaiseen
sdilytykseen, on polttoainesailié tyhjennettava. Kysy
lahimmalt& bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen.
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KAYTTO

Henkil6kohtainen suojavarustus

Konetta kaytettdesséa on aina pidettava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkildkohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyjalta apua varusteiden valinnassa.

Kayta aina:

» Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengat.

- Luijia pitkia housuja. Ala kayta lyhyita housuja tai
sandaaleja, alaka kulje paljasjaloin.

+ Kasineitd on kaytettdva tarvittaessa, esim.

terélaitteen asennuksen, tarkastuksen tai
puhdistuksen yhteydessa.

Yleiset turvaohjeet

Tassé osassa kasitelladn koneen kayttoon liittyvia yleisia
turvamaarayksia. Annetut tiedot eivat voi koskaan korvata
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut
koulutuksessa ja kaytanndn tydssa.

» Lue kéyttdohje huolellisesti ja ymmarra sen sisaltd,
ennen kuin alat kéyttaa konetta.

+ Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

» Kone on pidettava puhtaana. Kylttien ja tarrojen on
oltava taysin luettavissa.

Kayta aina tervetta jarkea

On mahdotonta késitella kaikki tilanteet, joihin voit joutua.
Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos joudut
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epavarmaksi, sinun on
lopetettava tydskentely ja kysyttava neuvoa
asiantuntijalta. K&anny myyjaliikkeen, huoltoliikkeen tai
kokeneen kayttajan puoleen. Ala ryhdy mihink&an
tehtavaan, jonka suhteen tunnet itsesi epavarmaksi!

A

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydviline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajélle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, joille ei ole annettu koneen
kayttékoulutusta, kdyttaa tai huoltaa sita.

Konetta ei pida antaa kaytt66n
henkildille, joiden fyysiset tai psyykkiset
taidot ovat heikentyneet, eiké henkiléille,
jotka eivit terveyssyista sovi koneen
kayttéjiksi, ilman heidéan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén
valvontaa.

Ala koskaan anna kenenkain kayttaa
konetta varmistamatta ensin, etta
kayttdja on ymmartanyt kayttéohjeen
siséllén.

Ala koskaan kéyta konetta, jos olet
vasynyt tai nauttinut alkoholia, tai kaytat
laékkeité, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

VAROITUS! Kone muodostaa kaytén
aikana séhkomagneettisen kentén.
Kentta saattaa joissakin tapauksissa
héirita aktiivisten tai passiivisten
laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkdisemiseksi
kehotamme laéketieteellisida implantteja
kayttavia henkiloita neuvottelemaan
laékarin ja laédketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

A

VAROITUS! Hyvaksyméattomien
muutosten ja/tai tarvikkeiden kéytté voi
aiheuttaa kayttéjéan tai muiden vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen
alkuperéisté rakennetta ei misséan
tapauksessa saa muuttaa ilman
valmistajan lupaa.

Ala tee tahan koneeseen koskaan
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen
alkuperaista rakennetta, dlaka kayta sita,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen
konetta.

Ala koskaan kayta viallista konetta.
Noudata tédssé kadyttdohjeessa annettuja
turvallisuustarkastuksia, kunnossapitoa
ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltoty6t on annettava
koulutettujen ja patevien
asiantuntijoiden tehtéviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaytéa aina alkuperaisia varaosia.
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KAYTTO

Tyo6alueen turvallisuus

Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta
poistettava oksat, risut, kivet jne.

Terélaitteeseen osuvat esineet voivat lentaa sivuun ja
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pid& ihmiset
ja elaimet riittvan kaukana.

Ala koskaan kayta konetta huonolla saalla esimerkiksi
sumussa, sateessa, kosteissa tai marissa
olosuhteissa, kovassa tuulessa, ankarassa
pakkasessa, ukkosella jne. Huonossa saassa
tybskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

Tarkkaile ymparistdasi varmistaaksesi, ettei mikaan
paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

Varo juuria, kivid, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea
ruoho voi peittd alleen esteita.

Ruohonleikkuu rinteissa voi olla vaarallista. Ala kayta
ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa.
Ruohonleikkuria ei saa kéyttaa alueella, jonka
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtéva
kohtisuoraan rinteeseen néhden. Rinnetta on paljon
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhaalta alas.
Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia ja
esineitd, jotka voivat peittdd nakokenttasi.

Tyéturvallisuus

Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden
leikkaukseen. Kaikki muu kéyttd on kiellettya.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilokohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala kaynnista ruohonleikkuria, elleivat tera ja kaikki
kotelot ole asennettuina. Tera voi muuten irrota ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

VAalta terien iskeytymista vieraisiin esineisiin, kuten
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien
tylsymiseen ja moottorin akselin kayristymiseen.
Kéayré akseli aiheuttaa epatasapainoa ja voimakkaita
tarinditd, jolloin on puolestaan suuri vaara, etta tera
irtoaa.

Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvasti kiinnitettyna
kahvaan, kun kone on kaynnissa.

Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja
kaynnisté se. Varmista, etta terat eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

Ole itse aina koneen takana. Pida kaikki renkaat
maassa ja molemmat katesi kahvalla ruohoa
leikatessasi. Pida katesi ja jalkasi poissa py6rivien
terien l&heisyydesta.

Ala kallista konetta moottorin kaydessa. Ala koskaan
juokse koneen kanssa, kun se on kdynnissa.
Ruohonleikkurin kanssa on aina kaveltava.

Ole erityisen varovainen vetaessasi konetta itseasi
kohti tydn aikana.

Ala koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sité, kun
moottori on kdynnissé&. Jos sinun on nostettava
ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala leikkaa ruohoa takaperin kévellen.

Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretaan sellaisen
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakéytavat,
kivetys, sora, asfaltti jne.

Ala koskaan juokse koneen kanssa, kun se on
kéaynniss&. Ruohonleikkurin kanssa on aina
kéveltava.

Sammuta moottori, ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee sdat6ja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessad. Sammuta moottori. Varmista, etta teralaite
on lakannut py6riméasta.

Jos terélaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa térista, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka

Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina
teravalla teralla. Tylsa terd leikkaa epéatasaisesti, ja
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

Ala koskaan leikkaa enempéaa kuin 1/3 ruohon
pituudesta. Tdmé on tarke&a erityisesti kuivien
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkad, aja
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tulisi raitoja.

Ennen kuin vedét konetta itseasi kohti, vapauta
koneen veto ja tydnna konetta eteenpéin noin 10
senttimetria.

Muista vapauttaa koneen veto estetté |&hestyttdessa.

Kuljetus ja sailytys

Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi vélttdaksesi
kuljetusvauriot ja tapaturmat.

Sailyta varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja
asiattomat henkilét eivat paése siihen késiksi.

Sailyta konetta ja siihen kuuluvia vélineita kuivassa ja
pakkasta kestavésséa paikassa.

Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja
sailytykseen kohdasta "Polttoaineen késittely".

Poista aina akku, kun kone jatetdan ilman valvontaa.
(LC 353VI)
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KAYTTO

Kéaynnistys ja pysaytys
Ennen kaynnistysta

VAROITUS! Lue kéayttéohje huolellisesti
ja ymmarréa sen siséltd, ennen kuin alat
kéayttaa konetta.
Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita.

Katso otsikon Henkilékohtainen
suojavarustus alla annetut ohjeet.

« Varmista, ettei tydalueella ole asiaankuulumattomia.

» Suorita paivittaiset toimenpiteet. Katso ohjeet
jaksosta "Kunnossapito".

+ Varmista, etta sytytyskaapeli on hyvin kiinni
sytytystulpassa.

Manuaalinen kaynnistys

Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun

moottori kdynnistetaan.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

+ Ole itse koneen takana.

« Tartu kdynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla k&della, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentakynnet tarttuvat). Kaynnistd moottori
vetamalla voimakkaasti. Ala koskaan kiedo
kaynnistysnarua kéatesi ympdrille.

LC 353VB
+ Ole itse koneen takana.
» Aseta pysaytin kdynnistysasentoon.

Tartu kdynnistyskahvasta, veda kdynnistysnarusta
hitaasti oikealla kadelld, kunnes tunnet vastuksen
(kytkentékynnet tarttuvat). Kaynnista moottori vetamalla
voimakkaasti. Ala koskaan kiedo kaynnistysnarua
kétesi ymparille.

LC353VB on varustettu teréjarrulla. Laita leikkurit
py6rimaan seuraavasti:

+ LoOysaa laikan jarrussa (1) oleva salpa.
» Veda moottorin jarruvipua (2) itsedsi kohti
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Sahkokaynnistys
LC 348VE, LC 353VE

Malleissa LC 348VE ja LC 353VE on s&hkokaynnistys,
jota kaytetdan seuraavasti.

« Ennen sahkokaynnistyksen ensimmaista kayttdéa on
ladattava akku. Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

« Paina moottorijarrusanka ohjausaisaa vasten.
« Aseta virta-avain lukkoon ja paina nappainta.

(g
A Y

\]

LC 353VI
Kone kaynnistetdan sahkdisesti kdynnistysvivun avulla.

« Akku on aktivoitava, ennen kuin séhkokaynnistysta
kaytetaan ensimmaisté kertaa. Katso ohjeet jaksosta
"Kunnossapito".

Mallissa LC 353VI on kaynnistyksenesto. Kéynnista

moottori ja laikan pyérintd noudattamalla seuraavia

ohjeita.

* Asenna akku moottorin akkutilaan. Tarkista myds
akun tila.

Katso lisétietoja kohdasta "Akku".

==

* Veda kaynnistysvipua (2) itseési kohti.
Kéaynnistysmoottori sammuu, kun kone
kaynnistetaan.




KAYTTO

Veto
« Kytke veto pyériin vetdmalla kytkinvipua itseesi pain.

P

Kun veto alkaa tuntua hitaalta, kytkinvaijeria on
saadettava. Saada hieman johtoa saatéruuvin avulla.

« Kirista vaijeria ja lisda nopeutta kiertamalla
saatbruuvia vastapaivaan.

Al3 kirista vaijeria likaa. Jos ruohonleikkurin veto

kaynnistyy, vaikka kytkinvipua ei kaytetd, pidenna

vaijeria.

» Pidenna vaijeria ja pienenné nopeutta kiertamalla
saatéruuvia myoétapaivaan.

Pysaytys
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ Sammuta moottori vapauttamalla moottorin jarruvipu/
kéynnistysvipu. My&s voimansiirto pysahtyy, kun
vapautat moottorin jarruvivun/kdynnistysvivun.

TARKEAA!
Mallit LC 348VE ja LC 353VE: irrota avain.
LC 353VI Irrota akku aina, kun kone ei ole kéytdssa.

LC353VB
Leikkuri lakkaa py6riméasta, kun paastat jarrukahvan.

Moottori sammutetaan viemalla pysaytyskosketin
pyséaytysasentoon.
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KUNNOSSAPITO

Yleista

VAROITUS! Kéyttéja saa tehda
ainoastaan sellaisia huolto- ja
kunnostustehtavia, jotka on kuvattu
tassa kdyttéohjeessa. Laajemmat
toimenpiteet tulee antaa valtuutetun
huoltokorjaamon tehtéavaksi.

A

Tarkastus- ja/tai huoltotdiden aikana
moottorin on oltava sammutettuna. Esta
tahaton kéaynnistys irrottamalla
sytytyskaapeli sytytystulpasta. Virta-
avain tai akku on myés poistettava
koneista, joissa on
sahkékéaynnistystoiminto.

Koneen kéayttoika voi lyhentya ja
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei
tehdad ammattitaitoisesti. Jos tarvitset
liséohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

* AnnaHusqvarna-myyjan tarkistaa kone sédannéllisesti
ja tehda tarvittavat sdadét ja korjaukset.

< Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
+ Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta naet, mitk& koneen osat vaativat huoltoa
ja millaisin valein huolto on tehtava. Valit lasketaan
koneen péivittaisen kdytdn perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

Viikoittais Vihintadn
Péivittaiset et .
toimenpiteet | toimenpite 50tuntia | kerran
et vuodessa
Kiilahihna -
Yleinen Sytytystulp | n Kn'lahlhr}an
. . vaihtamine
tarkastus pa vaihtamine| =" ...
o as.x | Njasdéto
n ja saaté
Oliymaéra Aan_er*wa|m IImansuod I!mansuoda
ennin atin tin
Ulkoinen Tarindnvai | Polttoainej | Polttoaineja
puhdistus mennus* arjestelmé | rjestelma
Terélaite OOIJynvalht Oljynvaihto
Leikkuukotelo
ja suojakotelo*
Moottorijarrusa
nka*

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet".
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Yleinen tarkastus

« Tarkasta, ettad ruuvit ja mutterit ovat kirealla.
LC353VB

Varmista, etta vaijerin kiinnike on kiinnitetty pidikkeeseen
asianmukaisesti. Jos vaijerin kiinnike tuntuu 16ysalta tai
irtoaa, kiinnita kiinnike takaisin paikalleen.

Ulkoinen puhdistus
« Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdista, ruohosta ja
vastaavista.

+  Ala kéyta koneen puhdistamiseen painepesuria.
«  Ala koskaan suihkuta vetta suoraan koneen padlle.

« Puhdista kdynnistimen ilmanottoaukot. Tarkasta
kéynnistin ja kdynnistysnaru.

« Puhdistaessasi leikkuukannen alustaa, tyhjenna
polttoainesailié ja kd&nné kone kyljelleen

aanenvaimennin alaspain.

Vaihdekotelon puhdistus.
» Irrota huoltoluukku.

« Puhdista vaihdekotelo lehdista ja ruohosta. Kayta
vaihdekotelon puhdistamiseen vettd tarvittaessa.
LC348Ve ja LC353VE: varmista, ettd akku on kytketty
irti.

Oljymaara

Kun tarkastat 6ljymaaraa, on ruohonleikkurin seisottava

tasaisella alustalla. Tarkasta 6ljymaara 6ljyntayttdkorkin

mittatikulla.

+ Poista dljysailién korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.
«  Tydnna mittatikku takaisin sailiodn. Oljyntayttdkorkin
on oltava kierrettyna kokonaan pohjaan asti, jotta

6ljymaarasta saadaan oikea kuva.

« Jos 6ljymaara on vahainen, taytad moottoridljya
oljytikun ylatasoon asti.

Oljynvaihto

« Tyhjenna polttoainesailio.

*  Kierra 6ljyntayttokorkki irti.

« Aseta koneen alle sopiva astia 6ljyn kerdamiseksi
talteen.

« Poista 6ljy kallistamalla moottoria niin, etta 6ljy valuu
pois tayttdputken kautta. Tiedustele Iahimmalta
huoltoasemalta, minne ylimaaraisen moottoridljyn voi
toimittaa.

« Lisaa uutta, hyvalaatuista 6ljya. Katso ohjeita
kappaleesta "Tekniset tiedot".



KUNNOSSAPITO

Teréalaite
« Tarkasta terélaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaurioitunut terélaite on aina vaihdettava.

« Huolehdi, etté terd ovat aina hyvin hiottu ja oikein
tasapainotettu.

VAROITUS! Kéytéa aina tukevia kasineita
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja
kunnostaessasi. Terét ovat hyvin teravia
ja viiltovammoja voi syntyéa hyvin
helposti.

A

Terien tasapainotus, vaihto tai teroitus on jatettava
huoltoliikkeen tehtavéksi.

Jos terdt vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen paalle,
terat on vaihdettava.

HUOM! Terat on tasapainotettava teroittamisen jalkeen.

Terien vaihtaminen

Irrotus:
« Irrota teran kiinnityspultti.

< lrrota vanha tera. Varmista, ettei teran kannatin ole
vaurioitunut. Tarkasta myds, etta terapultti on ehja ja
ettd moottorin akseli ei ole kayra.

Asennus:

Ter& on kiinnitettava siten, etta taitetut paat osoittavat
ylés suojusta kohti.

f Q%‘

Aseta leikkuri siten, etta kitka-aluslevy on leikkurin
kannatinta vasten. Varmista, ettéa leikkuri asettuu
oikein runkoputken keskelle. Aseta tarinan
valttamiseksi leikkuri siten, etta leikkurin
kannatinmerkki nékyy leikkurin sivuilla.

Asenna aluslevy ja kirista pultti huolellisesti. Pultti
tulee kiristdd momentilla 45-60 Nm.

Pydrité teraa késin ja varmista, etta se pydrii vapaasti.
Koekéyté konetta.

TARKEAA!

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Valta
tilanteita, joihin et pida itseési riittdvan patevana. Jos
ndiden ohjeiden lukemisen jélkeen tunnet itsesi
edelleen epavarmaksi menettelytavan suhteen, kysy
asiantuntijan neuvoa ennen kuin jatkat. Ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ajoleikkurissa on aina kaytettava alkuperaisia varaosia.
Katso lisatietoja kohdasta Tekniset tiedot.
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KUNNOSSAPITO

Akku

TARKEAA! Loppuunkulunutta akkua ei saa havittaa
kotitalousjéatteen mukana! Toimita se lahimp&an
huoltoliikkeeseen tai kerdyspisteeseen.

LC 353VE, LC 348VE

Akku on taysin suljettu 12 voltin lyijyakku, joka ei yleensa
vaadi huoltoa. Akku latautuu ruohonleikkuun aikana.

Jos moottorin kdynnistys ep&onnistuu toistuvasti, akku
saattaa tyhjentyd. Kaynnista moottori silloin
manuaalisesti kdynnistysnarun avulla. Kokonaan
tyhjentyneen akun voi ladata uudelleen mukana tulleella
akkulaturilla.

» Tarkasta kaikki kaapelit ja litdnnat. Ala kéyté konetta,
jos jokin kaapeli tai tulppa on vahingoittunut, vaan
toimita se valtuutettuun huoltoliikkeeseen
korjattavaksi.

Akun lataaminen

Akkua voi ladata myés lyhyempié aikoja ilman
vaurioitumisen vaaraa.

Akun merkkivalo. Syy

Jatkuvasti palava

} Akku latautuu.
punainen valo

Akku on liian Iammin. Lataus
alkaa, kun lampétila on
oikealla tasolla.

Vilkkuva punainen valo

Jatkuvasti palava

o Akku on ladattu tayteen.
vihred valo

Akku on vaurioitunut, ja se on
vaihdettava.

Vilkkuva punainen ja
vihred valo

Sytytystulppa

I HUOMAUTUS! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa! I

Vaara sytytystulppa voi tuhota ménnan/sylinterin.

HUOMAUTUS! Akku on kenties ladattava uudelleen
kerran tai kahdesti ruohonleikkuukauden aikana, ja se
tulee aina ladata ennen viemisté varastoon talven
ajaksi.

Ala lataa alle +5 °C:n lampétilassa.

« Irrota kaapeli akusta.

» Kytke akkukaapeli laturiin ja laturi pistorasiaan (220 V,
50 Hz).

LC 353VI

Koneen akku toimii koneen turvakytkimend. Asenna akku
koneeseen vain, kun konetta kaytetaan.

Akku on 10,8 voltin litiumakku, joka on aktivoitava ennen
ensimmaista kaytt6a.

Aseta akku laturiin ja odota, kunnes ainakin yksi vihre&
valo syttyy (10 sekuntia). Tamén jalkeen akku voidaan
kiinnittda paikalleen koneeseen.

TARKEAA! Tassa mallissa akku toimii turvalaitteena.
Ajoleikkurissa on aina kaytettava alkuperaisia varaosia.

Akun lataus.

Akussa on helposti tarkastettava janniteilmaisin, jossa on
LED-merkkivalot (1—4).

Jos jannite on liian alhainen (1 tai 0 LED-valoa palaa),
aseta akku laturiin ja kytke laturi pistorasiaan (220 V,
50 Hz).

Tyhja akku on latautunut téyteen noin 60 minuutin
kuluttua.
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« Jos koneen teho on heikko, jos sitd on vaikea
kédynnistaa, tai jos joutokdynti on levotonta: tarkasta
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin
ryhtymista.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkasta samalla, etté karkivéli on 0,5 mm. Vaihda
tarvittaessa.

Iimansuodatin

« Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

« Puhdista suodatin naputtamalla suodatinta tasaista
alustaa vasten. Al4 koskaan kayta liuotinta, joka
sisltda petrolia, esim. fotogeenia, tai paineilmaa
suodattimen puhdistukseen.

» Pitkaan kaytdssa ollutta ilmansuodatinta ei saa
koskaan taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on
vaihdettava saanndllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

« Varmista asennuksessa, etta ilmansuodatin kiinnittyy
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Polttoainejarjestelméa
« Tarkasta, etta séilion korkki ja sen tiiviste ovat ehjat.

« Tarkista polttoaineletku.

Kierratys

Talla koneella on edellytykset toimintakyvyn sailymiseen
vuosien ajan. T&ma minimoi koneen ymparistdhaitat.
Noudata taman kayttéohjeen huolto- ja kunnossapito-
ohjeita. Siten moottori kestaa pidempéaan ja haitalliset
paastot jaavat minimiin. Kone puretaan ja osat erotellaan
materiaalien mukaan kierratysta varten. Useimmat tdman
koneen osat ovat kierratettavia.



TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Moottori
Mootiorivalmistaja Staton | Staton | Straton | Straton
Sylinteritilavuus, cm? 161 161 161 161
Nopeus, r/min 2900 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1) 2,7 2,7 2,7 2,7
Sytytysjarjestelma
o [oeme e[S
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelméa
Polttoainesailion tilavuus, litraa 1,0 1,0 1,0 1,0
Oljysailién tilavuus, litraa 0,6 0,6 0,6 0,6
Moottoriljy SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Paino
Ruohonleikkuri, tyhjat sailiét, kg 41 45 43 42
Melupéaéstét (ks. huom. 2)
Aanentehotaso, mitattu dB(A) 98 97 98 97
Aanentehotaso, taattu Lyya dB(A) 98 98 98 98
Aanitasot (ks. huom. 3)
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 84 83 84 84
Tarinatasot (ks. huom. 4)
Kahva, m/s? 4,0 4,0 4,0 53
Leikkuu
Leikkuukorkeus, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Leikkuuleveys, cm 53 53 53 53
Tera Collect Collect Collect Collect
Osanumero 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Keraajan tilavuus, litraa 60 60 60 60
Veto
Nopeus, km/h 54 5,4 5,4 5,4
Kéynnistys
Sahkokaynnistys - - Kylla Kylla
Akku . } 'I&);:]y, 12Vv/25 I1_|5|;nv\,”:2V/

Huom. 1 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimé&éarainen nettoteho (rpm)
mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésta arvosta. Lopulliseen koneeseen
asennetun moottorin todellinen I&htéteho riippuu kdyttdnopeudesta, ymparistdn olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melup&éastd ympaéristoon &anentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.
Huom. 3: limoitetuilla tiedoilla &&nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).
Huom. 4: limoitetuilla tiedoilla tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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TEKNISET TIEDOT

LC348V

LC348VE

LB348V

Moottori

Moottorivalmistaja

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Sylinteritilavuus, cm?3

190

190

190

Kierrrosluku, rpm

2900

2900

2900

Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1)

2,4

2,4

2,4

Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

Karkivali, mm

0,5

0,5

0,5

Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, litraa 1,2 1,2 1,2
Oljysailién tilavuus, litraa 0,6 0,6 0,6
Moottoridljy SAE 30 SAE 30 SAE 30
Paino

Ruohonleikkuri, tyhjat sailiét, kg 40 42 36
Melupéaastot (ks. huom. 2)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 94 93 94
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 95 95 95
Aanitasot (ks. huom. 3)

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 80 80 80
Térinatasot (ks. huom. 4)

Kahva, m/s? 5,1 5,1 3,8
Leikkuu

Leikkuukorkeus, mm 25-70 25-70 25-70
Leikkuuleveys, mm 480 480 480
Leikkuujérjestelma 3in1 3in1 2in1
Leikkuuleveys, mm 480 480 480
Tera Collect Collect Mulch
Osanumero 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Keraajan tilavuus, litraa 60 60 -
Veto

Nopeus, km/h 5,4 5,4 5,4
Kaynnistys

Sé&hkokaynnistys - Kylla -
Akku - Lyijy, 12V /2,5 Ah -

Huom. 1: Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaaréinen nettoteho (rpm)
mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tésté arvosta. Lopulliseen koneeseen

asennetun moottorin todellinen I&ahtdteho riippuu kaytténopeudesta, ymparistdn olosuhteista ja muista arvoista.

Huom. 2: Melupaasto ymparistoon danentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.

Huom. 3: limoitetuilla tiedoilla &anenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).

Huom. 4: limoitetuilla tiedoilla tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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TEKNISETTIEDOT
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, vakuuttaa taten, ettd moottoriruohonleikkurit
Husqvarna LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VB, LC 353VI ja LC353VE alkaen sarjanumerosta
14xxxxxxx vastaavat NEUVOSTON DIREKTIIVIN maarayksia:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY.
- 15. joulukuuta 2004 "sdhkémagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2004/108/EY.
- 8. toukokuuta 2000 "koskien melup&astéa ymparistéén” 2000/14/EY.

Katso melupaéstdja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on julkaissut raportteja koskien
vaatimustenmukaisuuden arviointia 8. toukokuuta 2000 annetun ulkona kaytettavien laitteiden melupaéastoja
ympéristddn koskevan neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Huskvarna 19. toukokuuta 2014

Claes Losdal, kehityspaallikkd/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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KEY TO SYMBOLS

Key to symbols Stop the engine.

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others. Start the engine

Please read the operator’s manual
carefully and make sure you |- 1

understand the instructions before
using the machine. —= Remove the safety switch (battery)

Keep people a_nd animals well away before performing maintenance
from the working area. work or leaving the machine

I:I“ll unattended.

ISl

Prevent unintentional starting by removing - Exp|anat|0n of
the ignition cable from the spark plug. b warning levels

@ The warnings are graded in three levels.
Watch out for thrown objects and WARNING!

serious injury or death for the operator
or damage to the surroundings if the
instructions in the manual are not
followed.

ricochets.
& C WARNING! Used if there is a risk of

Warning: rotating cutter. Keep hands
and feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands O IMPORTANT!

and feet clear.
IMPORTANT! Used if there is a risk of
injury to the operator or damage to the

surroundings if the instructions in the

This product is in accordance with
applicable EC directives. manual are not followed.
CAUTION!

Noise emission to the environment

according to the European Community’s ) La CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials
Directive. The machine’s emission is or the machine if the instructions in the manual are not
specified in the Technical data chapter and dB followed.

on the label. I

Never use the machine

indoors or in spaces lacking \H
proper ventilation. Exhaust SRS
fumes contain carbon -
monoxide, an odourless,

poisonous and highly dangerous gas.
Risk of explosion

Always shut off the engine before

refuelling. /%

Hot surface.
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PRESENTATION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna
product! Husgvarna is based on a tradition that dates
back to 1689, when the Swedish King Karl Xl ordered the
construction of a factory on the banks of the Husgvarna
River, for production of muskets. The location was logical,
since water power was harnessed from the Huskvarna
River to create the water-powered plant. During the more
than 300 years in existence, the Husqvarna factory has
produced a lot of different products, from wood stoves to
modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles,
motorcycles etc. In 1956, the first motor driven lawn
mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it
is within this area Husqvarna is working today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in
the world of forest and garden products, with quality as
our highest priority. The business concept is to develop,
manufacture and market motor-driven products for
forestry and gardening, as well as for the building and
construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the
front edge for ergonomics, usability, security and
environmental protection. That is the reason why we have
developed many different features to add to our products
within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great
satisfaction the quality and performance of our product for
a very long time to come. The purchase of one of our
products gives you access to professional help with
repairs and service whenever this may be necessary. If
the retailer who sells your machine is not one of our
authorised dealers, ask for the address of your nearest
service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product
and that it will be your companion for a long time. Think of
this operator’s manual as a valuable document. By
following its content (usage, service, maintenance, etc),
the life span and the second-hand value of the machine
can be extended. If you sell this machine, make sure that
the operator’s manual is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.

76 — English

Steps before using a new lawn
mower

* Please read the operator's manual carefully.

« Check that the cutting equipment is correctly fitted
and adjusted. See instructions under the heading
Assembly.

« Fill with fuel and oil in the engine. A container with
sufficient oil quantity is supplied with the machine.
See the instructions under the heading fuel handling.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the
manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

A

WARNING! A lawn mower is a dangerous
tool if used carelessly or incorrectly and
can cause serious, even fatal injuries. It
is extremely important that you read and
understand the contents of this
operator's manual.

A

WARNING! Long-term inhalation of the
engine's exhaust fumes can represent a
health hazard.

A

Husgvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.



WHAT IS WHAT?

What is what on the lawn mower?

1 Handle / handlebar 11 Protective cover
2 Drive 12 Oil tank
3 Starter handle (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 13 Cutting height control
353VB) 14 Rear deflector (not LB348V)
4 Grass catcher (not LB348V) 15 Engine brake handle / Start bar (LC 353VI)
5 Fuel tank 16 Blade brake (LC 353VB) / Start inhibitor (LC 353VI)
6 Airfilter 17 Electric starter (LC 353VE, LC 348VE)
7 Spark plug 18 Symbols
8 Cutting cover 19 Operator’s manual
9 Muffler 20 Stop switch
10 Water connector
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MACHINE'S SAFETY EQUIPMENT

General

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly.

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! If your machine
fails any checks contact your service
agent to get it repaired.

A

Prevent unintentional starting by
removing the ignition cable from the
spark plug.

Cutting cover

» The cutting cover is designed to reduce vibration and
to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

« Make sure the cutting cover is not damaged and that
there are no visible defects such as cracks.

Ignition key (LC 353VE, LC 348VE)

Machines with electric start have a starter key or an easily
removed battery. These should be kept separate from the
machine when it is not being used or is unattended.

» Pull the key towards you to remove it.

+ LC353VI

To remove the battery (main switch), hold in the lock
buttons and pull it to the side.
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Engine brake handle

« The engine brake is designed to stop the engine.
When the grip on the engine brake handle is released
the engine should stop.

Checking the engine brake handle
« Start the engine and then release the brake handle.
The engine should stop and the drive should

disengage. The engine brake should always be
adjusted so that the engine stops within 3 seconds.

Start bar (LC 353VI)

The engine brake bar on the LC 353VI also acts as a start
bar.

The function of the start inhibitor must be checked in order
to prevent accidental start.

Check of start inhibitor

« Pullthe start bar towards you and make sure the start
inhibitor prevents the bar activating the starter motor.

« Make sure the start inhibitor easily returns to its
original position after activation.

Muffler

WARNING! Never use a machine without
a muffler, or with a faulty muffler. A
damaged muffler may substantially
increase the noise level and the fire
hazard. Keep fire fighting equipment
handy.

A

The muffler gets very hot during and
after use. This also applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially
when working near flammable
substances and/or vapours.

« The muffler is designed to keep noise levels to a
minimum and to direct exhaust fumes away from the
user.

Inspecting the muffler

«  Check regularly that the muffler is complete and
secured correctly.




ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

General

IMPORTANT! Prevent unintentional
starting by removing the ignition cable
from the spark plug.

Handle
Assembly

Loosen the lower knobs.

Adjust the hight of the handle and tighten the knobs
securely.

cover.

Lower the upper cover. Make sure the edge strip is
placed on the outside of the lower cover.

Start by hooking the end of the metal ledge into the
slots of the lower cover.

Guide the metal ledge around both the upper and
lower cover. Fasten the metal ledge on the lower
cover.

English — 79



ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

Mulching function Cutting height

A mulching-kit is available as an accessory, to make the

machines equipped with a catcher able to be used with CAUTION! Do not set the cutting height too low as there
mulching function. is a risk that the cutters might hit ground with

The Mulching-kit consist of a mulching plug and a Unevenness.

mulching knife.

) ) A The cutting height can be adjusted in five different steps,
Fit the mulching plug in place. mm.

+ Lift up the back shield and remove the container.

Filling with oil

« The oil tank is empty at delivery. Fill the oil slowly. See
also instructions under the Maintenance heading. The
engine oil should be changed the first time after 5
hours running time.

+ Close the shield and ensure that it is locked with the
mulching plug.

\_—

¥
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FUEL HANDLING

General

Fueling

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

A

Fuel and fuel fumes are highly
inflammable and can cause serious
injury when inhaled or allowed to come
in contact with the skin. For this reason
observe caution when handling fuel and
make sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot
objects in the vicinity of fuel.

Fuel

WARNING! Always stop the engine and
let it cool for a few minutes before
refuelling. The engine should be
switched off, and the stop switch in
STOP position.

A

Use a petrol can at all times to avoid
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Clean the area around the fuel cap.
Tighten the fuel cap carefully after
refuelling. Negligence may lead to the
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the
refuelling point before starting it.

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke
engine. Make sure that there is always sufficient oil in
the oil tank.

Petrol

« Use good quality unleaded or leaded petrol.

* The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

« Use low-emission petrol, also known as alkylate
petrol, if it is available.

Engine oil

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn
mower. A too low oil level can cause serious damage to
the engine.

« See instructions in the section "Maintenance".

« The engine oil should be changed the first time after 5
hours running time. Refer to Technical Data for
recommendations on which oil type to use. Never use
oil intended for two-stroke engines.

Never start the machine:

» If you have spilled fuel or engine oil on the machine.
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to
evaporate.

+ If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

+ If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

+ Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

»  When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.
Long-term storage

*  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
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OPERATING

Personal protective equipment

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:
»  Sturdy, non-slip boots or shoes.

+ Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go
barefoot.

* Gloves must be worn when required, for example
when fitting, inspecting or cleaning cutting
attachments.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using
the machine. This information is never a substitute for
professional skills and experience.

« Please read the operator’s manual carefully and make
sure you understand the instructions before using the
machine.

* Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occuring to other people or their
property.

* The machine must be kept clean. Signs and stickers
must be fully legible.

Always use common sense

It is not possible to cover every conceivable situation you
can face. Always exercise care and use your common
sense. If you get into a situation where you feel unsafe,
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service
agent or an experienced user. Do not attempt any task
that you feel unsure of!

A

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons
not trained in the use of the machine to
use or service it.

The machine should not be used by
people with reduced physical or mental
capacities or people who are unsuitable
for health reasons to operate the
machine, without supervision of a
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the
machine without first ensuring that they
have read and understood the contents
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are
fatigued, while under the influence of
alcohol or drugs, medication or anything
that could affect your vision, alertness,
coordination or judgement.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

WARNING! Unauthorized modifications
and/or accessories may lead to serious
injury or death to the user or others.
Under no circumstances may the design
of the machine be modified without the
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry
out the safety checks, maintenance and
service instructions described in this
manual. Some maintenance and service
measures must be carried out by trained
and qualified specialists. See
instructions under the Maintenance
heading.

Always use genuine accessories.
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OPERATING

Work area safety

Branches, twigs, stones, etc. should be removed from
the lawn before you start to mow.

Obijects hitting against the cutting attachment could
be thrown and cause damage to people and objects.
Keep people and animals well away.

Never use the machine in bad weather, for instance in
fog, in rain, damp or in wet locations,strong winds,
intense cold, risk of lightning, etc. Working in bad
weather is tiring and can lead to dangerous
conditions, e.g. slippery surfaces.

Observe your surroundings to ensure that nothing can
affect your control of the machine.

Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall
grass can hide obstacles.

Mowing slopes can be dangerous. Do not use the
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower
should not be used on inclines greater than 15
degrees.

On sloping ground you should work along the slope. It
is much easier to work along a slope than it is to work
up and down it.

Be careful when you are approaching hidden corners
and objects that could block your view.

Work safety

.

A lawn mower is only designed to mow lawns. All
other use is forbidden.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Do not start a lawn mower unless the cutter and all
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could
come loose and cause personal injuries.

Make sure the cutter does not hit foreign objects such
as stones, roots or the like. This can make the cutter
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives
imbalance and heavy vibration, which results in a
great risk of the cutter becoming loose.

The brake handle must never be permanently
anchored in handle when the machine is running.

Place the lawn mower on firm, flat surface and start it.
Make sure that the cutter cannot come into contact
with the ground or other objects.

Always place yourself behind the machine. Allow all
the wheels to remain on the ground and keep both
hands on the handle when mowing. Keep your hands
and feet away from the rotating blades.

Do not tilt the machine when the engine is running.
Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

Pay particular attention when pulling the machine
towards you during work.

Never lift up the lawn mower or carry it around when
the engine is running. If you must lift the lawn mower,

first switch off the engine and disconnect the ignition
lead from the spark plug.

Do not mow the lawn while walking backwards.

The engine should be switched off when moving over
ground that is not to be mowed. For example, gravel
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

Never run with the machine when it is running. You
should always walk with the lawn mower.

Shut down the engine before changing the cutting
height. Never make adjustments with the engine
running.

Never leave the machine unsupervised with the motor
running. Turn off the motor. Ensure the cutting
attachment has stopped rotating.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques

Always cut with a sharp blade for optimal results. A
dull blade gives an uneven cut and the grass becomes
yellow on the surface of the cut.

Never mow more than 1/3 of the length of the grass.
This especially applies during dry periods. Mow first
with the cutting height set high. Then check the result
and lower to an appropriate height. If the grass is
really long, drive slowly and mow twice if necessary.
Cut in different directions each time in order to avoid
stripes in the lawn.

Before pulling the machine towards you, disengage
the drive and push the machine forward approx. 10
cm.

Make sure to disengage the drive when approaching
an obstacle.

Transport and storage

Secure the equipment during transportation in order
to avoid transport damage and accidents.

Store the equipment in a lockable area so that it is out
of reach of children and unauthorized persons.

Store the machine and its equipment in a dry and frost
proof place.

For transport and storage of fuel, see the section
"Fuel handling".

Always remove the battery when the machine is left
unattended. (LC 353VI)
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OPERATING

Starting and stopping
Before starting

WARNING! Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

Wear personal protective equipment. See
instructions under the "Personal
protective equipment” heading.

» Keep people and animals well away from the working
area.

»  Perform daily maintenance. See instructions in the
section "Maintenance".

» Ensure the ignition lead sits correctly on the spark
plug.
Manual Start

The engine brake handle must be held against the
handlebar when the engine is started.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Position yourself behind the machine.

» Grip the starter handle, slowly pull out the cord with
your right hand until you feel some resistance (the
starter pawls grip). Pull with force to start the engine.
Never twist the starter cord around your hand.

LC 353vVB
» Position yourself behind the machine.
« Set the stop switch to the start position.

Grip the starter handle, slowly pull out the cord with your
right hand until you feel some resistance (the starter
pawls grip). Pull with force to start the engine. Never twist
the starter cord around your hand.

LC353VB are equipped with a blade brake. To make the
cutters rotate, do the following:

» Loosen the latch on the blade brake (1).
» Pull the engine brake bar (2) towards you

84 — English

Electric Start
LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE and LC 353VE are equipped with electronic
start which is used in the following way.

« Before using the electronic start for the first time you
need to charge the battery. See instructions in the
section "Maintenance".

« Fold in the engine brake handle towards the
handlebar.

« Insert the ignition key and push the key.

e
o N

\j

LC 353VI
The machine has electric start via a start bar.

« Before using the electronic start for the first time you
need to activate the battery. See instructions in the
section "Maintenance".

LC 353VI has a start inhibitor. Proceed as follows to start
the engine and blade rotation:

« Fit the battery in the intended compartment on the
engine and check the battery status.

For more information, see the "Battery” section.

» Loosen the start inhibitor (1).

« Pull the start bar (2) towards you. The starter motor
will stop when the engine is started.




OPERATING

Drive

« To use the drive on the wheel pull the clutch lever
towards you.

(/i

When the drive starts feeling slow you need to adjust the
clutch wire. Finely adjust the wire using the adjuster
screw.

« To tension the wire and increase speed, screw the
adjustment screw counterclockwise.

Make sure the wires are not tensioned too tight. If the
lawn mower starts to drive withtout the clutch lever is
beeing operated, extend the wire.

« To extend the wire and reduce speed, screw the
adjustment screw clockwise.

Stopping

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ Stop the engine by releasing the engine brake bar/
start bar. The drive is also disengaged when you
release the engine brake bar/start bar.

IMPORTANT!
For LC 348VE and LC 353VE remove the key.

LC 353VI Always remove the battery when the machine
is not in use or when the machine is left unattended.

LC353VB

The cutter stops rotating when you release the brake
handle.

The engine is switched off by moving the stop switch to
the stop position.
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MAINTENANCE

General

WARNING! The user must only carry out
the maintenance and service work
described in this Operator's Manual.
More extensive work must be carried out
by an authorized service workshop.

A

Switch off the engine before carrying out
any checks or maintenance. Prevent
unintentional starting by removing the
ignition cable from the spark plug. The
starter key or battery must also be
removed on machines with electric start.

The life span of the machine can be
reduced and the risk of accidents can
increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or
repairs are not carried out professionally.
If you need further information please
contact your nearest service workshop.

» Let your Husqvarna dealer regularly check the

machine and make essential adjustments and repairs.

* Replace any damaged, worn or broken parts.
+ Always use genuine accessories.

Maintenance schedule

In the maintenance schedule you can see which parts of
your machine that require maintenance, and with which
intervals it should take place. The intervals are calculated
based on daily use of the machine, and may differ
depending on the rate of usage.

. At least
Daily Weekly
maintenance | maintenance 50 hours | oncea
year
Replacing | Replacing
General Spark plu and and
inspection park plug adjusting | adjusting
the V-belt | the V-belt
Qil level Muffler* Air filter Air filter
External V|bratl|on Fuel Fuel
cleaning damping system system
system*
Cutting ) Qil
equipment Oil change change
Cutting cover
and
protective
cover*
Engine brake
handle*

*See instructions in the section "Machine’s safety
equipment".
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General inspection
» Check that nuts and screws are tight.
LC353VB

Make sure the cable clip is properly secured to the
bracket. If the cable clip feels loose or have fallen of,
mount the clip back into place.

External cleanin
« Brushleaves, grass andThe like off of the lawn mower.

« Do not use a high pressure washer to clean the
machine.

* Never flush water directly on the engine.

« Clean the air intake on the starter. Check the starter
and starter cord.

« When cleaning under the cutting cover, empty the fuel
tank and put the machine on its side with the muffler
down.

Cleaning of the gear housing.
« Remove the service hatch.

« Brush leaves and grass off of gear housing. If
necessary clean the gear housing with water. For
LC348Ve and LC353VE make sure the battery is
disengaged.

Oil level

The lawn mower should stand on flat ground when you

check the oil level. Check the oil level with the dipstick on

the oil filler cap.

« Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.

« Put the dipstick back in. The oil filler cap must be
completely screwed down to give a correct picture of
the oil level.

« Ifthe oil level is low, fill using engine oil up to the upper
level on the dipstick.

Oil change

« Empty the fuel tank.

* Unscrew the oil filler cap.

» Place a suitable vessel to collect the oil in.

« Drain the oil by tipping the engine so that the oil runs
out through the filler pipe. Ask where you can dispose
of surplus engine oil at your local petrol station.

« Fill with new engine oil of a good quality. See
instructions in the section "Technical data".



MAINTENANCE

Cutting equipment

» Check the cutting attachment for damage or cracks. A
damaged cutting attachment should always be
replaced.

« Always ensure the cutter is well ground and balanced
correctly.

WARNING! Always wear heavy-duty
gloves when servicing and maintaining
the cutting equipment. The cutters are
very sharp and cuts can occur very
easily.

A

CAUTION! The blades should be balanced after
sharpening. Balancing, replacing or sharpening the
blades should be conducted by a service workshop.

Damaged blades should be replaced when hitting
obstacles that result in a breakdown.

Assembly:

* The blade must be mounted with the angled ends
pointing up towards the cover.

f Q%‘

» Place the cutter with the friction washer against the
cutter bracket. Make sure the cutter centres correctly
on the shaft. To avoid vibrations, place the mower
cutter so that the cutter bracket marking can be seen
on the sides of the cutter.

» Fit the washer and tighten the bolt correctly. The bolt
should be tightened with a torque of 45-60 Nm.

Replacing the blades
Dismantling:
« Unscrew the bolt holding the cutter.

« Remove the old blade. Make sure the blade bracket is
free of damage. Also check that the cutter bolt is
undamaged and that the engine shaft is not bent.

+ Pull the blade around by hand and make sure it
rotates freely.

» Test run the machine.

IMPORTANT!

Always exercise care and use your common sense.
Avoid all situations which you consider to be beyond
your capability. If you still feel uncertain about operating
procedures after reading these instructions, you should
consult an expert before continuing. Contact an
authorised service workshop.

Always use genuine parts. For more information, see
the "Technical data” section.
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MAINTENANCE

Battery The battery can be quick-charged for shorter periods
without damage.
IMPORTANT! An exhausted battery must not be Lamp indicator on
disposed of as household garbage! Leave it at your battery. Cause
nearest service agent or collection point. - -
Constant red light Battery charging.

LC 353VE, LC 348VE

The battery is a totally enclosed 12 volt lead battery that
usually does not require maintenance. The battery is
charged during mowing.

If the engine refuses to start repeatedly, the battery could
become discharged. If that is the case, start the machine
manually using the starter cord. A completely discharged
battery can be recharged using the battery charger
supplied.

+ Check all cables and connections. Never use the
machine if any cable or plug is damaged, but hand it
in to an authorized service workshop for repair.

Charging the battery

Battery too warm and will start to
charge when correct
temperature has been reached.

Flashing red light

Constant green light | The battery is fully charged.

Flashing red and
green light

Battery damaged and must be
replaced.

Spark plug

NOTICE! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

NOTICE! The battery might need recharging once or
twice during mowing season and should always be
charged prior to winter storage.

Do not charge at temperatures below +5° C.

» Disassemble the cable contact at the battery.
+ Connect the battery cable to the charger, then
connect the charger to a wall socket (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

The battery is a safety switch and must only be mounted
on the engine when the machine is in use.

The battery is an intelligent 10.8V lithium battery that
must be activated before being used for the first time.

Place the battery into the charger and wait until at least 1
green lamp comes on (10 seconds). The battery can then
be mounted on the engine.

IMPORTANT! The battery on this model is a safety
component. Always use genuine parts.

Charge the battery.

The battery has an easy-check voltage indicator with
LEDs (1-4).

If the voltage is too low (1 or 0 LEDs lit), place the battery

in the charger and connect to a wall socket (220V, 50Hz).
A flat battery will be fully charged after about 60 minutes.

88 — English

« If the machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking other steps.

« If the spark plug is dirty, clean it and check that the
electrode gap is 0.5 mm. Replace if necessary.

Air filter

« Remove the air filter cover and take out the filter.

« Clean the filter by knocking the filter against a flat
surface. Never use solvent with petroleum, for
example, kerosene, or compressed air to clean the
filter.

« Anairfilter that has been in use for a long time cannot
be cleaned completely. The filter must therefore be
replaced with a new one at regular intervals. A
damaged air filter must always be replaced.

«  When reassembling, make sure that the filter
completely seals against the filter holder.

Fuel system

» Check that the fuel cap and its seal are not damaged.
»  Check the fuel hose. Replace if necessary.

Recycling

This machine has the prerequisites to last for many years.
This minimizes the machine's environmental impact.
Perform service and maintenance according to the
instructions in this manual. This way the engine will last
longer and the hazardous emissions are minimized. The
machine is dismantled and the parts are divided up in
different materials for recycling. Most parts of this
machine are recyclable.




TECHNICAL DATA

Technical data

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Engine
Engine manufacturer Sraton | Swaven | Svaten | Streton
Cylinder displacement, cm3 161 161 161 161
Speed, rpm 2900 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW (see note 1) 2,7 2,7 2,7 2,7
Ignition system
Spark plug Champion Champion Champion Champion
Qc12YC Qc12yYC QC12YC QC12YC

Electrode gap, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 1,0 1,0 1,0 1,0
Oil tank capacity, litre 0,6 0,6 0,6 0,6
Engine oil SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Weight
Lawn mower with empty tanks, kg 41 45 43 42
Noise emissions (see note 2)
Sound power level, measured dB (A) 98 97 98 97
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98 98 98 98
Sound levels (see note 3)
Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 84 83 84 84
Vibration levels (see note 4)
Handle, m/s® 4,0 4,0 4,0 5,3
Cutting
Cutting height, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Cutting width, cm 53 53 53 53
Cutter Collect Collect Collect Collect
Part number 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Bagger capacity, litre 60 60 60 60
Drive
Speed, km/h 54 54 5,4 54
Starting
Electric starter - - Yes Yes
Battery ] ] Lead, 12V/ | Li-ion, 12V/

2,5Ah 15,7Wh

Note 1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production engine for the engine
model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this value. Actual power output for the engine
installed on the final machine will depend on the operating speed, environmental conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).
Note 4: Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0,2 m/s2.
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TECHNICAL DATA

LC348V

LC348VE

LB348V

Engine

Engine manufacturer

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylinder displacement, cm?®

190

190

190

Speed, rpm 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW (see note 1) 2,4 2,4 2,4
Ignition system

Spark pug RoolM | Aol | ool
Electrode gap, mm 0,5 0,5 0,5
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 1,2 1,2 1,2

Qil tank capacity, litre 0,6 0,6 0,6
Engine oil SAE 30 SAE 30 SAE 30
Weight

Lawn mower with empty tanks, kg 40 42 36
Noise emissions (see note 2)

Sound power level, measured dB (A) 94 93 94
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 95 95 95
Sound levels (see note 3)

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 80 80 80
Vibration levels (see note 4)

Handle, m/s? 5,1 5,1 3.8
Cutting

Cutting height, mm 25-70 25-70 25-70
Cutting width, mm 480 480 480
Cutting system 3in1 3in1 2in1
Cutting width, mm 480 480 480
Cutter Collect Collect Mulch
Part number 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Bagger capacity, litre 60 60 -

Drive

Speed, km/h 54 54 54
Starting

Electric starter - Yes -

Battery

Lead, 12V/2,5Ah

Note 1: The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production engine for the engine
model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this value. Actual power output for the engine
installed on the final machine will depend on the operating speed, environmental conditions and other values.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lyp) in conformity with EC directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).

Note 4: Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0,2 m/s2.
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TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, declares under sole responsibility that the lawn
mowers LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI and LC353VE Ee from the serial numbers
14xxxxxxx and onwards comply with the requirements of the COUNCILS DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC.
- of December 15, 2004 "relating to electromagnetic compatibility” 2004/108/EC.
- of May 8, 2000 “relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC.

For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.
The following standards have been applied: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, has issued reports regarding the assessment
of conformity according to annex VI of the COUNCIL'S DIRECTIVE of May 8, 2000 “relating to the noise emissions in
the environment” 2000/14/EC.

Huskvarna 19 may 2014

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husgvarna AB and responsible for technical documentation.)

English — 91



SYMBOLERKLARUNG

Symbolerklarung

WARNUNG! Das Gerat kann falsch

oder nachlassig angewendet

geféhrlich sein und zu schweren oder

gar lebensgefahrlichen Verletzungen

des Benutzers oder anderer Personen
fhren.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung
sorgfaltig durch und machen Sie sich |-

mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das
Gerat benutzen.

Sorgen Sie dafir, dass sich im
Arbeitsbereich keine Unbefugten
aufhalten.

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten b
vermeiden.

Warnung vor hochgeschleuderten und
abprallenden Gegensténden.

Warnung vor rotierenden Messern. Auf
Hénde und FiiBe Acht geben.

Warnung: sich drehende Teile. Halten
Sie Hande und FiiBe von der O

Gefahrenzone fern. %O

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien tiberein. C €

HeiBe Oberflache.

g

Entfernen Sie den

Sicherheitsschalter (Batterie), bevor #

Sie Wartungsarbeiten durchfiihren m
oder das Geréat unbeaufsichtigt

lassen.

Erlduterung der Warnstufen

Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

WARNUNG!

WARNUNG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zu Verletzungen bzw. zum Tod des

Bedieners oder zu Beschédigungen in
der Umgebung fiithren.

Motor abstellen.

Motor anlassen

WICHTIG!

WICHTIG! Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch kann
zur Verletzung des Bedieners bzw. zu

Beschéadigungen in der Umgebung
fihren.

Umweltbelastende

Gerauschemissionen gemaB der Richtlinie L

der Européischen Gemeinschaft. Die

Emission des Gerates ist im Kapitel dB|
Technische Daten und auf dem I
verwenden. Die Abgase

enthalten Kohlenmonoxid, ein

Geréateschild angegeben.
Die Maschine niemals im
geruchloses, giftiges und lebensgefahrliches Gas.
Explosionsgefahr

Haus oder in mangelhaft
beliifteten Raumen

Niemals bei laufendem Motor tanken.

A
%
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ACHTUNG!

ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in
diesem Handbuch kann zu Beschadigungen der
Umgebung bzw. der Maschine fiihren.
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VORSTELLUNG

Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Kauf eines
Husqgvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis
ins Jahr 1689 zurick, als Kénig Karl XI eine Fabrik an den
Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB, in der
Musketen gefertigt werden sollten.Die Lage am
Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von
Wasserkraft verwendet wurde und so als
Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit
dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzahlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu
modernen Kichenmaschinen, Ndhmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmaher
auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959,
und in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tétig.

Husqvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden
Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor
allem Wert auf Qualitat und Leistungskraft.Das
Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung,
Herstellung und den Vertrieb von Produkten fur den
Einsatz in Wald und Garten sowie in der
Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den
Bereichen Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit
und Umwelt fiihrend zu sein — dies I&sst sich an vielen
Details erkennen, die aus diesen Gesichtspunkten
heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und
Leistung unserer Produkte (iber lange Jahre mehr als
zufrieden sein werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte
erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und
Service, falls doch einmal etwas passieren sollte. Haben
Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler
gekauft, fragen Sie dort nach der nachsten
Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine Uiber lange Jahre
zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue
Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung
usw.) verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich
und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie
lhre Maschine verkaufen, héndigen Sie dem neuen
Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Husqvarna-Produkt
entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet sténdig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.
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MaBnahmen vor Gebrauch eines
neuen Rasenmaéahers

« Die Bedienungsanweisung sorgfaltig durchlesen.

* Montage und Einstellung der Schneidausristung
kontrollieren. Siehe die Anweisungen unter der
Uberschrift Montage.

«  Tanken und Ol im Motor auffiillen. Ein Behélter mit
ausreichender Olmenge ist im Lieferumfang der
Maschine enthalten. Siehe die Anweisungen unter
der Uberschrift Umgang mit Kraftstoff.

WARNUNG! Unter keinen Umsténden
darf die urspriingliche Konstruktion des
Geréates ohne Genehmigung des
Herstellers gedndert werden. Es ist
immer Originalzubehér zu verwenden.
Unzulédssige Anderungen und/oder
unzuldssiges Zubehér kénnen zu
schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren.

A

WARNUNG! Ein unsachgemas oder
nachlassig verwendeter Rasenméher
kann zu einem geféahrlichen Gerat
werden und schwere oder gar
lebensgefahrliche Verletzungen
verursachen. Es ist sehr wichtig, dass
Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanweisung lesen und
verstehen.

A

WARNUNG! Das Einatmen von
Motorabgasen lber einen ldngeren
Zeitraum kann Gefahren fiir die
Gesundheit mit sich bringen.

A

Die Husqvarna AB arbeitet sténdig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behalt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.



WAS IST WAS?

Was ist was am Rasenmaéaher?

1 Griff/Fihrungsholm
2 Antrieb

Starthandgriff (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Grasfanger (nicht LB348V)
Kraftstofftank

Luftfilter

Zindkerze

Mahdeck

Schalldampfer

w

© 0 N O o »

10 Wasseranschluss

11 Schutzabdeckung

12 Oltank

13 Schnitthdhenhebel

14 Hinterer Deflektor (nicht LB348V)

15 Motorbremsbliigel /Starthebel (LC 353VI)

16 Messerbremse (LC 353VB) /Startsperre (LC 353VI)
17 Elektrostart (LC 353VE, LC 348VE)

18 Symbole

19 Bedienungsanweisung

20 Stoppschalter
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SICHERHEITSAUSRUSTUNG DES GERATES

Allgemeines

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Geréates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefiihrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind.

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Wenn |hr Gerét den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

A

Durch Trennen des Ziindkabels von der
Zindkerze versehentliches Starten
vermeiden.

Méahdeck

+ Das Méahdeck soll Vibrationen reduzieren und die
Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mahdeck

. Uberpr[]fen, dass das Mahdeck intakt ist und keine
sichtbaren Defekte, z. B. Risse im Material, aufweist.

Ziindschliissel (LC 353VE, LC 348VE)

Gerate mit Elektrostart verfugen tber einen

Zundschlissel oder eine einfach zu entfernende Batterie.

Diese sollten getrennt vom Gerat aufbewahrt werden,

wenn das Gerét nicht in Gebrauch oder unbeaufsichtigt

ist.

» Ziehen Sie den Schllssel zu sich heran, um ihn zu
entfernen.

+ LC353VI

Entfernen Sie die Batterie (Hauptschalter), indem Sie die
Sperrknopfe eindriicken und die Batterie zur Seite
wegziehen.
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Motorbremsbiigel

« Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um
den Motorbremsbiigel gelockert, soll der Motor
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

« Den Motor starten und dann den Bremsbiigel
loslassen.Der Motor muss stoppen und der Antrieb
ausgeschaltet werden. Die Motorbremse muss stets
so eingestellt sein, dass der Motor innerhalb von 3
Sekunden stoppt.

Starthebel (LC 353VI)

Der Motorbremshebel am LC 353VI dient auch als
Starthebel.

Uberpriifen Sie die Funktionalitit der Startsperre, um
versehentliches Starten zu vermeiden.

Uberpriifen der Startsperre

« Ziehen Sie den Starthebel zu sich heran und
vergewissern Sie sich, dass die Startsperre den
Hebel daran hindert, den Anlasser auszulésen.

« Stellen Sie sicher, dass die Startsperre nach der
Auslésung problemlos wieder in ihre
Ausgangsposition zurlickkehrt.

Schalldampfer

WARNUNG! Gerate ohne bzw. mit
defekten Schalldampfern sollen niemals
eingesetzt werden. Ein defekter
Schalldampfer kann Gerauschpegel und
Feuergefahr erheblich steigern. Stets
eine Feuerldschausriistung in
Reichweite haben.

Der Schalldampfer ist beim Betrieb und
auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fiir den Leerlauf. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergeféhrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

« Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit
wie méglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldampfers
« RegelmaBig prufen, ob der Schalldampfer intakt ist
und ordentlich fest sitzt.




MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Allgemeines

WICHTIG! Durch Trennen des
Ziindkabels von der Ziindkerze

versehentliches Starten vermeiden.

Handgriff

Montage

Lésen Sie die unteren Drehknépfe.

Passen Sie die Hohe des Lenkers an und ziehen Sie
die Drehknépfe sicher an.

Setzen Sie die obere Abdeckung in die Befestigungen
an der unteren Abdeckung ein.

Lassen Sie die obere Abdeckung herab. Der Rand der
Abdeckung muss sich auf der AuBenkante der
unteren Abdeckung befinden.

/

2

Haken Sie zuné&chst ein Ende der Metallleiste in die
Schlitze der unteren Abdeckung ein.

Fuhren Sie die Metallleiste um die obere sowie die
untere Abdeckung herum. Befestigen Sie die
Metallleiste an der unteren Abdeckung.
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MONTAGE UND EINSTELLUNGEN

Mulchfunktion Schnitthdhe
Zur Verwendung der Mulchfunktion bei Maschinen mit
Fangkorb ist auBerdem ein Mulchsatz erhaltlich. ACHTUNG! Die Schnitthéhe nicht zu niedrig einstellen,

da sonst die Messer bei unebenem Gelande auf den

Der Mulchsatz besteht aus einem Mulchzapfen und "
Boden treffen kdnnen.

einem Mulchmesser.

Flgen Sie den Mulchzapfen ein. Einstellung der Schnitthéhe in fiinf unterschiedlichen

+ Heckklappe anheben und Grasfangbox entnehmen. Positionen, mm

+  Mulcheinsatz in den Sammelkanal einsetzen. Auffiillen von Ol

«  Der Oltank ist bei Lieferung leer. Oltank langsam mit
Ol fiillen. Siehe auch die Anweisungen unter der
Uberschrift Wartung. Das Motordl ist erstmalig nach 5
Betriebsstunden zu wechseln.

» Klappe schlieBen und sicherstellen, dass sie durch
den Mulcheinsatz verschlossen wird.

A 4
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Allgemeines

Tanken

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

A

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind
sehr feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fir eine gute Bellftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiB3 und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Ndhe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Wiérmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Kraftstoff

WARNUNG! Den Motor abstellen und vor
dem Tanken einige Minuten abkiihlen
lassen. Das Gerat muss nach dem
Betrieb ausgeschaltet werden. Der
Stoppschalter wird dazu in die Position
STOP gebracht.

A

Verwenden Sie jederzeit einen
Benzinkanister, um Verschiittung zu
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle
Verschmutzungen um den Tankdeckel
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen. Fahrldssiges
Handeln erhéht die Brandgefahr.

Das Gerét vor dem Starten mindestens 3
m von der Stelle entfernen, an der
getankt wurde.

HINWEIS! Die Maschine ist mit einem Viertaktmotor
ausgerustet. Dafur sorgen, dass sich stets ausreichend
Ol im Oltank befindet.

Benzin

Bleifreies oder verbleites Qualitatsbenzin verwenden.

Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, 1auft er nicht
einwandfrei. Das flihrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kénnen.

Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur
Verfligung steht, ist dieses zu verwenden.

Motorol

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenméhers Olstand
prifen. Ein zu niedriger Olstand kann zu schweren
Motorschéden flhren.

Siehe die Anweisungen im Abschnitt "Wartung".

Das Motor¢l ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu
wechseln. Welche Olsorte verwendet werden muss,
kann den technische Daten entnommen werden.
Niemals Ol fiir Zweitaktmotoren verwenden.

Das Geréat niemals starten, wenn:

»  Wenn Kraftstoff oder Motorél auf die Maschine
verschttet wurde: Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

* Wenn Sie Kraftstoff Gber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschiittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Beriihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

»  Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelmaBig auf Undichtigkeiten
Uberpriifen.

Transport und Aufbewahrung

« Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

*  Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behalter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung

« Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie (iberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.
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BETRIEB

Personliche Schutzausriistung

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene persénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die persénliche Schutzausristung
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den
Umfang der Verletzungen und Schaden. Bei der Wahl der
Schutzausriistung einen Fachhéndler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:
» Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

» Kréftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder
Sandalen tragen und nicht barfu3 gehen.

» Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist,
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der
Schneidausriistung.

Allgemeine
Sicherheitsvorschriften

In diesem Abschnitt werden grundlegende
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden
Informationen sind kein Ersatz fiir das Wissen, das ein
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und
praktische Erfahrung erworben hat.

» Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfaltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor
Sie das Geréat benutzen.

« Daran denken, dass der Bediener fur Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

» Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit
aller Schilder und Aufkleber muss gewabhrleistet
werden.

Stets mit gesundem Menschenverstand
arbeiten!

Es ist unméglich, alle denkbaren Situationen
abzudecken, die beim Gebrauch des Geréts auftreten
koénnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft
beraten. Fragen Sie Ihren Fachhandler, lhre
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender.
Fuhren Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten
bezlglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

A

WARNUNG! Das Gerét kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgeféhrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fihren.

Niemals Kinder oder andere Personen,
die nicht mit der Handhabung der
Maschine vertraut sind, die Maschine
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine
Aufsichtsperson von Personen mit
korperlicher oder geistiger Behinderung
oder Personen, die aufgrund
gesundheitlicher Beschwerden nicht in
der Lage sind, die Maschine zu bedienen,
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das
Gerat benutzen, ohne sich zu
vergewissern, dass die Person den Inhalt
der Bedienungsanweisung verstanden
hat.

Niemals das Gerét verwenden, wenn Sie
miide sind, Alkohol getrunken oder
Medikamente eingenommen haben, die
lhre Sehkraft, Urteilsvermdgen oder
Kérperkontrolle beeintrachtigen kénnen.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fur schwere oder tédliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A

WARNUNG! Unzulassige Anderungen
und/oder Zubehérteile kénnen zu
schweren Verletzungen oder tédlichen
Unfallen von Anwendern oder anderen
Personen fiihren. Unter keinen
Umsténden darf die urspriingliche
Konstruktion des Gerates ohne
Genehmigung des Herstellers geéndert
werden.

Das Gerat nicht so modifizieren, dass es
nicht langer mit der Originalausfiihrung
ubereinstimmt, und nicht benutzen,
wenn es scheinbar von anderen
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerat
arbeiten. Die Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu
befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten
auszufiihren. Siehe Anweisungen unter
dem Titel Wartung.

Es ist immer Originalzubehér zu
verwenden.
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BETRIEB

Sicherheit im Arbeitsbereich

Vor dem Méhen sind Aste, Zweige, Steine usw. vom
Rasen zu entfernen.

Obijekte, die von der Klinge erfasst werden, kénnten
durch die Luft geschleudert werden, und Personen
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufligen.
Sorgen Sie dafir, dass sich keine weiteren Personen
oder Tiere in unmittelbarer N&he aufhalten.

Die Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter, u.

a. bei Nebel, Regen, Néasse oder feuchter
Umgebung, starkem Wind, groBer Kalte,
Gewittergefahr usw., sollte vermieden werden. Das
Arbeiten bei schlechtem Wetter ist sehr ermidend
und kann gefahrliche Umsténde herbeiflihren, z. B.
Rutschgefahr.

Uberpriifen Sie Ihre Umgebung auf mégliche
Stérquellen hin, die lhre Aufmerksamkeit ablenken
kénnten.

Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige,

Graben etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Das Méhen von Hangen kann gefahrlich sein. Den
Rasenmaher nicht auf steilen Hangen benutzen. Der
Rasenméher sollte nicht auf Gelande mit mehr als 15
Grad Neigung verwendet werden.

In hiigeligem Gelande sollten die Arbeitswege im
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und
hinunter.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken

oder Objekte herum fahren, die Ihre Sicht
beeintrachtigen.

Arbeitssicherheit

Ein Rasenmé&her ist nur fir das Mahen von Rasen
konstruiert. Alle anderen Einsétze sind unzuldssig.

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausriistung”.

Den Rasenméher niemals ohne montierte Messer
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das
Messer I6sen und Verletzungen verursachen.

Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen
Gegenstande wie Steine, Wurzeln usw. schlégt. Dies
kann dazu fiihren, dass das Messer stumpf wird und
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch
sich das Messer sehr leicht 16sen kann.

Der Bremsbligel darf niemals dauerhaft im Handgriff
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Den Rasenmaher auf stabilem Untergrund abstellen
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit

dem Boden oder anderen Gegenstanden Kontakt hat.

Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer
hinter das Gerét. Achten Sie beim Mahen darauf,
dass alle Rader der Maschine auf dem Untergrund
bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Handen
halten. Halten Sie Hande und FiiBe von den
rotierenden Rasenméherklingen fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft.
Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenmaher gehen.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die
Maschine wahrend des Arbeitens zu sich
heranziehen.

Rasenmaher niemals mit laufendem Motor
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenmaher
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das
Zundkabel von der Zindkerze abziehen.

Rasen nicht in Riickwartsbewegung mahen.

Beim Bewegen Uber nicht zu mahendes Gelande ist
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein,
Schotter, Asphalt usw.

Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets
mit dem Rasenmaher gehen.

Den Motor vor der Anderung der Schnitthohe
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor
durchfiihren.

Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie
darauf, dass die Schneidausriistung nicht mehr
rotiert.

Wenn ein Fremdkorper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Zlndkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Geréat beschéadigt ist.
Eventuelle Schéaden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie
stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge
schneidet ungleichmaBig und sorgt daflr, dass das
Gras an der Oberflache gelb wird.

Niemals mehr als 1/3 der Graslange méahen. Dies gilt
besonders wéhrend Trockenperioden. Zuerst mit
einer groBBen Schnitthéhe mahen. Das Ergebnis
prifen und auf eine geeignete Héhe senken. Ist das
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell
zweimal mahen.

Méhen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Bevor Sie die Maschine zu sich heranziehen, schalten
Sie den Antrieb aus und driicken Sie die Maschine ca.
10 cm nach vorne.

Kuppeln Sie aus, wenn Sie sich einem Hindernis
nahern.

Transport und Aufbewahrung

Achten Sie beim Transport der Schneideausriistung
darauf, dass diese nicht beschadigt wird.

Bewahren Sie das Gerat flr Kinder und Unbefugte
unzugénglich in einem abschlieBbaren Raum auf.
Lagern Sie die Maschine und die dazugehérigen
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.
Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von
Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von
Kraftstoff".

Entfernen Sie immer die Batterie, wenn die Maschine
unbeaufsichtigt ist. (LC 353VI)
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BETRIEB

Starten und stoppen

Vor dem Start

WARNUNG! Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig durch
und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Geréat benutzen.

A

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift
”Personliche Schutzausriistung”.

» Sorgen Sie dafir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten aufhalten.

+ Warten Sie das Gerat taglich. Siehe die Anweisungen
im Abschnitt "Wartung".

» Beachten, dass das Ziindkabel korrekt an der
Zindkerze sitzt.

Manueller Start

Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbdiigel
gegen den Handgriff gehalten werden.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Stellen Sie sich hinter das Gerét.

« Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und
das Startseil langsam herausziehen, bis ein
Widerstand spirbar wird (die Starthaken greifen).
Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das
Startseil niemals um die Hand wickeln.

LC 353VB
+ Stellen Sie sich hinter das Gerét.
+ Den Stoppschalter in Startposition stellen.

Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und das
Startseil langsam herausziehen, bis ein Widerstand
splrbar wird (die Starthaken greifen). Kraftig ziehen, um
den Motor anzulassen. Das Startseil niemals um die
Hand wickeln.

LC353VB sind mit einer Messerbremse ausgerustet.
Klinge in Drehung versetzen:

+ Losen Sie die Verriegelung an der Messerbremse (1).

» Ziehen Sie den Motorbremshebel (2) zu sich heran.
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Elektrostart

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE und LC 353VE sind mit einem Elektrostart
ausgestattet, der folgendermafBen verwendet wird.

« Vor der Erstbenutzung des Elektrostarts muss zuerst
die Batterie aufgeladen werden. Siehe die
Anweisungen im Abschnitt "Wartung".

* Motorbremsbiigel zum Fihrungsholm einklappen.

« Zindschlissel einstecken und driicken.

L g
A Y
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LC 353VI
Die Maschine startet elektrisch mittels eines Starthebels.

« Vor der Erstbenutzung des Elektrostarts muss zuerst
die Batterie aufgeladen werden. Siehe die

Der LC 353VI hat eine Startsperre. Gehen Sie wie folgt
vor, um den Motor und die Klingendrehung zu starten:

« Setzen Sie die Batterie in das dafiir vorgesehene
Fach im Motor ein und tberprifen Sie den
Batteriestatus.

Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt Batterie®.

« Lo&sen Sie die Startsperre (1).

« Ziehen Sie den Starthebel (2) zu sich heran. Der
Anlasser stoppt, sobald der Motor anspringt.




BETRIEB

Antrieb

* Umden Antrieb auf die Rader wirken zu lassen, den
Kupplungshebel zu sich ziehen.

(/i

Haben Sie das Gefiihl, dass der Antrieb langsam voran
geht, muss das Kupplungsseil angepasst werden.
Nehmen Sie die Feineinstellung des Drahts mithilfe einer
Stellschraube vor.

* Um das Seil zu spannen und die Geschwindigkeit zu
erhdhen, schrauben Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Ziehen Sie die Seile nicht zu fest an. Fahrt der
Rasenméher, ohne dass der Kupplungshebel bedient
wird, lockern Sie das Seil.

* Umdas Seil zu lockern und die Geschwindigkeit zu
verringern, drehen Sie die Stellschraube im
Uhrzeigersinn fest.

Stoppen

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ Lassen Sie zum Stoppen des Motors den
Motorbremsgriff/Startgriff los. Der Antrieb ist ebenfalls
ausgeschaltet, wenn Sie den Motorbremsgriff/
Startgriff loslassen.

WICHTIG!

Entfernen Sie beim LC 348 VE und LC 353VE den
Schlussel.

LC 353VI Entfernen Sie stets die Batterie, wenn das
Gerat nicht verwendet wird.

LC353VB

Wenn Sie den Bremsgriff loslassen, wird die Drehung der
Klinge gestoppt.

\
Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp
stellen.
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WARTUNG

Allgemeines

WARNUNG! Der Bediener darf nur die
Wartungs- und Servicearbeiten
ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben
sind.GroBere Eingriffe sind von einer
autorisierten Servicewerkstatt
auszufiihren.

A

Kontrollen und/oder
WartungsmaBnahmen sind mit
abgeschaltetem Motor durchzufiihren.
Durch Trennen des Ziindkabels von der
Ziindkerze versehentliches Starten
vermeiden. Entfernen Sie den
Zindschlissel und die Batterie auch bei
Geraten mit Elektrostart.

Die Lebensdauer der Maschine kann
verkirzt werden und die Unfallgefahr
kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgeman und
Service und/oder Reparaturen nicht
fachméannisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne
die nachste Servicewerkstatt.

+ Lassen Sie die Maschine regelmaBig von lhrem
Husqvarna-Handler Uberpriifen und notwendige
Einstellungen und Reparaturen vornehmen.

» Ersetzen Sie alle beschadigten, verschlissenen oder
defekten Bauteile.

» Esistimmer Originalzubehor zu verwenden.

Wartungsschema

Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des
Gerates in welchen Zeitintervallen gewartet werden
miussen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde
die tagliche Nutzung des Gerétes zugrunde gelegt. Einer
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen
deshalb andere Wartungsintervalle.

- Wéchentli P
Wagrltlgrr:; che 50 Stunden ‘I}’gﬂ? jedes
Wartung
Keilriemen Keilriemen
Generalin - auswechseln | auswechseln
spektion Ziindkerze und und
einstellen einstellen
Olstand | Schalldam | it Luftfilter
pfer
AuBenrein | Antivibratio | Kraftstoff- Kraftstoff-
igung nssystem* | system system
Schneidau s =
sriistung Olwechsel Olwechsel
Schneidsc
hutz und
Schutzabd
eckung”
Motorbre
msbugel*

* Siehe Anweisungen im Abschnitt
"Sicherheitsausristung des Geréates".
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Generalinspektion

« Schrauben und Muttern nachziehen.
LC353VB
Stellen Sie sicher, dass der Kabelclip ordnungsgeméaB an

der Halterung befestigt ist. Lést sich der Kabelclip oder
fallt ab, muss er wieder befestigt werden.

AuBenreinigung
« Rasenmaher sauber birsten und Laub, Gras usw.
entfernen.

« Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Den Motor niemals direkt mit Wasser abspulen.

« Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen.
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

« Leeren Sie den Kraftstofftank und legen Sie das Gerat
mit dem Schalldampfer nach unten auf die Seite,
wenn Sie das Gerat unter der Messerabdeckung
reinigen.

Reinigung des Getriebegehéauses.
« Serviceklappe entfernen.

« Entfernen Sie Bléatter und Gras mit einer Birste vom
Getriebegehause. Reinigen Sie, wenn nétig, das
Getriebegehause mit Wasser. Stellen Sie sicher, dass
bei den Modellen LC348Ve und LC353VE die Batterie
ausgeschaltet ist.

Olstand

Beim Kontrollieren des Olstands muss der Rasenméaher
auf ebenem Untergrund stehen. Olstand mit dem
Messstab am Oleinfilldeckel kontrollieren.

«  Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen.

+  Messstab wieder einfiihren. Der Oleinfiilldeckel muss
komplett heruntergeschraubt sein, um ein korrektes
Bild des Olstands bieten zu kénnen.

« Bei niedrigem (")!_stand mit Motordl bis zur oberen
Markierung am Olmessstab einfillen.



WARTUNG

Olwechsel

« Kraftstofftank leeren.
«  Oleinfiilldeckel abschrauben.

- Einen geeigneten Behalter aufstellen, um das Ol
aufzufangen.

+  Motor neigen, sodass das Ol aus dem Einfiillrohr
rinnen kann, und das Ol ablassen. Die nachste
Tankstelle informiert iber die bestmégliche
Entsorgung von Uberschiissigem Motordl.

+Neues Motordl guter Qualitét einflillen. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Technische
Daten".

Schneidausriistung

« Die Schneidausristung auf Beschéadigung und Risse
kontrollieren. Beschadigte Schneidausriistungen sind
grundsatzlich auszutauschen.

« Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

Montage:

+ Die Klinge ist mit den abgewinkelten Enden nach
oben in Richtung Abdeckung anzubringen.

f Q%‘

* Messer mit der Reibscheibe am Messerhalter
positionieren. Sicherstellen, dass das Messer mittig
auf der Welle sitzt. Zur Vermeidung von Vibrationen
das Messer so positionieren, dass die Markierung des
Messerhalters an den Seiten des Messers sichtbar
ist.

» Scheibe anbringen und Bolzen gut festschrauben.
Der Bolzen ist mit einem Moment von 45-60 Nm
anzuziehen.

WARNUNG! Bei Service und Wartung der
Schneidausriistung immer feste
Handschuhe anziehen. Die Messer sind
sehr scharf und kénnen sehr leicht
Schnittwunden verursachen.

A

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer
auszuwuchten. Das Ausbalancieren, Ersetzen oder
Scharfen der Messer sollte von einer Servicewerkstatt
durchgefuhrt werden.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschadigten
Messer ausgetauscht werden.

+ Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um
sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei
funktioniert.

+ Testen Sie die Maschinenfunktionalitat.

Austausch der Klingen

Demontage:
« Den Bolzen, der das Messer halt, I16sen.

« Entfernen Sie die alte Klinge. Stellen Sie sicher, dass
der Klingenhalter nicht beschéadigt ist. AuBerdem
prufen, dass der Messerbolzen intakt und die
Motorachse nicht verbogen ist.

WICHTIG!

Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor.
Vermeiden Sie Situationen, flr die Sie sich nicht
ausreichend qualifiziert fiihlen. Falls Sie sich auch nach
dem Lesen dieser Anweisungen nicht tber die richtige
Vorgehensweise im Klaren sind, sollten Sie einen
Fachmann zu Rate ziehen, bevor Sie fortfahren.
Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Servicehandler.

Es sind stets Original-Ersatzteile zu verwenden.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
»Technische Daten“.
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WARTUNG

Batterie

WICHTIG! Ein entleerter Akku darf nicht Gber den
Hausmull entsorgt werden! Er ist beim nachsten
Handler oder an der nachsten Sammelstelle
abzugeben.

LC 353VE, LC 348VE

Beim Akku handelt es sich um einen voll gekapselten 12-
V-Bleiakku, der in der Regel wartungsfrei ist. Der Akku
wird wahrend des Mahens aufgeladen.

Springt der Motor nach wiederholten Versuchen nicht an,

konnte sich der Akku entladen. In diesem Fall das Gerat

manuell mit dem Startseil starten. Ein vollstéandig
entladener Akku kann mit dem mitgelieferten Ladegerat
wiederaufgeladen werden.

« Alle Kabel und Anschlisse kontrollieren. Das Gerat
nicht benutzen, wenn ein Kabel oder Stecker
beschadigt ist, sondern zur Reparatur in eine
autorisierte Servicewerkstatt geben.

Aufladen des Akkus

Durch die Schnellladung kann die Batterie fur kurze
Einsatze geladen werden, ohne dass sie dauerhaft
beschadigt wird.

LED-Anzeige an

der Batterie. Ursache

Durchgehend rot | Die Batterie wird aufgeladen.

Die Batterie ist zu warm und beginnt

Rot blinkend mit dem Laden, wenn sie die
richtige Temperatur erreicht hat.
gr%rr?hgehend Der Akku ist vollstandig aufgeladen.

Rot und griin

( Die Batterie ist besch&digt und
blinkend

muss ersetzt werden.

Ziindkerze

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zindkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete
Zundkerze kann Kolben und Zylinder zerstéren.

HINWEIS! Der Akku muss unter Umstédnden wahrend
der Mahsaison ein- bis zweimal wiederaufgeladen
werden und sollte vor der Wintereinlagerung stets
aufgeladen werden.

Bei Temperaturen unter +5 °C darf der Akku nicht
geladen werden.

+ Den Kabelkontakt am Akku ausbauen.

« Das Batteriekabel am Ladegerat anschlieBen und
dann das Ladegerat an der Netzsteckdose (220 V, 50
Hz) anschlieBen.

LC 353VI

Die Batterie istim Prinzip ein Sicherheitsschalter und darf
deshalb nur dann auf dem Motor montiert werden, wenn
das Gerat benutzt wird.

Bei der Batterie handelt es sich um eine intelligente 10,8-
V-Lithiumbatterie, die vor dem ersten Einsatz aktiviert
werden muss.

Legen Sie die Batterie in das Ladegerat ein und warten
Sie, bis mindestens eine griine Lampe leuchtet

(10 Sekunden). Montieren Sie die Batterie dann erst auf
dem Motor.

WICHTIG! Die Batterie bei diesem Modell ist eine
Sicherheitskomponente. Es sind stets Original-
Ersatzteile zu verwenden.

Batterie laden.

Die Batterie hat eine leicht abzulesende
Spannungsanzeige mit LEDs (1-4).

Ist die Spannung zu niedrig (1 LED oder keine LEDs
leuchten), legen Sie die Batterie in das Ladegerét ein und
stecken Sie es in eine Steckdose (220 V, 50 Hz).

Eine leere Batterie wird normalerweise innerhalb von

60 Minuten vollstédndig aufgeladen.
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« Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichmaBig lauft:
immer zuerst die Ziundkerze prufen, bevor andere
MaBnahmen eingeleitet werden.

« st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
0,5 mm betragt. Bei Bedarf austauschen.

2

Luftfilter

« Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen.

« Filter reinigen, ihn dazu auf einer ebenen Flache
ausklopfen. Zur Reinigung des Filters niemals
Druckluft oder Lésungsmittel mit Petroleum
verwenden, z. B. Kerosin.

« Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméBigen Abstédnden auszuwechseln.
Beschadigte Filter sind immer auszuwechseln.

« Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter véllig
zum Filterhalter hin abdichtet.

Kraftstoffsystem

« Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung
unbeschédigt sind.

« Kraftstoffschlauch Gberprifen. Bei Bedarf
austauschen.

Recycling

Diese Maschine erflillt die Voraussetzungen fiir eine
lange Lebensdauer. Das minimiert die Umweltbelastung
durch die Maschine. Fiihren Sie Service- und
Wartungsarbeiten geméaB den Anweisungen in diesem
Handbuch durch. Auf diese Weise wird die Lebensdauer
der Maschine erhéht und schadliche Emissionen
minimiert. Die Maschine wird dann demontiert und die
einzelnen Bestandteile recycelt. Der GroBteil der
Maschinenteile ist recyclebar.



TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

| Lcasav | Lc3save | Lc3s3vE LC 353VI
Motor
Maschinenbauer Stion | Swaten | Swamon | Swaton
Hubraum, cm® 161 161 161 161
Drehzahl, U/min 2900 2900 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW (siehe Anm. 1)| 2,7 27 2,7 2,7
Zindanlage
Zinckerze aci2ve’ | acive  |acive | acieve!
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Oltank, Volumen, Liter 0,6 0,6 0,6 0,6
Motorol SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Gewicht
Rasenmaher mit leeren Tanks, kg | 41 45 43 42
Gerauschemissionen (siehe Anm. 2)
Gemessene Schallleistung dB(A) 98 97 98 97
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 98 98 98 98
Lautstérke (sieche Anm. 3)
gg?:;ldruckpegel am Ohr des Benutzers, 84 83 84 84
Vibrationspegel (siche Anm. 4).
Handgriff, m/s? 4,0 4,0 4,0 53
Mahen
Schnitthdhe, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Schnittbreite, cm 53 53 53 53
Messer Collect Collect Collect Collect
Teilenummer 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Grasfanger, Volumen, Liter 60 60 60 60
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h 5,4 54 54 54
Starten
Elektrostart - - Ja Ja
- - Heeh e

Anm. 1 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Nettoleistung einer
typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell abgegeben wird. Maschinen fiir die
Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche Ausgangsleistung fiir die an der Endmaschine installierte
Maschine hangt von der Betriebsgeschwindigkeit, den Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lya) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/EG.

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardméBige Ausbreitung) von
1,2dB (A).

Anmerkung 4: Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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TECHNISCHE DATEN

| LC348V

| LC348VE

LB348V

Motor

Maschinenbauer

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Hubraum, cm® 190 190 190

Drehzahl, rpm 2900 2900 2900

Nennleistung des Motors, kW (siehe Anm. 1) 2,4 2,4 2,4

Zindanlage

Zindkerze Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM

Elektrodenabstand, mm

0,5

0,5

0,5

Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 1,2 1,2 1,2
Oltank, Volumen, Liter 0,6 0,6 0,6
Motordl SAE 30 SAE 30 SAE 30
Gewicht

Rasenmaéher mit leeren Tanks, kg | 40 42 36
Gerauschemissionen (siche Anm. 2)

Gemessene Schallleistung dB(A) 94 93 94
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 95 95 95
Lautstérke (siehe Anm. 3)

Schalldruckpegel am Ohr des Benutzers, dB(A)l 80 | 80 | 80
Vibrationspegel (siehe Anm. 4).

Handgriff, m/s2 [ 5.1 | 5.1 |38
Méhen

Schnitthdhe, mm 25-70 25-70 25-70
Schnittbreite, mm 480 480 480
Mahsystem 3in1 3in1 2in1
Schnittbreite, mm 480 480 480
Messer Collect Collect Mulch
Teilenummer 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Grasfanger, Volumen, Liter 60 60 -
Antrieb

Geschwindigkeit, km/h 5,4 54 54
Starten

Elektrostart - Ja -

Batterie

Bleibatterie, 12 V/
2,5 Ah

Anmerkung 1: Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Nettoleistung einer
typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell abgegeben wird. Maschinen fiir die
Massenproduktion kdnnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachliche Ausgangsleistung fiir die an der Endmaschine installierte
Maschine hangt von der Betriebsgeschwindigkeit, den Umweltbedingungen und anderen Werten ab.
Anmerkung 2: Umweltbelastende Gerauschemission gemessen als Schallleistung (L) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/EG.

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardmaBige Ausbreitung) von

1,2dB (A).

Anmerkung 4: Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s?.
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TECHNISCHE DATEN
EG-Konformitatserklarung

(nur fir Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, erklart hiermit, dass die Motorrasenmaher
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI und LC353VE ab der Seriennummer
14xxxxxxx den Vorschriften folgender RICHTLINIEN DES RATES entsprechen:

- vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG.
- vom 15. Dezember 2004 “Uber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2004/108/EWG.

- vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende Gerduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG.

Fur Information betreffend die Gerduschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.
Folgende Normen wurden angewendet: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, hat Berichte zur Beurteilung der
Ubereinstimmung gem&B Anlage VI zur Richtlinie des Rates vom 8. Mai 2000 "Giber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG verbéffentlicht.

Huskvarna, 19. Mai 2014

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevolimachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fiir die technische Dokumentation.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de

machine onjuist of slordig wordt

gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen

kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig

door en gebruik de machine niet voor u |-

alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de -
ontstekingskabel uit de bougie te b
verwijderen.

Waarschuwing voor weggeslingerde en
afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende messen.
Let op uw handen en voeten.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd
de handen en voeten vrij.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving

Warm oppervlak.

g

Afzetten van de motor.
Starten van de motor

Verwijder de veiligheidsschakelaar
(accu) voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert
of de machine onbeheerd achterlaat.

Toelichting op de
waarschuwingsniveaus
De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien
er een risico bestaat op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of schade aan de
omgeving wanneer de instructies in de

handleiding niet worden gevolgd.

3
C

Con

BELANGRIJK!

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op letsel voor de

gebruiker of schade aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding
niet worden gevolgd.

volgens de richtlijnen van de Europese L

Gemeenschap. De emissie van de

machine wordt aangegeven in het dB
hoofdstuk Technische gegevens en op -
plaatjes.

Gebruik de machine nooit

binnenshuis of in ruimtes die
ventilatie missen. De
uitlaatgassen bevatten

koolmonoxide, een geurloos,
giftig en levensgevaarlijk gas.

Explosiegevaar

Tank nooit terwijl de motor draait.
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N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op
schade aan materialen of de machine wanneer de
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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PRESENTATIE

Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-
product! Husgvarna heeft een geschiedenis die
terugvoert tot 1689 toen koning Karl XI aan het strand van
het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de
productie van musketten. De locatie aan de Huskvarna
was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om
waterkracht op te wekken en op die manier een
waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van
het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn ontelbare
producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne
keukenmachines, naaimachines, fietsen, motorfietsen
enz.In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd,
die in 1959 werd gevolgd door een motorkettingzaag. Het
is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest
vooraanstaande producenten ter wereld van producten
voor bos en tuin met kwaliteit en prestatie als de hoogste
prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op
de markt brengen van gemotoriseerde producten voor
bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie.
Het doel van Husqvarna is ook voorop te lopen met
betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid,
veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een grote
hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de
producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties
van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één
van onze producten krijgt u de beschikking over
professionele hulp bij reparaties en service mocht er toch
iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht
bij een van onze erkende dealers, kunt u hen vragen naar
de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom
dat deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is.
Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te
volgen kunt u de levensduur van uw machine én de
tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw
machine verkopen moet u ervoor zorgen de
gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te
dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product
gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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Maatregelen voor het gebruik van
een nieuwe grasmaaier

» Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

« Controleer de montage en de afstelling van de
snijuitrusting. Zie de instructies in het hoofdstuk
Monteren.

« Tank en vul olie bij in de motor. Een tank met een
voldoende hoeveelheid olie wordt met de machine
meegeleverd. Zie de instructies onder de kop
brandstofhantering.

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A

WAARSCHUWING! Een grasmaaier kan
bij verkeerd of slordig gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstige,
zelfs levensbedreigende, verwondingen
kan veroorzaken Het is zeer belangrijk
dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en
begrijpt.

A

WAARSCHUWING! Langdurige
inademing van de uitlaatgassen van de
motor kan een gezondheidsrisico
vormen.

A

Husgvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.



WAT IS WAT?

Wat is wat op de grasmaaier?

1 Handgreep/stuur

2 Aandrijving

3 Starthendel (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
4 Grasopvangbak (geldt niet voor LB348V)

5 Brandstoftank

6 Luchtfilter

7 Bougie

8 Maaikap

9 Geluiddemper

10 Wateraansluiting

11 Beschermkap

12 Olietank

13 Maaihoogtehendel

14 Achteruitworp (geldt niet voor LB348V)

15 Motorrembeugel / Starthendel (LC 353VI)

16 Bladrem (LC 353VB) / Startvergrendeling (LC 353VI)
17 Elektrisch (LC 353VE, LC 348VE)

18 Symbolen

19 Gebruiksaanwijzing

20 Stopschakelaar
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VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

Algemeen

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten

uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Als uw machine niet door alle
controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.

A

Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen.

Maaikap

» De maaikap is geconstrueerd om trillingen te
reduceren en het risico van snijwonden te
verminderen.

Controle van maaikap
+ Controleer of de maaikap heel en zonder zichbare
defecten, bijv. scheuren in het materiaal, is.

Contactsleutel (LC 353VE, LC 348VE)

Machines met een elektrische start zijn uitgerust met een
startsleutel of een eenvoudig te verwijderen accu. Deze
dienen apart van de machine te worden bewaard
wanneer de machine niet wordt gebruikt of onbeheerd
wordt achtergelaten.

+ Trek de sleutel naar u toe om deze te verwijderen.

+ LC353VI

Om de accu (hoofdschakelaar) te verwijderen, houdt u de
vergrendelknoppen ingedrukt en trekt u de accu opzij.
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Motorrembeugel

+ De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen.
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

« Start de motor en laat de rembeugel vervolgens los.
De motor moet dan afslaan en de aandrijving moet
uitgeschakeld worden. De motorrem moet altijd zo
afgesteld zijn dat de motor binnen 3 seconden start.

Starthendel (LC 353VI)

De motorremhendel op de LC 353VI wordt ook gebruikt
als starthendel.

De werking van de startvergrendeling dient te worden
gecontroleerd om per ongeluk starten van de machine te
voorkomen.

Controle van startvergrendeling

« Trek de starthendel naar u toe en controleer of de
startvergrendeling voorkomt dat de hendel de
startmotor activeert.

« Zorg ervoor dat de startvergrendeling na activering
gemakkelijk terugkeert naar de oorspronkelijke
positie.

Geluiddemper

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit zonder geluiddemper of met een
defecte geluiddemper. Door een kapotte
geluiddemper kunnen het geluidsniveau
en het risico van brand aanzienlijk
toenemen. Hou gereedschap voor
brandblussen bij de hand.

A

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel
tijdens het gebruik als na het stoppen.
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees
oplettend op brandgevaar, vooral bij
hantering vlakbij brandgevaarlijke
stoffen en/of gassen.

» De geluiddemper werd ontworpen om het
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

« Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en
of deze goed vast zit.




MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Algemeen

BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld
starten door de ontstekingskabel uit de
bougie te verwijderen.

IA

Handvat

Monteren

Draai de onderste knoppen los.

AN \
AN
Stel de hoogte van de hendel af en draai de knoppen

goed vast.

Haak de bovenste kap op de bevestigingspunten van
de onderste kap.

Laat de bovenste kap zakken. Zorg ervoor dat de rand
wordt aangebracht op de buitenzijde van de onderste

/

2

Begin met het inhaken van één uiteinde van de
metalen rand in de gleuven van de onderste kap.

Geleid de metalen rand rond zowel de bovenste als de
onderste kap. Bevestig de metalen rand op de
onderste kap.

Zet het achterscherm omhoog en hang de
grasopvangbak op.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

Mulchfunctie

Er is een mulchkit beschikbaar als accessoire, zodat de
machine kan worden voorzien van een vanger die met
mulchfunctie kan worden gebruikt.

De mulchkit bestaat uit een mulchplug en een mulchmes.

Monteer de mulchplug op zijn plaats.

« Zet het achterscherm omhoog en verwijder de
opvangbak.

« Sluit het scherm en zorg ervoor dat deze is
vergrendeld met behulp van de mulchplug.

\__—

¥
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Maaihoogte

N.B.! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan het
risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden in
de aarde lopen.

De maaihoogte kan in vijf verschillende standen worden
ingesteld, mm

Olie bijvullen

« De olietank is bij levering leeg. Vul langzaam de olie
bij. Zie ook de instructies bij het hoofdstuk
Onderhoud. De motorolie moet de eerste keer
vervangen worden na 5 uur bedrijfstijd.



BRANDSTOFHANTERING

Algemeen

Tanken

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

A

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet
en kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm
voorwerp in de buurt van de brandstof.

WAARSCHUWING! Stop de motor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen. Zorg dat de motor is
uitgeschakeld en dat de stopschakelaar
in de STOP-stand staat.

A

Gebruik altijd een benzinekan om
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken. Door nalatigheid kan er
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van
de tankplaats voor u de motor start.

Brandstof

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

Benzine
«  Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge
kwaliteit.

* Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

« Waar milieuvriendelijke benzine, de zog.
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt
worden.

Motorolie

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige
beschadigingen aan de motor veroorzaken.

« Zie de instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

« De motorolie moet de eerste keer vervangen worden
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.

Start de machine nooit:

» Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten
verdampen.

» Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

» Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

+ Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

» Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd

speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd

» Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.
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BEDIENING

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw
uitrusting koopt.

Draag altijd:
« Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

« Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of
sandalen en loop niet op blote voeten.

» Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het
gebruik van de machine behandeld. De gegeven
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

» Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

» Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.

* Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers
moeten volledig leesbaar zijn.

Gebruik altijd uw gezond verstand

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

A

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die
niet zijn opgeleid om met de machine om
te gaan, deze nooit gebruiken of
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met lichamelijke of
geestelijke beperkingen of door
personen die om gezondheidsredenen
niet geschikt zijn om de machine te
bedienen, tenzij onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine
gebruiken zonder u ervan te verzekeren
dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe
bent, alcohol heeft gedronken of
medicijnen heeft ingenomen, die uw
gezichtsvermogen,
beoordelingsvermogen of
codérdinatievermogen kunnen
beinvioeden.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A
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WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of het overlijden van
zowel gebruiker of anderen leiden. De
oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval
gewijzigd worden zonder toestemming
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet
langer overeenstemt met de originele
uitvoering, en gebruik de machine niet
als u denkt dat anderen hem hebben
gewijzigd.

Gebruik nooit een machine die defect is.
Voer de in deze handleiding beschreven
veiligheidscontroles en de onderhouds-
en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen
moeten door opgeleide en
gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het
hoofdstuk Onderhoud.

Men moet altijd originele onderdelen
gebruiken.




BEDIENING

Velllgheld op de werkplek
Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen
enz. van het gazon worden verwijderd.

« Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en
dieren op afstand.

« Gebruik de machine nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige wind,
strenge kou, kans op blikseminslag enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

* Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen
dat u de macht over de machine niet verliest door
onverwachte gebeurtenissen.

« Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

« Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling
van meer dan 15 graden.

* Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op
en neer.

« Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht
kunnen belemmeren.

Werkvelllgheld
Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het
maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet
toegestaan.

» Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

« Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

« Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van
het losraken van het mes.

« De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

« Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan
komen met de grond of een ander voorwerp.

« Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op
de grond en houd beide handen op de handgreep
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de draaiende bladen.

« Kantel de machine niet terwijl de motor draait. Ren
niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijd met de grasmaaier lopen.

Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de
werkzaamheden naar u toe trekt.

Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de
ontstekingskabel van de bougie halen.

Maai het gazon niet terwijl u achteruitloopt.

De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld
paden, steen, grind, asfalt enz.

Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet
altijld met de grasmaaier lopen.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de
snijuitrusting is gestopt met draaien.

Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.

Basistechniek

Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal
resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is
afgemaaid.

Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras.
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op
een grote maaihoogte. Controleer daarna het
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en
eventueel twee keer maaien.

Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan
van strepen in het gazon te voorkomen.

Schakel, voordat u de machine naar u toe trekt, de
aandrijving uit en duw de machine ca. 10 cm naar
voren.

Zorg ervoor dat de aandrijving is uitgeschakeld zodra
u een obstakel nadert.

Transport en opbergen

Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om
transportschade en ongelukken te voorkomen.

Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde
personen.

Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in
een droge en vorstvrije ruimte.

Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering" voor
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.

Verwijder altijd de accu als de machine onbeheerd
wordt achtergelaten. (LC 353VI)
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BEDIENING

Starten en stoppen
Voor de start

WAARSCHUWING! Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

Draag altijd persoonlijke
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in
het hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

» Hou onbevoegden uit het werkgebied.

» Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

» Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de
bougie zit.
Handmatige start

De motorrembeugel moet tegen de handgreep worden
gehouden wanneer de motor wordt gestart.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Ga achter de machine staan.

« Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw
hand.

LC 353VB
» Ga achter de machine staan.
» Zet de stopschakelaar in de startpositie.

Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor te
starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.

LC353VB zijn uitgerust met een bladrem. Volg
onderstaande stappen om de messen te laten draaien:

» Maak de vergrendelpal op de bladrem (1) los.
« Trek de motorremhendel (2) naar u toe
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Elektrische start
LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE en LC 353VE zijn uitgerust met een
elektronische starter, die als volgt te gebruiken is.

» Voordat u de elektronische starter voor de eerste keer
gebruikt, moet u de accu laden. Zie de instructies in
het hoofdstuk "Onderhoud".

» De motorrembeugel tegen het stuur te klappen.
« Steek de sleutel in het contact en druk hem in.

[ g
y

\]

LC 353VI

De machine kan elektrisch worden gestart met de
starthendel.

« Voordat u de elektrische start voor het eerst gebruikt,
dient u de accu te activeren. Zie de instructies in het
hoofdstuk "Onderhoud".

LC 353Vl is voorzien van een startvergrendeling. Ga als
volgt te werk om de motor en bladrotatie te starten:

+ Breng de accu in het daarvoor bestemde
compartiment op de motor aan en controleer de
accustatus.

Raadpleeg het hoofdstuk 'Accu’ voor meer informatie.

« Maak de startvergrendeling (1) los.

« Trek de starthendel (2) naar u toe. De startmotor stopt
wanneer de motor is gestart.




BEDIENING

Aandrijving

« Om de aandrijving voor de wielen te gebruiken, moet
u de koppelingshendel naar u toe trekken..

(/i

Als de aandrijving langzaam aanvoelt, dient u de
koppelingsdraad aan te passen. Stel de draad
nauwkeurig af met de afstelschroef.

« Omdedraad te spannen en het toerental te verhogen,
draait u de afstelschroef linksom.

Zorg ervoor dat de draden niet te strak zijn gespannen.
Als de gazonmaaier begint te rijden zonder dat de
koppelingshendel wordt bediend, dient u de draad te
verlengen.

« Omde draad te spannen en het toerental te verlagen,
draait u de afstelschroef rechtsom.

Stoppen

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

» Stop de motor door de motorremhendel/starthendel
los te laten. De aandrijving wordt ook uitgeschakeld
als u de motorremhendel/starthendel loslaat.

BELANGRIJK!
Verwijder voor LC 348VE en LC 353VE de sleutel.

LC 353VI Verwijder altijd de accu als de machine niet
wordt gebruikt.

LC353VB

Het mes stopt met draaien wanneer u de remhendel
loslaat.

De motor wordt uitgezet door de stopschakelaar naar
stopstand te schuiven.
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Algemeen

WAARSCHUWING! De gebruiker mag
alleen die onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in
deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Meer ingrijpende
maatregelen moeten door een erkende
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

A

Controle en/of onderhoud moeten
worden uitgevoerd als de motor uit staat.
Voorkom onbedoeld starten door de
ontstekingskabel uit de bougie te
verwijderen. De startsleutel of accu moet
ook worden verwijderd op machines met
een elektrische start.

De levensduur van de machine kan
worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de
juiste manier wordt uitgevoerd en
wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer
informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

+ Laat de machine regelmatig controleren door uw
Husqvarna-leverancier en laat hem de nodige
aanpassingen en reparaties uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

*  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema

In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak.
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis
van de gebruiksfrequentie.

Dagelijks Wekelijks 50 uur Minstens
onderhoud onderhoud jaarlijks
Vervangin | Vervanging
Algemene ) gen en
inspectie Bougie sgsrﬁil_mg sgsr}eal_mg
snaar. snaar.
Oliepeil S:r'ﬂ'ddem Luchtfilter | Luchtfilter
Reiniai Trillingdem
einiging ingssyste Brandstofs | Brandstofs
buitenzijde Fe’mg ysteem ysteem
- . Olie Olie
Snijuitrusting vervangen | vervangen
Maaikap en
beschermkap*
Motorrembeug
el

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting
voor de machine".
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Algemene inspectie

+ Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid
zijn.

LC353VB

Zorg ervoor dat de kabelklem goed is aangesloten op de
steun. Als de kabelklem los zit of is losgeraakt, monteert
u de klem weer op zijn plaats.

Reiniging buitenzijde

« Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras
en dergelijke.

«  Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te
reinigen.

« Gooi nooit water direct op de motor.

* Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer
de starter en het starterkoord.

« Wanneer onder de kap van het maaidek wordt
gereinigd, leegt u de brandstoftank en legt u de
machine op zijn kant met de geluiddemper naar
beneden.

Reiniging van het tandwielhuis.
« Verwijder de serviceklep.

« Borstel bladeren en gras van het tandwielhuis. Reinig
indien nodig het tandwielhuis met water. Zorg ervoor
dat de accu is uitgeschakeld voor LC348Ve en
LC353VE.

Oliepeil

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier

op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil

met de peilstok op het olievuldeksel.

« Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.

« Steek de peilstok er weer in. Het olievuldeksel moet
helemaal ingeschroefd zijn om een correct beeld te
geven van het oliepeil.

« Is het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het
bovenste niveau op de peilstok.

Olie vervangen

* Leeg de brandstoftank.

« Schroef het olievuldeksel eraf.

« Plaats een geschikt vat om de olie in op te vangen.

« Tap de olie af door de motor te kantelen zodat de olie
uit de vulbuis loopt. Vraag het dichtstbijzijnde
Ib?nzinestation waar u het teveel aan motorolie kunt
aten.

*  Vul bij met nieuwe motorolie van goede kwaliteit. Zie
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".
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Shijuitrusting

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

« Letgoed op dat u altijd een goed geslepen en correct
gebalanceerd mes hebt.

WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke
handschoenen bij service en onderhoud
van de snijuitrusting. De messen zijn
zeer scherp en snijwonden kunnen
makkelijk ontstaan.

‘A

N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze
uitgebalanceerd worden. Het balanceren, vervangen of
slijpen van de messen dient in een servicewerkplaats te
worden uitgevoerd.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is
ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen
worden.

Monteren:

+ Het blad moet zodanig worden gemonteerd dat de
schuine uiteinden omhoog wijzen in de richting van de
kap.

» Plaats het mes met de glijring tegen de meshouder
aan. Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven
de as wordt geplaatst. Om trillingen te vermijden moet
het mes zo worden geplaatst dat de markering van de
meshouder boven de zijkant van het mes te zien is.

* Monteer de ring en schroef de bout goed vast. De
bout moet worden vastgezet met een moment van 45-
60 Nm.

De bladen vervangen

Demonteren:
« Schroef de bout los waarmee het mes vastzit.

«  Verwijder het oude blad. Controleer of de bladsteun
niet beschadigd is. Controleer ook of de mesbout heel
en de motoras niet krom is.

» Draai het blad met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

* Probeer de machine uit.

BELANGRIJK!

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand.
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als
una hetlezen van deze instructies nog vragen hebt over
de bedieningsprocedures dient u een expert te
raadplegen voordat u verder gaat. Neem contact op met
een erkende servicedealer.

Er moeten altijd originele reserve-onderdelen worden
gebruikt. Zie de sectie "Technische gegevens" voor
meer informatie.
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Accu

BELANGRIJK! Een afgedankte accu mag niet met het
huishoudelijk afval worden weggeworpen! Lever hemin
bij de dichtstbijzijnde servicewerkplaats of een
inzamelpunt.

LC 353VE, LC 348VE

De accu is een volledig omsloten 12 V-loodaccu die
gewoonlijk geen onderhoud nodig heeft. De accu wordt
tijdens het maaien geladen.

Als de motor herhaaldelijk weigert te starten, kan de accu
leeg raken. In dat geval start u de machine handmatig met
het starterkoord. Een volledig leeggelopen accu kan weer
worden geladen met de meegeleverde acculader.

» Controleer alle kabels en aansluitingen. Gebruik de
machine nooit als een kabel of stekker is beschadigd,
maar breng hem in dat geval voor reparatie naar een
erkende servicewerkplaats.

De accu laden

LET OP! Tijdens het maaiseizoen moet de accu
misschien één of twee keer worden geladen. Laad hem
altijd voor de winteropslag.

Niet laden bij een temperatuur lager dan +5 °C.

* Maak de kabelaansluiting los van de accu.

» Sluit de accukabel aan op de lader en sluit de lader
vervolgens aan op een wandstopcontact (220 V, 50
Hz).

LC 353VI

De accu is een veiligheidsschakelaar en mag alleen op de
motor zijn geplaatst wanneer de machine in gebruik is.

De accu is een intelligente 10,8V lithium accu die moet
worden geactiveerd als deze voor de eerste keer in
gebruik wordt genomen.

Plaats de accu in de lader en wacht totdat er minimaal 1
groen lampje gaat branden (10 seconden). De accu kan
vervolgens op de motor worden geplaatst.

BELANGRIJK! De accu op dit model is een
veiligheidsonderdeel. Er moeten altijd originele reserve-
onderdelen worden gebruikt.

Batterij opladen.

De accu heeft een eenvoudig af te lezen
spanningsindicator met LED-lampjes (1-4).

Indien de spanning te laag is (1 of 0 LED-lampjes
branden), plaatst u de accu in de lader en sluit u deze aan
op een contactdoos (220V, 50Hz).
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Een lege accu wordt in ongeveer 60 minuten opgeladen.

Snelladen van de accu voor kortere periodes zal geen
schade opleveren.

Indicatielampje op

accu. Oorzaak
Constant brandend
rood lampje Accu wordt opgeladen.

Accu is te warm en wordt
opgeladen zodra de juiste
temperatuur is bereikt.

Knipperend rood
lampje

Constant brandend

groen lampje De batterij is volledig geladen.

Knipperendrooden
groen lampje

Accu is beschadigd en moet
worden vervangen.

Bougie

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

« Als het vermogen van de machine laag is, als de
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt:
controleer altijd eerst de bougie voor u andere
maatregelen neemt.

» Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm
bedraagt. Vervang indien nodig.

Luchtfilter

« Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

» Maak het filter schoon door het tegen een viakke
ondergrond te kloppen. Gebruik nooit oplosmiddelen
met petroleum, zoals bijv. fotogeen, of perslucht om
het filter schoon te maken.

« Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

« Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter
helemaal aansluit op de filterhouder.

Brandstofsysteem

« Controleer of het tankdeksel en de afdichting
onbeschadigd zijn.

« Controleer de brandstofleiding.

Recycling

Deze machine is zo gebouwd dat hij jarenlang kan
meegaan. Hierdoor wordt de impact van de machine op
het milieu tot een minimum beperkt. Voer service en
onderhoud uit volgens de aanwijzingen in deze
handleiding. Daardoor gaat de motor langer mee en
worden gevaarlijke emissies tot een minimum beperkt. De
machine wordt daar ontmanteld en de onderdelen
gesorteerd op materiaal, ten behoeve van recycling. De
meeste onderdelen van deze machines komen in
aanmerking voor recycling.



TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Motorfabrikant Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 161 161 161 161
Toerental, tpm 2900 2900 2900 2900
gl:r;nér:siilgu:t;‘;angsvermogen motor, kW (zie 27 27 27 27
Ontstekingssysteem
Bougie Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC Qc12yC QcC12YC

Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 1,0 1,0 1,0 1,0
Inhoud olietank, liter 0,6 0,6 0,6 0,6
Motorolie SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Gewicht
Grasmaaier met lege tanks, kg 41 45 43 42
Lawaai-emissie (zie opm. 2)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 98 97 98 97
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 98 98 98 98
Geluidsniveau (zie opm. 3)
glé\;)erirkgs(ljlg?ic)iruk bij het oor van de 84 83 84 84
Trillingsniveau (zie opm. 4)
Handvat, m/s? 4,0 4,0 4,0 53
Maaien
Maaihoogte, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Maaibreedte, cm 53 53 53 53
Mes Collect Collect Collect Collect
Item 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Inhoud opvangzak, liter 60 60 60 60
Aandrijving
Snelheid, km/h 54 54 5,4 54
Starten
Elektrisch - - Ja Ja
Accu . ) Voedingskabel, Li-ion, 12V/

12V/2,5Ah 15,7Wh

Opm. 1 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het opgegeven toerental)
van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-norm J1349/ISO 1585. In massa
geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor op de
uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2

dB (A).

Opm. 4: De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.
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LC348V LC348VE LB348V
Motor
Motorfabrikant Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm? 190 190 190
Toerental, rpm 2900 2900 2900
Nominaal uitgangsvermogen motor, kW (zie opmerking 1) 2,4 2,4 2,4
Ontstekingssysteem
Bougie ghampion Champion Champion

J19LM RJ19LM RJ19LM

Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 1,2 1,2 1,2
Inhoud olietank, liter 0,6 0,6 0,6
Motorolie SAE 30 SAE 30 SAE 30
Gewicht
Grasmaaier met lege tanks, kg 40 42 36
Lawaai-emissie (zie opm. 2)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 94 93 94
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 95 95 95
Geluidsniveau (zie opm. 3)
Niveau geluidsdruk bij het oor van de gebruiker,dB(A) 80 80 80
Trillingsniveau (zie opm. 4)
Handvat, m/s? 5,1 5,1 38
Maaien
Maaihoogte, mm 25-70 25-70 25-70
Maaibreedte, mm 480 480 480
Maaisysteem 3in1 3in1 2in1
Maaibreedte, mm 480 480 480
Mes Collect Collect Mulch
ltem 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Inhoud opvangzak, liter 60 60 -
Aandrijving
Snelheid, km/h 54 54 54
Starten
Elektrisch - Ja -
Accu : xc;egzgﬁl:abel, 12

Opm. 1: Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het opgegeven toerental)
van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-norm J1349/ISO 1585. In massa
geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor op de
uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2
dB (A).

Opm. 4: De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s.
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TECHNISCHE GEGEVENS
EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, verklaart hiermee dat de motormaaiers
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI en LC353VE vanaf serienummer 14xxxxxxx en
verder overeenkomen met de voorschriften in de RICHTLIJNEN VAN DE RAAD:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.
- van 15 december 2004 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EEC.
- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG.

Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens.
De volgende normen zijn van toepassing: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, heeft rapporten opgesteld inzake een
beoordeling van de overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn 2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis".

Huskvarna, 19 mei 2014

Claes Losdal, Manager R/Tuinproducten
(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Explication des symboles Surface chaude.

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des

e
blessures graves voire mortelles a

I'utilisateur et aux autres personnes

présentes.

g

Arrét du moteur.

Lire attentivement et bien assimiler le Démarrer le moteur
manuel d’utilisation avant d’utiliser la
machine.

Veiller a ce qu'aucune personne non Déposez linterrupteur de sécurité
autorisée ne se trouve dans la zone la p p

travail I:I |l (batterie) avant de procéder aux #

travaux de maintenance ou de laisser
la machine sans surveillance.

Evitez un démarrage accidentel en

retirant le cable d'allumage de la bougie. E Exp"cation des
& niveaux d'avertissement
Attention: projections et ricochets. Il existe trois niveaux d'avertissement.
A AVERTISSEMENT!
Attention au couteau en rotation. A AVERTI$SEMENT! Sl u}ilisé en
Attention aux pieds et aux mains. cas de risque de blessures trés graves

ou de mort pour I'utilisateur ou de
dommages pour les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
Avertissement : pieces en rotation. suivies.

Gardez les mains et les pieds éloignés. O

IMPORTANT!
=,

Ce produit est conforme aux IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de
directives CE en vigueur. risque de blessures pour I'utilisateur ou
de dommages pour les environs si les

instructions du manuel ne sont pas

Emissions sonores dans suivies.
I'environnement selon la directive de la Lea

Communauté européenne. Les émissions REMARQUE!
de la machine sont indiquées au chapitre dB

Caractéristiques techniques et sur les
autocollants.

Ne jamais utiliser la machine a

vejan instructions du manuel ne sont pas suivies.
l'intérieur ou dans des locaux \H
sans aération. Les gaz A
d’échappement contiennent

du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et mortel.

Risque d'explosion

REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de
dommages pour les matériaux ou la machine si les

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche. )
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PRESENTATION

Cher client,

Félicitations pour ce choix d’un produit Husqvarna.
Husqgvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI
décida de construire un arsenal pour la fabrication des
mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de
'emplacement était logique puisque la riviere Huskvarna
servait a produire de I'énergie hydraulique et constituait
donc une sorte de centrale hydraulique. En plus de 300
ans d’existence, 'usine Husqvarna a fabriqué de
nombreux produits, depuis les cuisiniéres a bois
jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans
oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les motos,
etc. La premiere tondeuse a moteur a été lancée en 1956,
suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est dans
ce secteur que Husgvarna est actif aujourd’hui.

Husqvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants
du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et
des jardins. La qualité et les performances sont nos
priorités. Notre concept d’affaires est de développer,
fabriquer et commercialiser des produits a moteur pour
I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises
de construction et d'aménagement des sols. Lobjectif
d’Husqgvarna est aussi d’étre a la pointe du progres en
matiere d’ergonomie, de facilité d’utilisation, de sécurité
et de protection de I'environnement; un grand nombre
d’innovations ont été développées pour améliorer les
produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité
et les performances de nos produits pendant de longues
années. Lachat d’un de nos produits vous garantit une
assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été
achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez
a un revendeur I'adresse de I'atelier d’entretien le plus
proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute
satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de
longues années. N'oubliez pas que ce manuel
d'utilisation est important. En suivant les instructions qu'il
contient (utilisation, révision, entretien, etc.), il est
possible d’allonger considérablement la durée de vie de
la machine et d’augmenter sa valeur sur le marché de
I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier
de remettre le manuel d'utilisation au nouveau
propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husgvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.
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Mesures a prendre avant d'utiliser
une tondeuse neuve

« Lire attentivement le manuel d’utilisation.

« Vérifier le montage et le réglage de I'outil de coupe.
Voir les instructions au chapitre Montage.

« Faire le plein d'essence et d'huile. La machine est
livrée avec un réservoir contenant une quantité
suffisante d'huile. Voir les instructions au chapitre
Manipulation du carburant.

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N’utiliser que
des accessoires et des piéces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’emploi d’accessoires non-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a I'utilisateur ou
d’autres personnes.

A

AVERTISSEMENT! Une tondeuse a gazon
utilisée de maniére erronée ou
négligente peut étre un outil dangereux
pouvant occasionner des blessures
personnelles graves, voire mortelles. Il
importe donc de lire attentivement et de
bien assimiler le contenu de ce manuel
d'utilisation.

A

AVERTISSEMENT! Une inhalation
prolongée des gaz d'échappement du
moteur peut constituer un danger pour la
santé.

A

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.



QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Quels sont les composants de la tondeuse ?

1 Poignée / guidon
2 Entrainement

Poignée de lanceur (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Collecteur d'herbe (pas LB348V)
Réservoir d’essence
Filtre a air

w

Bougie
Carter de coupe

© 0 N O o »

Silencieux
10 Raccord de l'eau

11 Carter de protection

12 Réservoir d'huile

13 Commande de la hauteur de coupe
14 Déflecteur arriére (pas LB348V)

15 Etrier du frein moteur / Barre de démarrage
(LC 353VI)

16 Frein de lame (LC 353VB) / Antidémarrage
(LC 353VI)

17 Démarrage électrique (LC 353VE, LC 348VE)
18 Symboles

19 Manuel d'utilisation

20 Bouton d’'arrét
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EQUIPEMENT DE SECURITE DE LA MACHINE

Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la

machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Si les
controles ne donnent pas de résultat
positif, confier la machine a un atelier
spécialisé.

A

Evitez un démarrage accidentel en
retirant le cable d'allumage de la bougie.

Carter de coupe

» Le carter de coupe est congu pour réduire les
vibrations et minimiser le risque de coupures.

Contréle du carter de coupe

+ Contrbler que le carter de coupe est intact et sans
défaut visible (fissure ou autre).

Clé de contact (LC 353VE, LC 348VE)

Les machines avec démarreur électrique sont dotées
d’une clé de démarrage ou d'une batterie facile a retirer.
Celles-ci doivent étre retirées de la machine lorsqu’elle
n’est pas en cours d'utilisation ou si elle est laissée sans
surveillance.

» Tirez la clé vers vous pour la retirer.

+ LC353VI

Pour retirer la batterie (interrupteur principal), maintenez
les boutons de blocage enfoncés et tirez-la sur le coté.
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Etrier du frein moteur

« L'étrier du frein moteur est congu pour arréter le
moteur. Lorsque I'étrier du frein moteur est relaché, le
moteur doit s'arréter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

« Démarrez le moteur et relacher ensuite I'arceau de
freinage. Le moteur doit s’arréter et I'entrainement
doit étre déconnecté. Le frein moteur doit toujours
étre réglé de maniere a ce que le moteur s’arréte dans
les 3 secondes.

Barre de démarrage (LC 353VI)

La barre du frein du moteur sur le modele LC 353VI sert
également de barre de démarrage.

Le fonctionnement de I'antidémarrage doit étre vérifié afin

d’éviter tout démarrage accidentel.

Controle de I'antidémarrage

« Tirez la barre de démarrage vers vous et assurez-
vous que l'antidémarrage empéche la barre d’activer
le moteur du démarreur.

« Assurez-vous que 'antidémarrage retourne
facilement a sa position initiale aprés I'activation.

Silencieux

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une
machine sans silencieux ou avec un
silencieux défectueux. Si le silencieux
est défectueux, le niveau sonore et le
risque d’incendie augmentent
considérablement. Veillez a disposer des
outils nécessaires a I’extinction d’un feu.

Un silencieux devient trés chaud en
cours d’utilisation et le reste aprés
I'arrét. Cela est également vrai pour le
régime au ralenti. Soyez tres attentif aux
risques d’incendie, surtout quand vous
manipulez des gaz et/ou des substances
inflammables.

+ Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement
loin de I'utilisateur.

Contrdle du silencieux
+ Contréler régulierement que le silencieux est entier et
qu'’il est attaché correctement.




MONTAGE ET REGLAGES

Généralités

IMPORTANT! Evitez un démarrage
accidentel en retirant le cable d'allumage
de la bougie.

IA

Poignée
Montage

Desserrez les boutons inférieurs.

Réglez la hauteur de la poignée et serrez les boutons
a fond.

Attachez le capot supérieur aux fixations du capot
inférieur.

Abaissez le capot supérieur. Assurez-vous que la
bande latérale est placée a I'extérieur du capot
inférieur.

/

2

Commencez par accrocher une extrémité du rebord
métallique dans les fentes du capot inférieur.

Acheminez le rebord métallique autour des deux
capots supérieur et inférieur. Fixez le rebord
métallique sur le capot inférieur.

Soulever la protection arriére et suspendre le
collecteur d'herbe.
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MONTAGE ET REGLAGES

Fonction de broyage

Un kit de broyage est disponible comme accessoire, pour
rendre les machines équipées d’'un collecteur
compatibles avec la fonction de broyage.

Le kit de broyage se compose d'un obturateur et d’'un
couteau pour le broyage.

Fixez I’obturateur pour le broyage.

» Relever la protection arriere et retirer le conteneur.

» Placer I'obturateur pour le broyage dans le canal du
collecteur.

» Fermer la protection et s'assurer qu'elle est bloquée a
I'aide de I'obturateur pour le broyage.

\__—

£
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Hauteur de coupe

REMARQUE! Ne pas régler la hauteur de coupe trop
bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas
d'irrégularités de terrain.

La hauteur de coupe peut étre réglée sur cing positions
différents, mm

Remplissage d’huile

» Le réservoir d'huile est vide lors de la livraison.
Remplir d’huile lentement. Voir également les
indications au chapitre Entretien. Lhuile moteur doit
étre remplacée pour la premiére fois apres 5 heures
d'utilisation.



MANIPULATION DU CARBURANT

Généralités

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

A

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont trés inflammables et peuvent causer
des blessures graves en cas d’inhalation
ou de contact avec la peau. Il convient
donc d’observer la plus grande prudence
lors de la manipulation du carburant et
de veiller a disposer d’'une bonne
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont
tres chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet
chaud a proximité du carburant.

AVERTISSEMENT! Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques
minutes avant de faire le plein. Le moteur
doit étre éteint et le bouton d'arrét en
position STOP.

A

Toujours utiliser un bidon d'essence
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de
réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir aprés le remplissage. Toute
négligence peut entrainer le départ d'un
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la
déplacer a au moins 3 métres de I’endroit
ou a été fait le plein.

Carburant

ATTENTION ! La machine est équipée d’'un moteur a
quatre temps. Veiller a ce que le réservoir d'huile
contienne toujours suffisamment d'huile.

Essence

« Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

« Le taux d’octane minimum recommandé est de 90
(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence
d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement
risque de se produire, résultant en une augmentation
de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

« Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

ATTENTION ! Contréler le niveau d'huile avec de
démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque
de causer de graves avaries du moteur.

< Voir les instructions au chapitre « Entretien ».

«  Lhuile moteur doit étre remplacée pour la premiére
fois aprés 5 heures d'utilisation. Consulter les
caractéristiques techniques pour obtenir des
recommandations sur le type d’huile qu’il convient
d'utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a
deux temps.

Ne jamais démarrer la machine:

+ Sidu carburant ou de I'huile moteur ont été répandus
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les
éclaboussures et laisser les restes d'essence
s'évaporer.

» Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de 'eau et du savon.

» Sily a fuite de carburant. Vérifier régulierement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

» Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

» Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

Remisage prolongé

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.
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COMMANDE

Equipement de protection
personnelle

Un équipement de protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout travail avec la
machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:
+ Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

» Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

* Aubesoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage,
de l'inspection ou du nettoyage de I'équipement de
coupe.

Instructions générales de
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de
base relatives a I'utilisation de la machine. Aucune de ces
informations ne peut remplacer I'expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

» Lire attentivement et bien assimiler le manuel
d'utilisation avant d’utiliser la machine.

+ Noubliez pas que 'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

» La machine doit rester propre. Les signes et
autocollants doivent étre parfaitement lisibles.

Utilisez toujours votre bon sens

Il est impossible de mentionner toutes les situations
auxquelles vous pouvez étre confronté. Soyez toujours
vigilant et utilisez I'appareil avec bon sens. Si vous étes
confronté a une situation ol vous pensez ne pas étre en
sécurité, arrétez immeédiatement et consultez un
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous
sentez pas suffisamment qualifié !

A

AVERTISSEMENT! La machine utilisée
de maniéere imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles a I'utilisateur et aux autres
personnes présentes.

Ne jamais permettre a des enfants ou a
des personnes ne possédant pas la
formation nécessaire d’utiliser ou
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes aux facultés physiques et
mentales réduites ou par des personnes
incapables de manipuler la machine pour
des raisons de santé, sans la
surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes
utiliser la machine sans s’étre assuré au
préalable que ces personnes ont bien
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous étes
fatigué, avez bu de I’alcool ou pris des
médicaments susceptibles d’affecter
votre vue, votre jugement ou la maitrise
de votre corps.

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

A
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AVERTISSEMENT! Toute modification
non autorisée et/ou tout emploi
d’accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves voire
mortels pour I'utilisateur et les autres. Ne
jamais modifier sous aucun prétexte la
machine sans l'autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de
fagon a ce qu’elle ne soit plus conforme
au modele d’origine et n’utilisez jamais
une machine qui semble avoir été
modifiée.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est
pas en parfait état de marche. Appliquer
les instructions de maintenance et
d’entretien ainsi que les controles de
sécurité indiqués dans ce manuel
d’utilisation. Certaines mesures de
maintenance et d’entretien doivent étre
confiées a un spécialiste diment formé
et qualifié. Voir les instructions a la
section Maintenance.

N’utiliser que des accessoires et des
pieces d’origine.




COMMANDE

Sécurité dans I'espace de travail

Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les
branches, cailloux, etc..

Des objets venant frapper I'équipement de coupe
risquent d'étre projetés et de causer des blessures
physiques et des dégats matériels. Veillez a maintenir
les personnes et les animaux bien a distance.

N'utilisez jamais la machine par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Observez la zone environnante et assurez-vous
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre contréle de
la machine.

Faites attention aux racines, pierres, brindilles,
fosses, fossés, etc. Lherbe haute peut dissimuler des
obstacles.

La tonte de pentes peut étre dangereuse. Ne pas
utiliser la tondeuse dans des pentes trés accentuées.
Ne pas utiliser la tondeuse dans une pente supérieure
a 15 degrés.

Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de
maniére qu'il soit perpendiculaire a la pente. Il est
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers
d’une pente, plutot que de la descendre et de la
remonter constamment.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins

cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail

.

Une tondeuse est uniquement destinée a la coupe du
gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Utiliser les équipements de protection personnelle.
Voir au chapitre "Equipement de protection
personnelle”.

Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque
de se détacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Eviter de cogner le couteau contre des objets
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque
d'émousser le couteau et de tordre I'arbre du moteur.
Un arbre tordu entraine un déséquilibre et de fortes
vibrations, ce qui & son tour risque d'entrainer le
détachement du couteau.

L'étrier de frein ne doit jamais étre fixé de fagon
permanente dans la poignée lorsque la machine est
en marche.

Placer la tondeuse sur une surface solide et la
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer
en contact avec le sol ou un objet quelconque.

Placez-vous toujours derriére la machine. Laissez
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les
deux mains sur la poignée de commande lors de la
tonte. Maintenez les mains et les pieds a distance des
lames en rotation.

N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.
Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

Il convient d'étre particulierement attentif lorsque I'on
tire la machine vers soi au cours de la tonte.

Ne jamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse,
arréter le moteur et débrancher le cable d'allumage de
la bougie.

Ne tondez pas la pelouse en marche arriére.

Arréter le moteur lors du déplacement sur du terrain
ne devant pas étre tondu. Par exemple gravier,
cailloux, galets, asphalte, etc.

Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

Arréter le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le
moteur en marche.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche. Arréter le moteur. Assurez-vous
que I'équipement de coupe a cessé de tourner.
Arréter immédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Technlques de travail de base

Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée
donnera une coupe inégale et I'herbe jaunira a la
surface de la coupe.

Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de 'herbe.
Cela vaut tout particulierement pendant les périodes
seches. Commencer par tondre avec une hauteur de
coupe élevée. Contréler ensuite le résultat et abaisser
a une hauteur appropriée. Si I'herbe est
particulierement haute, conduire lentement et, si
nécessaire, tondre deux fois.

Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Avant de tirer la machine vers vous, désengagez
I'entrainement et poussez la machine d’environ 10 cm
vers l'avant.

Veillez a désengager I'entrainement lorsque vous
vous approchez d’un obstacle.

Transport et rangement

Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.

Stockez I'équipement dans un endroit verrovuillé afin
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute
personne incompétente.

Rangez la machine et ses équipements dans un
endroit sec et a I'abri du gel.

Pour le transport et le remisage du carburant, voir la
rubrique « Manipulation du carburant ».

Retirez toujours la batterie lorsque la machine est
laissée sans surveillance. (LC 353VI)
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COMMANDE

Démarrage et arrét

Avant le démarrage

AVERTISSEMENT! Lire attentivement et
bien assimiler le manuel d’utilisation
avant d’utiliser la machine.
Utiliser les équipements de protection
personnelle. Voir au chapitre
”Equipement de protection personnelle”.

« Veiller a ce qu’aucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone la travail.

« Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions
au chapitre « Entretien ».

« S’assurer que le cable d’allumage est correctement
branché a la bougie.
Démarrage manuel

L'étrier du frein moteur doit étre maintenu contre la
poignée lors du démarrage du moteur.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Positionnez-vous derriére la machine.

» Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets
d’entrainement grippent). Tirez avec force pour
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du
lanceur autour de la main.

LC 353VB
» Positionnez-vous derriere la machine.

* Mettre le contacteur d’arrét en position de démarrage.

Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main droite
et tirer lentement sur le lanceur jusqu’a ce qu’une
résistance se fasse sentir (les cliquets d’entrainement
grippent). Tirez avec force pour démarrer le moteur. Ne

jamais enrouler la corde du lanceur autour de la main.

LC353VB sont équipés d’un frein de lame. Pour faire
tourner les fraises, procédez comme suit :

» Relachez la languette située sur le frein de lame (1).
« Tirez la barre du frein du moteur (2) vers vous

138 — French

Démarrage électrique

LC 348VE, LC 353VE

Les tondeuses LC 348VE et LC 353VE sont équipées

d’un démarrage électronique qui s’utilise comme suit.

« Avant d'utiliser le démarreur électronique pour la
premiére fois, vous devez charger la batterie. Voir les
instructions au chapitre « Entretien ».

« Replier I'étrier du frein moteur contre le guidon.

+ Insérez et enfoncez la clé de contact.

»
y

\]

LC 353VI

La machine dispose d’'un démarreur électrique via une

barre de démarrage.

« Avant dutiliser le démarreur électronique pour la
premiere fois, vous devez activer la batterie. Voir les
instructions au chapitre « Entretien ».

Le modele LC 353VI est équipé d’un antidémarrage.

Procédez comme suit pour démarrer le moteur et la

rotation de la lame :

« Placez la batterie dans le compartiment prévu sur le
moteur et vérifiez I'état de la batterie.

Pour de plus amples informations, consultez la section
« Batterie ».

* Relachez I'antidémarrage (1).

« Tirez la barre de démarrage (2) vers vous. Le moteur
du démarreur s’arréte lorsque le moteur est mis en
marche.




COMMANDE

Entrainement

« Pour utiliser I'entrainement des roues, tirer le levier
d'embrayage vers soi.

(/i

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le cable
d’embrayage. Réglez avec précision le cable a I'aide de la
vis de réglage.

« Pourtendre le cable et augmenter la vitesse, vissez la
vis de réglage dans le sens anti-horaire.

Assurez-vous que les fils ne sont pas trop tendus. Sila
tondeuse commence a avancer alors que I'arceau
d’embrayage est actionné, allongez le cable.

« Pour allonger le cable et réduire la vitesse, vissez la
vis de réglage dans le sens horaire.

Arrét

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ Arrétez le moteur en relachant la barre du frein du
moteur/barre de démarrage. Lentrainement est
également désengagé lorsque vous relachez la barre
du frein du moteur/barre de démarrage.

IMPORTANT!
Pour les modéles LC 348VE et LC 353VE, retirez la clé.

LC 353VI Retirez toujours la batterie lorsque la machine
n’est pas utilisée.

LC353VB

La fraise cesse de tourner lorsque vous relachez la
poignée de frein.

Arréter le moteur en déplagant l'interrupteur d’arrét en
position d’arrét.
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Généralités

AVERTISSEMENT! L utilisateur ne peut
effectuer que les travaux d’entretien et
de révision décrits dans ce manuel
d’utilisation. Les mesures plus
importantes doivent étre effectuées dans
un atelier d’entretien agréeé.

A

Tout controle et/ou entretien doit étre
effectué avec le moteur a I'arrét. Evitez
un démarrage accidentel en retirant le
cable d'allumage de la bougie. La clé de
démarrage ou la batterie doivent
également étre déposées sur les
machines équipées d’'un démarreur
électrique.

La durée de vie de la machine risque
d'étre écourtée et le risque d'accidents
accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation
ne sont pas effectuées de maniere
professionnelle. Pour obtenir de plus
amples informations, contacter I'atelier
de réparation le plus proche.

» Faites régulierement contréler la machine par votre
revendeur Husqgvarna afin qu'il procéde aux
installations et réparations adéquates.

» Remplacez les pieces endommagées, usées ou
casseées.

» Nutiliser que des accessoires et des piéces d’origine.

Schéma d’entretien

Le calendrier de maintenance vous indique quelles
piéces de la machine nécessitent un entretien et a quelle
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est
calculée en fonction de I'utilisation quotidienne de la
machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

: Entretien Au minimum
Entretien hebdomadai | 50 heures chaque
quotidien re annee

Remplaceme | Remplacemen
Inspection Bougie nt et réglage | tetreglage de
générale g de la courroie | la courroie
trapézoidale trapézoidale
Niveau d'huile Silencieux* Filtre a air Filtre a air
Nettoyage Systéme anti- | Systeme de Systeme de
extérieur vibrations* carburant carburant
Equipement de Changement | Changement
coupe d'huile d'huile
Carter de coupe
et carter de
protection®
Etrier du frein
moteur*

*Voir instructions a la rubrique « Equipement de sécurité
de la machine ».
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Inspection générale
« S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont
bien serrés.

LC353VB

Assurez-vous que |'attache de cable est correctement
fixée au support. Si I'attache de céble est desserrée ou
défaite, remettez I'attache en place.

Nettoyage extérieur

« Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.

* Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage de la machine.

* Ne jamais arroser le moteur d'eau.

« Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contrdler le lanceur
et sa corde.

« Lorsque vous nettoyez sous le carter de coupe, videz
le réservoir de carburant et placez la machine sur le
c6té avec le silencieux vers le bas.

Nettoyage du carter.
« Retirez la trappe d'entretien.

« Enlevez les feuilles et I'herbe du carter a 'aide d’'une
brosse. Si nécessaire, nettoyez le carter a I'eau. Pour
les modeles LC348Ve et LC353VE, assurez-vous
que la batterie est désengagée.

Niveau d’huile

Lors du contréle du niveau d’huile, la tondeuse doit étre

placée sur une surface plane. Contréler le niveau d’huile

al'aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage
d’huile.

« Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la
jauge.

« Réinsérez la jauge. Le couvercle de remplissage
d'huile doit étre vissé a fond pour obtenir une mesure
correcte du niveau d'huile.

« Sile niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur
jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.

Changement d'huile

«  Vider le réservoir de carburant.

« Dévisser le couvercle de remplissage d'huile.

« Placer un réservoir approprié pour récolter I'huile.

« Vidanger I'huile en inclinant le moteur afin que I'huile
s'écoule par le tube de remplissage. S’'informer
auprés d'une station-service comment se
débarrasser de I'huile moteur résiduelle.

*  Remplir d'huile moteur neuve de bonne qualité. Voir
les instructions au chapitre « Caractéristiques
techniques ».



ENTRETIEN

Equipement de coupe

« Inspecter I'équipement de coupe afin de détecter
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours
remplacer un équipement de coupe endommage.

« Veiller a ce que le couteau soit toujours bien affaté et
correctement équilibré.

AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des
gants épais lors des travaux de service
et d'entretien de I'équipement de coupe.
Les couteaux sont trés tranchants et il
est trés facile de se couper.

A

REMARQUE! Apres tout aiguisage, il faudra vérifier
I'équilibrage des couteaux. Léquilibrage, le
remplacement et I'affitage des lames doivent étre
effectués dans un atelier d’entretien.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux
en cas d’avarie.

Montage:

+ Lalame doit étre montée en orientant les extrémités
en biseau vers le capot.

f Q%‘

» Placez le couleau et la rondelle de friction contre
I'attache du couteau. Veiller a ce que le couteau soit
bien centré sur I'axe. Pour éviter les vibrations, il
convient de placer le couteau de fagon a ce que le
marquage de |'attache soit visible sur les c6tés du
couteau.

* Monter la rondelle et visser correctement le boulon.
Serrer le boulon au couple de 45-60 Nm.

Remplacement des lames

Démontage:
» Retirer le boulon qui maintient le couteau.

« Retirez I'ancienne lame. Vérifiez que le support de
lame n'est pas endommagé. Controler également que
le boulon de couteau est intact et que I'arbre du
moteur n'est pas tordu.

+ Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

» Testez la machine.

IMPORTANT!

Soyez toujours vigilant et utilisez I'appareil avec bon
sens. Evitez toutes les situations pour lesquelles vous
ne vous estimez pas suffisamment qualifié. Si, apres
avoir lu ces instructions, vous ne vous sentez toujours
pas a l'aise quant a la maniére de procéder, il convient
de consulter un expert avant de poursuivre. Contactez
un atelier d'entretien agréé.

Utiliser toujours des piéces de rechange d’origine. Pour
de plus amples informations, consultez la rubrique «
Caractéristiques techniques ».
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Batterie

IMPORTANT! Une batterie usée ne doit pas étre jetée
comme un déchet domestique ! Déposez-la dans
I'atelier spécialisé ou le point de collecte le plus proche
de chez vous.

La batterie peut étre chargée rapidement pendant de
courtes durées sans étre endommagée.

Voyant de la batterie| Origine

Voyant rouge

constant Batterie en cours de charge.

LC 353VE, LC 348VE

La batterie est un accumulateur au plomb protégé de 12
volts qui normalement ne nécessite pas d'entretien. La
batterie est chargée lors de la tonte.

Si le moteur refuse de démarrer a plusieurs reprises, il est
possible que la batterie se décharge. Dans ce cas,
démarrez la machine manuellement a I'aide de la corde
du lanceur. Une batterie complétement déchargée peut
se recharger avec le chargeur de batterie fourni.

« Inspecter tous les cables et connexions. Ne jamais
utiliser la machine si tout cable ou bouchon est
endommagé. Il convient dés lors de la confier a un
atelier d'entretien agréé.

Charger la batterie

Batterie trop chaude qui
commencera a se charger une
fois la température adéquate
atteinte.

Voyant rouge
clignotant

La batterie est complétement

Voyant vert constant chargée.

Voyants rouge et vert | Batterie endommagée devant

clignotants étre remplacée.

Bougie

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

ATTENTION ! Il est possible que la batterie doive étre
rechargée une ou deux fois au cours de la saison de
tonte ; rechargez-la toujours avant de ranger la machine
pour I'hiver.

Ne chargez pas a des températures inférieures a +5°C.

+ Démontez le cable de contact sur la batterie.

» Branchez le cable de batterie au chargeur, puis
branchez le chargeur a une prise murale (220 V, 50
Hz).

LC 353VI

La batterie est un interrupteur de sécurité et ne doit étre
montée sur le moteur que lorsque la machine est en cours
d'utilisation.

La batterie est une batterie intelligente au lithium de
10,8 V qu'il faut activer avant la premiere utilisation.
Placez la batterie dans le chargeur et patientez jusqu’a ce
qu’un voyant vert au moins s’allume (10 secondes). Vous
pouvez ensuite installer la batterie sur le moteur.

IMPORTANT! La batterie sur ce modéle est un élément
de sécurité. Utiliser toujours des pieces de rechange
d’origine.

Charge de la batterie.

La batterie est équipée d’'un indicateur de tension
pratique a DEL (1-4).

Si la tension est trop faible (1 ou 0 DEL allumée), placez
la batterie dans le chargeur et branchez-le sur une prise
murale (220 V, 50 Hz).

Une batterie a plat sera complétement rechargée au bout
d’environ 60 minutes.

142 — French

« Silapuissance de la machine est faible, si la machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par contréler I'état de
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

« Sila bougie est encrassée, la nettoyer et vérifier que
I'écartement des électrodes est de 0,5 mm.
Remplacez-les si nécessaire.

Filtre a air

« Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

« Nettoyer le filtre en le frappant contre une surface
plane. Ne jamais utiliser d’agent solvant contenant du
pétrole, par exemple du kéroséne, ou de I'air
comprimé pour nettoyer le filtre.

« Unfiltre ayant servi longtemps ne peut plus étre
complétement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre
endommagé doit étre remplacé immédiatement.

» Lors du montage, veiller a ce que le filtre a air assure
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Systéme de carburant
« Controler que le bouchon du réservoir et son joint sont
intacts.

« Vérifier le tuyau a carburant. Le remplacer si
nécessaire.

Recyclage

Cette machine remplit les conditions nécessaires pour
atteindre une longue durée de vie. Ceci minimise l'impact
de la machine sur I'environnement. Effectuez les
réparations et I'entretien conformément aux instructions
de ce manuel. Ainsi, le moteur fonctionnera plus
longtemps et les émissions dangereuses seront réduites
au minimum. La machine est démontée et les pieces sont
classées en fonction des matériaux pour le recyclage. La
plupart des piéces de cette machine sont recyclables.



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Moteur
Fabricant du moteur Stfon | Svator | Svaten | Swasen
Cylindrée, cm? 161 161 161 161
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900 2900
Puissance nominale moteur, en kW (voir remarque 1) 2,7 2,7 2,7 2,7
Systeme d’allumage
Bougie Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QcC12YC QC12YC
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Contenance du réservoir de carburant, litres 1,0 1,0 1,0 1,0
Contenance du réservoir d’huile, litres 0,6 0,6 0,6 0,6
Huile moteur SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Poids
Tondeuse avec réservoirs vides, kg 41 45 43 42
Emissions sonores (voir remarque 2)
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 98 97 98 97
Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A) 98 98 98 98
Niveaux sonores (voir remarque 3)
pd;ﬁg:tgsrf)gﬁ(i?n acoustique au niveau des oreilles de 84 83 84 84
Niveaux de vibrations (voir remarque 4)
Poignée, m/s? 4,0 4,0 4,0 53
Coupe
Hauteur de coupe, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Largeur de coupe, cm 53 53 53 53
Couteau Collect Collect Collect Collect
Numéro darticle 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Contenance de I'ensacheur, en litres 60 60 60 60
Entrainement
Vitesse, km/h 54 54 54 54
Démarrage
Démarrage électrique - - Oui Oui
: - o 2 | R

Remarque 1 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié) d'un moteur de
production typique pour le modéle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur peut différer pour les moteurs de
production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale dépendra de la vitesse de fonctionnement, des

conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (L) selon la directive UE 2000/14/CE.
Remarque 3: Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de

1,2dB (A).

Rergarque 4: Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2

m/s©.
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LC348V

LC348VE

LB348V

Moteur

Fabricant du moteur

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cylindrée, cm®

190

190

190

Régime, rpm

2900

2900

2900

Puissance nominale moteur, en kW (voir remarque 1)

2,4

2,4

2,4

Systeme d’allumage

Bougie

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

Ecartement des électrodes, mm

0,5

0,5

0,5

Systéme de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres 1,2 1,2 1,2
Contenance du réservoir d’huile, litres 0,6 0,6 0,6
Huile moteur SAE 30 SAE 30 SAE 30
Poids

Tondeuse avec réservoirs vides, kg 40 42 36
Emissions sonores (voir remarque 2)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 94 93 94
Niveau de puissance sonore garanti LyadB(A) 95 95 95
Niveaux sonores (voir remarque 3)

p&;ﬁ::tedjr?é%ii?n acoustique au niveau des oreilles de 80 80 80
Niveaux de vibrations (voir remarque 4)

Poignée, m/s® 5,1 5,1 3.8
Coupe

Hauteur de coupe, mm 25-70 25-70 25-70
Largeur de coupe, mm 480 480 480
Systeme de coupe 3in1 3in1 2in1
Largeur de coupe, mm 480 480 480
Couteau Collect Collect Mulch
Numéro d’article 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Contenance de I'ensacheur, en litres 60 60 -
Entrainement

Vitesse, km/h 54 54 54
Démarrage

Démarrage électrique - Oui -

Batterie

Plomb, 12 V/2,5 Ah

Remarque 1: La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié) d'un moteur de
production typique pour le modéle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur peut différer pour les moteurs de
production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale dépendra de la vitesse de fonctionnement, des

conditions environnementales et d'autres valeurs.

Remarque 2: Emission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (L) selon la directive UE 2000/14/CE.
Remarque 3: Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de

1,2 dB (A).

Remarque 4: Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2

m/s?.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement I’Europe)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, déclarons que les tondeuses a gazon a moteur
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI et LC353VE a partir des numéros de série
14xxxxxxx et ultérieurement sont conformes aux dispositions des DIRECTIVES DU CONSEIL:

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.

- du 15 décembre 2004 "compatibilité électromagnétique” 2004/108/CE.

- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE.
Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, a établi un rapport d’évaluation de conformité,
selon I'annexe VI de la DIRECTIVE 2000/14/CE DU CONSEIL du 8 mai 2000 concernant les émissions sonores dans
I’environnement.

Huskvarna, 19 mai 2014

Claes Losdal, Directeur du développement/Produits pour le jardin
(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la documentation technique.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Aclaracion de los simbolos

{ATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.
Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender 1
su contenido antes de utilizar la
maquina. ——
Asegurese de que no haya terceros
desautorizados en la zona de trabajo.

Evite el arranque accidental retirando el -
cable de encendido de la bujia. b

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa.
Cuidado con las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias.
Mantenga alejados las manos y los pies. O

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Superficie caliente.

Retire el interruptor de seguridad
(bateria) antes de realizar trabajos de #

mantenimiento o dejar la maquina sin
vigilancia.

Explicacion de los
niveles de advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

{ATENCION!

Pare el motor.

Arranque el motor

s

o bien dafios al entorno, si no se siguen

{ATENCION! Indica un riesgo de dafios
graves para el usuario o incluso muerte,
las instrucciones del manual.

iIMPORTANTE!

entorno si no se siguen las instrucciones

iIMPORTANTE! Indica un riesgo de
lesiones para el usuario o dafos al
del manual.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones de la maquina se

iNOTA!

iNOTA! Indica un riesgo de dafos en los materiales o en
la méquina si no se siguen las instrucciones del manual.

indican en el capitulo Datos técnicos y en 4B
S

espacios sin ventilacién. Los

gases de escape contienen

la etiqueta.
No emplee nunca la maquina

AN
mondxido de carbono, un gas
inodoro y téxico que comporta peligro de muerte.

en recintos cerrados ni en
Riesgo de explosion
)

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.
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PRESENTACION

Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna!
La historia de Husgvarna data del afio 1689, cuando el
Rey Karl XI encargé la construccion de una fabrica en la
ribera del rio Huskvarna para la fabricacién de
mosquetes. La ubicacion junto al rio Huskvarna era légica
dado que el rio se utilizaba para generar energia
hidraulica. Durante los méas de 300 afios de existencia de
la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos
innumerables; desde estufas de lefia hasta modernas
magquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas,
motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en
1959;y es en este segmento en el que actualmente
trabaja Husqgvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del
mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y
las prestaciones como principal prioridad. La idea de
negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos
motorizados para silvicultura y jardineria, asi como para
las industrias de construccion y obras publicas.
Husqvarna tiene como objetivo estar en la vanguardia por
lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo,
seguridad y consideracién ambiental; motivo por el cual
ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los
productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con
satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto
por mucho tiempo en adelante. Con la adquisicién de
alguno de nuestros productos, usted dispone de
asistencia profesional con reparaciones y servicio en
caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un
punto de compra que no es uno de nuestros
concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de
servicio mas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena
satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en
adelante. Tenga en cuenta que este manual de
instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus
instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento, etcétera)
puede alargar considerablemente la vida Util de la
maquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su
maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo
propietario.

iGracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqgvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.
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Preparativos para el empleo de un
cortacésped nuevo

* Lea detenidamente el manual de instrucciones.

« Compruebe el montaje y ajuste del equipo de corte.
Vea las instrucciones bajo el titulo Montaje.

« Reposte combustible y ponga aceite en el motor. La
entrega de la maquina incluye un recipiente con
cantidad de aceite suficiente. Vea las instrucciones
del apartado referente a la manipulacién de
combustible.

A

iATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la configuracion
original de la maquina sin autorizacion
del fabricante. Utilizar siempre
recambios originales. Las
modificaciones y/o la utilizacion de
accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operador o de terceros.

iATENCION! Un cortacésped utilizado de
forma errénea o negligente puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafos graves e incluso con
peligro de muerte. Es sumamente
importante que lea estas instrucciones y
comprenda el contenido de este manual.

A

c jATENCION! La inhalacién prolongada de
los gases de escape del motor comporta
riesgos para la salud.

Husgvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar

sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a

introducir modificaciones en la construccion y el disefio

sin previo aviso.




¢, QUE ES QUE?

Componentes del cortacésped?

1 Empunadura / manillar
2 Transmision

Empufadura de arranque (LB 348V, LC 348V, LC
353V, LV 353VB)

Recogedor de césped (no LB348V)
Depésito de combustible

w

Filtro de aire
Bujia
Cubierta de corte

© 0 N O o »

Silenciador
10 Conexioén de agua

17
18
19
20

Cubierta protectora

Depésito de aceite

Palanca de ajuste de la altura de corte
Deflector trasero (no LB348V)

Horquilla del freno de motor / barra de arranque (LC
353VI)

Freno de la cuchilla (LC 353VB) / inhibidor de
arranque (LC 353VI)

Arranque eléctrico (LC 353VE, LC 348VE)
Simbolos

Manual de instrucciones

Botén de parada
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EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

Generalidades

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento 6ptimo.

jATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Si su maquina no pasa
todos los controles, entréguela a un
taller de servicio para su reparacion.

A

Evite el arranque accidental retirando el
cable de encendido de la bujia.

Cubierta de corte

+ La cubierta de corte esta construida para reducir las
vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revision de la cubierta de corte
» Compruebe que la cubierta de corte esta intacta y no

presenta defectos visibles como, por ejemplo, grietas.

Llave de encendido (LC 353VE, LC
348VE)

Las maquinas con arranque eléctrico tienen una llave de
arranque o una bateria que se extrae facilmente. Estos
elementos deben guardarse en otro lugar que la maquina
cuando esta no se utiliza o se deja desatendida.

+ Tire de la llave hacia usted para extraerla.

+ LC353VI

Para extraer la bateria (interruptor principal), mantenga
pulsados los botones de bloqueo y tire de ella hacia un
lado.

Horquilla del freno de motor

« El freno de motor esta disefiado para parar el motor.
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste
debe parar.
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Comprobacion de la empufiadura de freno del motor

< Arranque el motor y seguidamente suelte la horquilla
del freno. Debe pararse el motor y desacoplarse la
transmisién. El freno de motor debe estar siempre
ajustado para que el motor se pare en un lapso de 3
segundos.

Barra de arranque (LC 353VI)

La empufiadura del freno del motor en el LC 353VI
también actua como barra de arranque.

La funcién del inhibidor de arranque debe comprobarse a
fin de impedir un arranque accidental.

Comprobacion del inhibidor de arranque

« Tire hacia usted de la barra de arranque y asegurese
de que el inhibidor de arranque evita que la barra
active el motor de arranque.

« Asegurese de que el inhibidor de arranque vuelve
facilmente a su posicién original después de la
activacién.

Silenciador

iATENCION! No utilice nunca una
magquina que no tenga silenciador o que
lo tenga defectuoso. Un silenciador
defectuoso puede incrementar
considerablemente el nivel de ruido y el
riesgo de incendio. Tenga a mano
herramientas para la extincion de
incendios.

A

El silenciador esta muy caliente durante
el funcionamiento y después de parar.
Esto también es aplicable al
funcionamiento en ralenti. Preste
atencion al riesgo de incendio,
especialmente al emplear la maquina
cerca de sustancias y/o gases
inflamables.

« Elsilenciador esté disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de
escape del usuario.

Revision del silenciador

« Revise regularmente el silenciador para comprobar
que esta intacto y bien fijo.




MONTAJEY AJUSTES

Generalidades « Comience por enganchar el extremo del saliente

metalico en las ranuras de la cubierta inferior.
iIMPORTANTE! Evite el arranque
accidental retirando el cable de

encendido de la bujia.

Mango

Montaje

Afloje los reguladores inferiores. . ng el sallentfe metalico alregedqr tanio dela .
cubierta superior como de la inferior. Fije el saliente
metalico en la cubierta inferior.

Levante la proteccion trasera y cuelgue el recipiente
para la hierba.

g
Enganche la cubierta superior a los accesorios de la
cubierta inferior.

Baje la cubierta superior. AsegUrese de que la tira del
borde esta colocada fuera de la cubierta inferior.
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MONTAJEY AJUSTES

Funcion de trituradora

Dispone de un kit de trituracién como accesorio para que
las maquinas equipadas con un captor puedan usarse
con la funcién de trituracion.

El kit de trituracion estd compuesto por un tapén y un
cuchillo de triturado.
Coloque el enchufe para trituradora.

» Levante la proteccion posterior y extraiga el
recipiente.

» introduzca el enchufe de trituradora en el canal del
colector.

« Cierre la proteccién y asegurese de que esta cerrada
con el enchufe de trituradora.

\__—

¥
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Altura de corte

iNOTA! No emplee una altura de corte demasiado baja
debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo
en las irregularidades.

La altura de corte es ajustable en cinco posiciones, mm

Repostado de aceite

.

El depésito de aceite viene vacio de fabrica. Ahada
aceite despacio. Consulte también las instrucciones
bajo el titulo Mantenimiento. El primer cambio del
aceite del motor debe hacerse después de 5 horas de
funcionamiento.



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Generalidades

Repostaje

iATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

A

El combustible y los vapores de
combustible son muy inflamables y
pueden causar dafos graves por
inhalacion y contacto con la piel. Por
consiguiente, al manipular combustible
proceda con cuidado y procure que haya
buena ventilacion.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

Carburante

iATENCION! Apague el motor y deje que
se enfrie unos minutos antes de
repostar. El motor debe apagarse y el
boton de parada debe colocarse en la
posicion de parada.

A

Utilice siempre una lata de gasolina para
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depdsito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Limpie alrededor del tapén de
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible. Una
actuacion negligente puede provocar un
incendio.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3
m como minimo del lugar de repostaje.

AVISO La maquina tiene motor de cuatro tiempos.
Procure que haya siempre aceite suficiente en el
depésito de aceite.

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de
alta calidad.

« El octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

» Si hay disponible gasolina menos nociva para el
medio ambiente, denominada gasolina de alquilato,
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado
bajo puede causar averias graves del motor.

« Consulte las instrucciones bajo el titulo
«Mantenimiento».

« El primer cambio del aceite del motor debe hacerse
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es mas
recomendable. No utilice nunca aceite para motores
de dos tiempos.

Nunca arranque la maquina:

+ Sihaderramado combustible o aceite de motor en la
magquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar
los restos de gasolina.

+ Sise salpict el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

+ Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depdsito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

» Almaceney transporte la maquina y el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
magquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

+ Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

Almacenamiento prolongado

+ Silaméquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.
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FUNCIONAMIENTO

Equipo de proteccion personal

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El equipo de proteccién
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le
asesore en la eleccion del equipo.

Utilice siempre:
+ Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

« Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

» Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo en el montaje, inspeccion o limpieza del
equipo de corte.

Instrucciones generales de
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad bésicas
para trabajar con el dispositivo. Esta informacién no
sustituye en ningln caso los conocimientos y la
experiencia de un profesional.

* Lea detenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de utilizar
la maquina.

« Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas 0 a su propiedad.

+ La méaquina debe mantenerse limpia. Los letreros y
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad.

Emplee siempre el sentido comun

Es imposible abarcar todas las situaciones en las que
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Si se encuentra en alguna situacién que
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la
maquina en aplicaciones para las que no se considere
plenamente cualificado.

A

iATENCIC')N! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafnos graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningun concepto el
empleo o mantenimiento de la maquina
por los nifos u otras personas ho
instruidas en el manejo de la misma.

La maquina no debe ser utilizada por
personas con capacidades mentales o
fisicas reducidas, o bien por personas
que no puedan manipularla por
cuestiones de salud, sin la supervision
de una persona responsable de su
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la
magquina sin asegurarse primero de que
hayan entendido el contenido de este
manual de instrucciones.

Nunca utilice la maquina si esta
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma
medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o
el control del cuerpo.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del

A

implante antes de emplear esta maquina.
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iATENCION! Las modificaciones y/o el
uso de accesorios no autorizados
comportan riesgo de dados personales
graves y peligro de muerte para el
usuario y otras personas. Bajo ninguna
circunstancia debe modificarse la
configuracion original de la maquina sin
autorizacion del fabricante.

No modifique nunca esta maquina de
forma que se desvie de la version
original, y no la utilice si parece haber
sido modificada por otras personas.

No utilice nunca una maquina
defectuosa. Lleve a cabo las
comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y
servicio de este manual. Algunas
medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Consulte las
instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Utilizar siempre recambios originales.




FUNCIONAMIENTO

Seguridad en el area de trabajo

Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas
grandes y pequefias, piedras, etc.

Los objetos que golpeen el equipo de corte podrian
salir despedidos y causar dafos a personas u otros
objetos. Mantenga a personas y animales a una
distancia considerable.

No utilice nunca la maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, humedad, lugares
mojados, viento fuerte, frio intenso, posibilidad de
relampagos, etc. Trabajar con mal tiempo es
cansador y puede crear condiciones peligrosas, por
ejemplo suelo resbaladizo.

Compruebe el entorno para asegurarse de que nada
pueda influir en su control de la maquina.

Tenga cuidado con las raices, piedras, ramas, hoyos,
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar
obstéculos.

Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No
utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en
inclinaciones de mas de 15 grados.

En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho mas facil
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y
bajarla.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos que podrian bloquear su campo de visién.

Seguridad en el trabajo

Un cortacésped s6lo esta construido para el corte de
céspedes. Esta prohibida cualquier otra aplicacion.

Utilice el equipo de proteccién personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccion
personal”.

No ponga en marcha el cortacésped sin que estén
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar dafos
personales.

Evite que la cuchilla toque en objetos extrafios como
piedras, raices y similares. Ello puede dafar el filo de
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

La horquilla de freno no debe estar fijada de forma
permanente cuando la maquina esta en marcha.

Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y
firme, y péngalo en marcha. Asegurese de que la
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o
algun objeto.

Coléquese siempre detras de la maquina. Permita
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga
ambas manos en la empufadura durante la
operacion de corte. Mantenga alejados las manos y
los pies de las hojas giratorias.

No incline la maquina con el motor en marcha. No

corra nunca con la maquina con el motor en marcha.
Hay que caminar siempre con el cortacésped.

» Debe prestarse especial atencion al tirar de la
maquina cuando esté en funcionamiento.

» No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped,
pare primero el motor y quite el cable de encendido de
la bujia.

» No corte el césped mientras camina hacia atras.

» El motor debe pararse para desplazar la maquina en
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

»No corra nunca con la maquina con el motor en
marcha. Hay que caminar siempre con el
cortacésped.

» Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

+ No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el
equipo de corte ha dejado de girar.

+ Sichoca con algln objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
maquina no esté dafiada. Repare posibles averias.

Tecnlca basica de trabajo
Corte siempre con una hoja afilada para obtener
resultados 6ptimos. Una hoja desafilada proporciona
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono
amarillo en la superficie de corte.

» No corte nunca mas de 1/3 de la altura de la hierba.
Especialmente en temporada seca. Empiece
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente,
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es
necesario, corte dos veces.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

+ Antes de tirar de la maquina hacia usted, desacople
la transmisién y empuje la maquina hacia adelante
unos 10 cm.

+ Asegurese de desacoplar la transmisién cuando se
acerque a un obstaculo.

Transporte y almacenamiento
» Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

» Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del
alcance de los nifos y las personas no autorizadas.

» Guarde la maquinay el equipo en un lugar seco y
protegido de la escarcha.

+ Para obtener mas detalles sobre el transporte y el
almacenamiento del combustible, consulte el
apartado «Manipulacién del combustible ».

+ Extraiga siempre la bateria cuando la maquina esté
desatendida. (LC 353VI)
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FUNCIONAMIENTO

Arranque y parada

Antes del arranque

{ATENCION! Lea detenidamente el
manual de instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

Utilice el equipo de proteccién personal.
Vea las instrucciones bajo el titulo
”Equipo de proteccion personal”.

* Asegurese de que no haya terceros desautorizados
en la zona de trabajo.

» Realice el mantenimiento diario. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

» Asegurese de que el cable esta bien colocado en la
bujia.

Arranque manual

Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del freno
de motor debe sujetarse contra la empufadura.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Coléquese detras de la maquina.

» Agarre laempunadura de arranque y tire despacio de
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque
el cordon de arranque alrededor de la mano.

LC 353VB
+ Coléquese detras de la maquina.

» Coloque el mando de detencién en posicién de
arranque.

Agarre la empufiadura de arranque y tire despacio de la
cuerda con la mano derecha, hasta sentir una resistencia
(los dientes de arranque engranan). Tire con fuerza para
arrancar el motor. Nunca enrosque el cordéon de
arranque alrededor de la mano.

El modelo LC353VB estan equipados con un freno de

cuchilla. Para que las cortadoras giren, haga lo siguiente:

» Afloje el pestillo del freno de la hoja (1).

» Tirede labarra de arranque del motor (2) hacia usted.
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Arranque eléctrico

LC 348VE, LC 353VE

Los modelos LC 348VE y LC 353VE estan equipados con

arranque electrénico, que se usa de la siguiente manera:

« Antes de usar el arranque electrénico por primera
vez, es necesario cargar la bateria. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «<Mantenimiento».

« Abata la horquilla del freno de motor contra el
manillar.

« Introduzca la llave de encendido y pulse la tecla.

[
X

\j

LC 353VI

La méaquina esta equipada con un arranque eléctrico

mediante una barra de arranque.

« Antes de usar el arranque eléctrico por primera vez,
es necesario activar la bateria. Consulte las
instrucciones bajo el titulo «Mantenimiento».

LC 353VI tiene un inhibidor de arranque. Proceda del

modo siguiente para arrancar el motor y hacer que la hoja

gire:

« Coloque labateria en el compartimiento previsto en el
motor y compruebe el estado de la bateria.

Para obtener més informacién, consulte la secciéon
'Bateria’.

« Tire de la barra de arranque (2) hacia usted. El motor
de arranque se detendra cuando arranque el motor.




FUNCIONAMIENTO

Transmision

« Para utilizar la transmisién de las ruedas, tire de la
palanca de embrague hacia usted.

(/i

Cuando la transmisién comience a ralentizarse, sera
necesario ajustar el cable del embrague. Use el tornillo de
ajuste para llevar a cabo el reglaje preciso del cable.

« Paratensar el cable y aumentar la velocidad, apriete
el tornillo de ajuste en el sentido contrario a las agujas
del reloj.

Asegurese de que los cables no se tensan demasiado. Si
el cortacésped comienza a funcionar sin utilizar la
palanca del embrague, extienda el cable.

« Para extender el cable y reducir la velocidad, apriete
el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas del
reloj.

Parada

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

» Para parar el motor, suelte la barra de freno/arranque
del motor. La motricidad también se desacopla al
soltar la barra de freno/arranque del motor.

iIMPORTANTE!
En los modelos LC 348VE y LC 353VE, quite la llave.

LC 353VI Cuando la maquina no se use, quite siempre
la bateria.

LC353VB

La cortadora dejara de girar cuando suelte la palanca de
freno.

El motor se para poniendo el contacto de parada en la
posicion de parada.
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MANTENIMIENTO

Generalidades

iATENCION! El usuario sélo puede
efectuar los trabajos de mantenimiento y
servicio descritos en este manual. Los
trabajos de mayor envergadura debe
efectuarlos un taller de servicio oficial.

A

Los trabajos de control y/o
mantenimiento deben efectuarse con el
motor desconectado. Evite el arranque
accidental retirando el cable de
encendido de la bujia. La llave de
contacto o la bateria también deben
retirarse en las maquinas con arranque
eléctrico.

La vida util de la maquina puede
acortarse y el riesgo de accidentes
puede aumentar si el mantenimiento de
la maquina no se hace de forma
adecuada y si los trabajos de servicio y/o
reparacion no se efectuan de forma
profesional. Para mas informacion,
consulte con el taller de servicio oficial
mas cercano.

» Dirijase a su distribuidor de Husqvarna para que
revise la maquina regularmente y para que realice
ajustes y reparaciones basicas.

» Reemplace cualquier pieza dafiada, desgastada o
rota.

« Utilizar siempre recambios originales.

Programa de mantenimiento

En el programa de mantenimiento podra ver qué piezas
de la maquina requieren mantenimiento y cada cuanto
tiempo debera realizarse. Los intervalos se calculan en
funcion del uso diario de la maquina y pueden depender
de la velocidad de uso.

Mantenimient | Mantenimien Minimo una
o diario to semanal 50 horas vez al afo
Cambio y Cambio y
Inspeccion Buiia ajuste de la | ajuste de la
general | correa correa
trapezoidal | trapezoidal
Nivel de aceite | Silenciador* gi'lrgo de Filtro de aire
Sistema Sistema de
Limpieza amortiguador combustibl Sistema de
externa de o combustible
vibraciones*
Equipo de Cambio de | Cambio de
corte aceite aceite
Cubierta de
corte y
cubierta
protectora®
Horquilla del
freno de motor*

* Consulte las instrucciones bajo el titulo «Equipo de
seguridad de la maquina».
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Inspeccién general

« Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.

LC353VB

Asegurese de que la presilla del cable esta
correctamente acoplada al soporte. Sila presilla del cable
comienza a aflojarse o se cae, vuelva a colocarla.

Limpieza externa
» Limpie el cortacésped de hojas, hierba y similar, con
un cepillo.

« No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar la maquina.

« Nunca vierta agua directamente sobre el motor.

« Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque.
Revise el mecanismo y el cordén de arranque.

« Cuando limpie bajo la cubierta de corte, vacie el
depésito de combustible y ponga la maquina sobre un
lado, con el silenciador hacia abajo.

Limpieza de la caja de engranajes.

« Cierre la escotilla de mantenimiento.

« Limpie las hojas y el césped de la caja de engranajes.
Si es necesario, limpie la caja de engranajes con
agua. Para los modelos LC348Ve y LC353VE,
asegurese de que la bateria esta desconectada.

Nivel del aceite

Para controlar el nivel de aceite, la maquina debe estar
sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con
la varilla de medicién del tapén de llenado.

+ Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.
* Vuelva a colocar la varilla de nivel. El tapén de llenado

debe enroscarse totalmente para obtener una
indicacién correcta del nivel de aceite.

« Siel nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite
de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla
de medicion.



MANTENIMIENTO

Cambio de aceite

« Vacie el depésito de combustible.
« Quite el tapén de llenado de aceite.

« Coloque un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

« Incline el motor y vacie el aceite por el tubo de
llenado. Consulte con la gasolinera mas cercana

acerca de qué hacer con el aceite de motor sobrante.

« Ponga aceite de motor nuevo, de buena calidad. Vea
las instrucciones del apartado «Datos técnicos».

Equipo de corte

« Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado. Un equipo de corte dafiado debe ser
siempre reemplazado.

« Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y
correctamente equilibrada.

{ATENCION! Use siempre guantes
fuertes para efectuar los trabajos de
servicio y mantenimiento del equipo de
corte. Las cuchillas son muy agudas y

pueden producir facilmente lesiones por
corte.

Coloque la cortadora con la arandela de friccion
contra el soporte de la cortadora. Asegurese de que
la cortadora se centra correctamente con el eje. Para
evitar las vibraciones, coloque la cortadora del
cortacésped de manera que la marca del soporte de
la cortadora pueda verse a los lados de la cortadora.

Ponga la arandela y apriete bien el tornillo. El tornillo
debe apretarse con un par de 45-60 Nm.

Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente
y compruebe que gira libremente.

Encienda la maquina para probarla.

iNOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben
equilibrarse. El ajuste, la sustitucion y el afilado de las
cuchillas debe llevarse a cabo por un taller de servicio.

Si la maquina choca con objetos que ocasionan dafios,
se deben cambiar las cuchillas.

iIMPORTANTE!

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido comun.
Evite todas aquellas situaciones que considere que
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas
instrucciones, no esta seguro del procedimiento que
debe seguir, consulte a un experto antes de utilizar el
equipo. Péngase en contacto con un taller de servicio
autorizado.

Utilice simpre piezas de repuesto originales. Si desea

obtener mas informacién, consulte el apartado de
«Datos técnicos».

Sustitucion de las hojas

Desmontaje:
« Quite el tornillo de fijacién de la cuchilla.

« Extraiga la hoja desgastada. Asegurese de que el
soporte de la hoja esta en buenas condiciones.
Compruebe que el tornillo de cuchilla esta intacto y
que el eje del motor no esta doblado.

Montaje:

« La cuchilla debe montarse con los extremos en
angulo mirando hacia la tapa.
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MANTENIMIENTO

Bateria

iIMPORTANTE! Las baterias gastadas no deben
desecharse junto con la basura doméstica. LIévelas a
su taller de servicio mas cercano o a un punto de
recogida.

La bateria puede cargarse durante periodos de tiempo
mas cortos sin sufrir dafios.

Indicadorluminoso

LC 353VE, LC 348VE

La bateria de plomo de 12 voltios esta totalmente
protegiday, por lo general, no requiere mantenimiento. La
bateria se carga durante la operacién de corte.

Si el motor no se enciende en varias ocasiones, es

posible que la bateria se descargue. Si es asi, arranque

la maquina manualmente con el cordén de arranque. Una

bateria completamente descargada puede recargarse

con el cargador de bateria suministrado.

» Revise todos los cables y conexiones. Si se dafia un
cable, no utilice la maquina. LIévela a reparar a un
taller de servicio oficial.

Carga de la bateria

AVISO La bateria necesitara una recarga una o dos
veces durante la temporada de corte y siempre debe
cargarse antes de su almacenamiento durante el
invierno.

No cargue la bateria a temperaturas inferiores a +5 °C.

» Desmonte el contacto del cable en la bateria.

» Conecte el cable de la bateria al cargador y, a
continuacion, conecte el cargador a una toma de
corriente (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

La bateria es un interruptor de seguridad y sélo se debe
montar en el motor cuando se vaya a usar la maquina.
Se trata de una bateria de litio de 10,8 V inteligente que
debe activarse antes de su primer uso.

Coloque la bateria en el cargador y espere hasta que se
encienda un indicador verde (unos 10 segundos). A
continuacion, la bateria se podra colocar en el motor.

iIMPORTANTE! En este modelo, la bateria es un
componente de seguridad. Utilice simpre piezas de
repuesto originales.

Cargar la bateria.

La bateria cuenta con un indicador de tensién de luces
LED de fécil lectura (1-4).

Si la tensién es demasiado baja (1 0 0 LED encendidos),
coloque la bateria en el cargador y enchufelo a una toma
de la red eléctrica (220 V, 50 Hz).

Una bateria descargada se cargara por completo al cabo
de unos 60 minutos.
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de la bateria. Causa
Luz roja fija Bateria cargando.
La bateria estd demasiado
. caliente y comenzarg a
Luz roja
parpadeante cargarse cuando haya

alcanzado la temperatura
correcta.

La bateria esta cargada

Luz verde fija completamente.

Luz roja y verde
parpadeante

Bujia

Bateria dafiada que debe ser
reemplazada.

AVISO jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!
Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el
cilindro.

« Silapotencia de lamaquina es baja, si el arranque es
dificil o si el ralenti es irregular: revise siempre la bujia
antes de efectuar otras medidas.

« Silabujia estd muy sucia, limpiela y compruebe que
la separacion de los electrodos sea de 0,5 mm.
Céambielas si es necesario.

2

F|Itro de aire
Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

« Limpie el filtro, golpe&ndolo contra una superficie
plana. No utilice nunca disolventes con, por ejemplo,
petréleo o queroseno ni aire compr|m|do para limpiar
el filtro.

« Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

« Al montar, compruebe que el filtro queda estanco
contra el soporte.

Sistema de combustible
« Compruebe que el tapén del depdsito y su junta estén
intactos.

+  Compruebe lamanguera de combustible. Cambiela si
es necesario.

Reciclaje

Esta maquina cumple los requisitos previos para durar
muchos afos. De esta forma, se minimiza el impacto
medioambiental de la maquina. Realice las tareas de
reparacién y mantenimiento siguiendo las instrucciones
de este manual. De esta forma, la maquina durara mas
tiempo y se minimizaran las emisiones peligrosas. La
maquina puede desmontarse y las piezas pueden
clasificarse en distintos materiales para su reciclado. La
mayoria de las piezas de esta maquina son reciclables.



DATOS TECNICOS

Datos técnicos

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Fabricante del motor Sraton | Svaton | Swagon | Straton
Cilindrada, cm® 161 161 161 161
Velocidad, r/min 2900 2900 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW (véase la nota 1) 2,7 2,7 2,7 2,7

Sistema de encendido

Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QC12YC QC12YC

Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacién

Bujia

Capacidad del depésito de gasolina, litros 1,0 1,0 1,0 1,0

Capacidad del depésito de aceite, litros 0,6 0,6 0,6 0,6

Aceite de motor SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30

Peso

Cortacésped con depositos vacios, kg 41 45 43 42

Emisiones de ruido (vea la nota 2)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 98 97 98 97

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 98 98 98 98

Niveles acusticos (vea la nota 3)

Nivel de presién acustica en el oido del usuario, dB(A) | 84 83 84 84

Niveles de vibraciones (ver la nota 4)

Empunadura, m/s? 4,0 4,0 4,0 5,3

Corte

Altura de corte, mm 25-70 25-70 25-70 25-70

Anchura de corte, cm 53 53 53 53

Cuchilla Collect Collect Collect Collect

N.° de referencia 5104364-10 | 5104365-10 | 5104364-10 | 5104364-10

Capacidad del recogedor, litros 60 60 60 60

Transmision

Velocidad, km/h 5,4 5,4 54 54

Arranque

Arranque eléctrico - - Si Si

Bateria ) R Plomo, 12 V/ | Li-ion, 12V/
2,5 Ah 15,7Wh

Nota 1 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor de produccion tipico
para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 /1ISO1585. Los motores fabricados en serie podrian presentar valores diferentes.
La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones
medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
Nota 3: Los datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).
Nota 4: Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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DATOS TECNICOS

LC348V

LC348VE

LB348V

Motor

Fabricante del motor

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Cilindrada, cm® 190 190 190

Velocidad, r/min 2900 2900 2900

Potencia nominal del motor, kW (véase la nota 1) 2,4 2,4 2,4

Sistema de encendido

Bujia glr}?mpion Champion Champion
9LM RJ19LM RJ19LM

Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5 0,5

Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del depésito de gasolina, litros 1,2 1,2 1,2

Capacidad del depdsito de aceite, litros 0,6 0,6 0,6

Aceite de motor SAE 30 SAE 30 SAE 30

Peso

Cortacésped con depésitos vacios, kg 40 42 36

Emisiones de ruido (vea la nota 2)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 94 93 94

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 95 95 95

Niveles acusticos (vea la nota 3)

Nivel de presién acustica en el oido del usuario, dB(A) | 80 80 80

Niveles de vibraciones (ver la nota 4)

Empufadura, m/s? 5,1 51 3,8

Corte

Altura de corte, mm 25-70 25-70 25-70

Anchura de corte, mm 480 480 480

Sistema de corte 3int 3in1 2in1

Anchura de corte, mm 480 480 480

Cuchilla Collect Collect Mulch

N.° de referencia 5856075-10 5856075-10 5028813-20

Capacidad del recogedor, litros 60 60 -

Transmision

Velocidad, km/h 54 54 54

Arranque

Arranque eléctrico - Si -

Bateria

Plomo, 12 V/2,5
Ah

Nota 1: La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor de produccién tipico
para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / 1ISO1585. Los motores fabricados en serie podrian presentar valores diferentes.
La potencia de salida real del motor instalado en la maquina final dependeré de la velocidad de funcionamiento, las condiciones

medioambientales y otros valores.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nota 4: Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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DATOS TECNICOS
Declaracion CE de conformidad

(Rige solo para Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, declara por la presente que los cortacéspedes a
motor Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353Vl y LC353VE, a partir del nimero de serie
14xxxxxxx cumplen con las disposiciones de las DIRECTIVAS DEL CONSEJO:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
- 2004/108/CEE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.
- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

Para mas informacion sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos.
Se han aplicado las siguientes normas: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha elaborado informes sobre la evaluacion
de la conformidad con el Anexo VI de la Directiva del Consejo 2000/14/CE del 8 de mayo de 2000 sobre emisiones
sonoras en el entorno.

Huskvarna, 19 de mayo de 2014

Claes Losdal, Jefe de Desarrollo/Productos para jardin
(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentacion técnica.)
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SIMBOLOGIA

Simbologia

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell'operatore , o di altre persone.
Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e 1
accertarsi di averne compreso il
contenuto. —
Osservare che non vi siano non addetti
ai lavori nelle vicinanze.

Prevenire la messa in funzione -
accidentale rimuovendo il cavo di b
accensione dalla candela.

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere lontani O

mani e piedi.
=,

base alla direttiva della Comunita

L
Europea. Lemissione della macchina e

Il presente prodotto € conforme alle
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nell’ambiente in

insufficientemente ventilati. |

Superficie calda.

gy
Rimuovere linterruttore di sicurezza |

(batteria) prima di eseguire interventi |

Spegnere il motore.

Avviamento del motore

di manutenzione o lasciare la
macchina incustodita.

Spiegazione dei livelli
di avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

dell'operatore oppure danni all'ambiente
circostante nel caso in cui le istruzioni

AVVERTENZA! Utilizzato se é presente
un rischio di gravi lesioni, morte
del manuale non vengano rispettate.

IMPORTANTE!

danni all'ambiente circostante nel caso
in cui le istruzioni del manuale non

IMPORTANTE! Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni per I'operatore oppure
vengano rispettate.

N.B!

N.B! Utilizzato se & presente un rischio di danni ai
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano rispettate.

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla dB
gas di scarico contengono

decalcomania.

Non utilizzare maila macchina

in ambienti chiusi o \
monossido di carbonio, una

sostanza inodore, tossica e mortale.
Rischio di esplosione

Effettuare sempreil rifornimento a motore
spento.
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PRESENTAZIONE

Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto
Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689
quando il re Karl Xl fece costruire una fabbrica sulle rive
del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul flume Huskvarnaan & spiegata dal fatto che
il fiume veniva usato per produrre energia,
rappresentando cosi una vera e propria centrale
idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua
esistenza, I'azienda Husqvarna ha fabbricato
innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni
elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle biciclette e
alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo
rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed &
proprio questo il settore di competenza odierno della
Husqvarna.

La Husqvarna & oggi uno dei leader mondiali nella
produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con
qualita e prestazioni come priorita assoluta. L'idea
commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la
commercializzazione di prodotti a motore destinati a
giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a
quello dell'installazione di impianti. La Husqvarna vuole
inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne
I'ergonomia, le esigenze dell'operatore, la sicurezza e il
rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte
una serie di innovazioni tecnologiche al fine di migliorare
i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della
qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un
lungo tempo a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti
vi garantisce l'accesso alla competenza di personale
qualificato per I'assistenza e le riparazioni in caso di
necessita. Se non avete acquistato la macchina presso
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla piu
vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo
in futuro. Non dimenticate che questo manuale delle
istruzioni € un documento di valore. Seguendone il
contenuto (uso, assistenza, manutenzione ecc.) potrete
aumentare notevolmente la durata della vostra macchina
e anche il suo valore di usato. Se vendete la macchina,
ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al
nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra 'altro la
forma e I'aspetto esteriore.
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Interventi prima di usare un
nuovo rasaerba

» Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso.

« Controllare il montaggio e la messa a punto
dell'attrezzatura di taglio. Vedi istruzioni alla voce
Montaggio.

« Far rifornimento di carburante e rabboccare I'olio del
motore. Alla consegna troverete in dotazione un
contenitore con una quantita d'olio sufficiente. Vedi
istruzioni alla voce Operazioni con il carburante.

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza 'autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

A

AVVERTENZA! Se utilizzato in modo
improprio o non corretto, il rasaerba puo
essere un attrezzo pericoloso, in grado
di provocare lesioni gravi e persino
mortali all’utilizzatore o a terzi. E
importantissimo leggere attentamente e
capire queste istruzioni per I'uso.

A

AVVERTENZA! L'aspirazione prolungata
dei gas di scarico del motore puo essere
pericolosa per la salute.

A

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.



CHE COSA C’E?

Che cosa c'é nel rasaerba?

1 Impugnatura /manubrio
2 Trasmissione

w

LV 353VB)

Sacco raccoglierba (non LB348V)
Serbatoio carburante

Filtro dell’aria

Candela

Carter del gruppo di taglio

© 0 N O o »

Marmitta
10 Raccordo dellacqua

Maniglia di avviamento (LB 348V, LC 348V, LC 353V,

17
18
19
20

Scocca di protezione

Serbatoio dell'olio

Regolazione dell'altezza di taglio
Deflettore posteriore (non LB348V)

Manopola del freno del motore / Barra di avviamento
(LC 353VI)

Freno per le lame (LC 353VB) / Inibitore di
avviamento (LC 353VI)

Avviamento elettrico (LC 353VE, LC 348VE)
Simboli

Istruzioni per 'uso

Interruttore di arresto
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalita

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela.

Carter del gruppo di taglio

» Il carter del gruppo di taglio & concepito per ridurre le
vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

» Controllare che il carter del gruppo di taglio sia integro
e che non presenti difetti visibili, ad esempio
incrinature del materiale.

Chiave di accensione (LC 353VE, LC
348VE)

Le macchine con avviamento elettrico dispongono di una
chiave di avviamento o di una batteria faciimente
rimovibile. Queste ultime devono essere tenute separate
dalla macchina quando non € in uso o é lasciata
incustodita.

+ Tirare la chiave verso di sé per rimuoverla.

+ LC353VI

Per rimuovere la batteria (interruttore principale), tenere
premuti i pulsanti di bloccaggio e tirarli lateralmente.
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Manopola del freno del motore

« llfreno del motore & concepito per arrestare il motore.
Rilasciando la presa della manopola il motore deve
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

« Awviare il motore e rilasciare quindi il dispositivo del
freno. Il motore deve fermarsi e la trasmissione
disinserirsi. Il freno del motore deve sempre essere
regolato in modo che il motore si arresti entro 3
secondi.

Barra di avviamento (LC 353VI)
La barra freno motore sul LC 353VI funge anche da barra
di avviamento.

La funzione dell'inibitore di avviamento deve essere
verificata per evitare I'avviamento accidentale.

Verificare dell’inibitore di avviamento

« Tirare la barra di avviamento verso di voi e assicurarsi
che il blocco di avviamento impedisce la barra di
attivazione del motorino di avviamento.

« Assicurarsi che l'inibitore di avviamento ritorni

facilmente nella sua posizione originale dopo
I'attivazione.

Marmitta

AVVERTENZA! Non utilizzare mai la
macchina senza marmitta o con marmitta
in cattive condizioni. Una marmitta
difettosa puo aumentare sensibilmente il
livello acustico e il pericolo di incendio.
Tenere a portata di mano un estintore o
altri attrezzi per spegnere le fiamme.

A

La marmitta & molto calda durante l'uso e
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto
vale anche se la macchina funziona al
minimo. Considerare il pericolo di
incendio, specialmente quando si
movimentano sostanze e/o gas
infiammabili.

+ Lamarmitta & costruita in modo da assicurare il
minimo livello di rumorosita e da allotanare i gas di
scarico del motore dall’'operatore.

Controllo della marmitta

+ Controllare periodicamente che la marmitta sia
integra e fissata correttamente.




MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Generalita

IMPORTANTE! Prevenire la messa in
funzione accidentale rimuovendo il cavo

di accensione dalla candela.

Impugnatura
Montaggio

« Allentare le manopole inferiori.

* Regolare I'altezza del manubrio e serrare le
manopole in modo sicuro.

« Agganciare il coperchio superiore agli attacchi sul
coperchio inferiore.

« Abbassare il coperchio superiore. Accertarsi che la
striscia sul bordo sia posta sulla parte esterna del
coperchio inferiore.

y

Iniziare agganciando I'estremita della linguetta in
metallo nelle fessure del coperchio inferiore.

Guidare la linguetta in metallo intorno ai coperchi
superiore e inferiore. Fissare la linguetta in metallo sul
coperchio inferiore.

Sollevare lo schermo posteriore e appendere il
contenitore per I'erba.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Funzione di pacciamatura

Un kit di pacciamatura & disponibile come accessorio, per
dotare le macchine di un contenitore da utilizzare con la
funzione di pacciamatura.

Il kit di pacciamatura € costituito da un modulo e da una
lama.

Inserire in posizione il tassello di
pacciamatura.

+ Sollevare lo schermo posteriore e rimuovere il
contenitore.

» Inserire il tassello di pacciamatura nel canale di
raccolta.

+ Chiudere lo schermo e verificare che sia bloccato
insieme al tassello di pacciamatura.

\__—

¥
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Altezza di taglio

N.B!Nonimpostare I'altezza di taglio ad un livello troppo
basso poiché esiste il rischio che i coltelli colpiscano il
terreno in caso di irregolarita.

L'altezza di taglio pud essere impostata su cinque diverse
posizioni, mm

Rabbocco dell’olio

« |l serbatoio dell'olio & vuoto alla consegna.
Rabboccare l'olio lentamente. Vedere anche le
istruzioni alla voce Manutenzione. Lolio motore deve
essere sostituito dopo le prime 5 ore.



OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Generalita

Rifornimento

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A

Il carburante e i vapori tossici sono
altamente infiammabili e la loro
inalazione o il contatto cutaneo possono
provocare gravi lesioni. Agire dunque
con cautela maneggiando il carburante e
assicurare una buona ventilazione
dell'ambiente durante I'operazione.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi
nelle vicinanze del carburante.

AVVERTENZA! Spegnere il motore e
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima
del rifornimento. Il motore deve essere
spento e I'interruttore di arresto deve
essere in posizione di arresto (STOP).

A

Utilizzare sempre una latta di benzina per
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo. La negligenza potrebbe provocare
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di
almeno 3 metri dal luogo del
rifornimento.

Carburante

NOTA! La macchina & dotata di motore a quattro tempi.
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel
serbatoio dell'olio.

Benzina

» Usare benzina di buona qualita, con o senza piombo.

* Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore puo strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

« Usare nei casi in cui sia possibile una benzina
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso pud provocare
seri danni al motore.

* Consultare le istruzioni nella sezione "Manutenzione".

« Lolio motore deve essere sostituito dopo le prime 5
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per
motori a due tempi.

Non accendere mai la macchina:

» Se avete versato del carburante o dell'olio per motore
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar
evaporare i residui di benzina.

+ Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

» Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

» Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

» Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.
Lunghi periodi di rimessaggio

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
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FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di abbigliamento protettivo
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura
adeguata.

Usare sempre:
» Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

+ Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

+ Usare i guanti in caso di necessita, ad esempio
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo
di taglio.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di
un professionista, costituita sia da formazione
professionale che da esperienza pratica.

» Prima di usare la macchina, leggere per intero le
istruzioni per 'uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

» Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

» La macchina deve rimanere pulita. | segnali e gli
adesivi devono essere interamente leggibili.

Impiegare sempre il buon senso

Non € possibile coprire tutte le situazioniimmaginabili che
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

A

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone
non autorizzate di utilizzare o sottoporre
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata
da persone con capacita psicofisiche
ridotte o persone che, per motivi di
salute, non sono nella posizione di
poterla utilizzare senza la supervisione
di una persona responsabile della loro
sicurezza.

Non consentire mai ad altri I'utilizzo della
macchina senza accertarsi che abbiano
capito il contenuto del manuale di
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in
condizioni di stanchezza oppure sotto
I'effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di
accessori hon autorizzati possono
causare gravi lesioni e la morte
dell’operatore o altre persone. Evitare
assolutamente di modificare la versione
originale della macchina senza
I'autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né
utilizzarla se sembra essere stata
modificata da altri.

Non usare mai una macchina difettosa.
Effettuare i controlli di sicurezza e
attenersi alle istruzioni di manutenzione
e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono
essere eseguiti da personale
specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

Usare sempre accessori originali.
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FUNZIONAMENTO

Sicurezza dell’area di lavoro

Prima di iniziare le operazioni, ripulire il prato da rami,
ramoscelli, sassi ecc.

Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero
essere proiettati e causare danni a cose e persone.
Tenere lontano da animali e persone.

Non utilizzare mai la macchina in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini ecc. Lavorare nel
maltempo e faticoso e puo creare situazioni di
pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

Osservare I'ambiente circostante per accertarsi che
non ci siano elementi che possano influire sul
controllo della macchina.

Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi,
canali ecc. Lerba alta pud nascondere ostacoli.

La rasatura sui pendii pud essere pericolosa. Non
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non e
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di
pendenza superiore a 15 gradi.

In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe
essere ad angolo retto rispetto al pendio. E molto piu
facile procedere trasversalmente su un pendio che in
salita e discesa.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

llrasaerba e concepito esclusivamente per la rasatura
di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri
scopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e
causare danni alle persone.

Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad
esempio radici o simili. Questo pud comportare una
perdita di affilatura del coltello e il piegamento
dell'albero motore. Un albero piegato implica un
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un
grave rischio che il coltello si stacchi.

La manopola del freno non dev'essere mai fissata in
modo permanente allimpugnatura quando la
macchina ¢ in funzione.

Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto
con il suolo o con corpi estranei.

Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere
entrambe le mani sull'impugnatura durante il taglio.
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

Non ribaltare la macchina a motore in moto. Evitare di
correre con la macchina quando questa & in funzione.
Camminare sempre, spingendo la macchina.

+ Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina
verso di sé durante I'operazione.

» Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il
motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba,
spegnere prima il motore e staccare il cavo di
accensione dalla candela.

» Non tagliare il prato camminando all'indietro.

» Spegnere il motore in caso di spostamento della
macchina su un terreno che non dev'essere rasato.
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

» Evitare di correre con la macchina quando questa € in
funzione. Camminare sempre, spingendo la
macchina.

» Spegnere il motore prima di modificare I'altezza di
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore
acceso.

» Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di
taglio non abbia smesso di ruotare.

» In caso di collisione con un oggetto o allinsorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro

» Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere
risultati ottimali. Un disco non tagliente & causa di un
taglio non uniforme e I'erba ingiallisce sulla superficie
di taglio.

» Non tagliare mai piu di 1/3 della lunghezza dell'erba.
Questo vale particolarmente nei periodi di siccita.
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata.
Controllare poi il risultato e regolare I'altezza in modo
adeguato. Se I'erba & particolarmente lunga, eseguire
I'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

+ Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

+ Prima di tirare la macchina verso di sé, disinnestare
'azionamento e spingere la macchina in avanti di
circa 10 cm.

» Accertarsi di aver disinserito I'unita quando ci si
avvicina a un ostacolo.

Trasporto e rlmessagglo
Assicurare le attrezzature durante il trasporto per
evitare danni di trasporto e incidenti.

» Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzate.

» Conservare lamacchina e i suoi accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

» Per il trasporto e la conservazione del carburante,
vedere la sezione "Operazioni con il carburante”.

+ Rimuovere sempre la batteria quando la macchina &
lasciata incustodita. (LC 353VI)
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FUNZIONAMENTO

Avviamento e arresto

Prima dell’avviamento

AVVERTENZA! Prima di usare la
macchina, leggere per intero le istruzioni
per 'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

A

Usare sempre abbigliamento protettivo.
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento
protettivo.

» Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle
vicinanze.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

» Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato
alla candela.

Avviamento manuale

La manopola del freno del motore dev'essere tenuta
contro l'impugnatura all'avviamento del motore.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
+ Posizionarsi dietro la macchina.

« Afferrare la manopola di avviamento, estrarre
lentamente la cordicella di avviamento con la mano
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di
avviamento intorno alla mano.

LC 353vB
« Posizionarsi dietro la macchina.

+ Spingere linterruttore di arresto in posizione di
avviamento.

Afferrare la manopola di avviamento, estrarre lentamente
la cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione). Tirare con forza per avviare il motore.
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno
alla mano.

I modelli LC353VB sono dotati di freno per le lame. Per far
ruotare i taglienti, procedere come di seguito:

« Allentare il fermo del freno della lama (1).
» Tirare la barra del freno motore (2) verso di sé
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Avviamento elettrico
LC 348VE, LC 353VE

I dispositivi LC 348VE e LC 353VE sono dotati di
accensione elettronica, che viene utilizzata nel seguente
modo.

+ Prima di utilizzare I'accensione elettronica per la
prima volta & necessario sostituire la batteria.
Consultare le istruzioni nella sezione "Manutenzione".

« Spingere la manopola del freno del motore verso il
manubrio.

« Inserire la chiavetta di accensione e spingerla.

g
A Y

\]

LC 353VI
La macchina é dotata di avviamento elettrico tramite
apposita barra.

« Prima di utilizzare I'avviamento elettrico per la prima
volta € necessario attivare la batteria. Consultare le
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

LLC 353VI dispone di un inibitore di avviamento.

Attenersi alla seguente procedura per avviare il motore e

la rotazione della lama:

« Inserire la batteria nell’apposito vano del motore e
controllarne lo stato.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione 'Batteria’.

« Allentare linibitore di avviamento (1).

« Tirare la barra di avviamento (2) verso di sé. Il
motorino di avviamento si arresta quando viene
avviato il motore.




FUNZIONAMENTO

Trasmissione

» Per usare la trasmissione sulle ruote, tirate verso di
voi la leva della frizione.

(/i

Quando l'unita comincia a essere lenta, € necessario
regolare il filo della frizione. Effettuare la regolazione
precisa del cavo utilizzando la vite di regolazione.

« Per mettere in tensione il filo e aumentare la velocita,
avvitare la vite di regolazione in senso antiorario.
Accertarsi che i fili non siano troppo tesi. Se si utilizza il
rasaerba senza azionare la leva della frizione, allungare il

filo.

« Perallungare il filo e ridurre la velocita, avvitare la vite
di regolazione in senso orario.

Arresto

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

» Arrestare il motore rilasciando la barra del freno
motore/barra di avviamento. La marcia viene inoltre
disinserita quando si rilascia la barra del freno motore/
barra di avviamento

IMPORTANTE!
Per i modelli LC 348VE e LC 353VE estrarre la chiave.

LC 353VI Estrarre sempre la batteria quando la
macchina non € in uso.

LC353VB

Il tagliente arresta la rotazione sbloccando la manopola
del freno.

Il motore si ferma portando il contatto di arresto in
posizione di arresto.
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MANUTENZIONE

Generalita

AVVERTENZA! L'utilizzatore puo
eseguire solo le operazioni di
manutenzione e assistenza descritte in
questo manuale delle istruzioni. Per
operazioni di maggiore entita rivolgersi
ad un'officina autorizzata.

A

Controllo e/o0 manutenzione devono
essere effettuati a motore spento.
Prevenire la messa in funzione
accidentale rimuovendo il cavo di
accensione dalla candela. Rimuovere
anche la chiave di avviamento o la
batteria sulle macchine con avviamento
elettrico.

La durata della macchina puo ridursi e il
rischio di incidenti aumentare se la
manutenzione non viene eseguita
correttamente e se l'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alla piu vicina
officina di assistenza.

+ Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro
distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e
riparazioni.

» Sostituire eventuali parti danneggiate, usurate o rotte.
Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione

Nel programma di manutenzione € possibile verificare
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

Manutenzione alleanutenzw 50 ore C‘I)T::no una

giornaliera settimanale all’anno
Sastituzion Sostituzione
ee e

Isgneezrlglr;e Candela Le‘zagnzlamone regolazione

9 N della cinghia
cinghia trapezoidale
trapezoidale p

. o - Filtro Filtro
Livello dell'olio | Marmitta dell'aria dellaria
fgg?rzna%tm Sistema di | Sistema di
Pulitura esterna o delle alimentazio | alimentazion
vibrazioni* ne e

Attrezzatura di Cambio Cambio

taglio dell'olio dell'olio

Carter del

gruppo di taglio

e scocca di

protezione*

Manopola del

freno del

motore*

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza
della macchina".
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Ispezione generale
« Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
LC353VB

Accertarsi che la fascetta dei cavi sia fissata
correttamente alla staffa. Se la fascetta & allentata o
caduta, rimontarla.

Pulitura esterna
* Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una
spazzola.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
la macchina.

« Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.

« Pulire la presa dell’aria del dispositivo di avviamento.
Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.

« Durante la pulizia della zona sottostante il coperchio
di taglio, svuotare il serbatoio del carburante e
posizionare la macchina su un lato con la marmitta
verso il basso.

Pulizia della scatola degli ingranaggi.

« Rimuovere il portello di servizio.

« Rimuovere le foglie e I'erba dalla scatola degli
ingranaggi usando una spazzola. Se necessario,
pulire la scatola degli ingranaggi con acqua. Per i
modelli LC348Ve ed LC353VE accertarsi che la
batteria sia disinserita.

Livello dell’olio

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il
controllo del livello dell'olio. Controllare il livello dell'olio
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.

« Rimuovere il tappo dell'olio e pulire I'asta di livello.

« Riposizionare l'asta di livello. Il tappo del serbatoio
dev'essere completamente avvitato per poter rilevare
I'esatto livello dell'olio.

« Seillivello dell'olio € basso, rabboccare con olio per
motore fino al marchio superiore dell'asticella.



MANUTENZIONE

Cambio dell'olio

« Vuotare il serbatoio del carburante.

« Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

» Usare un recipiente idoneo per raccogliere il
lubrificante.

« Far uscire I'olio facendolo scolare dal tubo di
rifornimento dopo aver inclinato il motore. Rivolgersi
alla piu vicina stazione di servizio per lo smaltimento
dell'olio per motore in eccesso.

« Riempire con nuovo olio motore di buona qualita.
Vedere le istruzioni nella sezione "Dati tecnici”.

Attrezzatura di taglio

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato
dev’essere sostituito.

« Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben
equilibrato.

Montaggio:

+ Lalama deve essere montata con le estremita ad
angolo rivolte verso il coperchio.

f Q%‘

» Mettere il tagliente con la rondella di frizione contro la
staffa del tagliente. Assicurarsi che il tagliente sia
correttamente centrato sull'albero. Per evitare
vibrazioni, mettere il tagliente del rasaerba in modo
che il segno sulla staffa del tagliente sia visibile sui lati
del tagliente stesso.

» Montare la rondella e avvitare bene il bullone. Serrare
il bullone con una coppia di 45-60 Nm.

AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti
robusti durante le operazioni di
assistenza e manutenzione del gruppo di
taglio. | coltelli sono molto taglienti e ci
si puo ferire facilmente.

A

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo l'affilatura.
Il bilanciamento, la sostituzione o l'affilatura delle lame
devono essere sempre eseguiti dal servizio di
assistenza.

In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della
macchina, sostituire le lame danneggiate.

» Girare manualmente il disco per verificare che possa
ruotare liberamente.

» Provare la macchina.

Sostituzione dei dischi

Smontaggio:
« Svitare il bullone che fissa il coltello.

« Rimuovere il disco usato. Verificare che la staffa del
disco sia priva di danni. Controllare inoltre che il
bullone del coltello sia integro e che I'albero motore
non sia piegato.

IMPORTANTE!

Prestare sempre attenzione e usare il buon senso.
Evitate tutte le situazioni che ritenete essere superiori
alle vostre capacita. Se dopo aver letto le presenti
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare.
Contattare il rivenditore autorizzato per I'assistenza.

Usare sempre ricambi originali. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione "Dati tecnici".
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Batteria

IMPORTANTE! Le batterie esaurite non devono essere
smaltite come rifiuti domestici! Consegnarle all'officina
piu vicina o ad un centro di raccolta.

La batteria pud essere ricaricata rapidamente per periodi
piu brevi senza correre il rischio di danneggiarla.

Spia sulla batteria. | Causa

Rossa fissa Batteria in carica.

LC 353VE, LC 348VE

Si tratta di una batteria al piombo sigillata da 12 volt e
solitamente non richiede manutenzione. La batteria viene
ricaricata durante il taglio.

Se il motore non si avvia dopo svariati tentativi, &
possibile che la batteria si scarichi. In questo caso,
avviare la macchina manualmente utilizzando la fune di
avviamento. Le batterie completamente scariche
possono essere ricaricate utilizzando il caricabatterie
fornito.

» Controllare tutti i cavi e i collegamenti. Se uno dei cavi
risultasse danneggiato, non usare la macchina, bensi
portarla a riparare in un’officina autorizzata.

Caricamento della batteria

NOTA! E possibile che sia necessario ricaricare la
batteria una o due volte durante la stagione del taglio;
inoltre, essa deve essere caricata sempre prima del
rimessaggio invernale.

Non caricare a temperature inferiori a +5° C.

« Smontare il contatto del cavo dalla batteria.

» Collegare il cavo della batteria al caricabatterie, quindi
collegare il caricabatterie a una presa a muro (220 V,
50 Hz).

LC 353VI

La batteria & un interruttore di sicurezza e deve essere
montata esclusivamente sul motore quando la macchina
€ in uso.

La batteria intelligente al litio da 10,8 V deve essere
attivata prima del primo utilizzo.

Inserire la batteria nel caricatore e attendere I'accensione
di almeno 1 spia verde (10 secondi). La batteria puo
essere quindi montata sul motore.

IMPORTANTE! La batteria di questo modello & un
componente di sicurezza. Usare sempre ricambi
originali.

Ricarica della batteria.

La batteria dispone di un indicatore della tensione con
LED (1-4) di facile lettura.

Se la tensione é troppo bassa (1 0 0 LED accesi), inserire
la batteria nel caricatore e collegarlo a una presa a muro
(220 V, 50 Hz).

Una batteria completamente scarica si ricarica
completamente dopo circa 60 minuti.
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Batteria troppo calda; iniziera a
caricarsi una volta raggiunta la
temperatura corretta.

Rossa lampeggiante

La batteria € completamente

Verde lampeggiante carica.

Rossa e verde
lampeggianti

Batteria danneggiata; deve
essere sostituita.

Candela

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

« Se la macchina presenta bassa potenza, difficolta di
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la
candela prima di adottare qualsiasi altro
provvedimento.

« Sequesta éincrostata, pulirla e controllare la distanza
tra gli elettrodi, che deve essere 0,5 mm. Sostituire se
necessario.

Filtro dell’aria
« Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro.

« Pulire il filtro scuotendolo contro una superficie piana.
Non usare mai solventi contenenti petrolio, ad
esempio paraffina, oppure aria compressa per pulire
il filtro.

< llIfiltro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

« Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria
sia del tutto aderente al portafiltro.

Sistema di alimentazione
« Accertarsi dell'integrita di coperchio del serbatoio e
relativa tenuta.

« Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.

Riciclaggio

Questa macchina presenta i requisiti adeguati per una
lunga durata. Pertanto l'impatto ambientale della
macchina risulta minimo. Eseguire le operazioni di
assistenza e manutenzione secondo le istruzioni del
presente manuale. In questo modo il motore dura piu a
lungo e le emissioni pericolose vengono ridotte al minimo.
La macchina viene smontata e le parti suddivise nei
diversi materiali per il riciclaggio. La maggior parte dei
pezzi di questa macchina sono riciclabili.



CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motore
Produtore del motore Steton | Svanen | Swemen | Staten
Cilindrata, cm® 161 161 161 161
Velocita, giri/min. 2900 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) 2,7 2,7 2,7 2,7
Sistema di accensione
Candela Champion Champion Champion Champion
QC12YC QC12YC QC12YC QC12YC
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 1,0 1,0 1,0 1,0
Capacita serbatoio olio, litri 0,6 0,6 0,6 0,6
Olio motore SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Peso
Rasaerba con i serbatoi vuoti, kg 41 45 43 42
Emissioni di rumore (vedi nota 2)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 98 97 98 97
Livello potenza acustica, garantito LyadB(A) 98 98 98 98
Livelli di rumorosita (vedi nota 3)
Ia;ﬁgc;:;isrgr;e;(lgjstlca all'udito 84 83 84 84
Livelli di vibrazioni (Vedere nota 4)
Impugnatura, m/s? 4,0 4,0 4,0 53
Rasatura
Altezza di taglio, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Larghezza di taglio, cm 53 53 53 53
Coltello Collect Collect Collect Collect
Codice 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Capacita del raccoglierba, litri 60 60 60 60
Trasmissione
Velocita, km/h 54 54 5,4 54
Avviamento
Avviamento elettrico - - Si Si
oo 2V | Lo T

Osserv. 1 La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato) di un tipico motore
in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero
presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore installata nella macchina finale dipende dalla velocita di

funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.
Nota 2: Emissione di rumore nel’ambiente misurato come potenza acustica (Lya) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Nota 4: | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s?.
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LC348V LC348VE LB348V
Motore
Produttore del motore Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindrata, cm® 190 190 190
Regime, rpm 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) 2,4 2,4 2,4
Sistema di accensione
Candela RoolM | Aol | ool
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 1,2 1,2 1,2
Capacita serbatoio olio, litri 0,6 0,6 0,6
Olio motore SAE 30 SAE 30 SAE 30
Peso
Rasaerba con i serbatoi vuoti, kg 40 42 36
Emissioni di rumore (vedi nota 2)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 94 93 94
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) 95 95 95
Livelli di rumorosita (vedi nota 3)
Livello pressione acustica all’'udito dell’operatore, dB(A) | 80 80 80
Livelli di vibrazioni (Vedere nota 4)
Impugnatura, m/s? 5,1 51 3,8
Rasatura
Altezza di taglio, mm 25-70 25-70 25-70
Larghezza di taglio, mm 480 480 480
Sistema di taglio 3int 3in1 2in1
Larghezza di taglio, mm 480 480 480
Coltello Collect Collect Mulch
Codice 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Capacita del raccoglierba, litri 60 60 -
Trasmissione
Velocita, km/h 54 54 54
Avviamento
Avviamento elettrico - Si -
Batteria R Z;)mbo, 12V/i2,5 |

Nota 1: La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato) di un tipico motore
in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero
presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore installata nella macchina finale dipende dalla velocita di
funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (Lya) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).
Nota 4: | dati riportati per il livello di vibrazione hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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Dichiarazione di conformita CE

(Solo per I’Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, dichiara con la presente che i rasaerba a motore
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI e LC353VE a partire dal numero di serie
14xxxxxxx in poi, sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.
- del 15 dicembre 2004 “sulla compatibilita elettromagnetica” 2004/108/CE.
- dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.
Sono state applicate le seguenti norme: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha pubblicato rapporti relativi al’attestazione
della conformita in base all’allegato VI della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore
nell’ambiente” 2000/14/CE.

Huskvarna 19 maggio 2014

Claes Losdal, Direttore sviluppo/Prodotti per giardini
(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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VYSVETLENIi SYMBOLU

Vysvétleni symbold Zastavte motor.

VYSTRAHA! Pfi nespravném nebo
neopatrném pouZiti se zarizeni mUze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit Nastartujte motor
z&vazna nebo smrtelnd zranéni.

Nez zaénete stroj pouZivat, prostudujte si,
prosim, peclivé ndvod k pouziti a N
ubezpedte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené. =
Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrZovaly nepovolané osoby ¢i

2vifata. D«,'I Popis urovni vystrahy

Vystrahy jsou odstupriovany do tfi Urovni.

Pred provedenim Udrzby nebo chcete-li
ponechat stroj bez dozoru vyjméte
- bezpec€nostni spina¢ (baterii).

oo

Zabrarite moznému nahodnému spusténi -

odpojenim zapalovaciho kabelu od zapalovaci b VY,STRAHA!

svicky.

- oL VYSTRAHA! Tato droven je pouZita v

Pozor na odvrzené a odrazené predméty. p‘ﬂpadé nebezpeéf vazného Urazu nebo
umrti obsluhy nebo v pfipadé nebezpedi

vzniku $kod v okolnim prostoru pfi

nedodrZeni pokynu uvedenych v této

Pozor na otéCejici se radlicku. Chrarite své [P

ruce a nohy.

UPOZORNENI!

Varovani: rotujici ¢ésti. UdrZujte ruce a
nohy mimo dosah. Wil GjCleratitels )
pripadé nebezpeci vzniku skod v okolnim
prostoru pri nedodrzeni pokynu
uvedenych v této prirucce.

UPOZORNENI! Tato Uroven je pouZita v
pripadé nebezpeéi Urazu obsluhy nebo v

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE. C € VAROVANI!

Emise hluku do okoli dle direktivy VAROVANI! Tato Uroven je pouZita v pripadé nebezpeci

Evropského spoledenstvi. Emise stroje je ‘ L poskozeni materidli nebo zafizeni pfi nedodrzeni pokynu
udana v kapitole Technické Udaje a na uvedenych v teto prirucce.
nélepce. dB

Stroj nepouzivejte v uzavienych

prostorach nebo v prostordch \F
bez odpovidajiciho vétrani. .S
Vyfukové plyny obsahuji oxid -
uhelnaty, coZ je bezbarvy,

jedovaty a velmi nebezpecny plyn.
Nebezpedi vybuchu

Pred dopliovanim paliva vzdy vypnéte motor.

Horky povrch.
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SEZNAMENI SE STROJEM

Vo4 4 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husqvarna! Minulost
firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy krél Karl XI
nechal na bfehu potoka Husgvarna postavit tovarnu na vyrobu
musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl
potok pouZivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna
vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny
Husgvarna v ni bylo vyrébéno mnoho vyrobkd, od kamen na
drevo az k modernim kuchynskym spotfebic¢um, Sicim
strojim, jizdnim kolGm, motocykltim a jiné. V roce 1956 byla
uvedena na trh prvni motorova sekacka na trévu, po ni
nasledovala motorova pila v roce 1959 a to je v tomto oboru
dnes firma Husqvarna pusobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejprednéjsich svétovych vyrobct
lesnich a parkovych vyrobku s kvalitou a vykonnosti jako
nejvyssi priorita. Obchodni ideou je vyvijet, vyrabét a uvadét na
trh motorem pohanéné vyrobky k praci v lese a parcich/
zahradéch a v oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem
firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie,
prijemného pouzivéni, bezpecnosti a Uspory Zivotniho
prostfedi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepSeni vyrobkd
v téchto oborech.

Jsme presvéddéeni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu
a vykonnost nasich vyrobkud po diouhou dobu. Koupé
nékterého z nasich vyrobkd vdm v pfipadé potreby davé
pistup k profesiondini pomoci ohledné oprav a servisu.
Kdybyste zakoupili véS stroj jinde nez u nasich autorizovanych

dilnu.

Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim
budete pracovat nerozlu¢né po dlouhou dobu. Myslete na to,
Ze tento ndvod k pouZiti je cenny doklad. Tim, Ze budete
sledovat jeho obsah (pouziti, servis, Udrzbu atd.), muzete
znacné prodlouZit Zivotnost stroje a jeho hodnotu pri dal$im
prodeji. Budete-li vés stroj prodavat, pamatujte i na to, abyste
predali novému vlastnikovi i ndvod k pouZiti.

Dékujeme Vém, Ze vzdy pouzivate vyrobky Husqvarna!

Spoleénost Husqvarna AB se Tidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje prédvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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A 7 v = e 7/
Opatrenl pred pou2|t|m nove
sekacky
«  Peclivé si prostudujte ndvod k pouZiti.

e Zkontrolujte, zda Fezny mechanismus je spravné upevnén
a sefizen. Viz pokyny v Casti Montaz

«  Naplnte motor benzinem a olejem. Stroj je dodavéan s
kanystrem s dostatecnym mnoZstvim oleje. Dalsi
informace naleznete v kapitole 0 manipulaci s palivem.

VYSTRAHA! Konstrukce zafizeni nesmi
byt za Zadnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. Vzdy pouzivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
upravy a/nebo prislusenstvi muze vést k
vaznému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Sekacka na travu je pfi
neopatrném a nespravném pouzivani
nebezpeény nastroj a muze zpusobit
vazna nebo i smrtelna zranéni. Je
mimoradné dulezité, abyste si
prostudovali tento ndvod k pouzivani a
pochopili jeho obsah.

A

VY STRAHA! Dlouhodobé vdechovani
vyfukovych plynu z motoru muze mit
nepriznivy vliv na zdravi.

|IA

Spolecnost Husqvarna AB se Tidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje pradvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez predchoziho upozornéni.



CO JE CO?

Co je co na sekacce travy?

1
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Ridici rukojet
Provoz

Startovaci madlo (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Sbéraci ko$ (netykd se modelu LB348V)
Palivova nadrz
Vzduchovy filtr
Zapalovaci svicka
Kryt Zaciho Ustroji
Tlumic vyfuku
0 Pfipojeni vody

"
12
13
14
15
16

17
18
19
20

Ochranny kryt

Olejové nadrz

Ovladac vysky seceni

Zadni odchylovac (netyka se modelu LB348V)
Rukojet brzdy motoru / Madlo Start/Stop (LC 353VI)

Brzda Zaciho Ustroji (LC 353VB) / Inhibitor spusténi (LC
353VI)

Elektricky startér (LC 353VE, LC 348VE)
Symboly

Névod k pouziti

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
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BEZPECNOSTNI VYBAVA ZARIZENI

Vseobecné

Tato ¢ést popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpusob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho spravna funkce.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! V pfipadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je

nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

Zabrante moznému nahodnému spusténi
odpojenim zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

Kryt Zaciho Ustroji

«  Kryt Zaciho Ustroji sniZuje vibrace a snizuje nebezpedi
porezani.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

«  Zkontrolujte, zda kryt Zaciho Ustroji neni porusen a zda
neni viditelné poskozen (praskly apod.).

Klicek zapalovani (LC 353VE, LC 348VE)

Stroje s elektrickym startérem jsou vybaveny spoustécim
klickem nebo snadno vyjimatelnou baterii. Ty by mély byt
uloZeny oddélené od stroje, kdyZ neni pravé pouzivan nebo je
bez dozoru.

«  Kli¢ek vyjméte vytaZenim smérem k sobé.

+ LC353vI

Chcete-li vyjmout baterii (hlavni vypinac), podrZte stisknutéd
pojistna tlacitka a vytahnéte ji do strany.

Rukojet brzdy motoru

»  Brzda motoru slouzi k zastaveni motoru. Jestlize uvolnite
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastavi.
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Kontrola rukojeti brzdy motoru

«  Nastartujte motor a uvolnéte rukojet brzdy. Motor se mé
zastavit a pohon odpojit. Brzda motoru by méla byt vzdy
nastavena tak, aby se motor zastavil do 3 sekund.

Madlo Start/Stop (LC 353VI)

Madlo brzdy motoru u modelu LC 353VI funguije také jako

madlo Start/Stop.

Je tfeba kontrolovat funkci inhibitoru spusténi, aby se zabranilo

nahodnému spusténi.

Kontrola inhibitoru spusténi

«  Vytdhnéte madlo Start/Stop smérem k sobé a
zkontrolujte, zda inhibitor spusténi zabréni pace ve
spusténi motoru startéru.

«  Zkontrolujte, zda se po aktivaci inhibitor spusténi lehce
vréti do své pavodni polohy.

Tlumié vyfuku

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte zafizeni,
které ma poskozeny nebo demontovany
tlumic¢ vyfuku. Vadny tlumi¢ muzZe znac¢né
zvysit hladinu hluku a nebezpeéi pozaru.
Vzdy méjte protipozarni vybaveni blizko
po ruce.

Tlumi¢ vyfuku je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. Dejte pozor na nebezpedi
pozéru, zvlasté pri manipulaci v blizkosti
hoflavych latek nebo plyn.

e Tlumic¢ vyfuku je urCen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynd smérem od
uZivatele.

Kontrola tlumi¢e vyfuku

< Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ kompletni a zda je
sprévné upevnen.




KOMPLETACE A SERIZENI

Vseobecné - Nejdfive zavéste jeden konec kovové listy do slotd ve
spodnim krytu.
UPOZORNENI! Zabrafite moznému
nahodnému spusténi odpojenim
zapalovaciho kabelu od zapalovaci sviéky.
Rukojet
Montaz

Kovovou listu vedte podél horniho i spodniho krytu.

Povolte spodni matice. o - .
s Upevnéte kovovou listu ke spodnimu krytu.

Spustte horni kryt dolu. Ujistéte se, Ze se okrajové paska
nachdzi na vnéjsi strané spodniho krytu.
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KOMPLETACE A SERIZENI

Funkce muléovani

Diky mulCovaci sadé, které je k dispozici jako prislusenstvi, Ize
zarizeni vybavend sbéraem pouzit s funkci mulCovani.

Muléovaci sada se sklada z muléovaci ucpavky a muléovaciho
noze.

Namontujte muléovaci ucpavku.

«  Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci kos.

«  Vlozte do kanélku sbéraciho kose mulGovaci ucpavku.

«  Zaviete kryt a zkontrolujte, zda je uzavien mulovaci
ucpavkou.
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Vyska seceni

VAROVANI! Nenastavuite pili nizkou vysku seceni, protoze
by Zaci niz mohl na nerovném terénu narazit do svahu.

Vysku seceni Ize nastavit v péti raznych drovnich po mm.

PInéni oleje

«  Pfidodéni je olejova nadrz prazdna. Olej nalévejte pomalu.
Viz také pokyny pod rubrikou Technicka Udrzba. Motorovy
olej je tfeba vyménit po prvnich 8 hodinéch provozu.



MANIPULACE S PALIVEM

Vseobecné

PInéni paliva

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpUsobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

A

Palivo a vypary paliva jsou velmi hoflavé
a jsou zdravi skodlivé pri jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Bud'te proto
opatrni pfi zachazeni s palivem a dbejte
na to, aby byla v misté zachazeni s
palivem dobra ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoFlavych materialQ!

V blizkosti paliva nekurte ani neumistujte
Zadné horké predméty.

Palivo

UPOZORNENI! Stroj je vybaven ctyftaktovym motorem.
Dbejte na to, aby bylo v nadrZi na olej vZdy dostatecné
mnozstvi oleje.

Benzin

«  Pouzivejte vzdy kvalitni olovnaty ¢i bezolovnaty benzin.

= Nejnizs§i doporucené oktanové Cislo je 90 (RON). Pokud
pouzijete do motoru benzin s oktanovym Cislem mensim
nez 90, mUZe dojit k tzv. klepdni motoru. Vysledkem je
vysoka teplota motoru, kterd muze byt pric¢inou jeho
vazného poskozeni.

« Tam, kde je k dostani benzin, uzpUsobeny pro Zivotni
prostredi, tzv. akryldtovy benzin, pouZijte tento benzin.

Motorovy olej

UPOZORNEN(! Pfed nastartovanim sekacky zkontrolujte
hladinu oleje. PTili§ nizka hladina oleje muze zpusobit vazné
poskozeni motoru.

« Viz pokyny v &ésti Udrzba.

«  Motorovy olej je tfeba vymeénit po prvnich 8 hodinéch
provozu. Doporuceni ohledné typu oleje naleznete v Casti
Technické Udaje. Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro
dvoutaktové motory.

VYSTRAHA! Pfed dopInénim paliva motor
vypnéte a nechte jej po nékolik minut
zchladnout. Motor by mél byt vypnuty a
vypina¢ by se mél nachazet v poloze
STOP.

A

VZdy pouzivejte kanystr na benzin, aby
se benzin nevylil.

Pred doplnovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Odistéte prostor okolo palivové zatky.

Po doplInéni paliva peclivé uzaviete
uzavér palivové nadrze. Nedbalost muze
vést ke vzniku pozaru.

Pfed zahajenim startovani se s
motorovym fouka¢em premistéte alespon
3 m od mista, kde jste doplnovali palivo.

Stroj nikdy nestartujte:

+  Jestlize vdm na stroj vyteklo palivo nebo motorovy olej: Je
tfeba vSechno rozlité palivo setfit a zbytek nechat vypafit.

«  Jestlize jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydlo a vodu.

«  Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzavéru palivové nadrze a privodu paliva.

Pfeprava a prechovavani

+  Strojipalivo je tfeba prechovavat a prepravovat tak, aby se
eventualni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motord, elektrickych
spinad/vypinadl, tepelnych kotll apod.

«  Palivo je vzdy tfeba pfechovévat a prepravovat v
nadobach, uréenych a schvélenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Dlouhodobé uskladnéni

« Pred uloZenim stroje na delsi dobu je nutno vyprazdnit

Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
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OBSLUHA

Osobni ochranné pomucky

PFi kazdém pouZiti stroje je nutné pouzivat schvélené osobni
ochranné pomUcky. Osobni ochranné pomticky nemohou
vyloudit nebezpedi Urazu, ale snizi miru poranéni v pfipadé, Ze
dojde k nehodé€. Pozadejte svého prodejce o pomoc pri vybéru
spravného vybaveni.

Vzdy pouzivejte:
»  Pevné, protiskluzova obuv

«  Silné, dlouhé kalhoty. Nenoste krétké kalhoty nebo sandély
a nepracuijte bosi.

« V pfipadé potfeby je tfeba pouZivat rukavice, napfiklad pfi
upevriovani, kontrole nebo Cisténi stfihacich nastavcu.

Obecna bezpecénostni opatreni

Tento oddil popisuje zakladni bezpecnostni pravidla pfi praci se
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionalni
zruénost a zkusenost.

« Nez zadnete stroj pouzivat, prostudujte si, prosim, peclivé
navod k pouziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale pochopili
pokyny v ném uvedené.

«  Meéjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za nehody a
rizika vznikla jinym osobdm nebo na jejich majetku.

«  Zafizeni musi byt udrZovano v Cistoté. Symboly a nélepky
musi byt pIné Citelné.

Vidy pouzivejte zdravy rozum

Neni mozné zminit vSechny predstavitelné situace, se kterymi
se mUzete setkat. Vzdy budte opatrni a pouzivejte zdravy
rozum. V pripadé, Ze se dostanete do situace, kdy se necitite
bezpeéné, ukondete praci a pozéadejte o radu odbornika.
Obratte se na vaseho prodejce, servis nebo na zkuseného
pracovnika se strojem. Nepoustéjte se do Zadné préace, na
kterou se citite nedostatecné kvalifikovani!

A

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stat
nebezpeénym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dal$im osobam zpUsobit
zévazna nebo smrtelna zranéni.

Détem a osobam, které nejsou seznameny
s pouzivanim stroje, nedovolte jeho
pouZziti ani opravy.

Osoby se snizenymi fyzickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby, které
nejsou zpusobilé k obsluze stroje ze
zdravotnich divodu, nesmi stroj pouzivat
bez dozoru osoby odpovédné za jejich
bezpeénost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu,
kdo si predem neprecetl a neporozumél
obsahu navodu k pouziti.

Nikdy stroj nepouzivejte, kdyz jste
unaveni, po poziti alkoholu nebo kdyz
uzivate Iéky, které mohou ovlivnit vas
zrak, odhad nebo koordinaci pohybu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole muze za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich i pasivnich
implantovanych lékafskych pristroju. Pro
snizeni rizika vazného &i smrtelného
poranéni doporu¢ujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pfed pouzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

A

VYSTRAHA! Neopravnéné zmény a nebo
pouziti nepovolného prislusenstvi muze
zpUsobit vazné zranéni nebo smrt
uzivatele ¢i jinych osob. Konstrukce
zarizeni nesmi byt za Zadnych okolnosti
upravovana bez svoleni vyrobce.

Nikdy neupravuijte stroj tak, Ze byste
zmeénili trvale jeho pavodni konstrukci, a
nepouzivejte jej ani v pripadé, kdy se vam
bude zdat, Ze ji upravil nékdo jiny.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela
v poradku. Dodrzujte pokyny pro
kontroly, udrzbu a servis popsané v této
priruéce. Nékteré Gkony Gdrzby a opravy
mohou provadét pouze vyskoleni a
kvalifikovani odbornici. Viz pokyny

v éasti Udrzba.

Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.
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OBSLUHA

Bezpecnost pracovniho prostoru

Pred zahajenim sekdni odstrarite z travniku vétve,
vétvicky, kameny a podobné.

Objekty, do kterych narazi Zaci Ustroji, mohou byt
odhozeny a mohou zpUsobit Uraz osob nebo poskozeni
véci. Udrzujte osoby Ci zvifata v dostatecné vzdélenosti.
NepouZivejte stroj za nepfiznivého pocasi (napf. za mihy,
desté, ve vihkém nebo mokrém prostredi, za silného vétru,
velmi nizkych teplot, bourky atd.). Préce za Spatného
pocasi je namahava a muze vést k nebezpeénym
okolnostem, napt. ke kluzkému podioZi.

Prohlédnéte své okoli a ujistéte se, Ze se v ném nenachdzi
nic, co by mohlo ovlivnit vasi kontrolu nad zarizenim.

Davejte pozor na koreny, kameny, pahyly, jémy, prikopy a
podobné. Vysoka trdva muze prekazky skryt.

Sekdni svaht mazZe byt nebezpedné. Sekacku
nepouzivejte na prilis strmych svazich. Sekacku nelze
pouzivat na svazich se sklonem vétsim nez 15 stupnid.
Na svazich se pohybujte smérem po vrstevnici. Je
mnohem snaZzsi se pohybovat napfi¢ sklonu nez neustale
stoupat a klesat.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohu a objektu,
které vdm mohou bréanit ve vyhledu.

Bezpeénost prace

Sekacka na travu je uréena pouze k sekani travnika.
Veskeré jiné pouziti je zakazano.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomuicky.

Nestartujte sekacku, aniz by byl spravné namontovan Zaci
nUz a viechny kryty. Mohlo by dojit k uvolnéni Zaciho noze
a poranéni osob.

Zajistéte, aby Zaci niz nemohl narazit do cizich objektu,
jako jsou napf. kameny, kofeny a podobné. Mohlo by dojit
ke ztupeni Zaciho noZe a ohnuti hiidele motoru. Ohnutd
o0sa vyvolad nerovnovéhu asilné vibrace, ¢imz vznikne velké
nebezpedi uvolnéni Zaciho noze.

Kdy?Z je stroj spustén, nesmi byt rukojet brzdy nikdy trvale
zajiSténa.

PoloZte sekacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Zaci niZ nemUze prijit do
kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

StUjte vzdy za strojem. Béhem sekani musi byt vSechna
kola na zemi a musite mit obé ruce na rukojeti. Ruce a
nohy udrZujte mimo dosah rotujicich nozu.
Nenaklanéjte stroj, kdyz je spustény motor. Se spusténou
sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou vzdy chodte.
Bud'te zvlast opatrni, kdyZ budete pri praci pritahovat
sekaCku smérem k sobg.

Sekacku nikdy nezvedejte nebo ji neprendsejte se
zapnutym motorem. Pokud musite sekacku zvednout,
nejprve vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci
svicky.

P¥i sekani travniku necouvejte.

PYi prenaSeni sekacky pres prostor, ktery nebude sekan,
musi byt motor vypnuty. Napf. v pripadé Stérkovych cest,
kamend, Sindeld, asfaltu a podobné.

Se spusténou sekackou nikdy nebéhejte. Se sekackou
vzdy chodte.

Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Stroj
nesefizujte a neopravujte s bézicim motorem.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte stroj bez
dozoru. Vypnéte motor. PresvédCte se, Ze se Zaci Ustroji
zastavilo.

Jestlize zachytite cizi piedmét nebo se objevi vibrace,
stroj ihned zastavte. Odpojte privodni vodic od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

Hlavni principy ¢innosti

Abyste dosahli optimalnich vysledkd, vZdy sekejte s
ostrym nozem. Tupy nuz zpUsobi, Ze travnik nebude
posekan rovnomérmné a trdva bude na povrchu sestfihu
ZIutd.

Nikdy nesekejte vice nez 1/3 vysky trévy. Tato zésada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se Zacim
Ustrojim nastavenym dostate¢né vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a snizte Zaci Ustroji na vhodnou
vysku. Pokud je trdva velmi vysokd, jezdéte pomalu a v
pripadé potfeby sekejte dvakrat.

Sekejte vzdy v jiném smeéru, aby na trdvniku nevznikly
pruhy.

Pred pritazenim sekacky k sob€ deaktivujte pojezd a
zatlacte sekacku dopredu priblizné o 10 cm.

Pi priblizovani k pfekaZce zajistéte odpojeni pohonu.

Preprava a prechovavani

Zatizeni pfi transportu zajistéte, aby nedochézelo k
poskozeni a nehodam.

Skladujte zafizeni v uzamykatelném prostoru mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

Skladujte stroj a jeho vybaveni v suchém prostiedi, kde
nemrzne.

Informace o transportu a skladovani paliva naleznete v
Casti Manipulace s palivem.

Vzdy vyjméte baterii, kdyZ je stroj ponechén bez dozoru.
(LC 353VI)
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OBSLUHA

e

Startovani a vypinani

Opatreni pred startovanim

VYSTRAHA! Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouZziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz
pokyny v éasti Osobni ochranné
pomucky.

«  Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrZovaly nepovolané osoby Ci zvifata.

+  Provédéjte denni Udrzbu. Viz pokyny v &ésti Udrzba.
«  Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen na
zapalovaci sviéce.

Ruéni start

Pi startovani motoru musi byt rukojet brzdy motoru
primacknuta k fiditkam.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

« Postavte se za stroj.

« Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci
lanko aZ pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoceni
zapadek ve startovacim mechanizmu). Nastartuje motor
silnym zatahnutim za $naru. Nikdy nemotejte
startovaci lanko kolem ruky.

LC 353VB
* Postavte se za stroj.
« Prepnéte vypinaC zapalovani do polohy startu.

Uchopte startovaci rukojet a zvolna vytahnéte startovaci lanko
az pocitite odpor (v této chvili doslo k zaskoceni zépadek ve
startovacim mechanizmu). Nastartuje motor silnym
zatdhnutim za $riaru. Nikdy nemotejte startovaci lanko
kolem ruky.

Modely LC353VB jsou vybaveny brzdou Zaciho Ustroji. Aby se
noze roztoCily, provedte néasledujici:

» Povolte zapadku na brzdé kotouce (1).
»  Madlo brzdy motoru (2) pritdhnéte k sobé

192 — Czech

Elektricky start

LC 348VE, LC 353VE

Modely LC 348VE a LC 353VE jsou vybaveny funkci
elektronického startu, kterd se pouziva nasledujicim
zpUsobem:

+  Pfed prvnim pouZitim funkce elektronického startu musite
nabit baterii. Viz pokyny v ¢asti Udrzba.

«  Priklopte rukojet brzdy motoru k rukojeti.
«  Zasunite klicek do zapalovani a stisknéte ho.

[ g
A Y

\j

LC 353vI

Stroj je vybaven funkci elektrického startu pomoci madla

Start/Stop.

+  Ped prvnim elektronickym spusténim je nutné aktivovat
baterii. Viz pokyny v ¢&sti Udrzba.

Model LC 353VI je vybaven inhibitorem spousténi. Chcete-li

spustit motor a otéceni kotouce, postupujte podle

nésledujicich krok(:

«  VloZte baterii do ur¢eného prostoru na motoru a
zkontrolujte jeji stav.

Dalsi informace naleznete v Césti Baterie".

= Povolte inhibitor spousténi (1).

«  Madlo brzdy motoru (2) pritéhnéte k sob€. Motor startéru
se zastavi po spusténi motoru.




OBSLUHA

Provoz

«  Chcete-li zapnout pohon kol, pfitahnéte packu spojky k
SObE.

(/i

KdyZ se pohon zaéne zpomalovat, sefidte lanko ovladani
spojky. Jemné sefidte lanko pomoci sefizovaciho Sroubu.

«  Chcete-li lanko napnout a zvysit rychlost, otoCte
stavécim Sroubem proti sméru hodinovych ruciéek.

Ujistéte se, Ze nejsou lanka prili§ napnutd. Pokud se sekacka

na trévu rozjede, aniz byste sepnuli paku spojky, povolte lanko.

«  Chcete-li povolit lanko a sniZit rychlost, otocte stavécim
Sroubem ve sméru hodinovych rucicek.

Vypinani
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

«  Motor zastavite uvolnénim madla brzdy motoru / madla
Start/Stop. Po uvolnéni madla brzdy motoru / madla
Start/Stop dojde také k odpojeni pohonu.

UPOZORNEN!
V pripadé modelt LC 348VE a LC 353VE vyjméte klic.
LC 353VI: Kdyz stroj nepouzivéte, vZdy vyjmeéte baterii.

LC353VB
Po uvolnéni rukojeti brzdy se Zaci Ustroji prestane otacet.
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Vseobecné

VYSTRAHA! UZivatel smi provadét pouze
takové udrzbarské a servisni dkoly, které
jsou popsany v tomto navodu k pouZziti.
Rozsahlejsi zasahy je nutno nechat
provést autorizované servisni dilné.

A

PFed provadénim kontroly ¢i udrzby
vypnéte motor. Zabrante moznému
nahodnému spusténi odpojenim
zapalovaciho kabelu od zapalovaci svicky.
Spoustéci klicek nebo baterii je také tieba
vyjmout ze stroju s elektrickym startem.

Zivotnost stroje se muze zkracovat a
riziko Urazli zvySovat, jestlize se udrzba
stroje neprovadi spravné anebo se opravy
neprovadéji odborné. Pokud potfebujete
dalsi informace, obratte se na nejblizsi
servisni dilnu.

«  Zajistéte pravidelné kontroly a provadéni zakladniho
sefizeni a oprav stroje u autorizovaného dodavatele
spolecnosti Husqvarna.

«  Veskeré poskozené, opotfebené Ci porusené soucdsti
vymeérite.
«  Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.

Schema technické udrzby

V planu Udrzby mUzZete vidét, které soucésti vaseho zafizeni
vyZaduji Udrzbu a v jakych intervalech by méla probihat. Tyto
intervaly jsou vypocitévany na zakladé kazdodenniho
Vyuzivani zafizeni a v zavislosti na mife pouZivani se mohou
liSit.

, , Nejméné
Denni udrzba Ezgii';m 50 hodin | jednou
rocné
Vyménaa | Vymeéna a
Vseobecna Zapalovaci | sefizeni sefizeni
kontrola svicka klinového | klinového
femene femene
) ) Tlumi¢ Vzduchovy | Vzduchovy
Hiadina oleje vyfuku* filtr filtr
Cisténi vngjsich | Antivibraéni | Palivovy Palivovy
Casti systém* systém systém
Rezny Vyména Vyména
mechanismus oleje oleje
Kryt Zaciho
Ustroji a
ochranny kryt*
Rukojet brzdy
motoru*

*Viz pokyny v Césti Bezpecnostni vybava zafizeni.
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Vseobecna kontrola

- PfesvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazené.
LC353VvB

Ujistéte se, Ze je kabelova svorka Fadné zajiSténa v drzaku.

Pokud dojde k uvolnéni nebo odpadnuti kabelové svorky,
namontuijte ji zpét na misto.

é-v ~ s v/ ~ s s

isteni vnejsich casti

«  Odstrarite ze sekacky kartackem listy, trdvu a podobné
nedistoty.

« K CiSténi stroje nepouzivejte myti vodou pod vysokym
tlakemn.

= Motor nesmi byt nikdy pfimo oplachovén vodou.

«  Vycistéte sani vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte
startér a lanko startéru.

«  P¥iCisténi pod krytem Zaciho Ustroji vyprdzdnéte palivovou
nadrz a poloZte stroj na bok s tlumicem vyfuku dole.

Cisténi skriné prevodovky.

«  Sundejte servisni poklop.

« KartdCem odstrante ze skiiné prevodovky listi a travu.
V pfipadé potreby skiif prevodovky oCistéte vodou. U
modelt LC348Ve a LC353VE se ujistéte, ze je
odpojena baterie.

Hladina oleje

P¥i kontrole hladiny oleje musi sekacka stét na rovné plose.

Zkontrolujte hladinu oleje na mérce na vicku plniciho hrdla

oleje.

«  Sundejte vi¢ko olejové nadrze a odistéte olejovou meérku.

«  Vratte olejovou mérku zpét. Abyste sprévné odedetli
hladinu oleje, musi byt vicko plniciho hrdla oleje Uplné
zaSroubovano.

« Je-li hladina oleje nizkd, doplrite motorovym olejem az k
horni rysce mérky.

4 v -

Vymena oleje

«  Vyprazdnéte palivovou nadrz.

«  Odsroubujte vicko plniciho hrdla oleje.

«  Pfipravte si vhodnou nadobu, do které shromazdite olej.

«  Vypustte olej. Naklorite motor tak, aby olej vytekl plnicim
hrdlem. Informace o likvidaci nadbyteéného motorového
oleje ziskéte u nejblizsi benzinové pumpy.

«  Naplrite novym, kvalitnim motorovym olejem. Dalsi
pokyny najdete v &asti Technické Udaje.



UDRZBA

Rezny mechanismus

«  Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku

trhlinek. Poskozené fezné vybaveni je nutné vZdy vymenit.

« Zaci ntiZ musi byt vZdy dostate¢n& u zemé a sprévné
vyvazen.

VYSTRAHA! PFi opravach a Gdrzbé Zaciho
Ustroji vidy pouZivejte odolné ochranné
rukavice. Zaci nozZe jsou velmi ostré a
velmi snadno se muzZete porezat.

A

VAROVANI! Po nabrousent je noze teba vyvézit. Srovnavani,
vyména nebo brouseni nozt by melo byt provadéno
v servisni dilng.

Pokud se stane havarie najetim sekackou prekazku, je
poskozené noZze tfeba vyménit.

Vyména nozu
Demontaz:

«  Odsroubujte Sroub drZici Zaci nGz.

«  Sundejte stary nuz. Zkontrolujte, zda neni drzék noze
poskozeny. Také zkontrolujte, zda neni poskozen Sroub
zaciho noze a zda neni ohnutd hridel motoru.

Montaz:

«  Kotou¢ musi byt namontovan se Sikmymi konci
sméfujicimi vzhuru ke krytu.

f Q%‘

« Umistéte Zaci nUz s tfeci podlozkou proti drzéku Zaciho
noze. Zkontrolujte, zda je Zaci nUZ sprévné vystredén na
hrideli. Abyste zabranili vibracim, umistéte Zaci nuz tak,
aby bylo znaceni na drzéku Zaciho noZe vidét po stranach
Zaciho noZe.

» Nasadte podlozku a dotdhnéte Sroub. Utahovaci moment
Sroubu je 45 - 60 Nm.

«  OtocCte nozem rukou a zkontrolujte, zda se voIné otaci.
*  Vyzkousejte stroj.

UPOZORNEN(!

Vzdy budte opatrni a pouzivejte zdravy rozum. Vyhnéte se
vSem situacim, o kterych se domnivéte, Ze jsou nad vase
moznosti. Pokud si ani po pfecteni tohoto ndvodu nebudete
jisti, jak stroj sprévné pouzivat, nez budete pokraCovat

v préci, obratte se na odbornika. Obratte se na autorizovany
servis.

Pouzivejte vzdy originlni nahradni dily. Dalsi informace
naleznete v Casti Technické Udaje.

Czech — 195




UDRZBA

Baterie

Baterie Ize bez poskozeni rychle nabit za kratsi dobu.

UPOZORNENI" Staré baterie nesmi byt likvidovany spoletng

servisnim stredisku nebo sbérném misté.

LC 353VE, LC 348VE

Baterie je pIné uzaviena 12V olovénd baterie, kterd obvykle
nevyzaduje udrzbu. Nabijeni baterie probiha pri sekani.
Pokud se motor ani po opakovaném pokusu nenastartuje,
baterie mUze byt vybita. V takovém pripadé nastartujte
zafizeni ruéné pomaoci startovaci $nury. Zcela vybitou baterii
Ize znovu nabit pomoci dodané nabijecky baterii.

«  Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.
Nikdy nepouzivejte stroj, je-li poskozen kabel nebo
zastréka, ale dejte jej opravit do autorizovaného servisu.

Nabijte baterii.

UPOZORNEN! Baterii muZe byt potfeba nabit jednou &
dvakrét za sezénu seceni. Nabiti je nutné provést vzdy pred
zimnim uskladnénim.

Baterii nenabijejte pri teplotach nizsich nez S °C.

» Demontujte kontakt kabelu baterie.
« Kabel baterie pripojte do nabijecky a poté nabijecku
zapojte do elektrické zasuvky (220 V, 50 Hz).

LC 353vI

Baterie je bezpecnostni spina¢ a musi byt pfipevnéna na
motoru pouze, kdyZ je stroj v provozu.

Napéjeni zajistuje 10,8V inteligentni lithiova baterie, kterou je
pred prvnim pouzitim tfeba aktivovat.

Baterii umistéte do nabijecky a vyckejte do rozsviceni alespon

jedné zelené kontrolky (10 sekund). Baterii Ize poté
namontovat na motor.

UPOZORNENI! U tohoto modelu je baterie bezpe&nostnim
prvkem. Pouzivejte vZdy origindlni nhradni dily.

Nabijeni baterie.

Baterie je vybavena prehlednym indikétorem napéti baterie
s kontrolkami LED (1-4).

Je-li napéti prilis nizké (sviti 1 kontrolka LED nebo Zadna),
umistéte baterii do nabijecky a zapojte ji do zasuvky (220 V,
50 Hz).

Zcela vybita baterie bude pIné nabita asi po 60 minutach.
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Kontrolka

indikatoru na baterii Postup

Sviti Cervené Nabijeni baterie.

Baterie je prilis zahféta a zacne se
nabijet ihned po dosazeni spravné
teploty.

Blika Cervené

Sviti zelené Baterie je pIné nabita.

Baterie je poskozend a musi byt

Blika Gervené a zelené o
vyménéna.

Zapalovaci svicka

UPOZORNEN(! VZdy pouZivejte doporuéeny typ
zapalovacich svicek! PouZiti jiného typu zapalovacich svi¢ek
by mohlo poskodit pist ¢i vélec.

«  Pokud mé stroj maly vykon, md problémy pfi startovani
nebo nemd spravny chod pri otaékach chodu naprézdno:
vzdy pred dalSimi kroky nejprve zkontrolujte zapalovaci
svicku.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vyCistéte ji a
zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
0,5 mm. V pripadé potfeby je vymérite.

Vzduchovy filtr
Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmeéte.

e Filtr vymstete jeho vykIepanlm proti rovnému povrchu. K
Cisténi filtru nikdy nepouzivejte ropné rozpoustédlo jako
napr. petrolej, ani stlaceny vzduch.

«  Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po del$i dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi v pravidelnych
intervalech ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je
nutno vZdy vymeénit.

«  Pfimontézi zkontrolujte, zda filtr v drzéku filtru dokonale
tésni.

- 7 V4
Palivovy system
«  Zkontrolujte neposkozeni vika palivové nadrZe a jeho
utésnéni.
«  Zkontrolujte palivovou hadici. V pfipadé potfeby ji
vymeérite.

Recyklace

Tento stroj ma viechny predpoklady, aby vydrzel mnoho let.
Tim se minimalizuje dopad stroje na Zivotni prostfedi.
Pravidelné provadéjte servis a Udrzbu podle pokyna v této
priruCce. Motor tak déle vydrZi a nebezpecné emise se snizina
minimum. Pro recyklaci se stroj rozmontuije a dily se rozdéli
podle riznych materiall. Vétsinu dil stroje je mozné
recyklovat.



TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Vyrobce motoru Briggs & Stratton| Briggs & Stratton| Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Obsah vélce, cm3 161 161 161 161
Rychlost, ot./min. 2900 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW (viz poznamka 1) | 2,7 27 27 27
Systém zapalovani
Zapalovaci svitka Champion Champion Champion Champion
Qc12YC QcC12yC QcC12YC Qc12YC
Vzdélenost elektrod, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Objem palivové nadrze, litr 1.0 1.0 1.0 1.0
Objem nadrze oleje, litrd 0.6 0.6 0.6 0.6
Motorovy olej SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Hmotnost
Sekacka na trdvu s prazdnymi nadrzemi, kg 41 45 43 42
Emise hluku (viz pozndmka 2)
Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 98 97 98 97
Hladina akustického vykonu, zaru¢end LydB(A) | 98 98 98 98
Hladiny hluku (viz pozndmka 3)
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A)| 84 83 84 84
Hladiny vibraci (viz pozndmka 4)
Rukojet, m/s? 4,0 4.0 4.0 5.3
Sekani travy
Vyska seceni, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Sitka zabéru sedeni, cm 53 53 53 53
Strihac Collect Collect Collect Collect
Objednaci ¢islo dilu 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Objem sbéraciho kose, | 60 60 60 60
Provoz
Rychlost, km/h 5.4 5.4 5.4 5.4
Startovani
Elektricky startér - - Ano Ano
Baterie ~ ~ Olovo, 12V/ | Li-ion, 12V/
2,5 Ah 15,7Wh

Pozn. 1 Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny Cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro model
motoru méfeny podle normy SAE J1349/1S01585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou lisit. Skuteény vystupni
vykon motoru instalovaného na kone¢ném vyrobku zavisi na provoznich otackach, povétrnostnich podminkéch a dalSich

hodnotéch.

Pozndmka 2: Emise hluku do okoli namérend jako efekt zvuku (L) dle direktivy ES 2000/ 14/ES.
Pozndmka 3: Uvadéné data pro hladinu akustického tlaku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).

Poznémka 4: Uvadéné data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s?.
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LC348V LC348VE LB348V
Motor
Vyrobce motoru Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Obsah vélce, cm?® 190 190 190
Otacky, rpm 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW (viz pozndmka 1) 2,4 24 24
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Vzdélenost elektrod, mm 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Objem palivové nadrze, litr 1.2 1.2 1.2
Objem néadrze oleje, litrt 0.6 0.6 0.6
Motorovy olej SAE 30 SAE 30 SAE 30
Hmotnost
Sekacka na trévu s prazdnymi nadrzemi, kg 40 42 36
Emise hluku (viz pozndmka 2)
Hladina akustického vykonu, zmérena dB(A) 94 93 94
Hladina akustického vykonu, zaru€ena LyydB(A) 95 95 95
Hladiny hluku (viz pozndmka 3)
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 80 80 80
Hladiny vibraci (viz pozndmka 4)
Rukojet, m/s? 5.1 5.1 3.8
Sekani travy
Vyska seceni, mm 25-70 25-70 25-70
Sitka zabéru seeni, mm 480 480 480
Zaci systém 3in 1 3in1 2in1
Sitka zabéru seeni, mm 480 480 480
Stfiha¢ Collect Collect Mulch
Objednaci Cislo dilu 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Objem sbéraciho kose, | 60 60 -
Provoz
Rychlost, km/h 5.4 5.4 5.4
Startovani
Elektricky startér - Ano -
Baterie B Olovo, 12V/ B

2,5 Ah

Poznémka 1: Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérmy Cisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méreny podle normy SAE J1349/1S01585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou lisit. Skuteény
vystupni vykon motoru instalovaného na kone¢ném vyrobku zavisi na provoznich otdckach, povétrnostnich podminkéch a dalsich
hodnotéch.

Poznédmka 2: Emise hluku do okoli naméfena jako efekt zvuku (Ly,) dle direktivy ES 2000/14/ES.
Poznémka 3: Uvédéna data pro hladinu akustického tlaku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB(A).
Poznamka 4: Uv4déna data pro hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s?.

198 — Czech



TECHNICKE UDAJE

ES Prohlaseni o shodé

(Plati pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, timto prohlasuje, 7e sekacky Husqvarna LB348V,
LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353Vl a LC353VE s vyrobnim &islem 14x00xxx a vy3§im vyhovuji
pozadavkam SMERNICE RADY:

- ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zarizeni” 2006/42/EC.
- ze dne 15. prosince 2004 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2004/108 /EEC.
- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje.

Byly uplatnény nésledujici standardni normy: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal zprévy tykajici se zhodnoceni shody podle
dodatku VI ke SMERNICI RADY z 8. kvétna 2000 , tykajici se emisi hluku do okolniho prostredi 2000/14/EC.

Huskvarna, 19.kvétna 2014

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Autorizovany zastupce spolecnosti Husgvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Znaczenie symboli

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania sie

maszyna moze ona stac sie

niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $Smier¢
uzytkownika lub innych osdb.

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem |-

zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji.

Upewnij sig, czy w poblizu miejsca pracy

nie ma 0séb nieupowaznionych. T
Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu -

urzadzenia, nalezy zdjaé przewdd zaplonowy b
ze Swiecy.

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujgcymi przedmiotami.

Uwazaj na wirujgce noze. Chron rece i nogi
przed okaleczeniem.

stopy nalezy utrzymywac w odpowiedniej

odlegtosci. %

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowiazujgcymi dyrektywami CE.

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Rece oraz O

Powierzchnia goraca.

Przed wykonaniem prac serwisowych
lub pozostawieniem maszyny bez #

nadzoru wyjmij wytacznik
bezpieczenstwa (akumulator).

Wyjasnienie
poziomow ostrzezen
Wystepuja trzy poziomy ostrzezen.

OSTRZEZENIE!

Wylacz silnik.

Wiacz silnik

s

OSTRZEZENIE! Stosuje sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w

wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

WAZNE!

otoczenia w wyniku nieprzestrzegania

WAZNE! Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
obrazen operatora lub uszkodzenia
instrukcji obstugi.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa WspdInoty Europejskiej. Wartosé @) L
emisji dla maszyny podana zostata w
rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce. dB

Nigdy nie uzytkuj maszyny w
pomieszczeniach lub w
miejscach, w ktérych brak jest
wentylacji. Spaliny zawierajg

tlenek wegla — bezwonny,
trujacy gaz zagrazajacy zyciu.
Ryzyko eksplozji

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest uruchomiony.

200 — Polish

UWAGA!

UWAGA! Stosuije sie, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia
materiatdéw lub urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.




SPIS TRESCI

Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI
Znaczenie symboli ..
Wyijasnienie pozioméw ostrzezen ...
SPIS TRESCI
SPIS TIESCH vttt
OPIS
Szanowny Kliencie! ..

Czynnosci ktére nalezy wykonac przed
przystapieniem do uzytkowania nowej kosiarki ..........

OPIS URZADZENIA
Budowa kosiarki
ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

UWaGi OGOINE ..ot
MONTAZ | REGULACJE

Uwagi ogéine
Uchwyt ...
Wysoko$¢ koszenia
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OPIS

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy
Husqgvarna siegaja roku 1689, kiedy to krdl Karl XI nakazat
wybudowac fabryke muszkietow na brzegu rzeki Huskvarna.
Lokalizacja fabryki byta trafna, gdyz umozliwiata
wykorzystywanie energii wodnej. Przez ponad 300 lat
istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych
produktéw - od opalanych drewnem piecéw kuchennych po
nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery,
motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono pierwsze kosiarki
silnikowe, a w 1959 przyszta kolej na pilarki tancuchowe.
Produkty te do dzi$ stanowia podstawowy asortyment
Husqvarny.

Husqgvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie
produkcji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej
priorytetem jest zapewnienie najwyzszej jakosci produktow.
Firma zajmuje sie tworzeniem, produkcja i sprzedazg maszyn
o napedzie silnikkowym, przeznaczonych do uzytku w
lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqgvarny
jest réwniez zachowanie najwyzszego poziomu ergonomii,
uzytecznosci i bezpieczenstwa produktdw oraz troska o
srodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele udoskonalen,
dzieki ktorym urzadzenia spetniajg wysokie wymagania w
tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez diugi czas beda Panstwo
zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktéw daje mozliwosé
korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w
razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu.
Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym
punkcie sprzedazy, prosimy zapytac o najblizszy warsztat
SEerwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Pafstwo zadowoleni ze swojej
maszyny i ze bedzie ona Panstwu stuzy¢ przez diugie lata.
Prosimy pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym
dokumentem, dzieki ktéremu maszyna zyskuje wiekszg
wartos¢. Stosujac sie do zawartych w niej wskazéwek (na
temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwaciji itd.)
mozna znacznie przedtuzy¢ okres uzytkowy maszyny, a takze
zwiekszy¢ jej wartos¢ w przypadku sprzedazy. W razie
sprzedazy maszyny nalezy przekaza¢ nowemu
uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dziekujemy za wybor produktu Husqvarna!

Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.
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Czynnosci ktdre nalezy wykona¢
przed przystapieniem do
uzytkowania nowej kosiarki

«  Zapoznaj sie doktadnie z trescig instrukcji obstugi.

«  Sprawdz prawidlowos¢ zamontowania i regulacii
mechanizmu tnacego. Patrz wskazéwki podane pod
rubryka Montaz.

»  Uzupehnij poziom paliwa i oleju w silniku. Wraz z maszyna
dostarczany jest pojemnik z wystarczajaca iloscia oleju.
Patrz wskazéwki w czesci zatytutowanej Obchodzenie sie
z paliwem".

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem nie
wolno zmieniaé ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywac¢ wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazer lub
$mierci obshugujacego urzadzenie badz
innych oséb.

A

OSTRZEZENIE! Nieprawidiowe lub
nieostrozne postugiwanie sie kosiarka
moze stac sie przyczyna wypadkéw
grozacych powaznymi obrazeniami lub
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest
przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi i
zrozumienie jej tresci.

A

OSTRZEZENIE! Diugotrwale wdychanie
spalin moze by¢é niebezpieczne dla
zdrowia.

|IA

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.



OPIS URZADZENIA

Budowa kosiarki
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Uchwyt / uchwyt sterowniczy (kierownica)
Naped

Uchwyt rozrusznika (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Pojemnik na trawe (brak w LB348V)
Zbiornik paliwa
Filtr powietrza
Swieca zaplonowa
Obudowa zespotu koszacego
Thumik

0 Polaczenie wodne

1
12
13
14
15

17
18
19
20

Obudowa ochronna

Zbiornik oleju

Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
Deflektor tylny (brak w LB348V)

Dzwignia hamulca silnika / dZwignia uruchamiania (LC
353VI)

Hamulec noza tnacego (LC 353VB) / zabezpieczenie
przed niepozadanym uruchomieniem (LC 353VI)

Rozrusznik elektryczny (LC 353VE, LC 348VE)
Symbole

Instrukcja obstugi

Wylgcznik
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogdine

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdlne zespoly
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Jezeli Twoja
maszyna nie spelnia jakiegokolwiek z
warunkéw kontrolnych, nalezy j3 oddaé
do serwisu.

A

Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé
przewdd zaptonowy ze swiecy.

Obudowa zespolu koszacego

«  Obudowa zespotu koszacego ma za zadanie zmniejszaé
wibracje oraz ograniczac ryzyko odniesienia obrazen
wskutek zetkniecia sie z nozem.

Sprawdzanie ostony ciecia

» Sprawdz, czy obudowa zespolu koszacego jest cata i czy
nie ma na niej zadnych widocznych uszkodzen, np.
pekniec.

Kluczyk zapfonu (LC 353VE, LC 348VE)

Maszyny z rozrusznikiem elektrycznym sa wyposazone w
kluczyk zaptonu lub tatwy w wymontowaniu akumulator. Te
elementy powinny by¢ wyjmowane z maszyny, gdy nie jest
ona uzywana lub gdy jest pozostawiana bez nadzoru.

«  Aby wyjac kluczyk z zaptonu, pociagnij go do siebie.

+ LC353vI

Aby wyjac¢ akumulator (wylacznik zasilania), nacisnij i
przytrzymaj przyciski blokady i przesury akumulator w bok.
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Dzwignia hamulca silnika

* Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania
silnika. Silnik powinien zatrzymywac¢ sie z chwilg
puszczenia dzwigni hamulca silnika.

Kontrola dZwigni hamulca silnikowego

«  Uruchom silnik, a nastepnie pus¢ patak hamulca. Silnik
powinien zgasna¢ i naped powinien zosta¢ odtaczony.
Hamulec silnika musi zawsze by¢ tak wyregulowany, aby
silnik zatrzymywat sie w ciagu 3 sekund.

Dzwignia uruchamiania (LC 353VI)
Dzwignia hamulca silnikowego w modelu LC 353VI peni
takze funkcje dZzwigni uruchamiania.

Nalezy kontrolowa¢ prawidlowe dziatanie zabezpieczenia
przed niepozadanym uruchomieniem, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu maszyny.

Kontrola zabezpieczenia przed niepozadanym

uruchomieniem

«  Pociagnij dzwignie uruchamiania do siebie i sprawdz, czy
zabezpieczenie przed niepozadanym uruchomieniem
blokuje dzwignie uruchomiajaca rozrusznik.

«  Sprawdz, czy po uruchomieniu zabezpieczenie przed
niepozadanym uruchomieniem plynnie powraca do
pierwotnego potozenia.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonym ttumikiem lub
bez niego. Uszkodzony ttumik znacznie
zwieksza halas i niebezpieczenstwo
pozaru. Miej zawsze w poblizu sprzet
gasniczy.

Podczas pracy maszyna oraz po jej
wylaczeniu ttumik jest bardzo goracy.
Dotyczy to takze pracy na biegu
jatowym. Pamietaj o niebezpieczerstwie
pozaru, szczegolnie gdy w poblizu
znajduja sie tatwo palne materiaty oraz/
lub gazy.

«  Zadaniem tlumika jest ograniczenie do minimum
poziomu hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy
operatora.

Kontrola stanu ttumika

« Sprawdzaj regularnie, czy tlumik jest nienaruszony i
dobrze zamocowany.
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Uwagi ogdine

uruchomieniu urzadzenia, nalezy zdjaé

WAZNE! Aby zapobiec przypadkowemu
przewdd zaplonowy ze swiecy.

Uchwyt

Montaz
Poluzuj dolne pokretta.

Zawie$ gorna pokrywe na mocowaniach na dolnej
pokrywie.

«  Opusc¢ gdrnag pokrywe. Upewnij sie, ze brzeg wystaje poza
dolng pokrywe.

y

Najpierw wsun jeden koniec metalowej pétki w otwory
dolnej pokrywy.

Przeprowadz metalowa pdtke dookota gérnej i dolnej
pokrywy. Przymocuj metalowa pétke do dolnej pokrywy.
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Funkcja rozdrabniania

Jako wyposazenie dodatkowe dostepny jest zestaw
rozdrabniajacy. dzieki ktdremu maszyny wyposazone w
pojemnik moga réwniez stuzyé do rozdrabniania.

Zestaw rozdrabniajacy skfada sie z wkiadki rozdrabniajace;j i
noza rozdrabniajacego.

Zamocuj wktadke rozdrabniajaca.

«  Podnies tylnig ostone i wyjmij pojemnik.

«  Zamknij pokrywe i upewnij sie, ze jest ona zabezpieczona
razem z wkladka rozdrabniajaca.

\__—

¥
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WYysokos¢ koszenia

UWAGA! Nie ustawiaj zbyt malej wysokosci koszenia, gdyz
w razie nieréwnosci terenu noze moga zawadzac o podioze.

Wysoko$¢ koszenia mozna ustawi¢ w pieciu réznych
pofozeniach, mm

Uzupelnianie oleju

« Przy dostawie zbiornik oleju jest pusty. Nalewaj oleju
powoli. Patrz takze wskazdwki pod rubryka Konserwacja.
Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy.



OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Uwagi ogdine

Tankowanie

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub Zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

Paliwo i jego opary s3 bardzo latwo
palne. Wdychanie oparéw paliwa lub
kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

Spaliny silnikowe majg wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktdre
moga3 sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materialow
tatwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goracych
przedmiotéw w poblizu paliwa.

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
tankowania, wylacz silnik i odczekaj kilka
minut az ostygnie. Silnik powinien by¢
wylaczony, a wylacznik przestawiony w
potozenie STOP.

A

Zawsze uzywaj kanistra na benzyne, aby
unikna¢ jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowaé nadciénienie.

Oczys$¢ korek wlewowy i powierzchnie
wokél niego.

Po zatankowaniu doktadnie zakreé korek
wlewowy. Zaniedbanie moze
doprowadzié do powstania pozaru.

Przed uruchomieniem przenies maszyne
na odleglo$¢ co najmniej 3 m od miejsca
tankowania.

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik czterosuwowy.
Dopilnuj, aby w zbiorniku oleju zawszy byta wystarczajaca
ilos¢ oleju.

Benzyna
«  Stosuj benzyne bezotowiowa lub ofowiowa wysokiej
jakosci.

« Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

« Nalezy stosowac benzyne dostosowana do wymogéw
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli
taka jest dostepna.

Olej silnikowy

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdz poziom
oleju. Za niski poziom oleju moze spowodowac powazne
uszkodzenie silnika.

«  Patrz wskazdwki podane w rozdziale ,Konserwacja”.

«  Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po raz pierwszy po 5
godzinach pracy. Informacje na temat zalecanego rodzaju
oleju znajduja sie w Danych technicznych. Nigdy nie
stosuj oleju do silnikéw dwusuwowych.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

« Jezeli rozlate$ paliwo lub olej silnikowy na maszyne -
wytrzyj doktadnie maszyne i poczekaj, az wyschna resztki
benzyny.

« Jezeli oblale$ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciafa, ktére miaty stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody i mydfa.

» Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

+ Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego pfomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikéw elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetacznikéw pradu lub kottéw.

* Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Dluzsze przechowywanie

* Przed odstawieniem maszyny na dluzsze
przechowywanie nalezy opréznic¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.
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DZIALANIE

Srodki ochrony osobistej

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pormoc w
wyborze srodkéw ochrony osobistej.

Zawsze nalezy stosowac:

« Mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub
obuwie robocze.

« Dlugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zaktadaj krétkich
spodni, nie chodz w sandatach lub bez obuwia.

»  Worazie potrzeby nalezy stosowac rekawice ochronne, np.
podczas montazu, przegladu lub czyszczenia osprzetu
tnacego

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisane zostaty podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowigzujace podczas obstugi urzadzenia.
Nic nie zastapi jednak doswiadczenia i profesjonalnych
umiejetnosci.

» Przed przystapieniem do pracy maszyna prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznaé sie z trescig
niniejszej instrukcji.

« Pamigtaj o tym, Ze operator ponosi odpowiedzialnos¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wlasnosci

» Maszyna musi by¢ utrzymywana w czystosci. Znaki i
naklejki musza by¢ catkowicie czytelne.

Kieruj sie zawsze zdrowym rozsadkiem

Nie jest mozliwe omdwienie wszystkich sytuacji, w jakich
potencjalnie mozesz sie znalez¢. Zawsze zachowu;j
ostroznos¢ i kieruj sie zdrowym rozsadkiem. Nic nie zastapi
jednak doswiadczenia i profesjonalnych umiejetnosci. W razie
niepewnosci zasiegnij porady eksperta. Zwro¢ sie w tym celu
do punktu sprzedazy, warsztatu serwisowego lub
doswiadczonego uzytkownika pity. Nigdy nie podejmuj sie
zadan przekraczajacych Twoje sily i umiejetnosci!

A

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania si¢
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowaé obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych oséb.

Nigdy nie pozwdl, aby dzieci lub osoby
nie przeszkolone w obchodzeniu sie z
maszyng, uzytkowaly j3 lub
konserwowaly.

Maszyna nie powinna by¢ obslugiwana
przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych lub
umyslowych, ktére z powodow
zdrowotnych nie moga jej obstugiwaé
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny
innej osobie nie upewniwszy sie, ze

przyswoila sobie ona tres$¢ Instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny, gdy jestes
zmeczony badz znajdujesz sie pod
wplywem alkoholu lub lekéw, ktére moga
wplywac ujemnie na wzrok, zdolno$é
oceny sytuacji i panowanie nad
wykonywanymi ruchami.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznos$ciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A
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OSTRZEZENIE! Nie autoryzowane zmiany
lub/oraz akcesoria moga by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika badz innych oséb. Pod
zadym pozorem nie wolno zmieniaé ani
modyfikowa¢ fabrycznej konstrukcji
maszyny bez zezwolenia wydanego
przez producenta.

Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowiacych modyfikacje jej
oryginalnej wersji. Nie uzywaj maszyny,
jezeli podejrzewasz, ze ktos inny
wprowadzil w niej zmiany.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest
ona uszkodzona. Stosuj sie do zalecen
dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwaciji i obstugi technicznej
podanych w niniejszej instrukcji.
Niektére czynnosci konserwacyjne i
serwisowe musza by¢é wykonywane
przez przeszkolony i wykwalifikowany
personel. Patrz wskazowki w czesci
zatytulowanej Konserwacja".

Zawsze nalezy uzywac wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.




DZIALANIE

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed przystapieniem do koszenia usun z trawnika
galezie, kamienie itp.

Przedmioty uderzane przez koricowke tnacg moga by¢
wyrzucane z duzg sita i powodowac obrazenia 0séb lub
uszkodzenia przedmiotéw. Osoby oraz zwierzeta musza
sie znajdowac w bezpiecznej odlegtosci.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach np. we mgle, deszczu, w miejscach
wilgotnych lub mokrych, przy silinym wietrze, na siinym
mrozie, gdy wystepuije ryzyko wytadowan
atmosferycznych itd. Praca przy ztej pogodzie powoduje
zmeczenie i wiaze sie z dodatkowymi zagrozeniami, np.
sliskie podioze.

Obserwuj otoczenie, aby upewnic sie, ze w poblizu nie ma
nic, co moze mie¢ wplyw na sprawowanie przez Ciebie
kontroli nad maszyna.

Nalezy uwazac na korzenie, kamienie, gatezie, wglebienia,
rowy itp. Wysoka trawa moze przestonic¢ przeszkody.

Koszenie na zboczach moze by¢ niebezpieczne. Nie
uzywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nalezy
uzywac kosiarki, gdy pochytos¢ terenu przekracza 15
stopni.

Na terenie pochylym nalezy pracowac w kierunku
prostopadtym do zbocza. O wiele fatwiej jest
przemieszczac sie w poprzek zbocza niz w gore i w dét.

Nalezy uwazac¢ podczas zblizania si¢ do naroznikéw lub
innych obiektow, ktdre moga ogranicza¢ widocznos¢.

Pracuj bezpiecznie

Kosiarka przeznaczona jest wytacznie do koszenia
trawnikéw. Wszelkie inne zastosowania sa zabronione.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie uruchamiaj kosiarki, jezeli n6z i wszystkie pokrywy nie
sg zamontowane. W przeciwnym razie ndz moze spasc i
spowodowac obrazenia.

Staraj sie, aby n6z nie uderzat w zadne przedmioty, jak np.
kamienie, korzenie itp. Moze to doprowadzi¢ do stepienia
sie noza i do wykrzywienia si¢ watka silnika. Wykrzywiony
walek powoduje brak wywazenia i silne drgania, co z kolei
grozi obluzowaniem si¢ noza.

DzZwigni hamulca nie wolno unieruchamia¢ przyczepiajac
ja do uchwytu, tak aby trwale do niego przylegata, gdy
maszyna jest w ruchu.

Ustaw kosiarke na réwnym i ptaskim podiozu, a nastepnie
uruchom ja. Dopilnuj, aby néz nie dotykat do podtoza, ani
do zadnego przedmiotu.

Ustawiac sie zawsze za maszyna. Podczas koszenia
wszystkie kota muszg pozostawaé na ziemi, nalezy
trzymac uchwyt obiema rekami. Rece i stopy, nalezy
trzymac z dala od obracajacych sie ostrzy.

Nie przechyla¢ urzadzenia kiedy uruchomiony jest silnik.
Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage podczas ciggniecia
maszyny w kierunku do siebie.

Nigdy nie unos ani nie przenos kosiarki, gdy silnik jest
uruchomiony. Jezeli potrzebujesz unies¢ kosiarke, wylacz
najpierw silnik i zdejmij przewdd ze swiecy zaplonowe;.
Nie wolno kosi¢ trawnika idac w kierunku do tytu.

Przechodzac nainne miejsce pracy nalezy wylgczyc silnik,
np. przemieszczajac kosiarke po sciezkach zwirowych,
podiozu kamiennym, asfalcie itp.

Nie biegaj z maszyna, gdy jest uruchomiona. Prowadzac
kosiarke nalezy chodzi¢ umiarkowanym krokiem.

Przed przystapieniem do zmiany wysokosci koszenia
wylacz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnosci regulacyjnych,
gdy silnik jest uruchomiony.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik. Wytacz silnik. Upewnic¢ sie, ze
osprzet tnacy przestat sie obracac.

W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymaé. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaplonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostata
uszkodzona.

Glédwne techniki pracy

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
optymalne rezultaty. Tepe ostrze powoduje nierdwne
ciecie, a trawa staje sie z6lita na powierzchni ciecia.
Nigdy nie kos trawy krécej niz o 1/3 dtugosci. Jest to
szczegolnie wazne w okresach suszy. Zacznij koszenie
stosujac duza wysokos¢ koszenia. Nastepnie sprawdz
efekt koszenia i ewentualnie obniz wysoko$¢ koszenia.
Jezeli trawa jest bardzo wysoka, prowadz kosiarke powoli.
Ewentualnie ko$ dwa razy w tym samym miejscu.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
uniknaé powstawania paséw na trawniku.

Przed pociagnieciem kosiarki do siebie wylgcz naped i
popchnij ja do przodu na odlegtos¢ okoto 10 cm.

Gdy zblizasz si¢ do przeszkody, koniecznie wytgcz naped.

Transport i przechowywanie

Zabezpiecz sprzet w czasie transportu, aby uniknac
uszkodzen oraz wypadkow.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla
dzieci i 0séb niepowotanych.

Maszyne oraz akcesoria nalezy przechowywac w miejscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat transportu i
przechowywania paliwa, patrz rozdziat Obchodzenie sie z
paliwem".

Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru zawsze
wyjmuj akumulator. (LC 353VI)

Polish — 209



DZIALANIE

Uruchamianie i wylaczanie

Przed uruchomieniem

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do
pracy maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznaé sie z trescig
niniejszej instrukcji.

A

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz
wskazéwki podane pod rubryka Srodki
ochrony osobistej.

«  Upewnij sie, czy w poblizu miejsca pracy nie ma oséb
nieupowaznionych.

» Wykonaj przeglad codzienny. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

«  Dopilnuj, aby przewdd byt dobrze zatozony na Swiecy
zaplonowe;.
Uruchamianie reczne

Podczas uruchamiania silnika nalezy trzymac dzwignie
hamulca silnika przycisnieta do uchwytu.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

« Stanac za kosiarka.

« Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciggnij powoli, az
poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika) Pociggnac,
uzywajac odpowiedniej sity, aby uruchomi¢ silnik. Nigdy
nie owijaj linki rozrusznika wokét dfoni.

LC 353VvB
« Stanac za kosiarka.
»  Przesun wylacznik do potozenia wigczenia.

Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli, az
poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika) Pociggnad, uzywajac
odpowiedniej sity, aby uruchomi¢ silnik. Nigdy nie owijaj
linki rozrusznika wokoét dtoni.

LC353VB wyposazone sg w hamulec noza tnacego. Aby
wprawi¢ noze w ruch obrotowy, nalezy:

»  Zwolnij zaczep na hamulcu noza (1).

«  Pociagnij do siebie dzwignie hamulca silnikowego (2)
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Uruchamianie elektryczne

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE oraz LC 353VE wyposazone s W starter

elektroniczny, ktdry nalezy uzywac w nastepujacy sposéb:

« Przed pierwszym uzyciem startera elektronicznego
nalezy natadowac akumulator. Patrz wskazéwki podane w
rozdziale ,Konserwacja”.

*  Przysun dzwignie hamulca silnika do uchwytu
sterowniczego.

* WI6z kluczyk zaptonu i nacisnij go.

[ ¢
A Y

\j

LC 353vI

Maszyna jest wyposazona w funkcje uruchamiania
elektrycznego za posrednictwem dzwigni uruchamiania.

* Przed pierwszym uzyciem rozrusznika elektronicznego
nalezy aktywowaé akumulator. Patrz wskazéwki podane
w rozdziale ,Konserwacja”.

Model LC 353VI jest wyposazony w zabezpieczenie przed
nlepozadanym uruchomieniem urzadzenia. Postepuj zgodnle
z ponizszymi wskazdwkami, aby uruchomi¢ silnik i wprawié¢ w
ruch ostrza:

+ Umies¢ akumulator w odpowiedniej komorze na silniku i
sprawdz stan akumulatora.

Wiecej informacji na ten temat znajduje sie w sekcji

Akumulator".

*  Zwolnij zabezp|eczen|e przed niepozadanym
uruchomieniem (1).

- Pociagnij do siebie dzwignie uruchamiania (2). Po
uruchomieniu silnika rozrusznik zostanie zatrzymany.
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Naped

« W celu wigczenia napedu kot jezdnych pociagnij dzwignie
sprzegta do siebie.

(/i

Jesli naped stabnie, wyreguluj linke sprzegta. Diugos¢ linki
sprzegta mozna precyzyjnie wyregulowaé przy uzyciu sruby
regulacyjnej.

«  Aby napiac linke oraz zwiekszy¢ predkos¢, przekrec srube

regulaciji przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
Sprawdz, czy linki nie sg napiete zbyt mocno. Jesli kosiarka
zaczyna jazde, mimo ze dzwignia sprzegta pozostaje w
potozeniu neutralnym, poluzuj linke.

-  Aby poluzowac linke oraz zmniejszy¢ predkos¢, przekreé
srube regulacji zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Woylaczanie silnika

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

«  Aby zatrzymac¢ silnik, zwolnij dZwignie hamulca silnika /
dzwignie uruchamiania. Rozlaczenie napedu nastepuje
takze po zwolnieniu dzwigni hamulca silnika / dzwigni
uruchamiania.

WAZNE!

W przypadku modeli LC 348VE i LC 353VE nalezy wyjac¢
kluczyk.

Model LC 353VI Nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator z
urzadzenia, kiedy nie jest ono uzywane.

LC353VB

Noz przestaje sie obraca¢, gdy zwolnisz dzwignie hamulca.

Silnik zostaje wytaczony w wyniku przestawienia wytacznika
w potozenie "stop”.
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Uwagi ogdine

OSTRZEZENIE! Uzytkownikowi wolno
wykonywac tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktére s3
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wieksze i bardziej skomplikowane prace
powinny byé wykonywane w
autoryzowanym warsztacie
serwisowym.

A

Przed rozpoczeciem sprawdzania
dzialania lub wykonaniem prac
konserwacyjnych nalezy wylaczy¢
silnik. Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzqdzenla, nalezy zdjaé
przewéd zaplonowy ze swiecy. W
maszynach wyposazonych w rozrusznlk
elektryczny nalezy takze wyjaé kluczyk
zaplonu lub akumulator.

Jezeli maszyna nie jest prawidiowo
konserwowana i nie jest poddawana
profesjonalnie wykonywanym naprawom
oraz/lub obslugom technicznym, jej
okres uzytkowy jest krétszy oraz
wigksze jest ryzyko wypadkéw. Jezeli
potrzebujesz wigcej informaciji,
skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

» Regularnie oddawaj urzadzenie do autoryzowanego
punktu sprzedazy Husqvarna w celu jego kontroli i
dokonania koniecznych regulacji lub napraw.

* Wymien wszystkie uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czescei.

«  Zawsze nalezy uzywac wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mozesz zobaczyc, ktére czesci
maszyny wymagaja konserwacji i w jakich odstepach czasu
nalezy ja wykonywaé. Odstepy czasu sg skalkulowane przy
zatozeniu codziennego uzytkowania maszyny i moga sie
rozni¢ przy innej intensywnosci uzytkowania.

Przeglad

Przeglad . . Co najmniej
codz?enny sxygodmo 50 godzin raz do roku
Wymiana i
& - Wymiana i
. Swieca regulacja
Kontrola ogélna Zaplonowa paska Li%gl\zcejagaska
klinowego 9
Poziom oleju Thumik* Filtr powietrza | Filtr powietrza
Czyszczenie aﬁrs.;?gp“ a System System
zewnetrzne wibracji® paliwowy paliwowy
Osprzet tnacy X}g’mana Wymiana oleju
Obudowa zespotu
koszacego i
obudowa
ochronna*
Dzwignia hamulca
silnika*

*Patrz wskazowki w rozdziale , Zespoly zabezpieczajace
maszyny”.
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Kontrola ogdlna
« Sprawdz, czy Sruby i nakretki sg dokrecone.
LC353VB

Sprawdz, czy zacisk przewodu jest dobrze przytwierdzony do
wspornika. Jesli zacisk przewodu wydaje sie zbyt luzny lub
wypad!, przytwierdz go z powrotem.

Czyszczenie zewnetrzne
» Zapomoca szczotki oczys¢ kosiarke z lici, trawy itp.

« Nie uzywac¢ myjek wysokocisnieniowych do czyszczenia
maszyny.

«  Nigdy nie polewa¢ wody bezposrednio na silnik.

«  Oczys¢ otwory wlotowe powietrza w obudowie
rozrusznika. Sprawdz stan rozrusznika i linki.

« Przedrozpoczeciem czyszczenia powierzchni pod ostong
urzadzenia tnacego oprdznij zbiornik paliwa i utéz
maszyne na boku tak, aby tlumik byt skierowany w dét.

Czyszczenie obudowy przektadni.

e Usun drzwi otworu serwisowego.

«  Zapomoca szczotki usun liscie i trawe z obudowy
przektadni. W razie potrzeby umyj obudowe przektadni
woda. W przypadku modeli LC348Ve i LC353VE
koniecznie odtgcz akumulator.

Poziom oleju

Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna sta¢ na réwnym
podiozu. Sprawdz poziom oleju za pomoca pretowego
wskaznika poziomu oleju, znajdujacego sie przy korku wlewu
oleju.

«  Zdjac korek wlewu oleju i wytrze¢ do sucha pretowy
wskaznik poziomu oleju.

«  Wiozy¢ wskaznik na miejsce. Korek wiewu oleju musi by¢
calkowicie wkrecony, aby wskazanie poziomu oleju byto
prawidlowe.

« Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego
poziom siegat do gérnego oznaczenia na pretowym
wskazniku poziomu oleju.



KONSERWACJA

Wymiana oleju

«  Oprdznij zbiornik paliwa.

«  Odkreé korek wlewu oleju.

«  Umiesci¢ odpowiednie naczynie do zebrania oleju.

«  Spus¢ olej przechylajac silnik tak, aby olej wyciekt przez
otwoér wlewowy. Dowiedz sie w najblizszej stacji paliw, co

nalezy zrobi¢ z pozostalym nadmiarem oleju silnikowego.

« Nalej nowego oleju silnikowego wysokiej jakosci. Patrz
instrukcja w czesci , Dane techniczne”.

Osprzet thacy

Skontroluj, czy narzedzia tnace nie s uszkodzone badz
pekniete. Uszkodzone narzedzia tnace nalezy wymienic¢
na nowe.

«  Skrupulatnie przestrzegaj, aby néz zawsze byt dobrze
naostrzony i prawidiowo wywazony.

OSTRZEZENIE! Wykonujac czynnosci
serwisowe i konserwacyjne przy
osprzecie tnagcym uzywaj zawsze
solidnych rekawic ochronnych. Noze s3
bardzo ostre i fatwo sie o nie skaleczyé.

A

UWAGA! Po naostrzeniu noze nalezy wywazy¢.
Wywazanie, wymiana lub ostrzenie noza tngcego powinna
by¢ przeprowadzona w centrum serwisowym.

Noze uszkodzone wskutek najechania na przeszkode nalezy
wymienic.

Montaz:

«  Ostrze nalezy montowac tak, aby zakrzywione korice
skierowane byly w strone pokrywy.

f Q%‘

«  Umiesci¢ n6z z podkiadka cierng dotykajaca wspornika
noza. Upewnic sie, ze néz jest prawidtowo wysrodkowany
nawatku. Aby unikna¢ drgan, nalezy umiesci¢ ndz kosiarki
w taki sposob, aby oznakowanie wspornika noza
widoczne byto na bokach noza.

+  Zal6z podktadke i dokre¢ mocno srube. Srube nalezy
dokreca¢ momentem 45-60 Nm.

+  Obracac¢ ostrzem noza za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sie swobodnie.

»  Przeprowadzi¢ ruch testowy urzadzenia.

Wymiana nozy
Demontaz:

«  Odkreé srube mocujacg ndz.

* Wymieni¢ stary n6z. Upewni¢ sig, ze wspornik noza nie
jest uszkodzony. Sprawdz takze, czy sruba mocujaca
noza jest cata i czy watek silnika nie jest wygiety.

WAZNE!

Zawsze zachowuj ostroznos$c i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem. Nie podejmu;j sie prac, jezeli uwazasz, ze
przekraczajg one Twoje kwalifikacje. Jezeli po przeczytaniu
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnosci co do
sposobéw postepowania, nie kontynuuj pracy zanim nie
zwrdcisz sie o porade do eksperta. Skontaktu;j sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy stosowac wylacznie oryginalne czesci zamienne.
Wigecej informaciji patrz sekcja ,Dane techniczne”.
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Akumulator

WAZNE! Zuzytego akumulatora nie nalezy wyrzucac razem
z odpadami domowymi! Nalezy odda¢ go do najblizszego
warsztat obstugi technicznej lub punktu odbioru.

Szybkie tadowanie akumulatora przez krotszy czas nie
spowoduje jego uszkodzenia.

Kontrolka na

akumulatorze. Procedura

LC 353VE, LC 348VE

Akumulator jest catkowicie zamknigta 12 - woltowa baterig
olowiowa, ktéra zazwyczaj nie wymaga konserwaciji.
Akumulator jest fadowany w trakcie koszenia.

Jesli kolejny raz nie mozna uruchomic silnika, moze to

oznaczac, ze akumulator jest roztadowany. W takim

przypadku, nalezy uruchomic silnik recznie za pomoca linki

rozrusznika. Catkowicie roztadowany akumulator mozna

natadowac za pomoca dostarczonego prostownika.

»  Sprawdz stan wszystkich przewodéw elektrycznych i
koricéwek podiaczeniowych. Nie uzywaj urzadzenia z
uszkodzonym przewodem lub wtyczka, lecz oddaj je do

autoryzowanego warsztatu serwisowego w celu naprawy.

Ladowanie akumulatora

Ciagte $wiatlo czerwone | kadowanie akumulatora.

Temperatura akumulatora jest zbyt
wysoka. Akumulator rozpocznie
ftadowanie, gdy osiagnie wiasciwa
temperature.

Migajace $wiatto
czerwone

Ciagle swiatto zielone Akumulator jest w pelni natladowany.

Migajace $wiatlo
czerwone i zielone

Akumulator jest uszkodzony i nalezy
go wymienic.

Swieca zaplonowa

UWAGA! Stosuj wylacznie swiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia ttoka/cylindra.

UWAGA! Akumulator moze wymaga¢ natadowania raz lub
dwa razy w ciggu sezonu koszenia i zawsze nalezy go
natadowac¢ przed okresem przechowywania zimowego.

Nie fadowaé w temperaturze ponizej +5° C.

«  Odiaczy¢ wtyk przewodu przy akumulatorze.

«  Podlaczy¢ akumulator do prostownika, a prostownik do
gniazdka sciennego (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

Akumulator jest wylacznikiem bezpieczenstwa i mozna go

montowac na silniku tylko wtedy, gdy maszyna jest uzywana.

Urzadzenie jest zasilane akumulatorem litowym 10,8 V z
inteligentnym ukladem elektronicznym, ktdry nalezy
aktywowac przed pierwszym uzyciem.

Umies¢ akumulator w tadowarce i poczekaj, az zapali si¢ co
najmniej 1 zielona kontrolka (10 sekund). Akumulator jest
gotowy do zamontowania na silniku.

WAZNE! W tym modelu akumulator stanowi element
zabezpieczajacy. Nalezy stosowac wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Nataduj akumulator.

Akumulator jest wyposazony w czytelny wskaznik napiecia z
4 kontrolkami LED.

Jesli napiecie jest zbyt niskie (pali sie 1 kontrolka LED lub
wszystkie kontrolki sg zgaszone), umies¢ akumulator w
fadowarce i podtacz ja do gniazda zasilania (220 V, 50 Hz).

Natadowanie roztadowanego akumulatora trwa ok. 60 minut.
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« Jezeli maszyna ma malg moc, trudno jest ja uruchomic
lub pracuje nierdwno na biegu jatowym, nalezy zawsze
sprawdzi¢ najpierw stan swiecy zaptonowej, zanim
podjete zostang inne $rodki zaradcze.

o Jesli SW|eca zaplonowa jest zabrudzona, nalezy ja
wyczysci¢ i sprawdzi¢, czy odstep miedzy elektrodami
wynosi 0,5 mm. W razie potrzeby wymien je na nowe.

F|Itr powietrza
Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnle wyjmij filtr.

«  Oczysc¢ filtr postukujac nim lekko o réwne podtoze. Do
czyszczenia filtra nigdy nie uzywaj sprezonego powietrza
Iubfrozpuszczalniko’w zawierajacych rope naftowa, jak np.
nafta.

+  Calkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na
nowy. Uszkodzony f||trPOW|etrza nalezy
natychmiast wymieni¢ na nowy.

»  Zaktadajac filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylegat
do uchwytu filtra.

System paliwowy

«  Sprawdz, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sg
uszkodzone.

« Sprawdz waz paliwowy. W razie potrzeby wymier go na
nowy.

Recykling

To urzadzenie spemia warunki wieloletniej trwaltosci.
Przyczyni sie to do zminimalizowania wplywu urzgdzenia na
srodowisko. Przeprowadzaé czynnosci serwisowe i
konserwacyjne zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi. W ten sposéb wydtuza sig zywotnos¢ silnika
i minimalizuje niebezpieczne emisje. Urzadzenie jest
demontowane, a czesci sa segregowane w zaleznosci od
materiatéw, w celu recyklingu. Wiekszos¢ czesci tego
urzadzenia nadaje sie do recyklingu.
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Dane techniczne

LC353V LC353VvB LC353VE LC 353vI
Silnik
Producent silnika Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Pojemnos$é cylindra, cm® 161 161 161 161
Obroty, obr/min 2900 2900 2900 2900
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1)| 2,7 2,7 2,7 2,7
Uklad zaplonowy
$wieca zaplonowa Champion Champion Champion Champion
Qc12YC QcC12YC QcC12YC Qc12YC
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Uklad zasilania/smarowania
Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litry 1.0 1,0 1.0 1,0
Pojemnos¢ zbiornika oleju, w litrach 0.6 0.6 0.6 0.6
Olej silnikowy SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Masa
Kosiarka z pustymi zbiornikami, kg 41 45 43 42
Emisje halasu (patrz ad. 2)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A)| 98 97 98 97
E\c:vz’i\zg} /r:)]ocy akustycznej, gwarantowany 98 98 98 98
Poziomy glosnosci (patrz ad. 3)
zgzirc;rtr;rzi’s'(rj\‘iae(r:? akustycznego przy uchu 84 83 84 84
Poziomy wibracji (Patrz ad. 4)
Uchwyt, m/s? 4,0 4,0 4,0 5.3
Koszenie
Wysokos¢ koszenia, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Szeroko$¢ koszenia, cm 53 53 53 53
Noz Collect Collect Collect Collect
Numer czesci 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Pojemnos¢ pojemnika na trawe, w litrach | 60 60 60 60
Naped
Predkos¢ jazdy, km/h 5,4 5,4 5,4 54
Uruchamianie
Rozrusznik elektryczny - - Tak Tak
Akumulator B ~ Przewdd, 12V/ | Li-ion, 12V/
2,5 Ah 15,7Wh

Uwaga 1 Moc silnika podana jest jako srednia, wyj$ciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu produkowanego silnika
zmierzonego wg normy SAE J1349/1SO1585. Wartosci dla silnikdw produkowanych masowo moga by¢ inne. Aktualna moc wyjsciowa
zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkdw otoczenia oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lyya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/14/EG.
Uwaga 3: Odnotowane dane dla cisnienia akustycznego maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).
Uwaga 4: Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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DANE TECHNICZNE

LC348V LC348VE LB348V
Silnik
Producent silnika Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pojemnosé cylindra, cm?® 190 190 190
Obroty, rpm 2900 2900 2900
Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 2.4 2.4 2.4
Uklad zaplonowy
Swieca zaplonowa Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 0.5 0,5
Uklad zasilania/smarowania
Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litry 1.2 1.2 1.2
Pojemnos¢ zbiornika oleju, w litrach 0.6 0.6 0.6
Olej silnikowy SAE 30 SAE 30 SAE 30
Masa
Kosiarka z pustymi zbiornikami, kg 40 42 36
Emisje halasu (patrz ad. 2)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 94 93 94
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 95 95 95
Poziomy glosnosci (patrz ad. 3)
Poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) | 80 80 80
Poziomy wibracji (Patrz ad. 4)
Uchwyt, m/s? 5.1 5.1 3.8
Koszenie
Wysoko$¢ koszenia, mm 25-70 25-70 25-70
Szeroko$¢ koszenia, mm 480 480 480
Zespot koszacy 3in1 3in 1 2in1
Szeroko$¢ koszenia, mm 480 480 480
N6z Collect Collect Mulch
Numer czesci 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Pojemnos$¢ pojemnika na trawe, w litrach 60 60 -
Naped
Predkos¢ jazdy, km/h 5.4 5.4 5.4
Uruchamianie
Rozrusznik elektryczny - Tak -
Akumulator - ;gexr/\éd, 12v/ -

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako srednia, wyjsciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu produkowanego silnika
zmierzonego wg normy SAE J1349/1501585. Wartosci dla silnikdw produkowanych masowo moga by¢ inne. Aktualna moc wyjsciowa
zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkdw otoczenia oraz innych wartosci.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lyya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/EG.
Uwaga 3: Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

Uwaga 4: Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnosci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, Ze kosiarki Husqvarna LB348V,
LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353Vl oraz LC353VE, poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi od
14x0xxxx i kolejne sa zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

- dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.
- dyrektywie 2004/ 108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetyczne;j".
- dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia".

Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne.

Zastosowano nastepujace normy: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

Szwedzki Instytut Badan Maszyn, jednostka notyfikowana nr 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-
750 07 Uppsala, wydat raporty dotyczace zgodnosci z aneksem VI DYREKTYWY 2000/ 14/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO
I RADY z dnia 8 maja 2000 r., dotyczacej emisji hatasu do srodowiska.

Huskvarna 19 maja 2014

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkcji/Produkty ogrodowe
(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczna.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
A szimbélumok magyarazata Alitsa e a motort.

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes

séruléseket okozhat a felhasznalénak vagy A motor beinditdsa
mésoknak.
Olvassa el figyelmesen a hasznélati
utasitast, és gy6z46djon meg rdla, hogy 1
rtett t, mieltt épet - J
E;igirégttfaavzeszrin o e gee Miel6tt karbantartasi munkét végez,
) L , == vagy felugyelet nélkil hagyja a gépet, »
Tartson minden személyt és allatot tavol a . tavolitsa el a biztonségi kapcsoldt
munkavégzeés helyétdl. ll (akkumulator).
|<-> " ;.
A figyelmeztetesi
Akadélyozza meg a véletlen inditast a - - 4
gyUijtaskabel eltavolitasaval a gyUjtégyertyarol. b szintek magyarazata

A figyelmeztetések hdrom szintre vannak osztva.

VIGYAZAT!

Legyen dvatos a kivetett és visszapattand

targyakkal.

esetén fenndll a kezelG sulyos
sériilésének vagy hallanak, illetve a
kornyezet karosodasanak veszélye.

Figyelmeztetés: forgd kultivétorfogak. A
kéz- és ldbsérulések elkerllése érdekében

VIGYAZAT! Akkor hasznélatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
dvatosan jérjon el.

FONTOS!

Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa

kezét és labat biztonsagos tavolsagban.

esetén fenndll a kezel§ sériilésének,

FONTOS! Akkor hasznalatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
illetve a kornyezet karosodasanak
veszélye.

Ez a termék megfelel a CE-normak
kévetelményeinek. C €
FIGYELEM!

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi Kozosség direktivéjaszerint. Agép  |E) tm FIGYELEM! Akkor hasznélatos, ha a kézikonyv utasftésainak
zajkibocsatasa a Mlszaki adatok cimi be nem tartasa esetén fenndll a vagyoni kér, illetve a
fejezetben és a cimkeén szerepel. | dB] berendezés karosodésanak veszélye.

Soha ne hasznélja a gépet

beltérben, illetve megfelelé \H
szellézés nélkili helyen. A XA
kipufogdgézok szén-monoxidot -
tartalmaznak, ami nagyon

veszélyes, szagtalan, mérgezé gaz.
Robbandsveszély

Tankolas el6tt mindig &llitsa le a motort.

Forr felulet.
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ISMERKEDES A GEPPEL

Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vésarolt Husqvarna-termékéhez! A
Husqgvarna térténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor
XI. Karl kirdly a Huskvarna folyé partjan gyérat épittetett
muskétagyartds céljabdl. A gyarat a Huskvarna folyo partjan
elhelyezni logikus volt, mivel a foly6t vizenergia termelésre
hasznalték és ennek kovetkeztében vizerdmiként mikodott.
A Husqvarna gyér tobb mint 300 éves fennéllasa soran
szémtalan termék készdlt, a faf(téses t(izhelyektdl kezdve
modern konyhaberendezésekig, varrdgépekig, kerékparokig,
motorkerékpérokig, stb. 1956-ban készdilt el az elsé motoros
flnyird, amelyet 1959-ben a motorf(irész kovetett. A
Husqgvarna ma ezen a terileten makodik.

A Husgvarna ma a vildg egyik vezet6, a mindséget és a
teljesitményt el6térbe helyezd gyértdja az erdészeti és kerti
termékek terUletén. A véllalat Gzleti célkit(izése motor
meghajtdsu termékek kifejlesztése, gyértasa és marketingje
az erdészeti és kerti felhasznélds, valamint az épitdipar
szadmdra. A Husqvarna célja tovabba, hogy ergonémia,
felnasznaldbaratsag, biztonsdg és kornyezetvédelem
szempontjabdl is el jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva,
tovébb fejleszti termékeit ezeken a teriileteken.

Meggydzdésiink, hogy On sokaig elégedett lesz termékiink
mindségével és teljesitményével. Azaltal, hogy nélunk vasarol,
On szikség esetén professzionalis javitési és szerviz-
segitséget kap. Ha a vésarlds nem elismert viszonteladondl
tortént, forduljon a legkdzelebbi szervizmihelyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokdig
segitGtérsa lesz a munkaban. Gondoljon arra, hogy ez a
hasznélati utasitds egy értékpapir. Tartaimat kovetve
(hasznélat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, sét
maésodkezes, haszndlt értéke is jelentésen megnovelhetd. Ha
On eladja gépét, a hasznélati utasitést is adja &t az Uj
tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husgvarna terméket hasznal!

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formajan és kilsején el6zetes
tajékoztatds nélkul valtoztasson.
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Az (j fnyird hasznalatbavétele
elotti teenddk

« Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitdst.

« Ellendrizze a vagdszerkezet felszerelését és bedllitasat.
Lasd az Osszeszerelés ¢cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

< Toltson Gzemanyagot €s olajat a motorba. A géphez
megfelelé mennyiségl olajat tartalmazd flakont
mellékeltink. Lasd az Uzemanyag-kezelés cim(
fejezetben szerepld utasitdsokat.

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyarto cég engedélye nélkiil semmilyen
modositast sem szabad végezni.
Hasznéljon mindig eredeti
potalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek.

A

VIGYAZAT! A fiinyiré vigyazatlan vagy
helytelen hasznalat esetén veszélyes
szerszam lehet, amely komoly, sét halélos
sériiléseket is okozhat. Rendkiviil fontos,
hogy végigolvassa és megértse ezt a
hasznalati Gtmutatot.

A

VIGYAZAT! A motor kipufogégazainak
hosszas belégzése veszélyeztetheti az
egészséget.

A

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek koz6tt a termékek formajan és kilsején eldzetes
tajékoztatas nélkul valtoztasson.



MI MICSODA?

Mi micsoda a flinyirén?

- ©O© 0O N O U A W N —

Fogantyd
Meghajtd
Inditéfogantyu (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
Flgy(Gijt6 (LB348V esetén nem)
Uzemanyagtartély
Leveg6sz(rd
Gyujtégyertya
Véagdburkolat
Kipufogddob
0 Vizcsatlakozas

"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Véddburkolat

Olajtartély

Vagésimagassag-szabélyozo

Hétso tereldlap (LB348V esetén nem)
Motorfékfogantyu / Inditdkar (LC 353VI)

Késfék (LC 353VB) / Inditdsgétld (LC 353VI)
Elektromos inditészerkezet (LC 353VE, LC 348VE)
Egyezményes jelek

Hasznélati utasitas

Leallitd kapcsold
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A GEP BIZTONSAGI FELSZERELESE

Altalanos tudnivalok

Ez a fejezet elmagyardzza a gép klénboz4 biztonségi
felszereléseit, azok mikodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartdst, amelyrdl a biztonsdgos hasznalat érdekében
gondoskodnia kell.

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Ha az On gépe nem felel meg
az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizmiihelyéhez.

A

Akadalyozza meg a véletlen inditast a
gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

Végoburkolat

»  Avagoburkolat a rezgés és a vagasveszély csokkentésére
szolgal.

A vagéburkolat ellenérzése

»  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagdburkolat nem sérdilt, és
hogy l4thatd hibéaktol, példaul repedésektdl mentes.

Inditékulcs (LC 353VE, LC 348VE)

Az elektromos inditészerkezetes gépek inditokulccsal vagy
kénnyen eltavolithatd akkumultorral rendelkeznek. Ezeket a
géptdl kulon kell tarolni, ha a gép nincs hasznélatban, vagy
nem all felugyelet alatt.

»  Akulcsot 6nmaga felé hizva tavolitsa el.

+ LC353vI

Az akkumulator eltavolitasdhoz (fokapcsold) tartsa benyomva
a rogzité gombokat, és hizza oldalra az akkumulatort.

Motorfékfogantyu

« A motorfék a motor ledllitdséra szolgdl. Ha a felnasznald
elengedi a motorfékfogantylt, a motornak le kell linia.
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A motorfékfogantyu ellenérzése

- Inditsa be a motort, majd engedije el a fékfogantyut. A
motornak le kell llnia, és a meghajtasnak ki kell
kapcsolnia. A motorféket gy kell bedllitani, hogy a motor
3 mésodpercen belll leélljon.

Inditékar (LC 353VI)

Az LC 353VI tipus motorfékkarja inditdkarként is funkciénal.

A Véletlen inditds megelézése érdekében az inditdsgatld

mkodését ellendrizni kell.

Az inditasgatlo ellendrzése

« Hluzza maga felé az inditdkart, és gy6z6djén meg rola,
hogy az inditasgétio megakadélyozza, hogy a kar aktivélja
az inditomotort.

« Ellendrizze, hogy az inditasgétlé kénnyen visszatér-e az
eredeti helyzetébe az aktivalas utén.

Kipufogddob

VIGYAZAT! Semmiképpen ne hasznéljon
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sériilt
a hangfogé. A hibas hangfogé jelentés
mértékben noveli a zajszintet és a
tlizveszélyt. Legyen kéznél tlzoltd
felszerelés.

A

A hangfogd a hasznalat soran és utan
erdsen felheviil. Ez az alapjarat esetében
is igy van. Legyen tudataban a
tzveszélynek, kiilonosen ha gyulékony
anyag és/vagy gaz kozelében dolgozik.

«  Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a
zajszintet minimdlisra csokkentse, és hogy a
kipufogdgédzokat a kezeld kozelébdl elvezesse.

A hangfogo ellenérzése

- Rendszeresen ellendrizze, hogy hibatlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogd.




OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Altalanos tudnivalék

FONTOS! Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitasaval a
gyujtogyertyarol.

IA

Fogantyu
Osszeszerelés

Lazitsa meg az alsé csavarokat.

Allitsa be a fogantyl magassagét, majd hizza meg a
gombot biztonsagosan.

Csukja le a felsd burkolatot. Ugyeljen ra, hogy az élvédd az
alsé burkolatra kivalrdl illeszkedjen.

/

2

Kezdje Ugy. hogy a fémszegély egyik végét beakasztja az
alsé burkolat réseibe.

Vezesse korbe a fémszegélyt a fels6 és az alsd burkolat
mentén. Rogzitse a fémszegélyt az alsé burkolatra.

Emelje fel a héatso burkolatot, és akassza a helyére a
flgy(jtot.
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OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

Mulcsol6 funkcié

Tartozékként mulcsozo készlet is kaphatd, hogy a flgyUjtével
ellatott gépekkel mulcsozni is lehessen.

A mulcsozd készlet egy mulcsozd dugdébdl és egy mulcsozd
késbal all.

lllessze a helyére a mulcsoz6 dugot.

« Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye le a flgydjtét.

« lllessze a mulcsoldcsatlakozot a fligydjté csatornaba.

«  Csukja be a burkolatot Ugy, hogy rogzitse azt a
mulcsoldcsatlakozo.

\__—

£
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Vagasi magassag

FIGYELEM! Ne éllitson be tulsdgosan kis vagasi magasségot,
nehogy a kés belelitk6zzon az egyenetlenségekbe.

A vagasi magasség 6t kulonboz6 fokozatra allithatd, mm-
enként.

Feltoltés olajjal

.

A gépet Ures olajtartallyal szallitjuk. Lassan toltse az olajat.
Lasd a Karbantartas cim( fejezetben szerepld utasitdsokat
is. A motorolajat elészor S 6ras Gzemidd utan cserélje le.



UZEMANYAGKEZELES

Altalanos tudnivalék

Tankolas

VIGYAZAT! A motort nem szabad zart
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

Az lizemanyag és annak géze
tlizveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.

A motor kipufogégazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Uzemanyag kozelében ne dohanyozzon és
ne helyezzen el forrd targyakat.

VIGYAZAT! Feltdltés el6tt kapcsolja ki a
motort, és hagyja hiilni néhany percig. A
motort ki kell kapcsolni, és a
ledllitokapcsolé STOP allasban legyen.

A

A kiomlés elkeriilése érdekében mindig
benzines kannat hasznaljon.

A tanksapkat dvatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tllnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Tartsa tisztan a tanksapka kornyékét.

Szoritsa ré alaposan a tanksapkat tankolas
utan. A gondatlansag tiizet okozhat.

Vigye el a gépet legalabb 3 méterre a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Uzemanyagkeverék

FONTOS! A gépet négyltem( motorral szerelték fel.
Ugyeljen arra, hogy a tartalyban mindig elegend olaj legyen.

Benzin

« Hasznaljon j6 mindségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint.

* Alegalacsonyabb ajanlott oktdnszdm (RON): 90. Ha 90
oktdnosnél gyengébb mindségli Gzemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogas” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
kérosodasét eredményezheti.

« Havan ré lehetGsége, hasznaljon kornyezetbarét, un.
Alkilbenzint.

Motorolaj

FONTOS! A flnyird beinditasa el6tt ellendrizze az olajszintet.
Ha az olajszint tulsédgosan alacsony, sulyos kér keletkezhet a
motorban.

e Lasd a Karbantartds” cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

« A motorolajat eldszor 5 ords Gzemidd utén cserélje le. Az
ajanlott olajtipusokkal kapcsolatban lasd a mUszaki
adatokat. Soha ne hasznaljon kétitem{ motorokba vald
olajat.

Soha ne kapcsolja be a gépet:

» Ha Uzemanyag vagy motorolaj kerUlt a gépre. Térolje le az
Uzemanyagot, illetve olajat, és vérja meg, mig teljesen
elparolog.

+ Ha az Gzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhéjéra, azonnal
6Itozzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerUltek az Gzemanyaggal. Hasznaljon
szappant és vizet.

» Ha a gépbdl Gzemanyag szivarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivargas az Uzemanyagtartaly
kupakjandl és az Gzemanyagvezetékeken.

7/ - Ve /7 7/ 7/
Szallitas es tarolas
« A gépet és az Uzemanyagot Ugy térolja illetve széllitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd gozok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbol/

drammegszakitokbal, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrakkal vagy nyilt dnggal.

» Az Uzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartdlyokban térolja illetve széllitsa.

Hosszu tavu tarolas

*  Hosszabb térolas eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkutnal, hogy hové
lehet lefejteni az elhasznélt Gzemanyagot.
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Személyi védofelszerelés

Amikor a gépet haszndlja, viseljen mindig jévahagyott
személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonségi
felszerelés nem kiszobdli ki a sérllések kockdzatét, de
csokkenti a sérulés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasahoz kérje kereskedd
segitségét.

Viseljen mindig:

«  Stabil, nem csuszés csizma vagy cip6

«  Er6s anyagbdl készult hosszunadrag Ne viseljen
rovidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitléb.

«  Szlkség esetén, példdul a vagorész illesztésekor,
vizsgélatakor vagy tisztitasakor, védokeszty(t kell viselni.

Altalanos biztonsagi intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkara vonatkozé alapvetd
munkavédelmi szabdlyokat térgyalja. Ez a tajékoztaté nem
helyettesitheti a szakmai Ugyességet és tapasztalatot.

+ Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

« Tartsa szem el6tt, hogy az Gzemeltetd felelés més
személyek vagy azok tulajdonanak sériiléseiért vagy
veszélyeztetéséért.

e A gépet tisztan kell tartani. A jelzéseknek és matricaknak
tokéletesen olvashatdnak kell lennitik.

Mindig prébaljon eldrelatéan gondolkodni.

Lehetetlen az osszes elképzelhetd helyzetet ismertetni.
Mindig megfontoltan és eléreldtéan tevékenykedjen. Ha olyan
helyzetbe kerdl, amelyben bizonytalannak érzi magét, élljon le
a munkaval és kérjen Utbaigazitast egy szakért6tdl. Forduljon
a szakuzlethez, a mérkaszervizhez vagy olyan személyhez,
aki jartas a beton-és fémdarabolok hasznélataban. Ne
prébélkozzon olyan munkaval, amelyhez Ggy Vvéli, nincs
elegendd szaktudasa!

A

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabalytalan vagy gondatlan hasznalat
esetén, és sulyos vagy végzetes
sériiléseket okozhat a felhasznalénak
vagy masoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek
vagy a gép hasznalataban nem jartas
személy hasznalja a gépet.

Csokkent testi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a gép
kezelésére egészségi okokbdl alkalmatlan
személyek csak a biztonsagukért felelés
személy feliigyelete mellett
hasznalhatjak a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a
gép hasznalatat, akikrdl tudja, hogy
elsajatitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha
alkoholt fogyasztott, vagy ha latasat,
itéléképességét vagy
mozgaskoordinacidjat befolyasolo
gyogyszert vett be.

VIGYAZAT! A gép miikddés kozben
elektromagneses mez6t hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa eldtt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti
kivitelezésén a gyartd cég engedélye
nélkiil semmilyen mddositast sem szabad
végezni.

Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kivitelét, és ne hasznalja a gépet, ha
lathat6an valaki mas médositasokat
hajtott végre rajta.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely
hibas. Végezze el az ebben a hasznalati
utasitasban elGirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat.
Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartas cim{
fejezetben leirtakat.

Hasznéljon mindig eredeti
pétalkatrészeket.
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A munkateriilet biztonsaga

A nyirds el6tt el kell tavolitani a fiibdl az dgakat, gallyakat,
koveket stb.

A vagofelszerelésnek Utkozd targyak elrepulhetnek, és
személyi sérulést vagy dologi kart okozhatnak. Minden
személyt és éllatot tartson tévol.

Ne hasznalja a gépet rossz idében, példaul kodben,
esében, erés szélben, nagy hidegben, villamlas veszélyes
esetén stb. A rossz idGjardsi viszonyok kozott végzett
munka faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet,
példaul sikos felllet.

Kornyezetét szemugyre véve gy6zddjon meg arrdl, hogy
nem érheti Ont olyan hatas, ami miatt elveszitené uralmét
a gép folott.

Ugyeljen a gyokerekre, kdvekre, dgakra, magokra, drkokra
stb. A magas f( akadélyokat rejthet.

Lejt6n veszélyes lehet a fnyirds. Ne haszndlja a finyirot
tal meredek lejtén. A finyiré nem hasznéalhatd 15 foknal
nagyobb lejtésd terepen.

Lejtokon a munkaszakasz mindig legyen merdleges a
lejtdre. Sokkal konnyebb keresztben haladni a lejtdn, mint
le- és felfelé vezetd iranyban.

Sarkok és a kildtast akaddlyozd egyéb objektumok
kozelében legyen korultekintd.

Munkabiztonsag

.

A flnyird kizardlag i nyirdsara szolgal. Minden egyéb
hasznélati méd tilos.

Viseljen személyi védofelszerelést. Lasd a Személyi
védéfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Ne inditsa be a flnyirét, amig a kés és minden burkolat
nincs helyesen felszerelve. Ellenkezd esetben a kés
kilazulhat, és személyi sériilést okozhat.

Gondoskodjon réla, hogy a kés ne Utk6zzon idegen
targyaknak, példaul koveknek, gyokereknek vagy
hasonldnak. llyen esetben a kés eltompulhat, és
meggorbulhet a motortengely. A meggorbult tengely
kiegyensulyozatlanségot és erds rezgést okoz, a kés
kilazuldsanak erds kockazatdval.

Amikor a motor mUkodésben van, a fékfogantyut
semmiképpen sem szabad tartdsan rogziteni a
fogantyuban.

Allitsa a flnyirét stabil, vizszintes fellletre, és kapcsolja
be. Gondoskodjon rdla, hogy a flkés ne érhessen a
talajhoz vagy més térgyakhoz.

Mindig a gép madgatt alljon. Flnyirds kozben minden kerék
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektdl.

Ne dontse meg a gépet, ha jér a motor. Sohase fusson a
m(ikodésben 1évé géppel. A flnyiréval mindig
gyalogsebességgel kell haladni.

Mindig nagyon figyeljen, amikor munka kdzben
tovabbtolja a finyirot.

Amikor a motor jar, ne emelje fel a finyirdt, és ne vigye a
kezében. Ha a fUnyirdt fel kell emelnie, elébb kapcsolja ki
amotort, és valassza le a gyujtasvezetéket a
gyujtdgyertydrol.

Ne nyirjon fuvet héatrafelé haladva.

Amikor a fUnyiréval nyirast nem igényl6 tertleten halad
keresztUl, kapcsolja ki a motort. llyen lehet példaul a
kavicsos Osvény, koves vagy aszfaltos terdlet stb.

Sohase fusson a muikodésben Iévé géppel. A flnyirdval
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

A végasi magassag mddositasa elGtt lassitsa le a motort.
Soha ne végezzen beallitdsokat, amikor a motor jar.

Amikor a motor m{ikGdésben van, ne hagyja a gépet
fellgyelet nélkul. Kapcsolja ki a motort. Gy6z6djén meg
réla, hogy a vagoéfelszerelés forgésa leallt.

Ha a gép bérmilyen idegen térgynak ttkézik vagy rezegni
kezd, azonnal éllitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyujtégyertyardl. Ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges sérlléseket.

Alapveté szabaly

Az optimaélis eredmény érdekében mindig éles késsel
vagjon. A tompa kés egyenetlenul vég, és a fl vagasi
felllete megsérgul.

Soha ne nyirjon le tobbet a fi hosszénak 1/3-anél. Ez
széraz id6szakban fokozottan érvényes. ElGszér nagy
vagasi magassagot allitson be, és Ugy nyirjon. Ezutén
tekintse meg az eredményt, és a megfeleld mértékben
csokkentse a végasi magassagot. Ha nagyon magas a fQ,
lassan és szikség esetén kétszer nyirjon.

Minden alkalommal mas irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki sdvok a pazsiton.

Mieldtt maga felé hiizza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtést, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

Feltétlendl kapcsolja le a meghajtést, ha akadaly kozelébe
ér.

Szallitas és tarolas

Széllitaskor rogzitse a berendezést, hogy az a széllitas
kézben ne sériljon meg, illetve ne okozzon balesetet.

A berendezést zérhatd helyen tartsa, hogy ne kerilhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

A gépet és felszerelését széraz, fagymentes helyen kell
tarolni.

Az Uzemanyag széllitasét és térolasét illetéen lasd az
,Uzemanyag-kezelés” cim(i fejezetet.

Mindig tévolitsa el az akkumulatort, ha a gépet feltgyelet
nélkul hagyja. (LC 353VI)
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Beinditas és leallitas

Inditas el6tt

VIGYAZAT! Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6z6djon meg
réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznalatba veszi.

A

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a
Személyi védéfelszerelés cimi
fejezetben szerepl6 utasitasokat.

« Tartson minden személyt és éllatot tdvol a munkavégzés
helyétdl.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd a ,Karbantartas”
¢im fejezetben szerepld utasitasokat.

»  Gondoskodjon réla, hogy a gyujtasvezeték jol illeszkedjen
a gyujtégyertyara.

Manualis inditas

A motor inditasakor a hizza a motorfékfogantyt a gép

fogantyujéhoz.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

* A gép mogott élljon.

» Fogja meg jobb kézzel az inditofogantyut, hiizza ki lassan
az inditézsindrt, amig ellendllasba nem tkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak). Erételjes mozdulattal réntsa
be a motort. Soha ne tekerje ra a kezére az
inditozsinort.

LC 353VB

* A gép mogott &lljon.

«  Aleéllitd kapcsoldt allitsa starthelyzetbe.

Fogja meg jobb kézzel az inditéfogantydt, hizza ki lassan az

inditézsindrt, amig ellenlldsba nem Gtkozik (az inditohorgok

kapaszkodnak). ErGteljes mozdulattal réntsa be a motort.

Soha ne tekerje ra a kezére az indit6zsinért.

Az LC353VB késfékkel rendelkezik. A vagofejek forgatasdhoz

tegye a kovetkez6t:

« Oldja ki a reteszt a késféken (1).

» Hlzza maga felé a motorfékkart (2)
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Elektromos inditoszerkezet

LC 348VE, LC 353VE

Az LC 348VE és az LC 353VE elektronikus inditas funkciéval
rendelkeznek, amelyet az aldbbi mddon kell haszndlini.

« Az elektronikus inditas elsé hasznalata elGtt fel kell tolteni
az akkurmulatort. Lasd a ,Karbantartas” cim( fejezetben
szerepl6 utasitdsokat.

« Hajtsa a motorfékfogantyUt a gép fogantyuja felé.
« Helyezze be az inditokulcsot, és nyomja be a gombot.

[ g
A Y

\j

LC 353VI
A gép inditokaros elektromos inditészerkezettel rendelkezik.

« Az elektronikus inditds elsé hasznélata el6tt aktivalni kell
az akkurmulatort. Lasd a ,Karbantartas” cim( fejezetben
szerepl6 utasitdsokat.

Az LC 353VI tipus inditdsgatléval rendelkezik. A motor és a
kések forgasanak elinditdsahoz kdvesse az alabbi Iépéseket:

«  Helyezze az akkumulétort a motor megfeleld rekeszébe,
és ellendrizze az akkumulator &llapotét.

Tovébbi tudnivaldkat az Akkumulator" cim{ részben talal.

« Oldja ki az inditasgétlét (1).

« Hlzza maga felé az inditokart (2). A motor inditasakor az
inditémotor ledll.
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Meghajto

« Haaz 6njaré funkcidt szeretné hasznalni, hiizza maga felé
a tengelykapcsolo kart.

(/i

Ha Ugy érzi, hogy a meghajtés lassul, allitson a
tengelykapcsold huzalon. Finoman szabélyozza a vezetéket a
bedllité csavar segitségével.

«  Ahuzal megfeszitéséhez és a sebesség noveléséhez

hajtsa az éllitécsavart az dra jardsaval ellentétes irdnyba.
A huzalokat ne éllitsa tul feszesre. Ha a flnyird a
tengelykapcsold kar mUkadtetése nélkdl is elindul, lazitson a
huzalon.

«  Ahuzal meglazitdsahoz és a sebesség csokkentéséhez

hajtsa az allitdcsavart az dra jarasdval megegyezd irényba.

Ledllitas
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

« A motor ledllitdsdhoz engedje el a motorfékkart/
inditokart. A meghajtés a motorfékkar/inditokar
elengedésekor is kikapcsol.

FONTOS!

Az LC 348VE és az LC 353VE tipus esetén vegye ki a
kulcsot.

LC 353VI Mindig tavolitsa el az akkumulatort, ha nincs
hasznalatban a gép.

LC353VvB
A fékkar elengedésekor a vagofej ledll.
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KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalok

VIGYAZAT! A felhasznal kizarélag olyan
karbantartasi és szervizmunkakat
végezhet, amelyek ebben a hasznalati
utasitasban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak elismert
szervizmihely végezhet.

A

Barmilyen ellendrzési vagy karbantartasi
mévelet végrehajtasa elott allitsa le a
motort. Akadalyozza meg a véletlen
inditast a gyujtaskabel eltavolitdsaval a
gyujtégyertyardl. Az elektromos
inditészerkezettel rendelkezd gépeknél az
inditokulcsot vagy az akkumulatort is el
kell tavolitani.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen
végzik, illetve a javitasi és
szervizmunkalatokat nem képzett
szakemberrel végeztetik el, a gép
balesetveszélyessé valhat és varhato
élettartama is csokkenhet. Tovabbi
informacidért forduljon a legkozelebbi
szakszerviz munkatarsaihoz.

« Rendszeresen ellendriztesse a gépet a Husqvarna
szakkereskeddvel, €s végeztesse el az alapvet6
bedllitasokat és javitasokat.

«  Minden sérult, kopott vagy torott alkatrészt cseréljen ki.
» Hasznéljon mindig eredeti pétalkatrészeket.

Ve - /7
Karbantartasi séma
A karbantartasi Gtemezésbdl kiderdl, hogy a gép mely
alkatrészei igényelnek karbantartést, és ezt milyen
gyakorisdggal kell végrehajtani. Az intervallumok
meghatérozasakor a gép napi hasznélatét feltételeztik, ezért
a tényleges intervallumok a hasznélat gyakorisagétol figgéen
eltéréek lehetnek.

Napi Heti 50 Evente
. karbantart | lizemoérank | legalabb
karbantartas as ént egyszer
Altaldnos Gyuijtégyert Az ékszij Az ekszij
clenérzés | ys coeréje és | cserc és
beallitasa bedllitasa
Olajszint PprOQOdOD Leveg6sz(r6 | Leveg6szird
Rezgéscsilla Uzemanyagr | Uzemanyagr
Kulsé tisztitds pitd vag vag
. endszer endszer
rendszer
Véagoszerkezet Olajcsere Olajcsere
Véagdburkolat és
védéburkolat*
Motorfékfogant
ya*

*Lasd az utasitasokat ,A gép biztonsagi felszerelése” cim(
fejezetben.
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Altalanos ellendrzés

» Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyék megfeleléen
meg vannak-e hdzva.

LC353VB
Ellendrizze, hogy a kébelbilincs megfeleléen van rogzitve a

tartéhoz. Ha a kébelbilincs lazénak érzddik vagy leesett,
szerelje vissza a helyére.

=m ” - 7, Ve
Kulso tisztitas
«  Kefe segitségével tavolitsa el a finyirdrdl a leveleket,
flszélakat stb.

« Ne hasznaljon nagynyomasu vizsugarat a gép
tisztitasdhoz.

« Soha ne irdnyitsa a vizsugarat kézvetlendl a motorra.

« Tisztitsa meg az inditdszerkezet levegdnyilasait.
Ellendrizze az inditészerkezetet és az inditdzsinort.

e Avagdburkolat alatti rész tisztitasakor Uritse ki az
Uzemanyag-tartélyt, és fektesse oldalara a gépet, a
kipufogodobbal lefelé.

A hajtom{ihaz tisztitasa.

«  Vegye ki a szerelonyilast.

«  Kefélje le a leveleket és a fuvet a hajtom(ihazrol. Szikség
esetén mossa le vizzel a hajtémihazat. AzZLC348Ve és
az LC353VE esetében ellendrizze, hogy az akkumulator
le lett vélasztva.

Olajszint

Az olajszint ellendrzésekor a flnyironak vizszintesen kell alinia.

Ellendrizze az olajszintet a beontdnyilas kupakjan 1évé

nivépalcaval.

«  Vegye le az olajbedntd nyilds kupakjat, és tordlje tisztara a
nivépalcat.

«  Szdlrja vissza a nivépalcat. Az olajbedntd nyilas kupakjat
teljesen le kell csavarni, hogy az olajszint jelzése helyes
legyen.

«  Alacsony olajszint esetén toltsén be motorolajat a
nivopalcan jelzett felsé szintig.



KARBANTARTAS

Olajcsere

«  Uritse ki a benzintartalyt.
« Csavarja le az olajbedntd nyilas kupakjat.
« Helyezzen le egy megfelel6 edényt az olaj felfogaséra.

- Eressze le az olajat a motor megdontésével, hogy az olaj
kifolyjon a toltécsovon keresztll. Kérdezze meg a helyi
benzinallomasndl, hogy hovéa dntheti a folos motorolajat.

< Toltson be Uj, j6 minGségl motorolajat. Lasd a , MUszaki
adatok” ¢im( fejezetben taldlhaté Utmutatast.

Vagodszerkezet

« Ellendrizze, hogy a vagdfelszerelés nem sérilt-e, nincs-e
rajta repedés. A sérilt vagofelszerelést mindig ki kell
cserélni.

«  Gondoskodjon réla, hogy a kés mindig meg legyen élezve,
és jol ki legyen egyensulyozva.

VIGYAZAT! A véigészerkezet javitasahoz
és karbantartasahoz mindig vegyen fel
erds védokeszty(t. A kés nagyon éles,
konnyen megvaghatja magat.

A

FIGYELEM! A késeket élezés utan ki kell egyensulyozni. A
kések kiegyenesitését, cseréjét, illetve élezését
szakszerviznek kell elvégeznie.

Ha az akadélyokkal vald Utkozés Uzemzavart okozott, a
sérult késeket ki kell cserélni.

Korongcsere

Szétszerelés:
e Csavarja ki a kést rogzit6 csavart.

«  Vegye le arégikést. Ellendrizze, sérilésmentes-€ a
késtartd. Azt is ellendrizze, sértetlen-e a késrogzité
csavar, €s egyenes-e a motortengely.

Osszeszerelés:

«  Avégopengét ugy kell rogziteni, hogy a ferde vége felfelé,
a burkolat felé nézzen.

f Q%‘

» Helyezze a vagofejet a surlddétércséval egydtt a
vagofejtartora. Ellendrizze, hogy a vagoéfej megfeleléen
van-e kozpontositva a tengelyen. A rezgések
kikiiszobolése érdekében Ugy helyezze el a flnyird
vagofejét, hogy a végofeijtarto jelzése lathatd legyen a
vagofej oldalan.

+ lllessze a helyére az alatétet, és hizza meg a csavart. A
csavart 45-60 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

« Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon
forog-e.

«  Probélja meg mUkodtetni a gépet.

FONTOS!

Mindig megfontoltan és eléreltoan tevékenykedien. Kerilje
az olyan helyzeteket, amelyek sajat megitélése szerint
meghaladjék a képességeit. Ha a jelen Gtmutato elolvasdsa
utdn is bizonytalannak érzi magét az Uzemeltetési
eljdrdsokkal kapcsolatban, a folytatas el6tt kérje ki szakérté
véleményeét. Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mindig eredeti alkatrészeket hasznaljon. Tovébbi
tudnivalokat a , MUszaki adatok” cim( részben taldl.
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KARBANTARTAS

Akkumulator

FONTOS! A leselejtezett elemet nem szabad a haztartasi
hulladékba dobni! Adja le a legkozelebbi szervizmihelyben
vagy gyUjtéhelyen.

Rovidebb idétartamig gyorstoltéssel is tolthetd az akkumulétor
anélkil, hogy kérosodna.

Akkumulatoron
talalhato
jelz6lampa.

Eljaras

LC 353VE, LC 348VE

Az akkumulator egy teljesen zért, 12 voltos akkumulator, mely
normél esetben nem igényel karbantartast. Az akkumulator
flnyiras kozben toltodik.

Ha tobbszor is eléfordul motorinditasi probléma, az
akkumulator lemerdlhetett. llyen esetben inditsa be a motort
az inditozsindrral. A teljesen lemerdilt akkumuldtor a mellékelt
akkutdltdvel feltoltheto.

» Ellendrizze az Gsszes villamos vezetéket és csatlakozast.
Ne hasznélja a gépet, ha barmely kabel vagy dugé sériilt;
ilyen esetben juttassa el a gépet javitasra egy hivatalos
szakszervizbe.

Az akkumulator toltése

Folyamatos piros fény | Az akkumulator t6ltGdik

Az akkumuldtor tul meleg. Akkor
fog elkezdeni télteni, ha elérte a
megfelelé hémérsékletet.

Villogé piros fény

ek Az akkumulator teljesen fel van
Folyamatos zold fény

toltve.
Villogd piros és zold Az akkumulator sérdlt, ki kell
fény cserélni.
) 7
Gyujtogyertya

FONTOS! Az akkumuldtor a flnyirdsi szezonban egyszer
vagy kétszer igényelhet feltoltést, és a téli tarolast
megeldzben teljesen fel kell tolteni.

+5 °C alatti hdmérsékleten ne toltse az akkumulétort.

FONTOS! Hasznélja mindig az elirt tipusu gyujtogyertyat!
Nem megfeleld gydjtdgyertya komolyan kérosithatja a
hengert és a dugattyut.

»  Kosse le az akkumulator kébelét.

» Csatlakoztassa az akkumulator kébeléit az akkutoltére,
majd csatlakoztassa a toltét a fali tpaljzatba (230 V, 50
Hz).

LC 353VI

Az akkumulator biztonsagi kapcsoloként mikadik, és csak
akkor rogzitendd a motorra, ha a gép hasznélatban van.

Az akkumuldtor intelligens, 10,8 V-os litium akkumulator,
amelyet az elsé hasznalat el6tt aktivalni kell.

Helyezze az akkumultort a toltére, és varjon, amig legaldbb
egy z6ld ldmpa vildgitani nem kezd (10 masodperc) Az
akkumulatort ezutdn mdr rogziteni lehet a motorra.

FONTOS! Ezen a modellen az akkumulator biztonségi
felszerelésként funkciondl. Mindig eredeti alkatrészeket
hasznéljon.

Az akkumulator toltése.

Az akkumulator konnyen ellendrizhetd, LED-eket tartalmazd
feszultségjelz6vel rendelkezik (1-4).

Ha a feszUltség tul alacsony (1 vagy O LED vilagit), helyezze
az akkumuldtort a téltdbe, majd csatlakoztassa fali aljzathoz
(220 V, 50 Hz).

A lemerdilt akkumuldtor teljes feltoltéséhez kb. 60 perc
szlkséges.
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< A gep kis teljesnmennyel m(ikodik, nehezen indul, vagy
alapjératon rosszul mikodik: mieldtt tovabbi Iepeseket
tenne, el6szor mindig ellendrizze a gyujtdgyertyét.

« Haa gyUJtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és azt is
ellendrizze, hogy 0,5 milliméteres—e a szikrakoz. Ha
szlkséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

Levegdsz(ré

« Ahengerfedelet levéve emelje ki a levegdszirét.

«  Tisztitsa ki a sz{rét, sima felUlethez Utogetve azt. A
Ievegoszuro tisztitdsadhoz soha ne hasznaljon asvanyolaj—
tartalmu olddszert, példaul petrdleumot, sem sdritett
levegGt.

+  Egy bizonyos id6n tdl hasznalt leveg8sz(irét nem lehet
teljesen megt|szt|tan| Ezért rendszeres id6k6zonként Uj
levegdszirdre kell azt kicserélni. Egy megrongalédott
leveg@sz(r6t mindig ki kell cserélni.

+  Visszaszereléskor gy8z8djén meg arrdl, hogy a sz(r6
szorosan illeszkedik a szUrétartohoz.

Uzemanyagrendszer

« Ellendrizze, nem sérllt-e a tanksapka és annak tomitése.

« Ellendrizze a Uzemanyag-vezetéket. Ha szikséges,
cserélje ki a hibas alkatrészeket.

LA Y4

Ujrahasznositas
Minden eléfeltétel adott ahhoz, hogy a gép sok éven &t
mukodJon iay m|n|maI|s lesz a gép kornyezeti hatésa.
Végezze el a szerviz- és karbantartdsi munkakat az
Utmutatonkban olvashatd utasitésok alapjén. Ezzel
meghosszabbitja a motor élettartamat, és minimalizalja a
veszélyes kibocsatasokat. Az Ujrahasznositdshoz a gépet szét
kell szerelni, és az alkatrészeket anyaguk szerint kell
szelektdlni. A gép legtobb alkatrésze Ujrahasznosithatd.




MUSZAKI ADATOK

Muszaki adatok

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Motor gyartéja Briggs & Stratton| Briggs & Stratton| Briggs & Stratton| Briggs & Stratton
Henger(irtartalom, cm? 161 161 161 161
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900 2900
21\3}33;;12;?0@Ijesitmény, KW (lasd 1. 27 27 27 27
Gyujtasrendszer
Gyitéoyertye e |aome  |aciaie [ociae
Elektrédatévolsdg, mm 0.5 0.5 0,5 0.5
Uzemanyag-/kendrendszer
Benzintartaly (rtartalma 1.0 1.0 1.0 1.0
Olajtartaly Grtartaima, liter 0.6 0.6 0.6 0,6
Motorolaj SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Tomeg
Flnyiré Ures tartalyokkal, kg A1 45 43 42
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet megjegyzést)
Zajszint, mért, dB(A) 98 97 98 97
Zajszint, garantalt Ly, dB(A) 98 98 98 98
Zajszintek (lasd a 3. sz. megjegyzést)
Zajnyomas-szint a felhaszndlé fulénél, dB(A) 84 83 84 84
Rezgésszintek (lasd a 4. megjegyzést)
Fogantyd, m/s? 4,0 4,0 4,0 5.3
Vagas
V4gasi magassag, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Vagoszélesség, cm 53 53 53 53
Vagorész Collect Collect Collect Collect
Cikkszdm 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Fligy(jtd Grtartalma, liter 60 60 60 60
Meghajté
Sebesség, km/dra 5,4 5.4 5.4 5,4
Beinditas
Elektromos inditészerkezet - - Igen Igen
Akkumulétor B _ I(zrllom, 12V/2,5 %lsylg\r;;/rLZV/

1. megjegyzés A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjénak a J1349/1SO1585 sz. SAE-szabvany
szerint mért &tlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sorozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végs6 gépbe
telepitett motor tényleges kimenGteljesitménye az tzemi fordulatszémtdl, a kérnyezeti koralményektdl és egyéb értékektdl fog figgeni.

2. megjegyzés: A kdrnyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lya) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.
3. megjegyzés: A hangnyomdsszintre vonatkozd jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozaséval (szordséval) rendelkeznek.
4. megjegyzés: A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (széraséval) rendelkeznek.
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LC348V LC348VE LB348V
Motor
Motor gyartéja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Henger(irtartalom, cm? 190 190 190
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900
Névleges motorteljesitmeény, kW (lasd 1. megjegyzés) 2.4 2.4 2.4
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Elektrédatavolsag, mm 0.5 0.5 05
Uzemanyag-/kendrendszer
Benzintartaly Grtartaima 1.2 1.2 1.2
Olajtartaly (rtartalma, liter 0.6 0.6 0.6
Motorolaj SAE 30 SAE 30 SAE 30
Tomeg
Flnyiré Ures tartalyokkal, kg 40 42 36
Zajkibocsatas (2.sz.jegyzet megjegyzést)
Zajszint, mért, dB(A) 94 93 94
Zajszint, garantdlt Ly, dB(A) 95 95 95
Zajszintek (lasd a 3. sz. megjegyzést)
Zajnyomas-szint a felnaszndld fulénél, dB(A) 80 80 80
Rezgésszintek (ldsd a 4. megjegyzést)
Fogantyd, m/s? 5.1 5.1 3.8
Vagas
Véagasi magassag, mm 25-70 25-70 25-70
Vagoszélesség, mm 480 480 480
Véagorendszer 3in1 3in1 2in1
Vagoszélesség, mm 480 480 480
Véagorész Collect Collect Mulch
Cikkszdm 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Fligy(jté Urtartalma, liter 60 60 -
Meghajtd
Sebesség, km/dra 5.4 5.4 5.4
Beinditas
Elektromos inditészerkezet - Igen -

Akkurnuldtor

Olom, 12V/2,5 Ah

1. megjegyzés: A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyértott motorjanak a J1349/1SO1585 sz. SAE-szabvany
szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszdm mellett). A sorozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé gépbe
telepitett motor tényleges kimendteljesitménye az Uzemi fordulatszdmtdl, a kérnyezeti koriiményektdl és egyéb értékektdl fog fliggeni.

2. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lyya) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint.
3. megjegyzés: A hangnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozaséval (szdraséval) rendelkeznek.

4. megjegyzés: A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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MUSZAKI ADATOK
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

(Kizardlag Eurdpara vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (tel.: +46-36-146500) sajat felelésségére kijelenti, hogy a Husqvarna
LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VIBe és LC353VE f(inyirék a 1 4xxxxxxx-es sorozatszémmal
kezdddGen megfelelnek az EGK Tanécsa kdvetkezd irdnyelveinek:

- Gépekrél sz4l6 2006 /42 /EK iranyelv (2006. majus 17.).
- 2004 december 15, "az elektromagneses kompatibilitast illetéen" 2004/ 108 /EEC.
- 2000 majus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen”, 2000/ 14/EG.

A zajszennyezését illetéen lasd a MUszaki adatok cim( fejezetet.
Alkalmazott szabvanyok: 1ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, az EGK Tanédcsa 2000. méjus 8-i, a kornyezet
zajszennyezésével foglalkozd, 2000/ 14/EK sz. irdnyelvének VI. melléklete értelmében megfeleldségértékelési jelentéseket adott
ki.

Huskvarna, 2014 majus 19.

Claes Losdal, fejlesztési Igazgat6/kerti termékek
(A Husqvarna AB technikai dokumentécidért felels hivatalos képviselete.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Objasnjenje znakova

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte priru¢nik i dobro

shvatite sadrZaj prije rukovanja strojem. |-

Odstranite ljude i Zivotinje daleko od
radnog prostora.

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa svjecice.

Pazite na odbacene i odbijene predmete.

Upozorenje: okretni rezac. DrZite podalje
Sake i stopala.

Upozorenje: rotirajuci dijelovi Drzite podalje
Sake i stopala.

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama. ( E

Stvaranje buke prema okuZenju prema
EC uputi. Jacina buke stroja se navodi u
poglavlju Tehniski podaci kao i na naljepnici.

Zaustavite motor.
Pokrenite motor

Izvadite sigurnosni prekida¢
(akumulator) prije provodenja radova
odrZavanja ili prije nego ostavite stroj
bez nadzora.

Objasnjenje razina
upozorenja
Upozorenja su svrstana u tri razine.

UPOZORENJE!

UPOZORENJE! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
prirucéniku dode do ozljede ili smrtne

posljedice za rukovatelja ili Stetnih
posljedica za okolinu.

Lo

VAZNO!

VAZNO! Upotrebljava se ako postoji
opasnost da zbog nepostivanja uputa u
priruéniku dode do ozljede rukovatelja ili
Stetnih posljedica za okolinu.

PAZNJA!

PAZNJA! Upotrebljava se ako postoji opasnost da zbog
nepostivanja uputa u priru¢niku dode do o$teéenja materijala
ili stroja.

Nemojte koristiti stroj u

zatvorenim prostorima i u
prostorima bez adekvatne
ventilacije. Ispusne pare sadrze

ugljicni monoksid, otrovan i vrlo
opasan plin bez mirisa.

Opasnost od eksplozije

Uvijek iskljucite motor prije punjenja.

Vruée povrsine.
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PREZENTACIJA

Postovani kupce!

Cestitamo na va$em izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna
ima dugu povijest koja se moZe pratiti sve do 1689., kada je
kralj Karl Xl izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta
pusaka) na obali rijeke Husgvarna. Smjestaj tvornice na obali
rijeke bio je logi¢an izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje
vodne energije, osiguravajuci tako potrebnu elektricnu
energiju. U proteklih 300 godina tvornica Husqvarna proizvela
je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih
kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva, bicikala, motocikala itd.
Prva elektri¢na kosilica predstavljena je 1956., nakon ¢ega je
slijedila motorna pila 1959., i u tom se podru¢ju Husqvarna
zadrzala sve do danas.

Husqgvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca proizvoda
za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost nasi
su glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja
i trziSna ponuda elektri¢nih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i
alata za graditeljsku industriju. Na$ cilj je takoder biti
predvodnik u usavrSavanju ergonomskih osobina,
prilagodenosti korisnicima, sigurnosti i razvijanju ekoloske
svijesti, te je zato razvijen veliki broj razli¢itin znacajki u cilju
pobolj$anja proizvoda u tim podruéjima.

Uvjereni smo da Cete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu
i izvedbu naseg proizvoda kroz veorma dugi period. Kupovina
jednog od nasih proizvoda omogucava vam pristup
profesionalnoj pomoci te popravcima i servisima kad god je
potrebno. Ako prodavac koji vam je prodao stroj nije jedan od
nasih ovlastenih trgovaca, zatrazite adresu najblizeg
ovlastenog servisa.

Nadamo se da éete biti zadovoljni svojim strojem te da ¢e vam
on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisnicki
priruénik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima
(uporaba, servis, odrZavanje, itd.) moZe znacajno produZziti
vijek trajanja stroja, te Cak i povecati njegovu prodajnu
vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisnicki
priruénik novom vlasniku.

Zahvaljujiemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqgvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrzava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.
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Mjere prije koristenja nove
kosilice
«  Pazljivo proCitajte prirucnik.

* Provjerite da li je naprava za rezanje pravilno sastavljena i
podesena. Pogledajte uputstva pod naslovom
Sastavljanje.

« Ulijte gorivo i ulje u motor. Spremnik s dovoljnom
koli¢inom ulja isporucuje se sa strojem. Pogledajte upute
pod naslovom Gorivo.

UPOZORENJE! Ni u kojem sluéaju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatrazili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili ¢ak smréu vozaca
ili drugih.

A

UPOZORENJE! Nepazljivim i pogresnim
koristenjem kosilica postaje opasan alat
te moze uzrokovati ozbiljne, pa éak i
smrtonosne ozljede. Od iznimne je
vaznosti proCitati i shvatiti sadrzaj ovih
uputa za uporabu.

A

UPOZORENJE! Dugotrajno udisanje
ispusnih para iz motora moze dovesti do
opasnosti po zdravlje.

A

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrzava se prava S$to se ti¢e promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.



$TO JE STO?

Dijelovi kosilice

1

w N

- © O N O U

Rucka / Sipka
Pogon

Rudica za paljenje (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Hvatad trave (ne za LB348V)
Spremnik goriva
Filter za zrak
Svjecica
Pokrov noza
Prigusivaé
0 Prikljuéak za vodu

11 Zastitni poklopac

12 Spremnik za ulje

13 Kontrola visine rezanja

14 Straznji odbojnik (ne za LB348V)

15 Koéna poluga motora / Poluga za pokretanje (LC 353VI)

16 Kocnica s lopaticom (LC 353VB) / Inhibitor pokretanja
(LC 353VI)

17 Elektropokreta¢ (LC 353VE, LC 348VE)
18 Znakovi
19 Priru¢nik

20 Glavni prekidac
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SIGURNOSNA OPREMA STROJA

Opcenito

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i $to trebate uraditi kako biste mogli vrsiti osnovni
pregled i odrZavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A

Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice.

Pokrov noza

«  Rezni pokrov sluzi za smanjenje vibracija i opasnosti od
porezotina.

Provjera pokrova noza
«  Provjerite da pokrov nije ostecen i da na njemu nema
vidljivih oStecenja, na primjer pukotina.

Kljué paljenja (LC 353VE, LC 348VE)

Strojevi s elektriénim pokretanjem imaju klju¢
elektropokretaca ili akumulator koji se jednostavno moze
ukloniti. Treba ih drzati odvojenima od stroja dok se ne koristi
il dok je stroj bez nadzora.

«  Povucite klju¢ prema sebi kako biste ga izvadili.

+ LC353vI

Ako Zelite ukloniti akumulator (glavni prekidac), pridrzavajte
tipke za zakljuCavanje i povucite u stranu.

Kocna poluga motora

«  Kocnica motora sluzi za zaustavljanje motora. Motor se

zaustavlja otpuStanjem hvatiSta na koénoj poluzi motora.
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Provjera ruc¢ke ko¢nice motora

= Pokretanje motora pa otpustite ko¢nu polugu. Motor bi se
trebao zaustaviti a pogon bi se trebao iskljuditi. Kocnica
motora uvijek mora biti namjestena tako da se motor
zaustavi za 3 sekunde.

Poluga za pokretanje (LC 353VI)

Poluga ko¢nice motora kod modela LC 353VI takoder se moze
koristiti i kao poluga za pokretanje.

Funkciju inhibitora pokretanja obavezno provijerite kako biste
sprijecili neZeljeno pokretanje.
Kontrola inhibitora pokretanja

« Povucite polugu za pokretanje prema sebi i provjerite
sprjecava li inhibitor pokretanje motora elektropokretaca.

«  Provjerite vraca li se inhibitor pokretanja lako u originalni
polozaj nakon aktiviranja.

Prigusivaé

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrebljavati stroj bez prigusivaca, ili s
neispravnim prigusivacem. Neispravan
prigusiva¢ moZe znatno povecati razinu
buke i opasnost od pozara. Vatrozastitna

oprema treba uvijek biti nadohvat ruke.

Prigusivac se jako ugrije prilikom rada i
nakon zaustavljanja. Isto se dogada i kod
rada u praznom hodu. Obratite pozor na
opasnost od poZara, posebice prilikom
rada u blizini zapaljivih tvari i/ili plinova.

«  Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum
i da udalji ispusne pare od korsnika.

Pregledavanje prigusivaca

«  Redovno provjeravajte je li prigusivac potpun i ¢vrsto
pricvrséen.




MONTIRANJE | PODESAVANJA

Opéenito

VAZNO! Sprijedite nenamjerno
pokretanje uklanjanjem kabela za paljenje
sa svjecice.

IA

Rucka

Sastavljanje
Otpustite donje vijke.

Zakvacite gornje kuciste na pri¢vrséenja na donjem
kucistu.

Spustite gornje kuciste. Rubni pojas mora obavezno biti
postavljen s vanjske strane donjeg kucista.

Zapoénite tako da zakvaCite kraj metalne izbocine u
utorima donjeg kucista.

Navedite metalnu izboCinu oko gornjeg i donjeg kucista.
Pri¢vrstite metalnu izbocinu za donje kudiste.
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MONTIRANJE | PODESAVANJA

Malciranje
Komplet za malCiranje dostupan je kao dodatna oprema kako

bi strojevi imali mehanizam za prihvaéanje koji se moze
koristiti za funkciju malCiranja.

Komplet za malCiranje sastoji se od prikljucka i noza za
malciranje.

Postavite priklju¢ak za mal€iranje na
mjesto.

«  Podignite straznji Stitnik i izvucite spremnik.

«  Umetnite prikljuCak za malCiranje u kanal kolektora.

«  Zatvorite stitnik i provjerite je li blokiran prikljuckom za

malciranje.
—
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Visina rezanja

PAZNJA! Nemojte namjestati premalu visinu rezanja jer to
moze uzrokovati neravnomjerno kosenje na kosinama.

Visinu rezanja moguce je namjestiti na pet razli¢itih koraka u
mm.

Ulijevanje ulja

«  Prilikom isporuke spremnik za ulje je prazan. Polako ulijte
ulje. Vidi uputstva pod rubrikomn OdrZavanje. Motorno ulje
treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.



RUKOVANJE GORIVOM

Opéenito

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Pokretanje motora u
zatvorenom ili loSe provjetrenom prostoru
moze prouzroCiti smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

A

Gorivo i pare goriva su visoko zapaljivi te
mogu izazvati ozbiljne ozlijede u slucaju
inhalacije ili kontakta s kozom. 1z tog
razloga pazljivo rukujete gorivom i budite
sigurni da postoji odgovarajucéa
ventilacija.

Ispusne pare iz motora su vruc¢e i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Nemojte pusiti ni postavljati vruée
predmete u blizini goriva.

Gorivo

UPOZORENJE! Zaustavite motor i pustite
ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja. Motor treba biti
iskljuéen, a zaustavni prekidaé u poloZaju
iskljuéenosti.

A

Kako biste izbjegli prolijevanje, posluzite
se kanticom za benzin.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smaniji.

Ocistite podrucje oko ¢epa za gorivo.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja. Nemar moze
izazvati izbijanje pozara.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od
mjesta gdje ste ga napunili gorivom, prije
nego ga upalite.

UPOZORENLJE! Stroj je opremljen ¢etverotaktnim motorom.
U spremniku uvijek treba biti dovoljno ulja.

Benzin
« Koristite kvalitetan olovni ili bezolovni benzin.

« NajniZi preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ako motor
pokreéete na nizem stupnju oktana od 90, moze doéi do
"kuckanja”, To ¢e dovesti do povecanja temperature
motora, te ozbiljnih ostecenja motora.

= Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli§, tkz. Akilatni benzin,
takav se treba rabiti.

Motorno ulje

UPOZORENJE! Provjerite razinu ulja prije pokretanja kosilice.
Preniska razina ulja moZe uzrokovati teska osteéenja
motora.

« Pogledajte upute u odjeljku “Odrzavanje”.

*  Motorno ulje treba prvi put promijeniti nakon 5 sati rada.
Preporuke o odgovarajuoj vrsti ulja potrazite u odjeljku
Tehnicke karakteristike. Nikada nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore.

Nikada nemojte paliti stroj ako:

+  Ako prolijete gorivo ili motorno ulje po stroju. Obrisite to
Sto je proliveno i dopustite da ostatak ispari.

 Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeci,
promijenite odjec¢u. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

»  Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

»  Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primijer, elektromotorima,
prekidacima, grijaimai sl.

+ Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

Dugotrajna pohrana

+ Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti visak
goriva.
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RUKOVANJE

Osobna zastitna oprema

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne eliminise rizik
na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se ozljeda dogodi.
Zamolite prodavaCa motornih pila da vam pomogne izabrati
opremu.

Uvijek upotrijebite:

« Cuwrste Cizme ili cipele protiv proklizavanja.

« Cuvrste, duge hlage. Ne nosite kratke hlae ili sandale i ne
hodajte bosi.

«  Prilikom namjestanja, provjere ili ¢i$¢enjareznih nastavaka
nosite zastitne rukavice.

Opcenita pravila za sigurnost na
radu

U ovom se odjeljku opisuju osnovne sigurnosne smijernice za

rad sa strojem. Ove informacije ni u kojem slucaju ne mogu

biti zamjena za stru¢ne vjestine i iskustvo.

«  PaZljivo proGitajte priruénik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.

« Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesrece ili
ugrozavanje drugih ljudi ili njihove imovine.

«  Stroj treba odrZavati Cistim. Oznake i naljepnice trebaju
biti potpuno Citljive.

Zdrav razum treba prevladati

Nije moguce obuhvatiti sve situacije s kojima se mozete
susresti. Uvijek postupajte oprezno i slijedite zdrav razum. Ako
dodete u situaciju u kojoj se osjecate nesigurno, prestanite s
radom i potraZite savjet strucnjaka. Obratite se dobavljacu,
ovlastenom servisu ili iskusnom korisniku. Izbjegavaijte svaku
upotrebu ako smatrate da niste dovoljno kvalificirani za to!

A

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Djeca ili druge osobe koje nisu obuéene
za upotrebu ovog stroja ne smiju korisititi
ili servisirati stroj.

Strojem ne smiju upravljati osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobe koje zbog
zdravstvenih razloga ne mogu upravljati
strojem bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da
koriste stroj prije nego ste sigurni da su
razumjeli sadrZaj uputa za uporabu.

Nikada ne koristite stroj kada ste umorni,
nakon konzumacije alkoholnih piéa ili
uzimanja lijekova koji mogu utjecati na
vas vid, rasudivanje ili koordinaciju.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima moze ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodac¢em implantata
prije rukovanja uredajem.

A

UPOZORENJE! Neovlastene preinake i/ili
dodatni pribor mogu rezultirati ozbiljnim
ozljedama ili ¢ak smréu korisnika i ostalih
osoba. Ni u kojem sluéaju ne smijete
mijenjati originalni dizajn stroja bez da
ste prethodno zatrazili odobrenje od
proizvodaca.

Nikada ne izmjenjujte originalni dizajn
stroja i ne koristite stroj kada vam se €ini
da je izmijenjen od strane bilo koje osobe.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je
neispravan. Redovno vrsite sigurnosne
provjere, odrZavanje i servis kao $to je
opisano u ovom priruéniku. Neke od radnji
odrzZavanja i servisiranja trebaju vrsiti
iskljuéivo obuceni i kvalificirani
struénjaci. Upute mozZete pronaéi u
odjeljku Odrzavanje.

Uvijek koristite originalne rezervne
djelove.
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Sigurnost na radnom mjestu

Prije poCetka koSenja uklonite grancice, pruce, kamenje i
slicne tvari iz kosilice.

Predmeti koji zahvate priklju¢ak za rezanje mogu biti
odbaceni i ozlijediti vas ili druge. Ljudii Zivotinje trebaju biti
na sigurnoj udaljenosti.

Stroj nemojte koristiti u loSim vremenskim uvjetima, na
primjer u magli, po kisi, u viaznim ili mokrim uvjetima, za
jakih vjetrova, uiznimnoj hladnoci, ako postoji opasnost od
munje itd. Rad pod lo$im vremenskim uvjetima je

umarajuci i moze stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Pregledajte okolinu kako biste osigurali da vas nista ne
moZe omesti u upravljanju strojem.

Pripazite na korijenje, kamenje, grancice, udubljenja, jame

i sl. U visokoj travi se mogu nalaziti zapreke koje ne vidite.

Kos$enje na kosinama moZe biti opasno. Nemojte koristiti
kosilicu na veoma strmim kosinama. Kosilica se ne smije

koristiti na povrsinama Ciji je nagib veéi od 15 stupnjeva.

Na kosinama, hodajte paralelno s kosinom. Lakse je raditi
uz kosinu, nego gore dolje po kosini.

Budite oprezni kad se priblizavate skrivenim kutovima i
predmetima koji zakrivaju pogled.

Sigurnost pri radu

Kosilica je namijenjena iskljucivo za ko$enje tratine. Svaka
druga upotreba je zabranjena.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nemojte pokretati kosilicu ako noZ i svi pokrovi nisu
ispravno montirani. U suprotnom se noz moze olabaviti i
uzrokovati tjelesne ozljede.

Pripazite da noZ ne udara o strana tijela, kao S$to je
kamenije, korijenje i slicno. Time se moze istupiti noz i
iskriviti osovina motora. Iskrivljena osovina uzrokuje
nejednak rad i vibracije Sto moze rezultirati velikom
opasno$¢u od oslobadanja noZa.

Kocna poluga ne smije biti trajno usidrena u rucku dok je
stroj pokrenut.

Kosilicu postavite na ravnu, vrstu povrsinu i pokrenite je.
Pripazite da noZ ne dode u dodir s tlom i bilo kojim
predmetima.

Uvijek budite ispred stroja. Prilikom koSenja kotadi trebaju
biti na tlu a obje ruke na ruéci. Ruke i stopala drZite podalje
od rotirajuéih nozeva.

Nemojte naginjati stroj dok je motor u pogonu. Nikada
nemojte tréati s ukljué¢enom kosilicom. Trebali biste uvijek
hodati dok radite s kosilicom.

Posebice pripazite dok za vrijeme koSenja povlacite
kosilicu prema sebi.

Nemojte podizati ni prenositi kosilicu Ciji je motor ukljucen.
Ako kosilicu morate podici, prije svega iskljuite motor i
odvojite vod paljenja od svjecice.

Nemojte kositi dok hodate unatrag.

Iskljucite motor prije prelaska po povrSinama koje ne
namijeravate kositi. Primjerice, po Sljuncanim putovima,
kamenju, plocama, asfaltu, itd.

Nikada nemojte tréati s uklju¢enom kosilicom. Trebali
biste uvijek hodati dok radite s kosilicom.

Iskljucite motor prije promjene visine rezanja. Nikada
nemojte izvoditi podesavanja dok je motor u pogonu.

Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora. Iskljucite motor.
Provjerite da li se priklju¢ak za rezanje prestao okretati.

Odmah zaustavite stroj u sluCaju udarca u strano tijelo li
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od
svjecice. Provjerite eventualna ostecenja stroja. Po potrebi
popravite.

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

Za najbolji ucinak uvijek reZite ostrim nozem. Upotrebom
tupog noZa trava se kosi neujednaceno i postaje Zuta na
povrsini.

Nikada nemojte kositi vise od 1/3 visine trave. To se
posebice odnosi na ko$enje tijekom susnih razdoblja. Na
pocetku kosenja namijestite veliku visinu rezanja.
Provjerite rezultat i smanjite visinu rezanja na Zeljenu
postavku. Ako je trava previsoka, pomicite se lagano i,
prema potrebi, prijedite dvaput preko povrsine koju kosite.

Svaki put kosite u razliCitim smjerovima kako ne biste
ostavili pruge na travnjaku.

Prije nego §to stroj povudete prema sebi, iskljucite pogon i
gurnite stroj prema naprijed za otprilike 10 cm.

Obavezno iskljucite pogon kad se pribliZite prepreci.

Prijevoz i skladistenje

Tijekom prevozenja uévrstite opremu kako biste izbjegli
oStecenja i nezgode u prijevozu.

Opremu spremite u zakljucan prostor kako bi bila izvan
dohvata djece i neovlastenih osoba.

Stroj i opremu spremite na suho mjesto na kojem ne moze
doci do mraza.

O prijevozu i pohranjivanju goriva pogledajte u odjeljku
"Gorivo”.

Obavezno uklonite akumulator dok stroj nije pod
nadzorom. (LC 353VI)
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Ukljucivanje i iskljuéivanje

Prije pokretanja

UPOZORENJE! Pazljivo procitajte
priruénik i dobro shvatite sadrzaj prije
rukovanja strojem.

A

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Pogledajte uputstva pod naslovom
Osobna zastitna oprema.

«  Qdstranite ljude i Zivotinje daleko od radnog prostora.

«  Vrsite svakodnevni nadzor. Pogledajte upute u odjeljku
"Odrzavanje”.

« Vod za paljenje mora biti ispravno pricvrséen na svjecicu.

Ruéno pokretanje

Prilikom pokretanja motora ru¢ku kocnice motora treba drZati
uz rucku za upravljanje.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
» Stanite ispred stroja.

Primite startnu rucicu, polako povucite startno uze
desnom rukom dok ne osjetite malo otpora (zahvatac
uhvati kotur startera). Snazno povucite za pokretanje
motora. Nikad ne omotavajte startno uZe oko Sake.

LC 353VB
» Stanite ispred stroja.
«  Postavite stop prekida¢ u startni poloZaj.

Primite startnu rudicu, polako povucite startno uze desnom
rukom dok ne osjetite malo otpora (zahvatac uhvati kotur
startera). Snazno povucite za pokretanje motora. Nikad ne
omotavajte startno uze oko Sake.

Modeli LC353VB imaju koénicu s lopaticom. Da bi se kruzne
pile okretale, uCinite sliedece:

»  Otpustite zasun na kocnici oStrice (1).
» Povucite polugu za pokretanje motora (2) prema sebi
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Elektricno pokretanje

LC 348VE, LC 353VE

Kosilice LC 348VE i LC 353VE opremljene su s
elektropokretac¢em koji se koristi na sliedeci nacin.

«  Prije prve uporabe elektropokretaCa trebate napuniti
akumulator. Pogledajte upute u odjeljku "Odrzavanje”.

«  Sklopite koénu polugu motora prema rucki.
«  Umetnite startni klju¢ i pritisnite tipku.

LC 353vI
Stroj ima elektri¢no pokretanje putem poluge za pokretanje.

= Prije prvog koristenja elektroni¢kog pokretanja potrebno je
aktivirati akumulator. Pogledajte upute u odjeljku
"Odrzavanje”.

LC 353Vl ima inhibitor pokretanja. Nastavite prema sljedecim
uputama za pokretanje motora i rotaciju ostrice:

« Postavite akumulator u odgovarajuci odjeljak motora i
provjerite stanje akumulatora.

Dodatne informacije potraZzite u odjeljku ‘Akumulator’.

»  Otpustite inhibitor pokretanja (1).

= Povucite Sipku za pokretanje (2) prema sebi. Motor
elektropokretaCa zaustavit ¢e se nakon pokretanja motora.
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Pogon

< Da biste aktivirali pogon na kotacima povucite polugu
spojke prema sebi.

(/i

Kad pogon pocne usporavati potrebno je podesiti sajlu spojke.

Fino podesite strunu pomocu vijka za podesavanje.

«  Kako biste napeli sajlu i povecali brzinu, vijak za
podesavanje okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Nemojte previSe zatezati sajle. Ako se kosilica pocne kretati

bez upotrebe rucice spojke, produljite sajlu.

« Kako biste produljili sajlu i smanijili brzinu, vijak za
podesavanje okrenite u smjeru kazaljke na satu.

Iskljuéivanje
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

«  Zaustavite motor otpustanjem Sipke koénice motora/
Sipke za pokretanje. Pogon se takoder iskljucuje
otpustanjem Sipke kocnice motora/Sipke za pokretanje.

VAZNO!
Kod modela LC 348VE i LC 353VE izvadite kljuc.

LC 353VI Obavezno uklonite akumulator dok se stroj ne
koristi.

LC353VB

Kruzna pila se zaustavlja kada otpustite ko¢nu polugu.

Motor se iskljucuje okretanjem zaustavnog prekidaca u poloZaj
iskljucenosti.
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ODRZAVANJE

Opcenito

UPOZORENJE! Korisnik smije obavljati
postupke odrZavanja i servisiranja
opisane iskljuéivo u ovom priru¢niku.
Veée popravke potrebno je prepustiti
ovlastenom serviseru.

A

Iskljucite motor prije bilo kakvih
postupaka provjere ili odrZavanja.
Sprijecite nenamjerno pokretanje
uklanjanjem kabela za paljenje sa
svjecice. Klju¢ elektropokretaca ili
akumulator takoder treba izvaditi kod
strojeva s elektricnim pokretanjem.

Zivotni vijek stroja se moze skratiti a
opasnost od nezgoda povecati ako se
odrZavanje stroja ne vrsi na pravi nacin i
ako se opravke ne vrse struéno. Ako
trebate dodatna obavjestenja, potrazite
savjet kod najbliZe radionice za popravke.

»  Zastupnik tvrtke Husqvarna treba redovito pregledavati
stroj te obavljati nuzne prilagodbe i popravke.

«  Zamijenite sve oStecene, istroSene ili potrgane dijelove.

« Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

Raspored odrZavanja

U rasporedu servisiranja mozete vidjeti koji dijelovi vaseg stroja
trebaju servisiranje i u kojim ga vremenskim razmacima treba
obavljati. Vremenski razmaci izraGunavaju se na temelju
dnevne upotrebe stroja i mogu se razlikovati, ovisno o
intenzitetu koristenja.

Najmanje
Dnevni nadzor :l_:::‘%r 50 sati jednom
) godisnje
Zamjenai | Zamjenai
Generalna Sviedi namijestanj | namjestanje
vjecica ! :
kontrola e klinastog | klinastog
remena remena
Razina ulja Prigusivac* Filter za Filter za zrak
zrak
Sistem za L S
BT .~ | Gorivni Gorivni
Vanjsko Cis¢enje| smanjivanje
I sustav sustav
vibracija
Oprema za Promjena Promjena
rezanje ulja ulja
Rezni pokrov i
zastitni pokrov*
Kocna poluga
motora*

*Pogledajte upute u odjeljku "Sigurnosna oprema stroja”.
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Generalna kontrola

« Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako
treba, ucinite to.
LC353VvB

Provjerite je li obujmica sajle ispravno ucvrs¢ena za drzac. Ako
se obujmica sajle olabavi ili otpadne, vratite je na mjesto.

Vanjsko ¢iséenje
« Cetkom uklonite li§¢e, travu i sliéne tvari s kosilice.

* nemojte upotrebljavati uredaj za pranje pod velikim
pritiskom da biste Cistili stroj.

« Nikada nemojte polijevati motor vodom.

= Provjerite da li su naprava za paljenje i uze za paljenje
istroseni ili osteceni. OCistite proreze za dovod zraka na
kucistu naprave za paljenje.

= Prilikom &is¢enja podrucja ispod reznog poklopca,
ispraznite spremnik goriva i poloZite stroj na bo¢nu stranu
tako da prigusiva¢ bude okrenut prema dolje.

Ciséenje kuéista zup&anika.

«  Skinite servisni poklopac.

«  Uklonite liS¢e i travu s kucista zupCanika. Po potrebi
kuciste oCistite vodom. Kod modela LC348Ve i
LC353VE obavezno iskljudite akumulator.

Razina ulja

Kada provjeravate razinu ulja, kosilica mora biti postavljena na
ravnu povrsinu. Provjerite razinu ulja mjernom Sipkom
montiranom na ¢ep punjaca ulja.

«  Skinite poklopac ulja i obriSite Stap za mjerenje ulja.

«  Umetnite natrag Stap za mjerenje ulja. Za ispravno
oCitavanje razine ulja ¢ep punjaca mora biti potpuno
zavrnut.

* Ako je razina ulja niska, dolijte motorno ulje do gornje
oznake razine na mjernoj Sipki.



ODRZAVANJE

Promjena ulja

« Ispraznite spremnik za gorivo.
= Odvrnite ¢ep punjaca ulja.
«  Ulje ispraznite u prikladnu posudu.

- Iscijedite ulje naginjanjem motora tako da ulje istjece kroz
cijev za punjenje. Raspitajte se na najbliZoj benzinskoj
crpki gdje mozete baciti staro motorno ulje.

< Ulijte novo kvalitetno motorno ulje. Uputstva potrazite u
odjeljku Tehnicke karakteristike.

Oprema za rezanje

«  Provjerite reznu opremu radi ostecenja ili napuklina.
Ostecena rezna oprema mora biti odmah zamjenjena.

«  Noz uvijek mora biti dobro poloZen i balansiran.

UPOZORENJE! Za vrijeme servisiranja i
odrZavanja rezne opreme uvijek nosite
évrste zastitne rukavice. Rezna oprema je
vrlo ostra i moZe vas lako porezati.

A

PAZNJA! Noz je nakon ostrenja potrebno balansirati.
Balansiranje, zamjenu ili ostrenje noZa treba obaviti u
servisnom centru.

Ostecene lopatice trebate odmah zamijeniti kako ne bi pukle
u slucaju nailaska na zapreku.

Promjena nozeva

Rastavljanje:
e QOdvrnite svornjak kojim je pri¢vr$éen noz.

< Uklonite stari noZ. Provjerite je li nosa¢ noZa neosteéen.
Takoder provjerite je li remen noZa neostecéen te da nije
iskrivljena osovina motora.

Sastavljanje:

«  NoZ mora biti postavljen na nacin da kutni krajevi budu
usmijereni prema poklopcu.

f Q%‘

« Stavite noZ s podloznom plocicom na nosa¢ noza. Noz
treba pravilno centrirati na osovini. Da biste sprijeCili
vibracije postavite noZ kosilice tako da se oznaka nosaca
noza moze vidjeti na stranama noza.

« Namjestite podlosku i zategnite svornjak. Svornjak
zategnite momentom od 45-60 Nm.

«  Rukom okrenite noZ kako biste provjerili okreée li se
slobodno.

» lzvedite pokusni rad stroja.

VAZNO!

Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Izbjegavajte sve
situacije s kojima se ne moZzete nositi. Ako niste sigurni u
radne postupke nakon $to proCitate ove upute, obratite se
struénom osoblju prije nego nastavite. Kontaktirajte
ovlastenu servisnu radionicu.

Uvijek koristite originalne dijelove. Dodatne informacije
potrazite u poglavlju “Tehnicki podaci”.
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ODRZAVANJE

Akumulatora

VAZNO! Istro$enu bateriju ne smijete odbaciti kao kuéno
smece! Odlozite je kod najblizeg servisera ili u reciklazno
dvoriste.

LC 353VE, LC 348VE

Akumulator je olovni tip zatvorenog akumulatora od 12 volti
koji nije potrebno odrZavati. Akumulator se puni tijekom
kosnje.

Ako se motor ne moze uzastopno pokretati, moZzda je
akumulator i ispraznjen. U tom slucaju, uredaj pokrenite ruéno
pomocu sajle za pokretanje. Potpuno i |spraznjen akumulator
mozZe se ponovno napuniti pomocu isporuéenog punjaca za
akumulator.

+  Provjerite sve kablove i spojeve. Nemojte koristiti busilicu
ako su joj osteceni kabel ili utikaC. Odnesite je u ovlasteni
servis na popravak.

Punjenje baterije

Akumulator je moguce brzo napuniti tijekom kracih perioda
bez ostecenja.

Indikatorsko svjetlo

na akumulatoru. Uzrok

Stalno crveno svjetlo | Akumulator se puni.

Akumulator je previSe zagrijan;
punjenje ¢e poceti ¢im se postigne
ispravna temperatura.

Treptajuce crveno
svjetlo

Stalno zeleno svjetlo Akumulator je napunjen do kraja.

Akumulator je oSteéen i mora se
zamijeniti.

Treptajuce crveno i
zeleno svjetlo

Svjedica

UPOZORENJE! Uvijek koristite preporuc¢enu vrstu svjecice.
Kriva svjecica moZe ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

UPOZORENJE! Akumulator ¢e mozda trebati napuniti
jednom ili dvaput tijekom sezone kosnje i obavezno prije
zimskog skladistenja.

Nemojte puniti pri temperaturama nizim od +5° C.

» Rastavite kontakt kabela kod akumulatora.
«  Kabel akumulatora spojite na punjac, a zatim spojite
punja¢ na zidnu uticnicu (220 V 50 Hz).

LC 353vVI

Akumulator je sigurnosni prekidac i smije se postaviti na motor
samo kad se stroj koristi.

Akumulator je inteligentna litijska baterija od 10,8V koju treba
aktivirati prije prve upotrebe.

Postavite akumulator na punjac i pricekajte dok se barem 1
zelena lampica ne ukljudi (10 sekundi). Akumulator se tada
moZe postaviti na motor.

VAZNO! Akumulator ovog modela je sigurnosni dio. Uvijek
koristite originalne dijelove.

Punjenje akumulatora.

Akumulator ima indikator za jednostavno pracenje napona s
LED diodama (1-4).

Ako je napon previse nizak (uklju¢ena 1 ili O LED dioda), stavite
akumulator na punja¢ i prikljuite na zidnu uti¢nicu (220V,
50Hz).

Prazan akumulator napunit ¢e se do kraja nakon 60 minuta.
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«  Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i loSe radi
pri praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko
je svjecica prljava, oCistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda.

«  Ako je svjecica prljava, oCistite je i provjerite iznosi li
razmak izmedu elektroda 0,5 mm. Ako je potrebno,
zamijenite je.

L

Filter za zrak

«  Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter.

«  Lupnite filtrom o ravnu povrsinu da biste ga oCistili. Filtar
za zrak nikada nemojte Cistiti komprimiranim zrakom ni s
petrolejskim otapalima, kao $to je npr. kerozin.

«  Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijemne ne moze biti
potpuno ocis¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. OSteéeni filter za
zrak treba uvijek zamijeniti.

«  Pri ponovnom sastavljanju provjerite prianja li filtar tijesno
uz drzac filtra.

Gorivni sustav

«  Provjerite da Cep za gorivo i zatvaraC nisu oSteceni.
< Provjerite crijevo goriva. Ako je potrebno, zamijenite ga.

Recikliranje

Uz pravilno rukovanje ovaj stroj moZze trajati mnogo godina. To
umanjuje utjecaj stroja na okoli§. Obavljajte servisiranje i
odrzavanje prema uputama u ovom priru¢niku. Na taj na¢in
motor Ce trajati dulje a opasne emisije ¢e biti svedene na
minimum. Stroj ¢e se rastaviti a dijelovi podijeliti prema
razli¢itim materijalima za recikliranje. Veéinu dijelova ovog
stroja moZe se reciklirati.



TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

LC353V LC353VB LC353VE LC 353vI
Motor
Proizvoda¢ motora Briggs & Stratton | Briggs & Stratton| Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 161 161 161 161
Brzina, broj okretaja u minuti 2900 2900 2900 2900
Nominalna izlazna snaga, kW (vidi napomenu 1)| 2,7 2,7 2,7 2,7
Sistem paljenja
Sviecica Champion Champion Champion Champion
QCi12YC QC12YC QC12YC QCi12YC
Razmak elektroda, u mm 0,5 0.5 0.5 0,5
Sistem goriva i podmazivanja
Zapremnina spremista za gorivo, lit. 1.0 1.0 1.0 1.0
Zapremnina spremista za ulje, lit. 0.6 0.6 0.6 0.6
Motorno ulje SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
TeZina
Kosilica s praznim spremnikom, kg 41 45 43 42
Emitovanje buke (pogledajte napomenu 2)
Ja€ina zvuka, izmjerena u dB(A) 98 97 98 97
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 98 98 98 98
Jacina buke (pogledajte napomenu 3)
Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja u dB(A)| 84 83 84 84
Jacina vibracije (pogledati napomenu 4)
ruéka, m/s? 4,0 4,0 4,0 53
Sisanje
Visina rezanja, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Visina rezanja u cm 53 53 53 53
Rezac Collect Collect Collect Collect
Kataloski broj 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Kapacitet vrece za travu, litra 60 60 60 60
Pogon
Brzina u km/h 5.4 5.4 5.4 5,4
Paljenje
Elektropokreta¢ - - Da Da
Akumulatora B B Olovo, 12V/ Li-ion, 12V/
2,5Ah 15,7Wh

Napomena 1 Navedena nazivna snaga motora je prosje¢na neto izlazna snaga (pri navededenom broju okretaja u minuti) tipiénog proizvodnog motora
za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/1S01585. Vrijednost se moZe razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna
snaga motora ugradenog na konatnom uredaju ovisit ¢e o brzini rada, radnom okruzenju i ostalim vrijednostima.

Napomena 2: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Lyya) prema EC-uputi 2000/14/EC.
Napomena 3: Podaci o razini pritiska buke pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).
Napomena 4: Podaci o razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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LC348V LC348VE LB348V
Motor
Proizvoda¢ motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 190 190 190
Brzina u 1/min 2900 2900 2900
Nominalna izlazna snaga, kW (vidi napomenu 1) 2.4 2.4 2.4
Sistem paljenja
Svjecica Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Razmak elektroda, u mm 0.5 0.5 0.5
Sistem goriva i podmazivanja
Zapremnina spremista za gorivo, lit. 1.2 1.2 1.2
Zapremnina spremista za ulje, lit. 0.6 0.6 0.6
Motorno ulje SAE 30 SAE 30 SAE 30
Tezina
Kosilica s praznim spremnikom, kg 40 42 36
Emitovanje buke (pogledajte napomenu 2)
Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 94 93 94
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 95 95 95
Jacina buke (pogledajte napomenu 3)
Razina zvucnog tlaka na uhu rukovatelja u dB(A) 80 80 80
Jacina vibracije (pogledati napomenu 4)
ru¢ka, m/s? 5.1 5.1 3,8
Sisanje
Visina rezanja, mm 25-70 25-70 25-70
Visina rezanja u mm 480 480 480
Rezni sustav 3int 3in1 2in1
Visina rezanja u mm 480 480 480
Rezac Collect Collect Mulch
Kataloski broj 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Kapacitet vrece za travu, litra 60 60 -
Pogon
Brzina u km/h 5,4 5,4 5,4
Paljenje
Elektropokreta¢ - Da -
Akumulatora - Olovo, 12V/2,5Ah | -

Napomena 1: Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navededenom broju okretaja u minuti) tipiénog
proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/1SO1585. Vrijednost se mozZe razlikovati za motore
za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog na kona¢nom uredaju ovisit ¢e o brzini rada, radnom okruzenju
i ostalim vrijednostima.

Napomena 2: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvuéni tlak (Lya) prema EC-uputi 2000/ 14/EC.
Napomena 3: Podaci o razini pritiska buke pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).
Napomena 4: Podaci o razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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TEHNICKI PODACI
EC-uvjerenje o podudaranju

(Vazi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, potvrduje pod iskljuivom odgovornoséu da su kosilice
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VIi LC353VE, od serijskog broja 14xxxxxxx i
naprijed, sukladne zahtjevima SMJERNICE VIJECA:

- od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006 /42 /EZ.
- od 15 Prosinac 2004 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2004/108 /EEC.
- od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC.
Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.
Naredni standardi su primjenjeni: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, objavilo je izvje$éa u vezi s procjenom sukladnosti
s aneksom VI SMJERNICE VIJECA od 8. svibnja 2000. "u vezi s emisijama buke u okruzenju" 2000/ 14/EK.

Huskvarna 19 svibanj 2014

Claes Losdal, upravitelj odjela za razvoj/proizvodi za vrt
(Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju. )
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolite tahendus Lulitage mootor vélja.

ETTEVAATUST! Véaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pdhjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja
teiste inimeste surma. Kaivitage mootor.

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi, et

koik eeskirjad oleksid taiesti arusaadavad, 5
enne kui seadet kasutama hakkad. [

o o = Enne hooldustddde teostamist voi
Vaata, et toopiirkonnas poleks vooraid o masina jarelevalveta jatmist eemaldage #
isikuid. ll ohutusluliti (aku). m
Véltimaks soovimatut kaivitumist, -
eemaldage stilitejuhe siitekdtnlalt. b N )

Hoiatustasemete selgitus

@ Hoiatused jagunevad kolmele tasemele.
ETTEVAATUST!

Valjaviskuvate ning tagasipdrkavate asjade
oht.

Ettevaatust - likuvad terad. Hoidke jalgu ja P Pt 3 .
Kési Jagu) pohjustavat voi lahedalolevaid objekte
’ kahjustavat ohtu, kui kasutusjuhendis

ETTEVAATUST! Naitab ohtlikku
kehavigastust voi kasutaja surma
toodud juhiseid eiratakse.

Hoiatus: pdorlevad osad. Hoidke kéed ja
jalad eemal.

TAHTIS!

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

kasutusjuhendis toodud juhiseid

TAHTIS! N3itab vigastuste ohtu kasutajale
VGi ohtu Iahedalolevatele objektidele, kui
eiratakse.

TAHELEPANU!

Umbritsevasse keskkonda leviv mira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Andmed seadme emissiooni kohta on toodud
peatUkis Tehnilised andmed ja etiketil. dB

TAHELEPANU! Naitab lahedalolevate objektide voi seadme
kahjustamise ohtu, kui kasutusjuhendis toodud juhiseid
eiratakse.

Arge kasutage seadet siseruumis

v0i kohas, kus pole Shutust. N
Heitgaasis on vingugaasi, mis on SRS
varvitu ja Iohnatu eluohtlikult

mdrgine gaas.
Plahvatusoht

Avra lisa kitust, kui mootor pole vélja lilitatud.

Kuum pind.
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ESITLUS

Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna
ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI k&sul
rajati Huskvarna joe dérde tehas tahtpusside valmistamiseks.
Asukoht Huskvarna joe aares oli Usnagi loogiline, sest see
vGimaldas tootmiseks kasutada vee joudu. Husgvarna tehase
enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud
véga erinevaid tooteid alates puupliitidest kuni moodsate
koogiseadmete, Omblusmasinate, jalgrataste ja
mootorratasteni valja. 1956. aastal tuli vélja Husqvarna
esimene mootori joul toétav muruniiduk, kolme aasta
moddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag. Samas
valdkonnas todtab Husqvarna ka téana.

Téna on Husgvarna maailma juhtivaid aiandus- ja
metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete
kvaliteedi ja tehnilised néitajad. Meie &riidee on toota,
arendada ja turustada mootori joul tootavaid seadmeid
aianduse, metsanduse ja ehituse ning todstuse jaoks.
Husqvarna eesmaérk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja
selleparast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete
ergonoomilisuse, kasutajasdbralikkuse, turvalisuse,
keskkonnasdbralikkuse ja tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete
kvaliteeti ja tehnilisi naitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te
ostate meie toote, on teile tagatud professionaalne abi nii
seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme
mudja juures pole volitatud tookoda, kisige, kus on meie Iahim
volitatud todkoda.

Me loodame, et jaite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea
abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on véartuslik abimees. See aitab teid oluliselt
oma seadme tddiga pikendada, kui te jérgite neid soovitusi,
mis on juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise
ning parandamise kohta. Kui te kord muute selle seadme é&ra,
andke sellega uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB t66tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Siguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.
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Abinoud enne uue muruniiduki
kasutamist

«  Loe kasitsemisopetus hoolikalt |abi.

«  Kontrolli Idikeseadme monteerimist ja korrasolekut.
Juhised on toodud Koostamist kasitlevas alajaotuses.

« Tangi ja tdida mootor dliga. Masinaga on kaasas piisava

olikogusega mahuti. Vaata kutuse kaitlemise peatukis
olevaid juhiseid.

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad
pohjustada raskeid voi isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

A

ETTEVAATUST! Vale voi hooletu
kasutamise korral voib muruniiduk olla
ohtlik todriist, mis voib pohjustada tosise

voi isegi eluohtliku vigastuse. Vaga
oluline on lugeda ja aru saada kdesoleva
kasutusjuhendi sisust.

ETTEVAATUST! Mootori
valjaheitegaaside pikaajaline
sissehingamine voib pohjustada
terviseriske.

A

Husqvarna AB t66tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Siguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja valimuse osas.



MIS ON MIS?

Mis on mis muruniidukil?

K&epide/juhtraud

Ajam

Kaiviti kaepide (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
Rohuptddja (mitte LB348V)

Kutusepaak

Ohufitter

Suutekudnlad

Loiketerakate

© ©® N O U AW N —

Summuti
10 Veeliitmik

11 Kaitsekate

12 Olipaak

13 Niitmiskdrguse regulaator

14 Tagumine deflektor (mitte LB348V)

15 Mootoripiduri hoob / kaivitushoob (LC 353VI)

16 Loiketera pidur (LC 353VB) / kaivitustokesti (LC 353VI)
17 Elektriline kaivitus (LC 353VE, LC 348VE)

18 SUmbolid

19 KasitsemisOpetus

20 Seiskamisliliti
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SEADME OHUTUSVARUSTUS

Uldised napunaited
Ka&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle

toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
160.

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik.
Vajadusel lasta seadme hooldustodkojas
parandada.

A

Viltimaks soovimatut kaivitumist,
eemaldage siilitejuhe siiitekiilinlalt.

Loiketerakate

» Loiketerakate on ette nahtud vibratsiooni vahendamiseks
ja loikekahjude ohu vahendamiseks.

Loikurikatte kontrollimine

« Kontrolli, et Iiketerakate on terve ja ilma nahtavate
defektideta, naiteks materjalipragudeta.

siilitevoti (LC 353VE, LC 348VE)

Elektrilise kaivitiga masinatel on kaiviti voti voi lintsalt
eemaldatav aku. Neid tuleb hoida masinast eraldi, kui masinat
ei kasutata voi see on jarelevalveta.

»  V&tme eemaldamiseks tdmmake seda enda poole.

+ LC353vI

Aku eemaldamiseks (peallliti) hoidke all lukustusnuppe ja
tommake akut kdljele.
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Mootoripiduri hoob

*  Mootoripidur on ette nahtud mootori seiskamiseks. Kui
mootoripiduri hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

Pidurikaepideme kontrollimine

« Kaivitage mootor ja vabasta seejarel pidurihoob. Mootor
seiskub ja vedu Uhendatakse lahti. Motooripidur peab
olema alati reguleeritud nii, et mootor seiskub 3 sekundi
jooksul.

Kaivitushoob (LC 353VI)
Mudeli LC 353VI mootori pidurihoob toimib ka
kaivitushoovana.

Juhusliku kaivitamise véltimiseks tuleb kontrollida
kaivitustokesti t66d.

Kaivitustokesti kontrollimine

«  Tommake kaivitushooba enda poole ja veenduge, et
kaivitustokesti ei lase hooval kaiviti mootorit aktiveerida.

»  Veenduge, et kaivitustokesti naaseb parast kaivitamist
hdlpsalt algasendisse.

Summuti

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage
ilma summutita voi viga saanud
summutiga seadet. Vigane summuti voib
suurendada miirataset ja tuleohtu. Hoidke
tulekustutusvahendid kaeparast.

A

Summuti Iaheb seadme tootamisel vaga
kuumaks ja on kuum ka parast seadme
valja liilitamist. See kehtib ka tiihikaigul
toodtamise kohta. Olge tootamisel hoolikas
ja ettevaatlik, eriti siis, kui tootate
tuleohtlike gaaside ja muude materjalide
lahedal.

«  Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset murataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Summuti kontroll

« Kontrollige korrapéraselt, kas sumnmuti on terve ja kas see
on korralikult kinni.



KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE
U|d|sed n'a'punsited «  Esmalt haakige metallserva (ks ots alumisel kattel

olevatesse avadesse.
TAHTIS! Viltimaks soovimatut
kaivitumist, eemaldage siilitejuhe

suilitekditinlalt.

Kaepide
Koostamine

Keerake alumised hoovad lahti.

Tommake metallserv nii pealmise kui alumise katte
Umber. Kinnitage metallserv alumise katte klge.

Reguleerige kaepideme kdrgust ja keerake nupud
korralikult kinni.

Haakige pealmine kate alumisel kattel olevatele
kinnitustele.

Langetage pealmine kate. Veenduge, et servariba on
paigaldatud alumise katte valisosale.

/

2
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KOKKUPANEK JA REGULEERIMINE

Multsimisfunktsioon

Lisavarustusena on saadaval multSimiskomplekt, et pttiduriga
masinatega saaks multSimisfunktsiooni kasutada.

MultSimiskomplekt koosneb multSimiskorgist ja
multSimisterast.

Paigaldage multSimiskork.

»  Tostke tagumine kaitse ja eemaldage murupunker.

«  Sisestage multSimiskork murukoguja kanalisse.

«  Sulgege kaas ja veenduge, et see oleks multSimiskorgiga
lukustatud.
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Niitmiskorgus

TAHELEPANU! Ara seadista niitmiskdrgust liga madalaks,
kuna ebatasasuste korral voivad I0iketerad kaia kiingaste
vastu.

NiitmiskOrgust saab seadistada viide erinevasse asendisse,
mm

Oli lisamine
« Olipaak on tarnimisel tihi. Oli tuleb lisada aeglaselt. Vt ka

neid juhiseid, mis on toodud alajaotuses Hooldamine.
Mootoridli vahetatakse esimest korda péarast 5 toétundi.



KUTUSE KASITSEMINE

Uldised napunaited

Tankimine

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada Iambumissurma voi
vingugaasimiirgistuse.

A

Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning voivad pohjustada ohtlikke
kahjustusi sissehingamisel vai nahale
sattumisel. Olge ettevaatlik kiituse
kasitsemisel ning hoolitsege selle eest, et
te kasitseksite kiitust hasti 6hustatavas
kohas.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kaivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Arge suitsetage kiituse Ishedal ega pange
sinna kuumi esemeid.

ETTEVAATUST! Seiska mootor ning lase
sel enne tankimist moni minut jahtuda.
Mootor peab olema vilja liilitatud ning
seiskamisliiliti asendis STOP.

A

Bensiini mahaloksumise valtimiseks
kasutage kiituse lisamisel alati
bensiinikanistrit.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et lilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Piihkige kiitusepaagi korgi imbrus
puhtaks.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt. Hooletus voib pohjustada
tulekahju.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3
meetri kaugusele kiituse lisamise paigast.

Kiittesegu

MARKUS! Seadmele on paigaldatud neljataktimootor.
Jalgige, et mootoris oleks alati piisavalt dli.

Bensiin
« Kasuta kvaliteetset plii- voi pliivaba bensiini.

*  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

«  Kui on saadaval keskkonnaséaastlikku, nn. alkilaatkUtust,
tuleb seda kasutada.

Mootorioli.

MARKUS! Kontrolli enne muruniiduki kéivitamist dlitaset.
Liiga madal dlitase voib pohjustada tdsiseid
mootorikahjustusi.

» Vaadake juhiseid peatikist ,Hooldus".

*  Mootoridli vahetatakse esimest korda péarast 5 t66tundi.
Tehniliste andmete peatikist leiate juhised sobiva oli
valimiseks. Arge kasutage kahetaktimootori li.

Ara kéivita seadet:

«  Kui kiitus vGi mootoridli on tilkunud masinale, kuivata kdik
pritsmed ja lase bensiinijaédkidel aurustuda.

»  Kuikutust on sattunud Su kehale vai riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud ktust. Pese
vee ja seebiga.

+  Kui seadmest pihkub kdtust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks ktusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

+  Arahoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kUtuseaurud voivad kokku puutuda sddemete voi lahtise
tulega, néit. masinate, elektrimootorite, releede, lUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete l&heduses.

* Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud ndus.

Pikaajaline hoiustamine.

« Lase kutuse- ja Olipaak taiesti tuhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu l&himast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kdtuse ja
oli jaoks.
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KAITAMINE

Isiklik ohutusvarustus

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenadhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista donnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme mudjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Kasuta alati:
» Vastupidavad, mittelibisevad jalatsid.

«  Tugevad pikad puksid. Ara kanna lihikesi pikse Vi
sandaale ega ole paljajalu.

«  Vajadusel tuleb kasutada kindaid, naiteks Idikeosa
paigaldamisel, kontrollimisel ja puhastamisel.

Uldised ohutuseeskirjad

Selles osas kirjeldatakse pohilisi ohutusjuhiseid seadme
kasutamisel. See teave ei saa kunagi asendada
professionaalseid oskusi ega kogemusi.

*  Loe késitsemisOpetus pohjalikult 1abi, et kdik eeskirjad
oleksid taiesti arusaadavad, enne kui seadet kasutama
hakkad.

+  Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest
tingitud ohtude ning Gnnetuste ning varaliste kahjude
eest.

« Seade tuleb puhas hoida. Sildid ja kleebised peavad olema
téielikult loetavad.

Toimige alati arukalt

Koiki olukordi, mis voivad seadme kéaitamisel ette tulla, ei ole
voimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest
moistusest. Kui satute ebaturvalisena tunduvasse olukorda,
IGpetage t60 ning otsige asjatundlikku abi. Poorduge
edasimuitja, hoolduskeskuse voi kogenud kasutaja poole. Arge
Uritage teha midagi, milles te ei ole kindel!

A

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Arge lubage seadet kasutada voi hooldada
valjadppeta inimesi voi lapsi.

Ohutuse tagamiseks tuleks fiitisilise voi
vaimse puudega VvGi terviserikkega
inimestel seadet kasutada vaid
jarelevalve all.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne,
kui oled kindel, et ta on kasutamisopetuse
sisust aru saanud.

Arge togtage seadmega, kui te olete
vasinud, ravimite voi alkoholi moju all, ms
voivad mojutada teie otsustamisvaimet,
nagemist ja keha valitsemist.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t6od. Tosiste
vO0i surmaga Ippevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi

A

ETTEVAATUST! Kooskolastuseta
muudatused ja mitteoriginaalosad voivad
pohjustada ohtlikke kahjustusi nii
kasutajale endale kui juuresviibijaile.
Seadme algset konstruktsiooni ei tohi
muuta ilma tootja loata.

Arge ehitage seadet ringi, nii et see enam
ei vasta tehase originaalmudelile ega
votke ka kasutada sellist seadet, millest
Vvoib arvata, et keegi on selle limber
ehitanud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet.
Teostage ohutuskontroll ja hooldage
seadet korraparaselt, nagu
kdsitlemisopetuses noutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava
valjadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
16igust Hooldus".

Kasuta alati originaalosi.

implantaate kasutavatel inimestel pidad
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.
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KAITAMINE

Tooplatsi ohutus

Enne niitmise alustamist tuleb murult eemaldada oksad,
raod, kivid jne.

Loikeosaga kokku puutuvad objektid vGivad 6hku paiskuda
ning tabada inimesi voi esemeid. Hoidke kdrvalised isikud
ja loomad ohutus kauguses.

Arge kunagi kasutage seadet halva ilmaga, eriti udu,
vihma, niiskete voi margade toGtingimuste, tugeva tuule,
liigse kilma ning pikseohu korral jms oludes. Kilma ilmaga
tootamine on vaga vésitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Kontrollige Umbrust ja veenduge, et miski ei saa hairida
teie kontrolli seadme Ule.

Ettevaatust juurte, kivide, okste, aukude, kraavide jms.
Korges rohus voib takistusi mitte margata.

Nélvade niitmine voib olla ohtlik. Ara kasuta muruniidukit
véga jarskudel ndlvadel. Muruniidukit ei tohi kasutada
suurema kalde kui 15 kraadi korral.

Kallakul peab kaik kulgema ndlvakaldega risti. Mooda
ndlva Ules ja alla kaia on palju raskem.

Ettevaatust nurkade ja vaatevalja varjavate objektide
l&heduses.

Tooohutus

Muruniiduk on ette nahtud Uksnes muru niitmiseks.
Seadme mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kéivita muruniidukit enne, kui IGiketera ja kdik
katted on korrektselt paigaldatud. Vastasel korral vdib
|Giketera lahti tulla ning pShjustada vigastusi.

Valdi Iiketera I66ke vastu voorkehi nagu kivid, puujuured
VOi muu sarnane. Selle tagajarjel voib Ioiketera nlriks
muutuda ning mootorivoll kdverduda. Kover telg toob
kaasa tasakaalu kadumise ja tugeva vibratsiooni, millega
kaasneb Ioiketera eemaldumise oht.

Pidurihoob ei tohi masina t66 ajal olla pusivalt kinnitatud
kaepideme klge.

Aseta muruniiduk stabiilsele tasasele aluspinnale ja kaivita
see. Jalgi, et IGiketera ei satuks kontakti maapinna voi
muude esemetega.

Liikuge alati seadme taga. Jalgige, et rattad puudutaksid
maad ning hoidke niites kahe kdega k&epidemest kinni.
Hoidke kaed ja jalad liikuvatest teradest eemal.

Arge kallutage tootava mootoriga seadet. Ara kunagi
jookse todtava masinaga. Muruniidukiga tuleb alati
tootada kaies.

Masinat t66 ajal enda suunas tdmmates tuleb olla
aarmiselt tahelepanelik.

Ara kunagi tdsta vdi kanna muruniidukit, kui selle mootor
on kaivitatud. Kui pead muruniidukit tostma, seiska
kdigepealt mootor ning eemalda stitekaabel
sudtekudnlalt.

Arge niitke muru tagurpidi likudes.

Masina viimisel Ule ala, mida ei niideta (nt kruusatee, kivi,
kiviklibu, asfalt jne), tuleb mootor seisata.

Ara kunagi jookse téotava masinaga. Muruniidukiga tuleb
alati téotada kaies.

Enne niitmiskdrguse muutmist seiska mootor. Arge
seadistage, kui mootor to6tab.

Mitte kunagi arge jatke todtava mootoriga seadet
jarelevalveta. Lilitage mootor vélja. Veenduge, et I6ikeosa
on Idpetanud podriemise.

Kui puutute seadmega vastu mingit karvalist eset voi kui
vibratsioon lakkab, katkestage kohe t60 ja lUlitage seade
vélja. Votke slltejuhe sultekianla kaljest lahti.
Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

Pohiline Ioikamistehnika

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati teritatud
tera. Niri tera Ioikab ebalhtlaselt ning rohuliblede 16ikepind
tdmbub kollaseks.

Ara kunagi niida rohkem kui 1/3 muru pikkusest. See
kehtib eriti kuivadel perioodidel. Niida kdigepealt suure
niitmiskdrgusega. Seejarel kontrolli tulemust ja langeta
kdrgus sobiva tasemeni. Kui muru on eriti kdrge, sdida
aeglaselt ja niida kaks korda.

Niitke iga kord erinevas suunas, et véltida triipude
tekkimist murule.

Enne masina enda poole tdmbamist vabastage ajam ja
lUkake masinat umbes 10 cm edasisuunas.

Takistusele l&henemisel vabastage kindlasti joutlekanne.

Transport ja hoiustamine

Vedamiseks kinnitage seadme osad alati kindlalt, et véltida
vedamise kaigus voimalikke kahjustusi ja Gnnetusi.

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning korvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid kuivas ja killma eest
kaitstud kohas.

Kituse vedamise ja hoidmise kohta vt peattkki ,Kituse
kasitsemine”.

Eemaldage aku alati, kui masin jaetakse jarelevalveta. (LC
353VI)
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KAITAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

Enne kaivitamist

ETTEVAATUST! Loe kasitsemisopetus
pohjalikult 13bi, et kdik eeskirjad oleksid
taiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised
on toodud alajaotuses Isiklik
ohutusvarustus.

» Vaata, et toopiirkonnas poleks voraid isikuid.

» Hooldage iga paev. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".
»  Jalgi, kas stutekaabel on korralikult stUtekuanlal.
Kdsitsi kdivitamine

Mootorit kéivitades tuleb pidurik&epide hoida vastu seadme
kaepidet.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

» Seiske seadme taga.

»  Votke kaivitikdepidemest kinni, tdmmake kaivitusnoor
parema kaega aeglaselt vélja, kuni tunnete vastupanu
(kaiviti hambad haakuvad). Tommake hooga, nii et mootor

LC 353VvB
« Seiske seadme taga.
* Vi seiskamisliliti kaivitusasendisse.

Vatke kaivitikdepidemest kinni, tdmmake kaivitusndor parema
kaega aeglaselt valja, kuni tunnete vastupanu (kaiviti hambad
haakuvad). Tommake hooga, nii et mootor kaivitub.

Mudelitel LC353VB on IGiketera pidur. Loikuri
podrlemapanekuks toimige jargmiselt:

» Vabastage loiketera piduri tokesti (1).

»  Tommake mootori pidurihooba (2) enda poole
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Elektriline kaivitamine
LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE ja LC 353VE on varustatud elektroonilise kéivitiga,
mida kasutatakse jargneval viisil.

« Enne elektroonilise kaiviti esmakordset kasutamist tuleb
laadida aku. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".

«  Pddrake mootori piduri hoob juhtraua poole.
< Viige sultevati sisse ja vajutage seda.

LC 353VI

Masin on varustatud elektrilise kéivitiga, milleks on
kaivitushoob.

« Enne elektroonilise kaiviti esmakordset kasutamist tuleb
aku aktiveerida. Vaadake juhiseid peatukist ,Hooldus".

LC 353Vl on varustatud kaivitustokestiga. Mootori
kaivitamiseks ja terade podrlema hakkamiseks toimige
jargmiselt.

» Paigaldage aku mootorile vastavasse kambrisse ning
kontrollige aku olekut.

Lisateabe saamiseks vt jaotist Aku".

« Vabastage kaivitustokesti (1).

«  Tommake kaivitushooba (2) enda poole. Masina mootori
kéaivitumisel IUlitub kaiviti mmootor valja.




KAITAMINE

Ajam

» Rattaveo kasutamiseks tdmmake sidurikangi enda poole.

P

Kui likumine tundub aeglane, peate reguleerima siduritrossi.
Téappisreguleerige trossi reguleerkruvi kasutades.

*  Trossi pinguldamiseks ja kiiruse suurendamiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupdeva.

Arge trosse Ule pinguldage. Kui niiduk hakkab likumna

sidurihooba vajutamata, I6dvendage trossi.

«  Trossi lodvendamiseks ja kiiruse vahendamiseks keerake
reguleerimiskruvi paripdeva.

Seiskamine

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

*  Mootori seiskamiseks vabastage mootori pidurihoob/
kaivitushoob. Mootori pidurihoova/kéivitushoova
vabastamisel lUlitub vélja ka ajam.

TAHTIS!
Mudelite LC 348VE ja LC 353VE puhul eemaldage voti.
LC 353VI Eemaldage aku alati, kui masinat ei kasutata.

LC353VB
Loikur lakkab pdorlemast, kui pidurihoob vabastatakse.

Mootori vélja IUlitamiseks tuleb seiskamisldliti viia asendisse
"STOPP".
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HOOLDUS

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Seadme kasutaja voib
teha ainult selliseid hooldamis- ja
korrastustoid, mida on kirjeldatud
kdesolevas kasutusjuhendis.
Keerukamate toode tegemiseks tuleb
poorduda volitatud tookoja poole.

A

Kontrolli ja/voi hooldust tuleb teha valja
lilitatud mootoriga. Valtimaks soovimatut
kdivitumist, eemaldage siilitejuhe
siiltekditinlalt. Kaiviti vati voi aku tuleb
eemaldada ka elektrilise kaivitiga
masinate puhul.

Kui seadet ei hooldata digesti ja
korraparaselt ja seadet ei paranda
asjatundja, vdib seadme todiga liiheneda
ja tekkida oht onnetuste tekkeks.
Lisateabe saamiseks vota lihendust
lahima hooldustookojaga.

» Laske Husqvarna edasimudjal regulaarselt oma saagi
kontrollida ning teha hddavajalikke seadistusi ja remonti.

»  Asendage kdik kahjustatud, kulunud voi katkised osad.

+ Kasuta alati originaalosi.

Hooldusskeem

Hooldusskeemil on ndha, millised seadme osad hooldust
vajavad ning milliste vaheaegade tagant hooldustoid tuleb
teha. Vaheajad on arvutatud eeldusel, et seadet kasutatakse
iga péev, ning need vdivad vastavalt kasutussagedusele
erineda.

.. .. Vahemalt
grpievene | griea | so | ks kord
aastas
Kiilrihma Kiilrihma
vahetamine | vahetamine
" Suutekddnla | . ;
Uldkontroll d ja ja
reguleerimi | reguleerimin
ne e
Oli tase. Summuti* | Ohufilter | Ohufilter
Valispidine V|brat5|oonl|_s Kutusesust | Kutusesuste
ummutussu
puhastus M eem em
steem
Loikeseade Olivahetus | Olivahetus
Loiketerakate ja
kaitsekate*
Mootoripiduri
hoob*

*Vaadake juhiseid peatukist ,Seadme ohutusvarustus”.
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Uldkontroll

«  Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.
LC353VB

Veenduge, et kaablikinnitus on korralikult klambri kiljes. Kui
kaablikinnitus tundub I5tv vdi on vélja kukkunud, pange see
tagasi oma kohale.

Valispidine puhastus

* Harja muruniiduk lehtedest, murust ja muust sarnasest
puhtaks.

«  Ara kasuta masina puhastamiseks survepesu.

«  Arakunagi pritsi vett otse mootorile.

«  Puhasta kaiviti ohuimemisava. Kontrolli kéivitit ja selle
noori.

» Loikekorpuse alt puhastamisel tihjendage kitusepaak
ning asetage masin kuljele, nii et summuti jaab allapoole.

Reduktori puhastamine.

« Eemaldage hooldusluuk.

« Puhastage reduktor harja kasutades lehtedest ja rohust.
Vajaduse korral puhastage reduktorit veega. Mudelite
LC348Ve ja LC353VE puhul tuleb aku kindlasti lahti
Uhendada.

Oli tase

Olitaseme kontrollimisel peab muruniiduk seisma tasasel
aluspinnal. Kontrolli dlitaset modtevardaga dlipaagi korgi
kiljes.

« Eemaldage dlipaagi kork ning pihkige Olivarras puhtaks.

« Pange dlivarras uuesti paaki. Korrektse dlitaseme naidu
saamiseks peab dlipaagi kork olema taielikult lahti
keeratud.

«  Kui dlitase on madal, lisa mootoridli kuni dlivarda lemise
tasemeni.



HOOLDUS
6|ivahetus Koostamine:

« Tera tuleb paigaldada nii, et nurga all olevad otsad on
suunatud ules katte poole.

« Tuhjenda kitusepaak.

« Keera lahti dlipaagi kork. %

« Aseta kohale sobiv ndu dli kogumiseks. < /2%

« Lase 0li vélja, kallutades mootorit nii, et 6li voolab taitetoru ’
kaudu vélja. Kisi lahimast bensiinijaamast, kuhu saad é&ra & ‘
anda kituse ja mootoridli jaagid.

«  Taitke heakvaliteediga uue mootoridliga. Vaadake juhiseid VAR O AL A e Rt
peatiikist “Tehnilised naitajad”. - Aseta [Siketera hoordeseibiga vastu IGiketerakinnitust.
I~ Jalgi, et IGiketera on teljel digesti keskel. Vibratsiooni
LOIkeseade vélgmiseks aseta I6iketJera n?| et Iiketera kinnituse
-+ Kontrolli I5ikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi voi markeering on [Giketera kiilgedelt naha.
pragusid. Vigastatud voi pragudega IGikeosad tuleb vélja +  Paigalda seib ja kruvi polt korralikult kinni. Polt tuleb
vahetada. pingutada pingutusmomendiga 45-60 Nm.

« Jalgi, et Sul oleks alati hasti teritatud ja digesti
tasakaalustatud IGiketera. G

ETTEVAATUST! Kasuta IGikevarustuse
teenindamisel ja hooldamisel alati O

tugevaid kindaid. Loiketerad on vaga
teravad ning loikekahjustused véivad
tekkida vaga kergesti.

TAHELEPANU! Pérast teritamist tuleb I3iketerasid » Keerake tera kdega, veendumaks, et see poorleb vabalt.
tasakaalustada. Terade tasakaalustamist, vahetamist voi « Proovikaivitage seade.
teritamist tuleb teha tookojas.

Kui niiduk soidab takistuse otsa ja loiketerad l&hevad katki, TAHTIS!
tuleb need vahetada.

Olge alati ettevaatlik ja lahtuge tervest maistusest. Valtige
. olukordi, millega te ei pruugi toime tulla. Kui te péarast selle
Terade vahetamine juhendi labilugemist tunnete veel ebakindlust, kiisige enne
jatkamist ndu asjatundjalt. Votke Uhendust volitatud
tookojaga.

Lahti votmine:

* Keera lahti polt. mis hoiab IGiketera. Kasutage alati ainult originaalvaruosi. Lisateabe saamiseks

vaadake jaotist “Tehnilised andmed”.

« Eemaldage vana tera. Kontrollige, et tera kinnitus oleks
terve. Kontrolli ka, kas I6iketera polt on terve ja mootorivall
ei ole kdver.
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HOOLDUS

Aku

Aku margutuli. PG6hjus

TAHTIS! Tuhja akut ei tohi visata &ra koos olmejaatmetegal
Viige see lahimasse teenindus- voi kogumispunkti.

LC 353VE, LC 348VE

Aku on taielikult kaetud 12-voldine pliiaku, mis reeglina ei vaja
hooldust. Akut laetakse niitmise ajal.
Kui mootor ei kaivitu korduvalt, voib aku tihjaks saada. Sellisel

juhul kaivitage masin kasitsi, kasutades kaivitusnoori. Taiesti
tUhja akut saab laadida kaasasoleva laadija abil.

«  Kontrolli kdik juhtmed ja Ghendused. Kui mis tahes juhe voi
pistik on kahjustunud, &rge seadet kasutage, vaid andke
see remontida volitatud teenindustookotta.

Aku laadimine

MARKUS! Akut tuleb niitmishooajal vaib-olla paar korda
laadida ja alati tuleb laadida enne talveks hoiundamist.

Arge laadige, kui temperatuur on alla +5 °C.

«  VGtke akujuhtme kontakt lahti.
»  Unhendage akujuhe laadijaga, seejarel ihendage laadija
seinakontakti (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

Aku toimib ohutuslilitina ning tuleb paigaldada masinale ainult
masina kasutamisel.

Aku on nutikas 10,8 V liitiumaku, mis tuleb enne esmakordset
kasutamist aktiveerida.

Asetage aku laadijasse ja oodake, kuni suttib vahemalt tks
roheline tuli (10 sekundit). Seejérel voib aku mootorile
paigaldada.

TAHTIS! Selle mudeli puhul on aku ohutusseadis. Kasutage
alati ainult originaalvaruosi.

Aku laadimine.
Akul on lihtsalt kontrollitav LED-tuledega (1-4) pingenaidik.

Kui pinge on liga madal (p0leb 1 voi 0 LED-tuld), asetage aku
laadijasse ja Uhendage see pistikupessa (220 V, 50 Hz).

Tihi aku laetakse téaielikult tais umbes 60 minutiga.
Akut saab kiirlaadida lUhiajaliselt ilma seda kahjustamata.
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Punane tuli poleb Akut laetakse.

Aku on liiga kuum ning laadimine
algab, kui saavutatakse dige
temperatuur.

Punane tuli vilgub

Roheline tuli poleb Aku on laetud.

Punane ja roheline tuli | Aku on kahjustatud ning tuleb

vilguvad asendada.
Suutekuinlad

MARKUS! Kasuta alati soovitatud stitekiinla tudpi! Vale
stiltekuunal voib vigastada kolbi vdi silindrit.

«  Kui seadme voimsus on vaike, kéivitada on raske voi seade
tootab tuhikaigul ebathtlaselt, kontrollige alati kdigepealt,
kas suttekuunal on korras, enne muude abindude
rakendamist.

«  Kui stUtekddnal on must, puhastage see ning kontrollige,
et elektroodide vahe oleks 0,5 mm. Vajaduse korral
vahetage vélja.

Ohufilter

« Eemalda ohufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter.

«  Puhastage filter, koputades seda tasase pinna vastu. Arge
kunagi kasutage filtri puhastamiseks bensiiniga lahustit, nt
petrooleumi, ega surudhku.

« Pikemat aega kasutatud ohufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Sellepérast tuleb see korrapéaraselt uuega
asendada. Vigastatud dhufilter tuleb kohe valja
vahetada.

- Jalgi paigaldamisel, et Shufilter on tihedalt vastu
filtrihoidikut.

Kiitusesiisteem

« Kontrollige, kas paagi kaas ja tihend on korras.
« Kontrollige kitusevoolikut. Vajadusel vahetage.

Taaskasutus

Seadme oodatav tédaeg on mitmeid aastaid. See vahendab
seadme kahjulikku mdju keskkonnale. Hooldage seadet
vastavalt kdesolevatele juhistele. See tagab mootori
vastupidavuse ning vdhendab kahjulike emissioonide hulka.
Seade demonteeritakse osadeks ning erinevad materjalid
saadetakse taaskasutusse. Enamus seadme osadest on
taaskasutatavad.



TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

LC353V LC353VB LC353VE LC 353vI
Mootor
Mootori tootja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Silindri maht, cm® 161 161 161 161
Kiirus, p/min 2900 2900 2900 2900
Mootori nimivdimsus, kKW (vt markus 1) 2,7 2,7 2,7 2,7
Siiliteslisteem
Stiltekiinlad e o ereen Champion QC12YC
Elektroodide vahe, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 1.0 1.0 1.0 1.0
Olipaagi maht, liitrit 0.6 0.6 0.6 0.6
Mootoridli. SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Kaal
Muruniiduk tuhjade paakidega, kg A1 45 43 42
Miiraemissioon (vt. markust 2)
Mura voimsustase, dBA 98 97 98 97
Mura voimsustase, garanteeritud Ly dBA | 98 98 98 98
Miiratase (vt. markust 3)
Murarthutase kasutaja kdrva juures, dB (A)| 84 83 84 84
Vibratsioonitase (vt. markust 4)
Kéepide, m/s? 4,0 4,0 4,0 5.3
Loikamine
Niitmiskdrgus, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Toolaius, cm 53 33 53 53
Tera Collect Collect Collect Collect
Tootenumber 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Kogumiskoti maht, liitrit 60 60 60 60
Ajam
Kiirus, km/h 5.4 5.4 5.4 5.4
Kaivitamine
Elektriline kaivitus - - Jaa Jaa
Aku - - Pl 12V / 2.5 Ah | {C100 12/

1. markus: Mootori naidatud voimsusklass on antud mootorimudeli jérgi toodetud tutpmootori keskmine netovoimsus (kindla poorete arvu juures),
moddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud
mootori tegelik efektiivvGimsus oleneb todkiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

2. markus: Umbritsevasse keskkonda leviva mira vaimsus (L), moddetud vastavalt EU direktiivile 2000/14/EU.
3. markus: Helirdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,2 dB (A).
4. markus: Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tudpiline statistiline dispersioon (standardhéalve) on 0,2 m/s2.
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TEHNILISED ANDMED

LC348V LC348VE LB348V
Mootor
Mootori tootja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindri maht, cm? 190 190 190
Kiirus, rpm 2900 2900 2900
Mootori nimivaimsus, kW (vt markus 1) 2.4 24 24
Siiliteslisteem
Suutekudnlad Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Elektroodide vahe, mm 0.5 0.5 0.5
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 1.2 1.2 1.2
Olipaagi maht, liitrit 0.6 0.6 0.6
Mootoridli. SAE 30 SAE 30 SAE 30
Kaal
Muruniiduk tihjade paakidega, kg 40 42 36
Miiraemissioon (vt. mérkust 2)
Mura voimsustase, dBA 94 93 94
Mura voimsustase, garanteeritud LyadBA 95 95 95
Miiratase (vt. markust 3)
Murar6hutase kasutaja kdrva juures, dB (A) 80 80 80
Vibratsioonitase (vt. markust 4)
Kaepide, m/s? 5.1 5.1 3.8
Loikamine
Niitmiskdrgus, mm 25-70 25-70 25-70
Toolaius, mm 480 480 480
Loikesusteem 3int 3in1 2in1
Toolaius, mm 480 480 480
Tera Collect Collect Mulch
Tootenumber 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Kogumiskoti maht, liitrit 60 60 -
Ajam
Kiirus, km/h 5.4 5.4 5.4
Kdivitamine
Elektriline kaivitus - Jaa -
Aku - Pli, 12V /25Ah | -

1. maérkus: Mootori ndidatud voimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiGpmootori keskmine netovdimsus (kindla
poorete arvu juures), moddetud vastavalt SAE standardile J1349/1SO1585. Masstoodangust tulnud mootoritel voib see vaartus
pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik efektiivvGimsus oleneb téokiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest

teguritest.

2. mérkus: Umbritsevasse keskkonda leviva mira vaimsus (Lyya). m&ddetud vastavalt EU direktiivile 2000/14/EU0.

3. mérkus: Helirshutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,2 dB (A).

4. markus: Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tudpiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 0,2 m/ 2.
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest

(Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel.: +46-36-146500, deklareerib ainuvastutusel, et Husqvarna LB348V,
LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353Vl and LC353VE muruniiduk, seerianumbritega 1 4xxxxxxx ja suuremad,
vastavad NOUKOGU DIREKTIIVI ndudmistele:

-2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta.
- elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 15. detsember 2004, 2004/ 108 /EMU.
- miradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU.

Teave mura kohta on toodud peatikis Tehnilised andmed.

Jérgitud on alljargnevaid standardeid: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on vélja andnud tunnistuse seadme vastavuse kohta
ELi ngukogu 8. mai 2000 direktiivi 2000/ 14/EU lisale VI miraemissioonide kohta keskkonnas.

Huskvarna, 19. mail 2014

Claes Losdal, arendusdirektor/aiandustooted.
(Husqgvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Sutartiniai Zenklai

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrengin, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir |- 1

jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Zitrekite, kad darbo zonoje nesimaisyty

kiti Zmoneés ar gyvuliai. T
Nuo netycinio variklio paleidimo apsisaugokite -

nuo uzdegimo Zvakés nuimdami uzdegimo
kabel].

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikoSetu
atSokusiy daikty.

|spéjimas dél besisukancio peilio. Saugokite
rankas ir pédas.

I$junkite varikli.
Variklio paleidimas

Pries atlikdami techninés prieZitros
darbus ar palikdami masing be
priezitros nuimkite apsauginj jungiklj
(baterijg).

Jspéjimo lygiy
paaiskinimas
|spéjimai yra suskirstyti j tris lygius.

PERSPEJIMAS!

PERSPEJIMAS! Taikomas, kai operatoriui
kyla mirtino arba rimto suzeidimo pavojus

Lo

arba kai tikétina, kad bus pakenkta
aplinkai, jei nesilaikoma naudojimo
vadove pateikty instrukcijy.

|spéjimas: sukamosios dalys. Saugokite
rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka galiojan¢ius Europos
(CE) reikalavimus.

SVARBU!

SVARBU! Taikomas, kai operatoriui kyla
suzeidimo pavojus arba kai tikétina, kad

bus pakenkta aplinkai, jei nesilaikoma
naudojimo vadove pateikty instrukcijy.

PASTABA!

TriukSmo emisija j aplinkg pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija

pateikiama skyriuje “Techniniai duomenys” ir
ant lipduko. dB|

PASTABA! Taikomas, kai kyla pavojus sugadinti medziagas
ar jrenginj, jei nesilaikoma naudotojo vadove pateikty
instrukcijy.

vidaus arba neventiliuojamose
patalpose. ISmetamosiose
dujose yra anglies viendeginio,

Masinos niekada nenaudokite
A

bekvapiu, nuodingu ir gyvybei
pavojingu duju.

Sprogimo pavojus

Prie$ uzpildami kura, visada i$junkite variklj.

Karstas pavirsius.
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PRISTATYMAS

Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna
tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant
Huskvarna upelio kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo
pradétos gaminti muskietos. Sivieta prie Huskvarna upelio
buvo logiSka, nes upelis buvo naudojamas hidroenergijai
gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau
nei 300 mety Husqvarna fabriko gyvavimo epocha buvo
pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki
modernios virtuvinés jrangos, siuvimo masiny, dviraciy,
motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji
motoriné vejapjove, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos
sritys, kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqgvarna - viena i pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo
produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas
teikiamas kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja
- kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo
priezitrai bei statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat
Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui,
saugumo ir ekologisko mastymo srityse, todél buvo sukurta
visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.
Mes jsitiking, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu
vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas.
|sigije nors vieng musy produkta, Jums bus suteikta
profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas
nors atsitikty. Jei jrenginj pirkote ne i$ masy licencijuoty
prekybos atstovy, pasiteiraukite juy, kur yra artimiausios
techninio aptarnavimo dirbtuves.

Mes tikimes, jog JTs liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris i$liks
Jusy palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog Sios
naudojimosi instrukcijos yra vertingas dokumentas.
Laikydamiesi jy turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas,
priezidra ir t. t.), JUs Zymiai prailginsite jrenginio
ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei JUs sumanysite
parduoti jrenginj, naujajam savininkui neuzmirskite perduoti
naudojimosi instrukcijy.

Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
Ispéjimo.
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Prie$ pradedant naudoti nauja
Zoliapjove
«  AtidZiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.

. Patikrinlsite, ar gerai surinkta ir sureguliuota pjovimo
jranga. Zr. nuorodas Surinkimas.

« Pripilkite degaly ir papildykite tepalo variklyje. Talpykla su
pakankamu tepaly kiekiu pridedama. Skaitykite
nurodymus skyriuje apie Degalai.

PERSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
budu negalima keisti jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus ktino
suzalojimus ir net mirt;.

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai arba aplaidziai
naudojama Zoliapjové gali bUti pavojinga,
galimi rimti net pavojingi gyvybei
suzalojimai. Labai svarbu, kad
perskaitytuméte ir suprastuméte Sig
instrukcija.

A

PERSPEJIMAS! JUsy sveikatai gali kilti
pavojus, jei ilgai kvépuosite variklio
iSmetamosiomis dujomis.

A

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
ispéjimo.



KAS YRA KAS?

Zoliapjoves detalés:

1

w N

- © O N O U

Rankena / valdymo rankena
Pavara

Starterio rankenélé (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Zolés rinktuvas (ne LB348V)
Degaly bakelis
Oro filtras
UZdegimo zvake
Pjovimo gaubtas
Duslintuvas
0 Vandens prijungimas

"
12
13
14
15
16

17
18
19
20

Apsauginis gaubtas

Tepalo bakas

Pjovimo aukscio reguliatorius

Galinis kreiptuvas (ne LB348V)

StabdZiy svirtis / paleidimo juosta (LC 353VI)

Pjovimo peiliy stabdys (LC 353VB) / jjungimo inhibitorius
(LC 353VI)

Elektrinis paleidimas (LC 353VE, LC 348VE)
Simboliai

Operatoriaus vadovas

1$jungiklis
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IRENGINIO SAUGOS JRANGA

Bendra informacija

Siame skyriuje aprasoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, o taip pat kaip ja tikrinti bei techniskai priZzitréti, kad
ji tinkamai veikty.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Jei JUsy jrenginys neatitiks bet kurio i$ Siy
reikalavimy, kreipkités j savo techninés
prieZiUros atstova dél jrenginio remonto.

A

Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

Pjovimo gaubtas
«  Pjovimo gaubtas maZina vibravima ir pavojy jsipjauti.
Pjovimo gaubto tikrinimas

«  Patikrinkite, ar pjovimo gaubtas nepazeistas ir ar néra
matomy defekty, pvz., jtrukimy.

aizdedzes atsléga (LC 353VE, LC 348VE)

Masinos su eIektriQiu starteriu turi starterio raktelj arba lengvai
iSirama baterija. Siuos jrenginius reikia laikyti atskirai nuo

+ LC353vI

Norédami iSimti baterija (pagrindinis jungiklis), laikykite
nuspaude uzrakto mygtukus ir patraukite ja j Sona.

StabdZiy svirtis

»  Variklio stabdys skirtas varikliui sustabdyti. Kai atleidZiama
stabdzZiy svirtis, variklis turi sustoti.
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Variklio stabdymo rankenos tikrinimas

< Paleiskite variklj ir tada atleiskite stabdZiy svirtj. Variklis turi
sustoti, 0 Zoliapjove — nebejudéti. Variklio stabdys turi bati
sureguliuotas taip, kad variklis sustoty per 3 sekundes.

Paleidimo juosta (LC 353VI)

LC 353VI variklio stabdZio juosta taip pat veikia kaip paleidimo

juosta.

Siekiant iSvengti atsitiktinio jjungimo, reikia patikrinti jjungimo

inhibitoriaus veikima.

Patikrinkite jjungimo inhibitoriy

« Patraukite paleidimo juosta j save ir patikrinkite, ar
jjungimo inhibitorius apsaugo juosta, kad ji nesuaktyvinty
starterio variklio.

« Patikrinkite, ar jjungimo inhibitorius po suaktyvinimo
lengvai griZta j pradine padétj.

Duslintuvas

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio be duslintuvo ar su netvarkingu
duslintuvu. Sugadintas duslintuvas gali
labai padidinti triuksmo lygj ir gaisro
pavojy. Gaisro gesinimo priemones
laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje.

A

Duslintuvas labai jkaista tiek naudojant,
tiek ir sustojus. Tai galioja net varikliui
sukantis laisvaja eiga. Atsizvelkite j
uzsiliepsnojimo pavojy, ypa¢ dirbdami
salia degiyjy medziagy ir / arba dujy.

«  Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio i§metamasias dujas.

Duslintuvo tikrinimas

* Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar jis
tinkamai pritvirtintas.




MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Bendra informacija

SVARBU! Nuo nety¢inio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj.

Rankena

Surinkimas

Atsukite apatines rankenéles.

Sureguliuokite rankenos aukstj ir tvirtai priverzkite
rankenéles.

Prikabinkite virSutinj dangtj prie apatinio danggcio tvirtinimo
laikikliy.

Nuleiskite virSutinj dangtj. Patikrinkite, ar apvado juostelé
yra apatinio dangcio iSoréje.

/

2

Pradékite jtvirtindami vieng metalinés briaunos gala j
apatinio dangcio griovelius.

Metaline briauna veskite apie virsutinj ir apatinj dangcius.
Pritvirtinkite metaling briauna prie apatinio dangcio.
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MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

Smulkinimo funkcija

Mulciavimo rinkinj galite jsigyti kaip prieda; tada galésite
motorine sodo technika su surinktuvais naudoti su mulciavimo
funkcija.

Muliavimo rinkinj sudaro mul€iavimo kamstis ir mulCiavimo
peilis.

] vietas jdékite mulciavimo kamst;.

«  Pakelkite galinj dangtj ir iSimkite surinktuva.

«  Uzdarykite gaubta ir jsitikinkite, kad jis uzfiksuotas
smulkinimo priedu.

\__—

¥
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Pjovimo aukstis

PASTABA! Pjaudami nenuleiskite per Zemai, nes peiliai gali
kliudyti nelygy pavirsiy.

Galima nustatyti penkias pjovimo aukscio pakopas, mm

Alyvos uzpylimas

Naujo jrenginio alyvos bakelis yra tuSCias. Letai papildykite
alyva. Zitrékite nuorodas Techniné prieZitra. Pirma karta
variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.



DEGALAI

Bendra informacija

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Kai jrenginio variklis dirba
uzdaroje patalpoje ar prastai védinamoje
vietoje, galima uzdusti arba mirtinai
apsinuodyti anglies monoksidu.

A

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir
gali rimtai suzeisti juos jkvépus ir jiems
lie€iantis su oda. Todél bukite atsargus
dirbdami su degalais, uztikrinkite gera oro
ventiliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medZiagy!

Nerukykite ir nestatykite jokiy jkaitusiy
daikty Salia degaly.

Degaly sumaiSymas

DEMESIO! |renginys yra su keturtakéiu varikliu. Zidrékite, kad
alyvos bakelyje visada buty pakankamai alyvos.

Benzinas

= Naudokite besvinj ar geros kokybés benzing su Svinu.

. Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi buti
90 (RON). Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pernelyg jkaista ir galite rimtai jj sugadinti.

< Jeirinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

Varikliy alyva

DEMESIO! Prie¥ paleisdami Zoliapjovés variklj patikrinkite
tepalo lygj. Per mazas lygis gali lemti rimta variklio gedima.

. 7n nurodymus skyriuje "Techning priezitra".

« Pirmakarta variklio alyva reikia pakeisti po 5 valandu darbo.
Technininiuose duomenyse nurodyta, kokios rusies alyva
reikia naudoti. Niekada nenaudokite alyvos, skirtos
dvitak¢iams varikliams.

PERSPEJIMAS! Prie$ pildami degalus
visuomet sustabdykite variklj ir leiskite
jam keleta minuciy atveésti. Variklis turi
buti sustabdytas, o iSjungiklis - STOP
padétyje.

A

Visuomet naudokite benzino kanistra, kad
degalai neissiliety.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
iSsilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslégis.

Nuvalykite plotg aplink degaly jpylimo
angos dangtelj.

Supyle degalus, kruopséiai uzsukite
degaly bakelio dangtelj. Neatsargumas
gali sukelti gaisra.

Prie$ uzZvesdami jrenginj, perneskite jj
maziausiai 3 m nuo tos vietos, kur pyléte
degalus.

Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

« Jei ant jrenginio iSsipylé degaly ar variklio alyvos. Viska
nuvalykite ir leiskite iSgaruoti benzino liku¢iams.

+ Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuZius,
persirenkite. Nuplaukite tas kuno dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

+ Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtel] ir sistemnos
Zarneles.

Gabenimas ir laikymas

» Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk$Ciy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdziui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

» Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.
ligalaikis laikymas

« Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus.
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DARBAS

Asmens saugos priemoneés

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, ta¢iau nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

Visada dévékite:
+  Tvirti, neslystantys auliniai batai ar pusbaciai.

«  Storos, ilgos kelnés. Nemuvékite Sorty, neavékite sandaly
ir nebdkite basi.

« Jeireikia, btina dévéti pirstines, pvz., montuojant,
tikrinant ar valant pjovimo jranga.

Bendros saugos priemonés

Siame skyrelyje aprasomos esminés saugaus darbo jrenginiu

taisyklés. Pateikta informacija niekada nepakeis ty Ziniy ir

praktinés patirties, kuria turi profesionalas.

Pries$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
operatoriaus vadova ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

«  Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

Jrenginys turi bti Svarus. Zenklai ir lipdukai turi buti puikiai
iskaitomi.

Visada vadovaukités ,,sveiku protu

Nejmanoma numatyti visy situacijy, kurios gali iskilti. Visada
bukite atidUs ir vadovaukités sveiku protu. Jei tam tikroje
situacijoje pasijutote nesaugiai, nutraukite darba ir kreipkités
pagalbos j specialista. Kreipkités j prekybos atstova, techninés
priezidros specialistg arba patyrusj pjaustytuvo naudotoja.
Nesistenkite atlikti darbo, kuriam nesate pakankamai
kvalifikuotas!

A

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Niekada neleiskite vaikams ar kitiems
neapmokytiems jrenginiu dirbti asmenims
ji naudoti ar techniskai prizitréti.

Jrenginj draudZiama naudoti Zmonéms su
fizine ar protine negalia ir Zmonéms, kurie
dél savo sveikatos buklés negali valdyti
jrenginio, jeigu jy neprizitri uz jy sauguma
atsakingi asmenys.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti
jrenginiu pries tai nejsitikine, kad jie
perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Niekada nedirbkite jrenginiu, jei esate
pavarges, iSgéres alkoholio ar vartojate
medikamentus, kurie gali veikti Jusy
regéjima, nuovoka ar koordinacija.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, prie$
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Dél neleistiny
konstrukciniy pakeitimy ir (ar) priedy
jrenginys gali sunkiai ar net mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis. Be
gamintojo leidimo jokiu budu negalima
keisti jrenginio konstrukcijos.

Niekada nebandykite $io jrenginio
modifikuoti, kad jis nebeatitikty
originalios konstrukcijos, ir nenaudokite,
jei ji modifikavo kiti.

Niekada nenaudokite techniskai
netvarkingo jrenginio. Reguliariai
atlikinékite patikras ir vykdykite
techninés priezituros nurodymus,
pateiktus Siame vadove. Kai kurias
techninés priezitros proceduras gali
atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti
specialistai, Zr. nurodymus skyriuje
"Techniné prieZitra".

Visada naudokite originalias atsargines
dalis.
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Sauga darbo vietoje

Pries pradédami pjauti, nurinkite nuo vejos Sakas, Sakeles,
akmenis ir pan.

| pjovimo jtaisa atsitrenkiantys daiktai gali atSokti ir suZeisti
Zmones ar apgadinti daiktus. Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy ir gyviny.

Jrenginio niekuomet nenaudokite blogu oru, pavyzdZiui, kai
kyla rUkas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat drégnose
vietose, puciant stipriam véjui, stipriai $alant ir pan. Darbas
blogomis oro salygomis vargina, padidéja rizikos faktoriai,
pavyzdZziui, dél slidaus pagrindo.

Apsidairykite aplinkui ir jsitikinkite, ar niekas negaléty jums
trukdyti valdyti jrenginj.

Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir pan.
Kliuti gali dengti auksta Zole.

Pjauti Slaitus gali buti pavojinga. Nepjaukite labai staciy
Slaity. Zoliapjovés nederéty naudoti, kai pasvirimo kampas
didesnis nei 15 laipsniy.

Dirbant nuokalnéje ar ant $laito, darbiné zona turéty
nusidriekti tinkamu nuolydZiui kampu. Daug lengviau eiti
iSilgai Slaito negu aukstyn ir Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir daikty,
kurie gali jJums uZdengti vaizda.

Darbo sauga

Zoliapjové skirta tik vejai pjauti. Naudoti galima tik pagal
paskirt].

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
saugos priemoneés”.

Nepaleiskite Zoliapjovésés variklio, kol neuzdétas peilis ir
visi gaubtai. Peilis gali nukristi ir suZaloti.

Stenkités, kad peiliai neatsimusty j akmenis, $aknis ir pan.
Antraip peiliai gali atSipti, iSsikreipti variklio asis. Dél
i$linkusios asies atsiranda nestabilumas ir vibracija, o tada
kyla didelis pavojus, kad gali nukristi peilis.

Stabdziy svirties negalima visam laikui pritvirtinti prie
rankenos, kol Zoliapjovés dirba.

Padeékite Zoliapjove ant stabilaus, lygaus pagrindo ir
paleiskite variklj. Pasirupinkite, kad peilis nesiliesty su
Zeme arba kitais daiktais.

Visada stoveékite jrenginio galinéje dalyje. Pjaudami abiem
rankom, laikykite rankena, o visi jrenginio ratai turi stovéti
ant Zemeés. Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite prie
besisukandiy disky.

Dirbant varikliui nepakreipkite jrenginio. Nebékite su
veikianCia Zoliapjove. Galima stumti tik einant.
Atkreipkite ypatingg démesj darbo metu traukdami
masing link saves.

Niekada nekilnokite ir neneskite Zoliapjoves, kai veikia
variklis. Jei reikia pakelti, pirma iSjunkite variklj ir atjunkite
laidg nuo degimo Zvakés.

Nepjaukite vejos eidami atbulomis.

Variklj reikia i§jungti, kai vaZiuojate vieta, kurios nereikia
pjauti. Pavyzdziui, tokia kaip Zvyras, akmenys, akmenuky
danga, asfaltas ir t. t.

Nebékite su veikiancia Zoliapjove. Galima stumti tik einant.

Pries keisdami pjovimo aukstj iSjunkite variklj. Prie?
reguliuodami, visada i?junkite varikli.

Niekuomet dirbant varikliui nepalikite jrenginio be
priezitros. ISjunkite variklj. sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nustojo suktis.

Jei jrenginys lieCia kokj daikta ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabel.
Patikrinkite, ar jrenginys néra paZeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Pagrindiniai darbo principai

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada pjaukite
astriu disku. AtSipes diskas pjauna nelygiai ir Zolé pjuvio
vietoje pageltonuoja.

Niekada nepjaukite daugiau kaip 1/3 Zolés ilgio. Ypac kai
sausa. I$ pradziy pjaukite dideliame aukstyje. Tada
Zitrékite, kaip pavyko, ir nuleiskite iki reikiamo aukscio. Jei
Zolé itin ilga, vaZiuokite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.
Kiekviena karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad vejoje
nesusidaryty dryZiai.

Prie$ traukdami masing saves link, iSjunkite pavarg ir
pastumkite masing pirmyn apie 10 cm.

ISjunkite pavara, kai artéjate prie klidties.

Gabenimas ir laikymas

Norédami iSvengti jrangos pazeidimy ir nelaimingy
atsitikimy, gabendami jranga pritvirtinkite.

|ranga laikykite rakinamoje patalpoje, kad prie jos negaléty
prieiti vaikai ir paSaliniai asmenys.

Jrenginj ir jo priedus laikykite sausoje ir $alCiui
nepralaidzioje patalpoje.

Apie degaly gabenima ir laikyma Zidrékite skyriuje
.Degalai.

Visada iSimkite baterija, jei masing paliekate be priezidros.
(LC 353VI)
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Jjungimas ir iSjungimas

Pries uzvedant variklj

PERSPEJIMAS! Prie$ naudodami jrenginj,

atidZiai perskaitykite operatoriaus vadova

ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.
Dévékite asmens saugos priemones. Zr.
poskyrj "Asmens saugos priemonés".

- Zilrékite, kad darbo zonoje nesimai$yty kiti Zmonés ar
gyvuliai.

+  Atlikite kasdiene technine prieZitra. Zr. nurodymus
skyriuje "Techniné priezidra".

«  Patikrinkite, ar laidas gerai jkiStas j degimo Zvake.

Rankinis jjungimas

Paleidziant variklj jo stabdymo rankena reikia laikyti prispausta

prie pagrindinés rankenos.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

»  Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.

«  Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite
lynelj, kol pajusite nedidelj pasipriesinima (starterio
strektés sukibima). Tada stipriai patraukite, kad
paleistuméte variklj. Niekada nevyniokite starterio
lynelio sau ant rankos.

LC 353VB
»  Atsistokite jrenginio galinéje dalyje.
«  Stop mygtuka stumtelkite j start padét;.

Suimkite starterio rankenéle ir desine ranka létai traukite lynelj,
kol pajusite nedidelj pasipriesinima (starterio strektés
sukibima). Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.
Niekada nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.
LC353VB modeliuose jrengtas pjovimo peiliy stabdys. Kad
pjoviklis suktysi, atlikite Siuos veiksmus:

«  Atlaisvinkite fiksatoriy ant disko stabdZio (1).
«  Patraukite variklio stabdZio juostg (2) j save.
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Elektrinis jjungimas
LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE ir LC 353VE turi elektroninj uzvedikj, kuris
naudojamas $iuo budu.

+  Prie§ naudodami elektroninj uZvediklj pirmakarta, jkraukite
akumuliatoriy. Zr. nurodymus skyriuje "Techniné
priezidra".

«  Variklio stabdzio svirtj palenkite link rankenos.

o |kiSkite uzvedimo raktelj ir jj pasukite.

L g
A Y

\j

LC 353vVI
Masinos elektrinio jjungimo funkcija atlieka paleidimo juosta.

e Prie$ pirma karta atligdami elektroninj jjungima turite
suaktyvinti baterijg. Zr. nurodymus skyriuje "Techniné
priezidra".

LC 353VI modelyje jrengtas jjungimo inhibitorius. Norédami
jiungti variklj ir disko sukima, atlikite Siuos veiksmus:

« |statykite baterija | jai skirta variklio skyriy ir patikrinkite jos
busena.

Daugiau informacijos Zr. skyriuje Baterija“.

«  Atlaisvinkite jjungimo inhibitoriy (1).

« Patraukite paleidimo juosta (2) link saves. UZvedus varikj
starterio variklis sustos.




DARBAS

Pavara

< Norédami naudotis varomaja raty jéga, pakelkite sankabos
svirtj link saves.

(/i

Pajute, kad pavara Iétéja, pareguliuokite sankabos lyna. Tiksliai
sureguliuokite laida reguliavimo varztu.

«  Norédami jtempti lyna ir padidinti greitj, sukite reguliavimo
varzta pries laikrodZio rodykle.

Nejtempkite lyno per stipriai. Jei vejapjové pradeda vaZziuoti

nenaudodama sankabos svirties, atleiskite lyna.

«  Norédami atleisti lyna ir sumazinti greitj, sukite
reguliavimo varZta pagal laikrodZio rodykle.

ISjungimas
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LCc353VI

«  Sustabdykite variklj atleisdami variklio stabdZio /
paleidimo juosta. Pavara taip pat iSjungiama, kai
atleidZiate variklio stabdzio / paleidimo juosta.

SVARBU!
ISimkite raktelj i LC 348VE ir LC 353VE modeliy.

LC 353VI - kai masina nenaudojama, baterijg visada
iSimkite.

LC353VB

Atleidus stabdzio svirtj, pjoviklis nustoja suktis.

Variklis iSjungiamas “Stop” rankenéle pastimus j “Stop”
padétj.
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Bendra informacija

PERSPEJIMAS! Naudotojas gali atlikti tik
Siame operatoriaus vadove aprasytus
techninés priezitros darbus.
Sudétingesnius darbus butina vykdyti
jgaliotose techninés prieZitros
dirbtuvése.

A

Patikros ir/arba techninés priezitros
darbai turi bGti atliekami iSjungus variklj.
Nuo netycinio variklio paleidimo
apsisaugokite nuo uzdegimo Zvakés
nuimdami uzdegimo kabelj. IS masiny su
elektriniu starteriu taip pat reikia iSimti
starterio raktelj arba baterija.

ir profesionaliai neatliekant remonto
darby, gali sutrumpéti jo eksploatacijos
trukmé ir padidéti nelaimingy atsitikimy
pavojus. Dél papildomos informacijos,
kreipkités j artimiausias techninés
prieZitros dirbtuves.

» Leiskite savo ,Husqvarna prekybos atstovui reguliariai
tikrinti jrenginj ir atlikti butinus reguliavimo ir remonto
darbus.

« Pakeiskite visas sugadintas, nusidévéjusias ar sullzusias
dalis.

» Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Techninés priezitros grafikas

Techninés prieZitros grafike nurodyta, kurias jrenginio dalis ir
kaip daZznai reikia techniSkai prizidréti. Prieziros daznis
apskaiciuotas kasdien naudojamam jrenginiui, todél jis gali
skirtis, priklausomai nuo to, kaip daznai naudojamas jrenginys.

K!ekwenq Kartq_ i 50 val. Maziausiai
dieng savaite kasmet
Pleistinio | pieigtinio
R UzZdegimo d|r_zp - | dirzo
Bendroji patikra | ¢ keitimas ir - .
zvaké L keitimas ir
reguliavima S
s reguliavimas
Alyvos lygis Duslintuvas* | Oro filtras | Oro filtras
‘o V|br_a<_:|jos Kuro Kuro
ISorinis valymas | slopinimo ) )
. . sistema sistema
sistema
o Alyvos Alyvos
Pjovimo franga keitimas keitimas
Pjovimo ir
apsauginis
gaubtai*
Stabdziy svirtis*

*7r. nurodymus skyriuje ,Jrenginio saugos jranga”“.
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Bendroji patikra

«  Patikrinkite, ar priverZti varztai ir verzlés.
LC353VB
Patikrinkite, ar kabelio spaustukas gerai pritvirtintas laikiklyje.

Jei kabelio spaustukas laisvas ar iskrites, jstatykite spaustuka
atgal j vieta.

ISorinis valymas

« Svariai nuvalykite Zoliapjove, kad nelikty lapy, Zolés ir pan.
«  Nenaudokite auksto slégio srovés Zoliapjovei plauti.
» Niekada nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

« ISvalykite starterio dangtyje esancias oro paémimo angos
groteles. Patikrinkite starterj ir trosa.

«  Valydami po pjovimo dangdiu, iStustinkite degaly baka ir
paguldykite masing ant Sono duslintuvu Zemyn.

Pavaros korpuso valymas.

< Nuimkite techninés prieZitros liuka.

« Sepeciu i§ pavaros korpuso isvalykite lapus ir Zole. Jei
reikia, iSplaukite pavaros korpusa vandeniu. Patikrinkite, ar
modeliuose LC348Ve ir LC353VE atjungta baterija.

Alyvos lygis

Kai tikrinate tepalo lygj, Zoliapjové turi stovéti ant lygaus
pagrindo. Patikrinkite tepalo lygj matavimo lazdele, esancia
ant tepalo papildymo dangtelio.

«  Atsukite alyvos angos dangtelj ir nusluostykite alyvos lygio
matuoklj.

« |statykite alyvos lygio matuokl] j vieta. Kad tai galetuméte
padaryti tinkamai, tepaly papildymo dangtelis turi buti
visiSkai atsuktas.

« Jeitepalo per mazai, pripildykite iki virSutinés matavimo
lazdelés padalos.
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Alyvos keitimas

«  IStustinkite degaly baka.

«  Atsukite tepaly papildymo dangtel].

« Paimkite inda, tinkama tepalui supilti.

= Palenkite varikj ir iSleiskite tepala per papildymo vamzdel;.

Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur galite palikti
tepalo likucius.

«  Pripildykite $vieZios, geros kokybés variklings alyvos. Zr.
nurodymus skyriuje , Techniniai duomenys”.

Pjovimo jranga

«  Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepaZeista ir nejskilusi.
PaZeista pjovimo jranga turi bti nedelsiant pakeista.

< Pasirupinkite, kad peilis visada buty gerai pagalastas ir
tinkamai subalansuotas.

PERSPEJIMAS! Tvarkydami pjovimo
detales visada muvékite tvirto audinio
pirstines. Peiliai labai astrus, galite
susizaloti.

PASTABA! Pagalastus peilius reikia subalansuoti.
Balansavima, aSmeny keitima arba galandinima turi atlikti
techninio aptarnavimo dirbtuves.

Atsitrenkus i kliuti, avarijos metu sugadintus peilius reikia
pakeisti.

Montavimas:

Peilj reikia pritvirtinti taip, kad kampuoti galai buty nukreipti
j vir$y link dangcio.

f Q%‘

Ant peilio fiksatoriaus uZdékite peilj su tarpine. Peilis turi
bUti uzdétas tiksliai ant asies centro. Kad iSvengtuméte
vibracijos, uzdékite peilj taip, kad ant peilio Sony bty
matyti peilio fiksatoriaus Zyrma.

Sumontuokite plokstele ir gerai prisukite varzta. Jis turi
bati priverztas 45-60 Nm sukimo momentu.

Ranka pasukite diska ir patikrinkite, ar jis laisvai sukasi.
ISbandykite jrenginio darba.

Peiliy keitimas
Demontavimas:
«  Atsukite varzta, kuris laiko peilj.

«  Nuimkite seng diska. Patikrinkite, ar nepazeistas disko
laikiklis. Taip pat visada patikrinkite, ar nepaZeistas peiliy
varZtas, neiskreipta variklio asis.

SVARBU!

Visada bukite atsargus ir vadovaukités blaiviu protu.
Neapsiimkite atlikti darby, kuriems nesate pakankamai
kvalifikuotas. Jeigu perskaite Sig instrukcija vis dar nesate
tikri, kaip naudoti jrenginj, pasitarkite su tai iSmananciu
asmeniu. Kreipkités j jgaliotas techninés priezidros dirbtuves.

Visada butina naudoti originalias atsargines dalis. Daugiau
informacijos ieskokite skyriuje , Techniniai duomenys”.
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Akumuliatorius

SVARBU! Senos baterijos negalima iSmesti su buitinemis
Siukslemis! Atiduokite ja artimiausiam techninés prieZitros
atstovui arba palikite surinkimo punkte.

LC 353VE, LC 348VE

Akumuliatorius yra visiSkai uZdaras 12 volty Svino
akumuliatorius, kuriam paprastai nereikia priezZiaros.
Akumuliatorius jkraunamas pjovimo metu.

Jei variklis kelis kartu neuzsiveda, akumuliatorius gali buti
iSsikroves. Tokiu atveju uzveskite jrenginj rankiniu btudu
naudodami starterio lynelj. Visiskai iSsikrovusj akumuliatoriy
galima jkrauti naudojant tiekiama akumuliatoriaus jkroviklj.

«  Patikrinkite visus laidus ir jungtis. Jrenginio nenaudokite, jei
jo laidas yra paZeistas, jj suremontuoti pristatykie
jgaliotoms techninés priezitros dirbtuvems.

Baterijos jkrovimas

DEMESIO! Akumuliatoriy gali tekti jkrauti viena arba du
kartus per pjovimo sezona ir jj visada reikia jkrauti pries
paliekant jj sandélyje Ziemai.

Nejkraukite, jei temperattra yra Zemesné nei +5 °C.

«  Nuimkite kabelio kontakta prie akumuliatoriaus.

«  Prijunkite akumuliatoriaus kabelj prie jkroviklio, tada
prijunkite jkroviklj j sieninj elektros lizda (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

Baterija yra apsauginis jungiklis ir ji turi buti montuojama ant

variklio tik tada, kai masina yra naudojama.

Baterija yra iSmanioji 10,8 V liCio baterija, kuri turi buti

aktyvuota pries ja naudojant pirma karta.

|dékite baterija j jkroviklj ir palaukite bent iki tol, kol uzsidegs 1

Zalia lemputé (10 sekundziy). Dabar baterijg galima montuoti
ant variklio.

SVARBU! Siame modelyje baterija yra saugos dalis. Visada
butina naudoti originalias atsargines dalis.

|kraukite akumuliatoriy.

Baterija turi lengvai patikrinama jtampos LED indikatoriy (1 -
).

Jei jtampa per Zema (dega 1 LED, arba né vienas LED nedega),
jdékite baterija | jkroviklj ir prijunkite prie sieninio lizdo (220 V,
50 Hz).

Plok$Cioji baterija visiSkai jkraunama mazdaug per 60 min.

Baterija galima greitai jkrauti per trumpesn; laikotarpj jai
nepakenkiant.
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Indikaciné lemputeé

baterijoje Priezastis

Nuolat degantiraudona

R Baterija kraunama.
lemputé

Baterija per karsta ir pradés krauti,
kai bus pasiekta tinkama
temperattra.

BlykZiojanti raudona
lemputé

Nuolat deganti Zalia

lemputé Baterija yra visiskai jkrauta.

Blyk&iojanti raudona ir
Zalia lemputé

Baterija sugadinta ir turi buti
pakeista.

UZdegimo Zvakeé

DEMESIO! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo Zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra.

«  Jei sumazéjusi jrenginio galia, sunku jj uZvesti ar jis prastai
dirba tusciaja eiga: pries ieskant kity prieZasciy, pradzioje
patikrinkite uzdegimo Zvake.

= Jeigu uzdegimo Zvake purvina, nuvalykite ja ir patikrinkite
tarpa tarp elektrody (turi bati 0,5 mm). Pakeiskite, jei
reikia.

Oro filtras
Atsukite oro filtro dangtel; ir iSimkite filtra.

«  Filtrg iSvalykite padauzydami j lygy pagrinda. Filtrui valyti
niekada nenaudokite tirpiklio, kurio sudétyje yra naftos
produkty, pvz., Zibalo, taip pat nevalykite suslégtuoju oru.

« llgiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi buti
i$ karto pakeiCiamas.

«  Montuojamas oro filtras turi glaudZiai priglusti prie filtro
laikiklio.

Kuro sistema

< Patikrinkite, ar degaly bakelio dangtelis ir tarpiklis
nepazeisti.

- Patikrinkite degaly Zarnele. Pakeiskite ja, jei bitina.
Perdirbimas

Sis jrenginys gali dirbti daugelj mety, todél jo poveikis aplinkai
minimalus. Technine prieZitra ir remonta atlikite pagal Siame
vadove pateiktas instrukcijas. Tokiu budu variklis ilgiau tarnaus
ir iSskirs maziausig kenksmingy iSmetamujy dujy kiekj.
|renginys iSardomas ir jo dalys padalijamos j skirtingy
medziagy grupes perdirbti. Dauguma $io jrenginio daliy tinka
perdirbti.
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Techniniai duomenys

LC353V LC353VvB LC353VE LC 353vI
Variklis
Varkio gamintjes Srmon | Shawn | Swhen | staden
Cilindro tris, cm?® 161 161 161 161
Greitis, aps. / min 2900 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kW (Zr. 1 pastaba) 27 27 27 27
Uzdegimo sistema
Usdegimo Fvaké Champion Champion Champion Champion

QcC12YC QCi12YC QC12YC QC12YC
Tarpas tarp elektrody, mm 0.5 0.5 0.5 0,5
Kuro / tepimo sistema
Degaly bakelio turis, litrai 1.0 1.0 1.0 1.0
Alyvos bako talpa, litrai 0.6 0,6 0,6 0.6
Varikliy alyva SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Svoris
Zoliapjové su tusiais bakais, kg 41 45 43 42
Triuk$mo emisijos (Zr. 2 pastabg)
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 98 97 98 97
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 98 98 98 98
Garso lygiai (Zr. 3 pastabg)
TriukSmo slégio lygis prie operatoriaus ausies, dB(A)| 84 83 84 84
Vibracijos lygiai (Zr. 4 pastaba)
Rankena, m/s? 4,0 4,0 4,0 5.3
Kirpimas
Pjovimo aukstis, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Pjovimo plotis, cm 53 53 K] 33
Peilis Collect Collect Collect Collect
Dalies numeris 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Rinktuvo talpa, litrai 60 60 60 60
Pavara
Greitis, km/h 5.4 5.4 5.4 5.4
Uzvedimas
Elektrinis paleidimas - - Taip Taip
Akumnuliatorius _ B Laidas, 12V / Li-ion, 12V/

2,5 Ah 15,7Wh

Pastaba 1 Nurodyta nominali variklio galia yra tipisko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute skaiCiaus) vidurkis Siam
variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standarta J1349/1SO1585. Masinés gamybos varikliy galia gali skirtis nuo Sios vertés. Faktingé masinoje
jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
2 pastaba. TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/14/EG.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
4 pastaba. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/: s2 tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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LC348V LC348VE LB348V
Variklis
Variklio gamintojas Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindro tTris, cmS 190 190 190
Greitis, rpm 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kW (Zr. 1 pastabg) 2.4 2.4 2.4
Uzdegimo sistema
Uzdegimo Zvaké Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Tarpas tarp elektrody, mm 0.5 0.5 0,5
Kuro / tepimo sistema
Degaly bakelio tdris, litrai 1,2 1,2 1,2
Alyvos bako talpa, litrai 0.6 0.6 0.6
Varikliy alyva SAE 30 SAE 30 SAE 30
Svoris
Zoliapjove su tusCiais bakais, kg 40 42 36
Triuk§mo emisijos (Zr. 2 pastaba)
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 94 93 94
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 95 95 95
Garso lygiai (Zr. 3 pastabg)
TriukSmo slégio lygis prie operatoriaus ausies, dB(A) 80 80 80
Vibracijos lygiai (Zr. 4 pastaba)
Rankena, m/s? 5.1 5.1 3,8
Kirpimas
Pjovimo aukstis, mm 25-70 25-70 25-70
Pjovimo plotis, mm 480 480 480
Pjovimo sistema 3in1 3in1 2in1
Pjovimo plotis, mm 480 480 480
Peilis Collect Collect Mulch
Dalies numeris 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Rinktuvo talpa, litrai 60 60 -
Pavara
Greitis, km/h 5,4 5,4 5,4
Uzvedimas
Elektrinis paleidimas - Taip -

Akumuliatorius

Laidas, 12V /2,5
Ah

1 pastaba. Nurodyta nominali variklio galia yra tipisko gamybos variklio bendro galingumo (prie nurodyty apsisukimy per minute
skaiCiaus) vidurkis Siam variklio modeliui, iSmatuotas pagal SAE standartg J1349/1501585. Masinés gamybos varikliy galia gali
skirtis nuo Sios vertés. Faktiné masinoje jmontuoto variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

2 pastaba. Triuk$mo emisija j aplinkg iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/14/EG.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie triukSmo slégio lygj yra 1,2 dB (A) tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

4 pastaba. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/ §? tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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EB atitikties patvirtinimas

(galioja tik Europoje)

LHusqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.: +46-36-146500, visiskai atsakingai pareiskia, kad Zoliapjovés
,Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353Vl ir LC353VE, pradedant serijos numeriu
14x0xxxx atitinka Tarybos direktyvos nurodymus:

- 2006 m. geguzés 17 g. direktyva 2006 /42 /EB "dél masiny".
- 2004 m. gruodzio 15 d. direktyva 2004/ 108 /EB "dél elektromagnetinio suderinamumo”.
- 2000 m. geguzés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "deél triukSmo emisijy j aplinka".

Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys".

Taikyti Sie standartai: 1ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, i$leido ataskaitas dél atitikimo 2000 m. geguzés
mén. 8 d. TARYBOS DIREKTYVOS ,Dél triuksmo emisijos j aplinkg 2000/ 14/EB VI prieda jvertinimo.

Huskvarna, 2014 m. geguzés 19 d.

Claes Losdal, Sodo gaminiu pletros vadovas
(Jgaliotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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Simbolu nozime

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi lietota
masina var but bistams darbariks, kas var
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas
traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet $o lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms |- 1

masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Parliecinieties, ka nepiederosas personas

un dzivnieki neatrodas jdsu darba teritorija. T
Novérsiet nejausu masinas iesleégsanos, -
iznemot lauka aizdedzes vadu no aizdedzes b
sveces.

Sargieties no mestiem un rikoseta
atlecoSiem priekSmetiem.

Uzmanieties no rotgjosiem naziem.
Uzmaniet rokas un pedas.

Izsledziet dzingju.

Dzingja iedarbinasana

Pirms veicat jebkadus apkopes darbus
vai atstajat iekartu bez uzraudzibas,
iznemiet droSibas sledzi (akumulatoru).

ole

Bridinajuma limenu skaidrojums
Bridinajumus iedala trijos limenos.

BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! Lieto tad, ja, neievéerojot
rokasgramatas instrukcijas, operatoram

draud nopietna savainojuma vai naves
risks vai iespejams kaitéjums apkartejai
videi.

Bridinajums: rotgjosas dalas. Turiet rokas
un kajas dro$a attaluma.

Sis razojums atbilst speka esosajam CE
direktivam.

Trok$nu emisijas limenis atbilstosi
Eiropas Kopienas direktivai. MaSinas emisijas @) Lea
tiek noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

SVARIGI!

SVARIGI! Lieto tad, ja, neieverojot
rokasgramatas instrukcijas, operatoram

draud savainojuma risks vai iespéjams
kaitejums apkartejai videi.

UZMANIBU!

UZMANIBU! Lieto tad, ja, neieverojot rokasgramatas
instrukcijas, rodas bojajuma risks materialiem vai iekartam.

Nekad neizmantojiet masinu
iekstelpas vai telpas bez ierikotas
ventilacijas. Atgazes satur
monoksidu, kas ir bez smarzas,
indiga un dzivibai bistama gaze.

Eksplozijas risks

Vienmer izsledziet motoru, pirms degvielas
uzpildiSanas.

Sakarsusi virsma.

290 — Latvian




SATURS

Saturs
SIMBOLU NOZIME
Simbolu nozime ... 290
Bridingjuma limenu skaidrojums ... 290
SATURS
SAEUMS ..o 291
PREZENTACIJA
Godajamais klient! ... 292
Pasakumi, kas veicami pirms jauna zales plaveja
izmantoS$anas UzSaKSaNAS. ........cccocerereirererreieiieienenns 292

KAS IR KAS?
Kas ir kas zales plavejam? ......
MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

VISDEIE cvvvvveeeeeeeeeeeeeseseeeeeeeeeeeseeeeeeseseeseeeeeeeseseen 294
MONTAZA UN UZSTADISANA

Vispareji

Rokturis ... 295
PlauSanas augstums ... .. 296
Ellas UzpildiSaNa ..........ccoveevrireiniieiriieiseieiseieise e 296
DEGVIELAS LIETOSANA

Vispareji

Degviela

Degvielas UzpildiSana ............cevvverivrnienieeeieeeins 297
Transports un UzglabaSana ..........cccoerveervreerireerineens 297
IEDARBINASANA

Individualais droSibas aprikojums . 298
Vispargjas drosibas instrukcijas 298
Pamata darba tehnika 299

Transports un uzglabasana ..... . 299

ledarbinasana un apstadinasana . 300
APKOPE

VISPAIEJI weevveieiieiieeie it 302
Apkopes grafiks ... 302
Vispareja parbaude . 302
Argja tiriSana ... 302
Ellas limenis ... ... 302
Ellas maina .... ... 303
GrieSanas aprikojums ... ... 303
Akumulators . 304
AiZAEAZES SVECE ... 304
Gaisa filtrs ... 304
Degvielas sistema ... 304
PArstrade .......coooeviiiiii 304
TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati ... 305
Garantija par atbilstibu EK standartiem ... . 307

Latvian — 291



PREZENTACIJA

Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumul!
Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad
karalis Karlis XI at|ava Huskvarnas upes krasta atlava uzcelt
muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija
logisks, jo upi vargja izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak
neka 300 gadu laika fabrika ir raZojusi visdazadakos
izstradajumus, sakot no malkas krasnim lidz modernam
virtuves masinam, Sujmasinam, velosipediem, motocikliem
utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja plaujmasina un 1959.
gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqvarna Sodien ir pasaulé vadoSais mezu un darzu
izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un
augsti tehniskie parametri. Biznesa idejas pamata ir
motoriz&tu izstradajumu izstradasana, marketings un
razoSana meza un darzu ka ari celtniecibas vajadzibam.
Husqvarna meérkis ir bat avangarda ergonomikas, értibu,
drosibas un vides saudzgSanas jomas, tapec izstradajumi tiek
pastavigi uzlaboti tiesi Sajos aspektos.

Mes esam parliecinati, ka jus ar gandarijumu novertesiet musu
produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkurs musu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu,
kad nepiecieSams remonts un apkope. Ja preci jus nopérkat
citur neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas
tuvaka specializeta servisa darbnica.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un
ta Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka $i
lietoSanas pamaciba ir svarigs dokuments. leverojot tas saturu
(lietoSana, serviss, apkope utt.), JUs btiski pagarinasiet
masinas MuZzu un tas otrreiz€jo vertibu. Ja jus pardosiet to,
nododiet lietoSanas pamacibu jaunajam ipasniekam.

Paldies, ka jus lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez ieprieksgja
pazinojuma.
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Pasakumi, kas veicami pirms jauna
zales plaveja izmantoSanas
uzsaksanas.

« Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.
- Parbaudit, vai ir pareizi uzstadits un noreguléts grieSanas
aprikojums. Skatit noradijumus zem rubrikas Montaza.

«  Uzpildiet motorellu un degvielu. Tvertne ar pietiekamu
ellas daudzumu ietilpst ierices komplektacija. Skatit
instrukciju sadala “Degvielas uzpildisana”.

BRIDINAJUMS! Nekados apstak]os
nedrikst bez razotaja atlaujas izmainit $is
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet
originalas rezerves dalas. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai nevizigi
izmantots zales plavejs var klut par
bistamu ierici, kas var izraisit nopietnas
traumas, pat dzivibas zaudesanu. Tade ir
loti svarigi, lai JUs izlasitu un saprastu sis
lietoSanas instrukcijas saturu.

A

BRIDINAJUMS! Motora izpludes gazu
ilglaiciga ieelposana var radit risku
veselibai.

A

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez ieprieks€ja
pazinojuma.



KAS IR KAS?
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as ir kas zales plavejam?

Rokturis/sture
ledarbinasana

Startera rokturis (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV
353VB)

Zales uztverejs (nav LB348V)
Degvielas tvertne
Gaisa filtrs
Aizdedzes svece
GrieSanas apvalks
Troksna slapetajs
0 Udens $lutene

13
14
15
16

17
18
19
20

Aizsargapvalks

Ellas tvertne

Plau$anas augstuma regulétajs

Aizmugurejais aizsargs (nav LB348V)

Motora bremzu loks. /palai$anas stienis (LC 353VI)

Asmens bremze (LC 353VB) /palai$anas stravas
ierobezotajs (LC 353VI)

Elektrostarts (LC 353VE, LC 348VE)
Simboli

LietoSanas pamaciba

Stop sledzis
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MEHANISMA DROSIBAS IEKARTAS

Vispareji
§aj5 nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,

to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantétu droibas aprikojuma nevainojamu darbibu.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. Ja jusu
masina neatbilst kontroles prasibam,
nododiet to laboSanai servisa darbnica.

A

Novérsiet nejausu masinas ieslégsanos,
iznemot lauka aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

Griesanas apvalks

«  GrieSanas apvalks ir konstrugts t3, lai samazinatu
vibracijas un risku iegut grieztas traumas.

Griesanas vaka parbaude

« Kontrolgjiet, lai grieSanas apvalks bGtu vesels un bez
redzamiem defektiem, piem., plaisam.

UZvedimo raktelio (LC 353VE, LC 348VE)

lekartam ar elektrisko starteri ir startera atslega vai viegli
iznemams akumulators. Ja iekarta netiek lietota vai tiek
atstata bez uzraudzibas, tie ir jaglaba atseviski no iekartas.

« Laiiznemtu atslégu, velciet to pret sevi.

« LC 353VI
Lai iznemtu akumulatoru (galveno slédzi), nospiediet un turiet

nospiestas blokgjosas pogas un velciet to uz saniem.

Motora bremzu loks.

* Motora bremzes ir konstruétas, lai ar to palidzibu
apstadinatu motoru. Atlaizot satverto motora bremzu
loku, motors apstajas.

294 — Latvian

Motora bremzZu roktura parbaude

« ledarbiniet dzingju ar pilnu gazi un péc tam atlaidiet
motora bremzu loku. Motoram bitu jaapstajas un vadibai
butu jaatvienojas. Motora bremzem vienmer ir jabut
noregulétam t&, lai motors apstatos 3 sekunzu laika.

PalaiSanas stienis (LC 353VI)

lekartas LC 353VI motora bremzesanas stienis tiek lietots ari
ka palaiSanas stienis.

Lai izvairitos no neparedzetas palaiSanas, parbaudiet
palaiSanas stravas ierobeZotaja darbibu.

Palai$anas stravas ierobezotaja parbaude

« PalaiSanas stieni velciet virziena pret sevi un
parliecinieties, vai palaiSanas stravas ierobezotajs Novers
stiena veiktu palaiSanas motora aktivizéSanu.

- Parliecinieties, vai palaiSanas stravas ierobezotajs péc
aktivizESanas viegli atgrieZas sakuma pozicija.

Troksna slapetajs

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet
mehanismu bez troksna slapetaja vai ar
bojatu troksna slapetaju. Bojats slapetajs
var butiski paaugstinat troksna limeni un
izraisit ugunsgréku. Ugunsdzesibas
iekartas turet pieejama vieta.

A

Troksnu slapétajs ir karsts gan darba laika
gan péc motora izslégsanas. Tas attiecas
ari uz darbibu brivgaita. Uzmanieties no
aizdegsanas briesmam, seviski stradajot
tuvu ugunsnedrosam vielam un/vai
gazem.

e Troksnu slapétajs ir konstruéts, lai iesp&jami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes
prom no lietotaja.

Troksna slapetaja parbaude

«  Regulari parbaudiet vai trokSnu slapetajs nav bojats un vai
tas ir nostiprinats.




MONTAZA UN UZSTADISANA

V|sp§r§j| «  Saciet ar metala malas viena gala aizakeésanu aiz apak$gja
parsega spraugam.

SVARIGI! Noversiet nejausu masinas
ieslegsanos, iznemot lauka aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

Rokturis
Montaza

Atskrlvejiet apaksgjos fiksatorus.

Paceliet aizmugur€jo aizsargu un pievienojiet zales
konteineru.

/

2
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MONTAZA UN UZSTADISANA

v\

Mulcesanas funkcija

MulcesSanas komplekts ir pieejams ka papildaprikojums, lai
iekartam ar uztvergju varétu izmantot mul¢ésanas funkciju.

Mulég$anas komplekts ietver mulégsanas ieliktni un
mul¢esanas nazi.

levietojiet mul¢ésanas ieliktni tam
paredzetaja vieta.

« Paceliet aizmugurgjo aizsargu un nonemiet konteineru.

+ ievietojiet mulCesanas tapu kolektora gropg;

» nolaidiet aizsargu un parliecinieties, ka tas ir nofiksets ar

mul¢ésanas tapu.

£
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Plausanas augstums

UZMANIBU! Neiestatiet plau$anas augstumu par zemu, lai
noverstu risku, ka nazi saskaras ar zemes izcijniem.

Plausanas augstumu var iestatit piecas pozicijas, mm

Ellas uzpildiSana

Piegades laika ellas tvertne ir tuksa. Ellas pielejat uzmanigi.
Skatiet arT noradijumus zem rubrikas Apkope. Motorella
pirmo reizi janomaina pec pirmajam S darba stundam.



DEGVIELAS LIETOSANA

Vispareji

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Darbinot motoru slégta vai
slikti ventileta telpa, var iestaties nave
nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu.

A

Degviela un degvielas tvaiki ir |oti
ugunsbistami un var izraisit nopietnas
traumas gan ieelpojot, gan, noklustot uz
adas. Tapec esiet loti uzmanigs, rikojoties
ar degvielu un darba ar degvielu
nodrosiniet labu ventilaciju.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgreku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

Degvielas tuvuma nesmekejiet un
nenovietojiet nekadus karstu
priekSmetus.

Degviela

IEVEROT! Masina ir aprikota ar éetru taktu motoru. Raugiet,
lai ellas tvertne vienmer ir pietiekosi ellas.

Benzins

« Lietojiet labas kvalitates benzinu ar vai bez svina
piemaisijumiem.

« leteicamais zemakais oktana skaitlis ir 90 (RON). Ja
izmantojat benzinu ar zemaku oktana skaitli par 90,
motors var sakt detongét. Tas palielina motora
temperatUru, kas, savukart, var izraisit smagas motora
avarijas.

« Jair pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata
benzins, jalieto ir tas.

Motorella

IEVEROT! Pirms zales plavéja iedarbina$anas parbaudiet
ellas imeni. Parak zems ellas limenis var izraisit nopietnus
motora bojajumus.

«  Skatit instrukciju sadala “Apkope”

*  Motorella pirmo reizi janomaina pec pirmajam 5 darba
stundam. Izlasiet tehniskos datus, lai uzzinatu, kadu ellas
tipu ir ieteicams izmantot. Nekad neizmantojiet ellu, kas
paredzeta divtaktu motoriem.

BRIDINAJUMS! Pirms degvielas
uzpildiSanas izsledziet motoru un |aujiet
tam daZas minGtes atdzist. Motors ir
jaizslédz, un apturésanas slédzim ir jabut
STOP pozicija.

A

Lai nepielautu degvielas iz$Jakstisanos,
vienmer izmantojiet benzina kanninu.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iesp@jamais spiediens tiek samazinats
Ienam.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes
vacinu.

Pe&c degvielas uzpildisanas rupigi
nosledziet degvielas tvertnes vaku.
Neuzmaniba var izraisit ugunsgreku.

Pirms motora iedarbinasanas parvietojiet
masinu vismaz 3 m no degvielas
uzpildisanas vietas.

Nekad nedarbiniet masinu:

« Jaesat uzlgjis degvielu vai motorellu uz ierices: Nosusiniet
visas $lakatas un laujiet degvielas atliekam iztvaikot.

+ Ja jUs esat aplgjusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
parderbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

» JamaSinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

« Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas slédziem vai apkures katliem.

* Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem noltkiem atzitas tvertnés.

Izlgstosa uzglabasana.

+  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atjautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai.
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IEDARBINASANA

Individualais drosibas aprikojums

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts iestazu
atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai
samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
LUdziet pardevéja palidzibu, izvEloties nepiecieSamo
aprikojumu.

Vienmer lietojiet:

Izturigi, neslidosi zabaki vai kurpes.

 Izturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus vai sandales un
nestradajiet basam kajam.

«  Cimdiir jalieto, kad tas nepiecieSams, pieméram,
montazas, parbaudes vai tiriSanas darbu laika.

Vispar€jas drosibas instrukcijas

Saja nodala ir aprakstiti pamata droSibas noradijumi ierices
izmantoS$anai. STinformacija nekad neaizstaj profesionalas
iemanas un pieredzi.

» LUdzu izlasiet o lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas lieto$anas esat visu
sapratis.

+ Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par negadijumiem
var briesmam, kas tiek raditas citiem cilvékiem vai vinu
ipasumam.

* Mehanismam ir jabdt tiram. Markam un uzlimem ir jabut
pilniba salasamam.

Rikojieties sapratigi

Nav iesp€jams aptvert visas situacijas, kadas varat nonakt.

Vienmer ieverojiet piesardzibu un izmantojiet savu veselo

sapratu. Ja nok|ustat situacija, kur jutaties apdraudets,

apstadiniet ierices darbibu un meklgjiet ekspertu konsultaciju.

Sazinieties ar tirdzniecibas agentu, tehniskas apkopes

specialistu vai pieredzejusu mehaniskas frezes lietotaju.
Neméginiet veikt nevienu darbibu, par kuru nejUtaties dross!

A

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

Nekad neatlaujiet berniem rikoties ar so
masinu, ari personam, kuras nav
iepazistinatas ar tas darbibas un apkopes
principiem.

Masinu nedrikst lietot cilveki ar vajam
fiziskajam vai garigajam spejam, vai
cilveki, kuru veseliba nav piemerota
darbam ar $o masinu, vai bez personas,
kas ir atbildiga par to drosibu,
uzraudzibas.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu,
ja neesat pilnigi parliecinats, vai vini
sapratusi lietosanas pamacibu.

Nekad neizmantojiet masinu, ja esat
noguris, ja esat lietojis alkoholu vai
noteiktus medicinas preparatus, kas var
ietekmét redzi, novertésanas spéju un
koordinaciju.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A

BRIDINAJUMS! Neatlautas izmainas un/
vai neatlauti piederumi var izraisit
nopietnas traumas vai pat vaditaja un citu
personu navi. Nekados apstaklos nedrikst
bez raZotaja atlaujas izmainit sis masinas
sakuma konstrukciju.

Nekad neparveidojiet $o masinu, ka ta
vairs neatbilst originalam un nelietojiet to,
ja to ir parveidojusi citi.

Nekad nelietojiet bojatu masinu.
leverojiet Saja rokasgramata aprakstitas
drosibas parbaudes, tehniskas apkopes un
remonta instrukcijas. DaZus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti
un kvalificeti specialisti. Skatiet
instrukcijas nodala Apkope.
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IEDARBINASANA

Darba zonas drosiba

Pirms uzsakt zales plausanu, no zalaja ir janovac zari,
lapas, akmeni utt.

PriekSmeti, kas atsitas pret grieSanas ierici, vai, ko izmet
griesanas ierice, var radit traumas cilvekiem un bojajumus
objektiem. Parliecinieties, ka nepiederoSas personas un
dzivnieki atrodas drosa attaluma.

lekartu nedrikst lietot sliktos laikapstaklos, pieméram,
migla, lietus laika, mitras vai slapjas vietas, stipra veja, liela
aukstuma, gadijumos, ja ir paredzama zibeno$ana utt.
Darbs nelabveligos laika apstaklos ir nogurdinoss un var

radit bistamus apstaklus, ka piem, slidenas darba virsmas.

Sakartojiet savu apkartni, lai nodrosinatu, ka nekas nevar
ietekmét mehanisma vadisanu.

Uzmanieties no sakneém, akmeniem, zariem, bedrem,
gravjiem uc. Augsta zale var noslépt Skers|us.

Zales plausana nogaze var bt bistamna. Neizmantojiet
zales plaveju stavas nogazes. Zales plaveju nevajadzetu
izmantot par 15° lielaka lenki.

Uz slipas virsmas, izcirtumam jaiet perpendikulari pret
slipumu. Ir vieglak stradat gar slipu virsmu neka pret kalnu
vai no kalna uz leju.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem nekas
nav redzams, un priekSmetiem, kas jums aizsedz skatu.

Darba drosiba

.

Zales plavejs ir konstrugts tikai zalaju plausanai. Masinas
lietoSana citiem mérkiem ir aizliegta.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit
noradijumus zem rubrikas Individualais droSibas
aprikojums.

Neiedarbiniet zales plaveju, pirms nav uzmonteti visi nazu
asmeni un apvalki. Pretgja gadijuma nazi var atsvabinaties
un radit traumas.

Izvairieties no griezgjnaza atsiSanas pret cietiem
griek§metiem, piem., akmeniem, sakném vai tamlidzigi.
Sadu sadursmju de| griezejnazis var k|ut neass un motora
ass var salocities. Saliekta ass var radit ierices nestabilitati
un spécigas vibracijas, kas savukart rada lielu risku
griezéjnazu atsvabinasanai.

Darbinot ierici, bremzu loku nedrikst permanenti nofiksét
rokturi.

Novietojiet zales plaveju uz lidzenas, stabilas pamatnes un
iedarbiniet. Uzmaniet, lai griez€jnazi nenonaktu kontakta
ar zemi vai priekSmetiem.

Vienmer atrodieties aiz masinas. PlauSanas laika raugiet,
lai visi riteni buUtu uz zemes un turiet abas rokas uz roktura.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotgjosiem
asmeniem.

Nekad neceliet uz augSu masinu motora darbibas laika.

Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.

Esiet ipasi uzmanigi, darba laika velkot plaujmasinu sava
virziena.

Nekad neceliet un neparnésajiet zales plaveju ar
iedarbinatu motoru. Ja zales p|aveju nepiecieSams pacelt,
vispirms apstadiniet motoru un nonemiet aizdedzes kabeli
no aizdedzes sveces.

Neplaujiet zalienu, ejot atpakalvirziena.

Parvietojot ierici pari vietam, kas netiks plautas, motors ir
jaapstadina. Piemeram, akmeni, asfalts, celini utt.

Nekada gadijuma neskrieniet ar iedarbinatu ierici. Stradajot
ar zales plaveju, ir jaiet solos.

Pirms plausanas augstuma nomainas izsledziet motoru.
Ja ir iedarbinats dzingjs, tad nekad neko neregulgjiet.

Nekada gadijuma neatstajiet So iekartu bez uzraudzibas, ja
tas motors darbojas. Izsledziet motoru. Parliecinieties, ka
grieSanas ierice vairs nerotg.

Ja jUs trapat kadam sveskermenim vai rodas vibracijas,
jums ir masina jaapstadina. No aizdedzes sveces
nonemiet sveces kabeli. Parbaudiet vai masina nav bojata.
Salabojiet iespgjamos bojajumus.

Pamata darba tehnika

Labakam plau$anas rezultatam, izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nevienmerigi un noplauta
zale klust dzeltena.

Neplaujiet vairak par 1/3 no zales garuma. Tpasi tas ir
jaievero sausuma perioda. Vispirms plaujiet ar augstu
plausanas augstumu. PEc tam parbaudiet rezultatu un
noregulgjiet vélamo plausanas augstumu. Ja zale ir Joti
gara, brauciet IEnam un, lai iegutu labaku rezultatu,
plaujiet to divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zalaja neatstatu
stripu nospiedumus.

Pirms zales plaujmasinas vilkSanas sava virziena izslgdziet
piedzinu un pastumiet iekartu uz priek$u par apm. 10 cm.

Tuvojoties Skerslim, noteikti izsledziet piedzinu.

Transports un uzglabasana

Transport€jot ierici, nodrosinat to pret iespgjamiem
bojajumiem un nelaimes gadijumiem.

Uzglabajiet aprikojumu noslégta vieta, lai tas nav pieejams
b&rniem un citam nepiedero$am personam.

Masinu un tas aprikojumu uzglabajiet sausa un
nesasalstosa vieta.

Degvielas transportgésanu un uzglabasanu skatit sadala
“Degvielas transportésana”.

Kad iekarta tiek atstata bez uzraudzibas, vienmer iznemiet
akumulatoru. (LC 353VI)

Latvian — 299



IEDARBINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

Pirms iedarbinasanas

BRIDINAJUMS! Ludzu izlasiet 3o lieto$anas
pamacibu uzmanigi un parliecinaties, ka
pirms masinas lietosanas esat visu
sapratis.

A

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu.
Skatit noradijumus zem rubrikas
Individualais drosibas aprikojums.

 Parliecinieties, ka nepiederosas personas un dzivnieki
neatrodas jusu darba teritorija.

» Veiciet ikdienas apkopi. Skatit instrukciju sadala “Apkope”
* Parbaudiet, lai aizdedzes kabelis bUtu kartigi uzmaukts uz
aizdedzes sveces.

Manuala palai$ana

Motoram darbojoties, motora bremzu rokturis ir japiespiez pret
stdri un jatur.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

«  Staviet aiz masinas.

* Arlabo roku satveriet startera rokturi, lenam izvelciet
startera auklu, lidz jutat pretestibu (startera aizturi). Lai
iedarbinatu motoru, spécigi to pavelciet. Nekad
nesatiniet startera auklu ap roku.

LC 353VB
«  Staviet aiz masinas.
« Virziet stop slédzi uz iedarbinasanas poziciju.

Ar labo roku satveriet startera rokturi, [enam izvelciet startera
auklu, lidz jutat pretestibu (startera aizturi). Lai iedarbinatu
motoru, specigi to pavelciet. Nekad nesatiniet startera
auklu ap roku.

LC353VB modeli ir aprikoti ar asmens bremzi. Lai griezgjs
saktu rotét, rikojieties sekojosi:

» Atlaidiet valigak fiksatoru uz asmens bremzes (1).

» Pavelciet motora bremzu stieni (2) pret sevi.
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Elektriska palaisana

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE un LC 353VE ir aprikotas ar elektronisko

iedarbinasanu, ko lieto talakminétaja veida.

«  Pirms pirmas elektroniskas iedarbinasanas reizes, jauzlade
akumulators. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

* Nolieciet dzingja bremzes rokturi stures virziena.

* levietojiet un nospiediet aizdedzes atslegu.

LC 353VI

lekarta ir aprikota ar elektrisko palaiSanu, izmantojot palaiSanas

stieni.

«  Pirms elektriska palaidgja lietoSanas pirmo reizi ir jaaktivize
akumulators. Skatit instrukciju sadala “Apkope”

lekartai LC 353VI ir palai$anas stravas ierobezotajs. Lai
palaistu motoru un saktu asmens griesanu, rikojieties, ka
aprakstits talak.

« levietojiet akumulatoru tam paredzetaja nodalijuma uz
motora un parbaudiet akumulatora statusu.

Papildinformaciju skatiet sadala “Akumulators".

«  Atlaidiet valigak palaiSanas stravas ierobezotgju (1).

« Pavelciet palaiSanas stieni (2) pret sevi. Startera motoram
ir jaapstajas, kad tiek palaists motors.




IEDARBINASANA

ledarbinasana

< Laiizmantotu ritenu piedzinas funkciju, pavelciet sajuga
Sviru sava virziena.

(/i

Kad piedzina k|Ust Iena, ir janoregul€ sajuga trose. Izmantojot
reguléSanas skrlvi, precizi noregulgjiet trosi.

«  Lainospriegotu trosi un palielinatu atrumu, regulgsanas

skravi grieziet preteji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
Parliecinieties, vai troses nav parak nospriegotas. Ja zales
plavejs sak kustibu, kamer nav ieslegta sajuga svira, izvelciet
trosi.

e Laiizvilktu trosi un samazinatu atrumu, reguléSanas skravi
grieziet pulkstenraditaju kustibas virziena.

Apstadinasana
LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

«  Apturiet motoru, atlaiZot motora bremZu stieni/
palaiSanas stieni. Piedzina tiek atspgjota ari tad, ja atlaiZat
motora bremZzu stieni/palaiSanas stieni.

SVARIGI!
lekartai LC 348VE un LC 353VE iznemiet atslegu.

LC 353VI Vienmer iznemiet akumulatoru, kad iekarta
netiek lietota.

LC353VB
Criezejs parstaj rotet bridi, kad tiek atlaists bremzes rokturis.

Latvian — 301



APKOPE

Vispareji

BRIDINAJUMS! Lietotajs drikst veikt tikai
tadus apkopes un servisa darbus, kas
aprakstiti $aja lietosanas pamaciba.
Plasaka méroga iejauksanas ir pieJaujama
specializeta darbnica.

A

Parbaude un/vai apkope ir javeic ar
izslegtu motoru. Noversiet nejausu
masinas ieslégsanos, iznemot lauka
aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
PalaiSanas atsléga vai akumulators ir
jaiznem ari iekartam ar elektrisko
palaiSanu.

Masinas mUza garums var saisinaties un
var pieaugt nelaimes gadijumu risks, ja
pareizi netiek veikta masinas apkope un,
ja servisu un/vai remontu neveic
profesionali. Ja jums ir nepiecieSama
papildu informacija, sazinieties ar tuvako
servisa darbnicu.

« Laujiet Husqvarna tirdzniecibas agentam regulari
parbaudit masinu un veikt nepiecieSamos noregulgjumus
un remontdarbus.

»  Nomainiet visas bojatas, nodilusas un sallizusas detalas.

« Lietojiet originalas rezerves dalas.
Apkopes grafiks

Tehniskas apkopes saraksta var redzet, kuram no jusu
mehanisma detalam nepiecieSama tehniska apkope un ik pec
cik ilga laika ta ir javeic. Apkopes intervali ir aprekinati,
pamatojoties uz mehanisma izmantosanu katru dienu, un var
atskirties atkariba no izmantos$anas biezuma.

Ikdienas Nedelas Vismaz
apkope apkope 50 stundas reizi gada
R . Kilsiksnas Kilsiksnas

Vispareja Aizdedzes SOy N
~ reguleSana | regulesana
parbaude svece . A
un nomaina. | un nomaina.
Ellas limenis Tr,OquE.’ . Gaisa filtrs Gaisa filtrs
v slapétajs
Vibraciju
P samazinasa | Degvielas Degvielas
Argja tirisana 2 3
nas sistema sistema
sistema*
Griesanas ' )
g Ellas maina | Ellas maina
aprikojums ’ ’
GrieSanas
apvalks un
aizsargapvalks*
Motora bremzu
loks*

*Skatit instrukcijas sadala “Mehanisma drosibas ierices”.
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Vispareja parbaude
« Parbaudiet, vai skrves un uzgrieZni ir piegriezti.
LC353VB

Parliecinieties, vai kabelskava ir pietiekami nostiprinata uz
kronsteina. Ja kabelskava ir valiga vai nokritusi, piestipriniet to
tai paredzetaja vieta.

Argja tirisana

«  Arsuku notiriet zales plaveju no lapam, zales u. tml.

« lerices tiriSanai neizmantojiet augstspiediena mazgasanu.
«  Nekad nelejiet Gdeni tiesi uz motora.

« Iztiriet gaisa padeves spraslu. Parbaudiet, vai starteris un
startera aukla nav nodilusi vai bojata.

«  Veicot tiriSanu zem grieSanas parsega, iztukSojiet
degvielas tvertni un novietojiet iekartu uz tas saniem, ar
slapetaju uz leju.

Parnesumkarbas (reduktora) kartera

tirisana.

« Nonemiet apkopes luku.

« Iztiriet lapas un zali no parnesumkarbas (reduktora)
kartera, izmantojot birsti. Ja nepiecieSams, tiriet
parnesumkarbas (reduktora) karteri ar udeni.
Modelim LC348Ve un LC353VE parliecinieties, vai
akumulators ir izslegts.

Ellas limenis

Parbaudot ellas limeni, zales plavejam jaatrodas uz lidzenas

pamatnes. Parbaudiet ellas limeni ar ellas uzpildes vacina

iestiprinato mérisanas irbuli.

« Nonemiet ellas vacinu un notiriet merstieni tiru.

< lelieciet meérstieni atpaka| vieta. Lai iegutu precizu ellas
[imena ainu, ellas uzpildes vacinam jabut pilniba
atskruvetam un nonemtam.

« Jaellas limenis ir par zemu, uzpildiet motorellu lidz ellas
merisanas irbula augs€jai atzimei.



APKOPE

Ellas maina

IztukSojiet degvielas baku.
Atskravejiet ellas uzpildes vacinu.
Novietojiet ellas savaksanai piemerotu trauku.

Izlejiet ellu, sagazot motoru t3, lai ella iztecétu pa uzpildes
cauruli. Sazinieties ar tuvako degvielas uzpildes staciju, lai
noskaidrotu, kur var nodot lietoto eflu.

lepildiet jaunu, kvalitativu motorellu. Lasiet noradijumus
nodala ar nosaukumu “Tehniskie dati”.

Griesanas aprikojums

Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Bojats grieSanas aprikojums vienmer ir
janomaina.

Parbaudiet, lai griezejnazis vienmeér butu labi uzasinats un
pareizi lidzsvarots.

BRIDINAJUMS! Griesanas aprikojuma
apkopes un nomainas darbus vienmer

veiciet ar izturigiem cimdiem. Nazu
asmeni ir Joti asi un viegli var iegut
grieztas bruces.

UZMANIBU! P&c asinaSanas nazi ir janolidzsvaro. Asmenu
balanséSana, nomaina vai asinasana javeic remonta un
apkopes darbnica.

Ja esiet uzbraukusi uz kadu Skersli ar naziem un radijusi to
bojajumus, tad tie ir janomaina.

Montaza:

«  Asmens ir jauzstada ar izliektajiem galiem uz augsu
parsega virziena.

f Q%‘

OIS0 J0 RN

) W

» Novietojiet nazi ar berzes paplaksni pret naza
stiprinajumu. Parbaudiet, lai nazis uz ass butu pareizi
iecentréts. Lai izvairitos no vibracijam, novietojiet nazi ta,
lai bUtu redzamas naZa sanos eso$as naza stiprinajuma
atzimes.

» Uzlieciet paplaksni un kartigi pieskravejiet bultskravi.
Skrave ir japievelk ar griezes momentu 45-60 Nm.

»  Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas rote brivi.
+ Parbaudiet masinas darbibu.

NaZu maina

Demontaza:

.

.

Atskravgjiet asmeni fiksgjoso bultskravi.

Nonemiet veco asmeni. Parliecinieties, vai asmens skavai
nav bojajumu. Kontrolgjiet, lai griezéjnaza bultskrGve bltu
vesela un motora ass nebutu saliekta.

SVARIGI!

Vienmer esiet piesardzigs un izmantojiet veselo sapratu.
Izvairieties no situacijam, kuras nejutaties isti parliecinats par
notieko3o vai veicamajam darbibam. Ja péc $o noradijumu
izlasiSanas joprojam Saubaties par notiekoso vai veicamajam
darbibam, pirms turpmakas ricibas konsultgjieties ar kadu
ekspertu. Sazinieties ar musu pilnvaroto apkopes darbnicu.

Jaizmanto tikai ordinalas detalas. Sikakai informacijai skatiet
sadalu "Tehniskie dati".
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Akumulators

SVARIGI! No izlietotas baterijas nedrikst atbrivoties ta pat ka
no sadzives atkritumiem! Nododiet to vai nu jusu tuvakajam
apkopes parstavim, vai ari ipasaja savaksanas punkta.

LC 353VE, LC 348VE

Akumulators ir pilniba noslegts 12 voltu svina akumulators,
kuram parasti nav javeic apkopes darbi. Akumulators tiek
ladets plausanas laika.

Ja motoru neizdodas palaist péc vairgkiem medinajumiem,
iespejams, akumulators ir izladejies. Sada gadijuma palaidiet
masinu manuali, izmantojot startera auklu. Pilniba izladetu
akumulatoru var uzladet, izmantojot komplektacija ieklauto
akumulatoru ladetaju.

«  Parbaudiet visus kabelus un savienojumus. Nelietojiet So
iekartu, ja ir bojats kads kabelis vai spraudnis, bet nododiet
to labosanai pilnvarota apkopes darbnica.

Akumulatora uzladésana

IEVEROT! PlauSanas sezonas laika akumulatoru var bt
nepiecieSams uzladet reizi vai divas reizes, un tas vienmer ir
jauzlade pirms novietosanas glabasana ziemas laika.

Neladejiet, ja temperatdra ir zem +5 °C.

»  Atvienojiet kabela kontaktu pie akumulatora.

« Pievienojiet akumulatora kabeli pie ladetaja un pec tam
pievienojiet ladetaju pie sienas kontaktligzdas (220 V,
50 Hz).

LC 353VI

Akumulatoram ir dro$ibas slédzis, un tas ir jauzstada uz
motora tikai tad, kad iekarta tiek lietota.

Sis akumulators ir vieds 10,8 V litija akumulators, kas ir
jaaktivize pirms pasas pirmas lietoSanas reizes.

levietojiet akumulatoru ladetaja un uzgaidiet, kamer iedegas
vismaz 1 zala lampina (10 sekundes). Tagad akumulatoru var
uzstadit uz motora.

SVARIGI! Sim modelim akumulators ir drosibas komponents.
Jaizmanto tikai ordinalas detalas.

Uzladejiet akumulatoru.

Akumulatoram ir viegli parbaudams sprieguma indikators ar
gaismas diodem (1-4).

Ja spriegums ir parak zems (deg 1 vai neviena gaismas diode),
ievietojiet akumulatoru Iadétaja un ievietojiet kontaktdaksu
sienas kontaktligzda (220 V, 50 Hz).

Tukss akumulators tiek pilniba uzladéts aptuveni 60 mintsu
laika.
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Lampinas veida
indikators uz
akumulatora.

lemesis

Nemainigi degoSa

, : Notiek akumulatora uzlade.
sarkana lampina

Akumulators ir parak karsts; uzlade
saksies, kad tiks sasniegta pareiza
temperatra.

Mirgojosa sarkana
lampina

Nemainigi dego3a zala

) Akumulators ir pilniba uzladets.
lampina

MirgojoSa sarkana un
zala lampina

Akumulators ir bojats, un tas ir
janomaina.

Aizdedzes svece

IEVEROT! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

- Jamasinas jauda ir zema, ja to ir grGti iedarbinat vai, ja
tuksgaita ir nevienmeériga: parbaudiet vienmer vispirms
sveces ,pirms tiek veikti papildus pasakumi.

« Jaaizdedzes svece ir netira, iztiriet to un parbaudiet, vai
elektrodu atstarpe ir 0,5 mm. nepiecieSams, nomainiet.

Gaisa filtrs

* Nomontegjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.

* lztiriet filtru, to padauzot pret lidzenu pamatni. Nekad filtra
tiriSanai nelietojiet Skaiditajus, kas satur petroleju netiriet
to ar saspiestu gaisu.

*  Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams.
Tadel| tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet
bojatu gaisa filtru.

« Montegjot filtru atpakal, parbaudiet, lai tas blivi pieklautos
filtra tureklim.

Degvielas sistema

< Parbaudiet, vai tvertnes vaks un tas blive nav bojata.
« Parbaudiet degvielas $|TGteni. Nomainiet, ja nepieciesams.

Parstrade

Sis masinas priek$noteikumi paredz tas kalpo$anas laiku
vairaku gadu garuma. Tas samazina masinas darbibas ietekmi
uz apkartgjo vidi. Veiciet masinai $aja pamaciba noraditas
apkopes un parbaudes. Tada veida motors kalpos ilgak, un
kaitigie izmesi tiks samazinati lidz minimumam. Masina ir
izjaukta un detalas ir sadalitas dazadu veidu materialos
parstrades nolakam. Lielakai dalai no masinas detalam var
veikt parstradi.



TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

LC353V LC353VB LC353VE LC 353vI
Motors
Dzingja razotajs Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Cilindra tilpumns, cm® 161 161 161 161
Atrums, rpm 2900 2900 2900 2900
Dzingja nominala jauda, kW (skat. 1. piezimi)| 2,7 2,7 27 2,7
Aizdedzes sistema
S
Elektrodu attalums, mm 0.5 0.5 0.5 0.5
Degvielas/ellosanas sistéma
Benzina tvertnes tilpums, litri 1.0 1.0 1.0 1.0
Ellas tvertnes tilpums, litros 0.6 0.6 0.6 0.6
Motorella SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Svars
Zales plavejs ar tuksam tvertném, kg A1 45 43 42
Troksna emisijas (skatit 2. piezimi)
Skanas jaudas limenis, mérits dB(A) 98 97 98 97
Skanas jaudas limenis, garantets LyyadB(A) | 98 98 98 98
Skanas limenis (skatit 3. piezimi)
Trok$nu limenis pie operatora ausim, dB (A) | 84 83 84 84
Vibracijas limeni (skatit piezimi. 4)
Rokturis, m/s? 4,0 40 4,0 5.3
Plausana
Grie$anas augstums, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Plausanas platums, cm 53 33 53 53
Nazis Collect Collect Collect Collect
Detalas numurs 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Savacgja tilpums, litri 60 60 60 60
ledarbinasana
Atrums, km/h 5.4 54 5.4 5.4
ledarbinasana
Elektrostarts - - Ja Ja
Akumnulators Svina, 12 V/ Li-ion, 12V/

2,5 Ah 15,7Wh

Piezime. 1 Maksimali pieJaujama jauda dzingjam ir vidgja tipiska razoSanas dzingja neto jauda (p&c noteiktajiem apgr. /min.)
dzingja modelim, kas mérita pec SAE standarta J1349/1S01585 . Masa razoSanas dzingjiem var atskirties no $i lieluma. Faktiska
izejas jauda dzingjam, kas uzstadits uz gala masinas, bUs atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

Piezime Nr. 2: TrokSna emisija apkartng ir merita ka troksna jauda (Ly,) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK.

Piezime Nr. 3: Sniegtajos datos par trokSna spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1.2 dB(A) (standartnovirze).

Piezime Nr. 4: Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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TEHNISKIE DATI

LC348V LC348VE LB348V
Motors
Dzingja razotajs Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindra tilpums, cm?® 190 190 190
Atrums, rom 2900 2900 2900
Dzingja nominala jauda, kW (skat. 1. piezimi) 2.4 2.4 2.4
Aizdedzes sistema
Aizdedzes svece Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Elektrodu attalums, mm 0.5 0.5 0.5
Degvielas/ellosanas sisteéma
Benzina tvertnes tilpums, litri 1.2 1.2 1.2
Ellas tvertnes tilpums, litros 0.6 0.6 0.6
Motorela SAE 30 SAE 30 SAE 30
Svars
Zales plavejs ar tuksam tvertném, kg 40 42 36
Troksna emisijas (skatit 2. piezimi)
Skanas jaudas limenis, meérits dB(A) 94 93 94
Skanas jaudas limenis, garantets LyadB(A) 95 95 95
Skanas limenis (skatit 3. piezimi)
Troksnu limenis pie operatora ausim, dB (A) 80 80 80
Vibracijas limeni (skatit piezimi. 4)
Rokturis, m/s? 5.1 5.1 3,8
Plausana
GrieSanas augstums, mm 25-70 25-70 25-70
Plausanas platums, mm 480 480 480
Plausanas sistéma 3in1 3in 1 2in1
Plausanas platums, mm 480 480 480
Nazis Collect Collect Mulch
Detalas numurs 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Savacgja tilpums, litri 60 60 -
ledarbinasana
Atrums, km/h 5.4 5.4 5.4
ledarbinasana
Elektrostarts - Ja -
Akumulators - Svina, 12V/2,5 Ah| -

Piezime Nr. 1: Maksimali pielaujama jauda dzingjam ir vid€ja tipiska razoSanas dzingja neto jauda (p&c noteiktajiem apgr. /min.)
dzingja modelim, kas méerita pec SAE standarta J1349/1SO1585 . Masa raZoSanas dzingjiem var atskirties no i lieluma. Faktiska
izejas jauda dzingjam, kas uzstadits uz gala masinas, bs atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

Piezime Nr. 2: TroksSna emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (L) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK.
Piezime Nr. 3: Sniegtajos datos par trok$na spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1.2 dB(A) (standartnovirze).
Piezime Nr. 4: Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/' s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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TEHNISKIE DATI
Garantija par atbilstibu EK standartiem

(Attiecas vienigi uz Eiropu)

Husqvarna AB”, SE - 561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr.:+46-36-146500, apstiprina, ka zales plaujmasinas Husqvarna
LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI un Husqvarna LC353VE", sakot ar sérijas numurs
14xxxxxx, atbilst PADOMES DIREKTIVU prasibam:

- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".
- 2004. g. 15. decembris "par elektromagnetisko saderibu" 2004/ 108 /EEC.
- 2000. g. 8. maija "par trokSnu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK.

Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati.

Izmantoti sekojosi standarti: 1ISO 5395, I1SO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ir publicgjusi pazinojumus, kas ieklauj atbilstibas
noveértgjumu saskana ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS Nr. 2000/14/EK par trok$na limeni apkartéja vide VI
pielikumu.

Huskvarna 19 maijs 2014.

Claes Losdal, Attistibas direktors/Darza produktu nodala
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Kaj pomenijo simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
&e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroCi
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natanéno preberite navodila za uporabo in
se prepriCajte, da ste jih razumeli, predno
zaCnete z uporabo stroja. [

PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni
nepoklicanih.

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vzigalni kabel iz svecke.

Nevarnost izmeta in odsunka.

Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge drZite
pro€.

Opozorilo: rotirajoci deli. Roke in noge drzite
proc.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi. C €

Emisija hrupa v okolico v skladu z

direktivo Evropske skupnosti. Emisija stroja je
podana v poglavju Tehniéni podatki in na
nalepki.

Stroja nikoli ne uporabljajte v

notranjih prostorih ali tam, kjer ni
ustreznega prezracevanja.
Izpusni plini vsebuijejo ogljikov

monoksid, brezbarven, strupenin
zelo nevaren plin.

Tveganje eksplozije

Nikoli ne tocite goriva, Ce je motor vzgan.

Vroca povrsina.
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Ustavi motor.

Zagon motorja

Qdstranite varnostno stikalo (baterijo)

preden zaénete opravljati vzdrZevalna #
dela ali preden stroj pustite

nenadzorovan.

Razlaga stopenj varnosti
Opozorila so razdeljena na tri stopnje.

OPOZORILO!

OPOZORILO! Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost resne poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti uporabnika ali povzroéitve

skode njegovi okolici ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

POMEMBNO!

POMEMBNO! Se uporabi, ée obstaja
nevarnost poskodb uporabnika ali
povzrocitve skode njegovi okolici ob
neupostevanju navodil v tem priroéniku.

POZOR!

POZOR! Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost povzrocitve Skode
za material ali stroj ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.
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PREDSTAVITEV

Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna
ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal
postaviti tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali
muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je
reka ustvarjala vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno
energijo. V obdobju vec kot 300 let, od kar obstaja tovarna
Husqgvarna, je bilo izdelano neskoncno veliko Stevilo razlicnin
izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih
strojev, Sivalnih strojev, koles, motornih koles itd. Leta 1956 je
bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila
prva motorna Zaga in na tem podroCju deluje Husqvarna Se
danes.

Husqvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev
izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in u€inkovitost
izdelkov paimajo prvo prioriteto. TrZna ideja je razvoj, izdelava
in trzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu
in na vrtu ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj
Husqvarne je tudi, da je vodilna na podro¢ju ergonomije,
prilagojenosti uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi
Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izboljSamo
izdelke prav na teh podrocjih.

PrepriCani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in
ucinkovitost nasega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup
enega od nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne
pomoci kar se tiCe popravil in servisa, e bi se vseeno kaj
pripetilo. Ce prodajalna, kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih
pooblaséenih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena
delavnica.

Upamo, da boste zadovoljni z Vasim strojem in da bo stroj Vas
spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila
za uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebini navodil
(uporaba, servis, vzdrZevanje itd.), boste pomembno podaljsali
Zivljenjsko dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce
boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil
pripadajo¢a navodila za uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.
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Koraki pred uporabo nove vrtne
kosilnice

« Natanéno preberite navodila za uporabo.

* Preglejte, kako so rezila montirana in nastavljena. Glejte
navodila v poglavju MontaZza.

« Napolnite z gorivom in naoljite motor. Stroju je prilozena

posoda z zadostno koli¢ino olja. Glejte navodila v poglavju
rokovanje z gorivom.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno
uporabljajte izkljuéno originalne dele.
Spremembe brez pooblastila in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

A

OPOZORILO! Vrtna kosilnica je nevarno
orodje pri neprevidni ali nepravilni uporabi
in lahko povzrodi tezke, tudi usodne
poskodbe. Zelo pomembno je, da
preberete in razumete vsebino tega
uporabniskega priroénika.

A

OPOZORILO! Dolgoroéno vdihavanje
izpusnih plinov motorja lahko predstavlja
nevarnost za zdravje.

A

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.



KAJ JE KAJ?

Kaj je kaj na vrtni kosilnici?

Rocica / rocaj

Pogon

Startna rocica (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 353VB)
Zbiralnik za travo (ni LB348V)

Posoda za gorivo

Zracni filter

Svecka

Pokrov rezila

© ©® N O U AW N —

Dusilec
10 Vodni prikljucek

11 Zascitna previeka

12 Rezervoar olja

13 Regulator viSine reza

14 Zadniji deflektor (ni LB348V)

15 Roéica motorne zavore /Zagonska rodica (LC 353VI)
16 Zavora rezila (LC 353VB) /Blokada vZiga (LC 353VI)
17 Elektri¢ni zaganjalnik (LC 353VE, LC 348VE)

18 Simboli

19 Navodila za uporabo

20 Izklopno stikalo
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ZASCITNA OPREMA STROJA

Splosno

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, na¢in njinovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Ce
stroj ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, kontaktirajte svoj
servis, da ga popravi.

A

Preprecite nenamerne zagone tako, da
odstranite vzigalni kabel iz svecke.

Pokrov rezila

« Namen pokrova rezila je zmanjsanje vibracij in tveganja
ureznin.

Preverjanje pokrova rezila
« Pazite, da se pokrov rezila ne poskoduje in da na njem ni
vidnih pomanjkljivosti, npr. razpok.

Kontaktni klju (LC 353VE, LC 348VE)

Stroji z elektriénim zagonom imajo na voljo klju¢ za zagon ali
baterijo, ki jo lahko preprosto odstranite. Kadar stroja ne
uporabljate ali ta ni nadzorovan, klju¢ in baterijo hranite lo¢eno
od stroja.

»  Klju¢ odstranite tako, da ga povlecCete k sebi.

+ LC353vI

Za odstranitev baterije (glavnega stikala) pridrzite zaklepne
gumbe in jih povlecite vstran.
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Rocdica motorne zavore

« Motorna zavora je namenjena za zaustavitev motorja. Ko
spustite rocico motorne zavore, se mora motor zaustaviti.

Preverjanje ro¢ice motorne zavore

«  ZaZenite motor, nato pa spustite roCico zavore. Motor bi
se moral ustaviti, pogon pa sprostiti. Motorna zavora mora
biti vedno nastavljena tako, da se motor zaustavi v 3
sekundah.

Zagonska rocica (LC 353VI)

Vzvod zavore motorja pri LC 353VI deluje tudi kot zagonska
rocica.

Preveriti morate delovanje blokade vZiga, da preprecite
nepri¢akovan zagon stroja.

Preverite blokado vZiga

«  Zagonsko rocico povlecite k sebi in se prepriCajte, da
blokada vZiga rodici prepreci vklop zaganjalnika motorja.

- Prepricajte se, da se blokada vZiga po vklopu enostavno
vrne na prvotni poloZaj.

Dusilec

OPOZORILO! Stroja nikdar ne uporabljajte
brez dusilca ali s poskodovanim dusilcem.
Poskodovan dusilec lahko zelo poveéa
nivo hrupa in nevarnost pozara. Gasilni
aparat drzite na priroénem mestu.

A

Med uporabo postane dusilec zelo vro¢.
To velja tudi v primeru prostega teka.
Bodite pozorni na nevarnost pozarov, Se
posebej, ko delate v bliZini vnetljivih
substanc in/ali plinov.

« Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najmanjso
mozno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Pregledovanje dusilca

« Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno nameséen.




MONTAZA IN REGULIRANJE

Splosno

POMEMBNO! Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke.

IA

Drzalo

Montaza

Odvijte spodnja gumba

Pritrdite zgornji pokrov v pritrdiine nastavke na spodnjem
pokrovu.

Spustite zgornji pokrov. Robni profil mora biti namescen
na zunanjo stran spodnjega pokrova.

y

Najprej zataknite en konec kovinskega okvirja v reze
spodnjega pokrova.

Kovinski okvir potisnite prek zgornjega in spodnjega
pokrova. Kovinski okvir pripnite na spodnji pokrov.
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MONTAZA IN REGULIRANJE

Funkcija mul¢enja

Kot dodatna oprema je na voljo tudi komplet za mulCenje, ki
kosilnicam, opremljenim z zbiralniki, omogo¢a mulenje.

Komplet za muléenje vsebuje vloZek in rezilo za muléenje.

Vstavite vioZzek za mulenje.

«  Zaprite $Citnik in se prepriCajte ali je zaprt s ¢epom za
muléenje.
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Visinareza

POZOR! Ne nastavite prenizke visine reza, ker obstaja
tveganje, da rezila udarijo ob neenakomerna pobodja.

Visino reza lahko nastavite v petih razli¢nih stopnjah, mm.

Dolivanje olja

«  Rezervoar olja je ob dostavi prazen. Olje dodajajte poCasi.
Glejte tudi navodila v poglavju VzdrZzevanje. Motorno olje
je treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.



RAVNANJE Z GORIVOM

Splosno

Tocenje goriva

OPOZORILO! Delujoci stroj v zaprtem ali
slabo prezrac¢evanem prostoru lahko
povzroéi smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

A

Gorivo in hlapi goriva so izredno lahko
gorljivi in lahko povzrocijo resne
poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ¢e
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z
gorivom bodite zato vedno zelo previdni
in skrbite za dobro prezracevanje.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

V blizini goriva ne kadite in ne
postavljajte vroéih predmetov.

Pogonsko gorivo

PREVIDNO! Stroj je opremljen s Stiritaktnim motorjemn.
PrepriCajte se, da je v oljnem rezervoarju zmeraj dovolj olja.

Bencin

= Uporabljajte kvaliteten neosvinéen ali osvinéen bencin.

« NajniZja priporocljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON).
Ce motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se
poveca temperatura motorja in ga lahko resno poskoduje.

. Ce Je na voljo okolju prilagojen bencin, tako immenovani
alkyl bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

Motorno olje

PREVIDNO! Preverite nivo olja, preden zaZenete vrtno
kosilnico. Nivo olja lahko povzrodi tezke poskodbe motorja.

< Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

«  Motorno olje je treba prvi¢ zamenjati po 5 urah delovanja.
Za priporocila o vrsti olja, ki jo morate uporabiti, glejte
tehnicne podatke. Nikoli ne uporabljajte olja, namenjenega
za dvotaktne motorje.

OPOZORILO! Ugasnite motor in ga pustite
nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem. Motor mora biti izklopljen,
stikalo za zaustavitev pa v poloZaju STOP.

A

Obvezno uporabljajte posodo za gorivo in
tako preprecite razlitje.

Pokrovéek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Ogcistite podrocje okrog pokrova za
gorivo.

Po konéanem tocenju goriva pokrovéek
trdno privijte. Posledica neprevidnosti je
lahko povzroéitev poZara.

Predno vZgete motor, prestavite stroj
najmanj 3 metre pro¢ od mesta, na
katerem ste tocili gorivo.

Nikoli ne vZigajte stroja:

« Cesterazlili gorivo ali motorno olje na stroj. ObriSite
razlitje in poCakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

« Cestegorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

. Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

«  Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepricajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzro&ajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vti¢nice ali peci za centralno kurjavo.

» Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.
Dolgotrajno shranjevanje

- Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. Vpra$ajte na najblizji bencinski ¢rpalki, kaj
storiti z gorivom.
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DELOVANJE

Osebna zascitna oprema

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljucuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgovcem.

Pri delu vedno uporabljajte:

e Vzdrzljivi Skornji ali Cevlji, ki ne drsijo.

« Trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosi.

» Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju, pregledovanju ali ¢is¢enju rezilnih prikljuckov.

Splosna navodila za varnost

V tej tocki so opisana osnovna varnostna navodila za uporabo
tega stroja. Te informacije nikoli ne morejo nadomestiti
strokovnega znanja in izkusen;.

» Natanéno preberite navodila za uporabo in se prepriCajte,
da ste jih razumeli, predno zacnete z uporabo stroja.

+ Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki jih povzrodijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

Stroj je treba redno Cistiti. Oznake in nalepke morajo biti
Citljive v celoti.

Zmeraj uporabljajte zdrav razum

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Vedno bodite
pazljivi in ravnajte po zdravi pameti. Ce zaidete v situacijo, v
kateri se ne poCutite varno, zaustavite stroj in prosite za nasvet
strokovnjaka. Obrnite se na svojega pooblas¢enega prodajalca,
servisnega zastopnika ali izkuSenega uporabnika motornih
Zag. Ne poskusajte izvajati nalog, ki se vam zdijo pretezke!

A

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
¢e se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzro€i
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Nikdar ne dovolite, da bi stroj uporabljali
ali vzdrZevali oziroma popravljali otroci ali
druge osebe, ki stroja ne znajo
uporabljati.

Stroja ne smejo uporabljati ljudje z
zmanjsanimi fiziénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ljudje, ki iz zdravstvenih
razlogov ne morejo upravljati s strojem,
razen Ce je prisotna oseba, zadolZena za
njihovo varnost.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave
nekomu, brez da se prepricate ali so
razumeli vsebino navodil za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e ste
utrujeni, pod vplivom alkohola ali jemljete
druge droge ali zdravila, ki lahko vplivajo
na vas vid, presojo in koordinacijo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanj$ali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A
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OPOZORILO! Spremembe brez pooblastila
in/ali neoriginalni deli lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika ali
drugih. Brez predhodnega dovoljenja
proizvajalca ne smete nikoli spreminjati
prvotne izvedbe stroja.

Nikoli ne spreminjajte naprave tako, da ni
v skladu z izvirno zgradbo in je ne
uporabljajte, ¢e mislite, da jo je spremenil
nekdo drug.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja.
Upostevajte varnostna navodila ter
navodila za vzdrZevanje in servis,
navedena v tem priro¢niku. Nekatere
vrste vzdrzevalnih del in popravil lahko
opravi samo za to usposobljeno strokovno
osebje. Glejte navodila v poglavju
Vzdrzevanje.

Vedno uporabljajte izkljuéno originalne
dele.




DELOVANJE

Varnost delovnega podrocja

Veje, vejice, kamne itd. morate odstraniti iz trave, preden
jo zaCnete kositi.

Predmeti, ki udarjajo ob rezalni prikljuéek, se lahko izvrzejo
in poskodujejo ljudi in predmete. Ljudje in Zivali se ne
smejo zadrzevati v bliZini stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v dezju, na zatohlih ali vlaznih mestih, pri
moc¢nem vetru, mrazu, ¢e obstaja nevarnost strele itd.
Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo vreme pa
pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer poledenela
tla.

Opazuijte okolico, da zagotovite odsotnost morebitnih
vplivov na vas$ nadzor nad strojem.

Pazite na korenine, kamne, veje, vdolbine, jarke itd. Visoka
trava lahko prekrije ovire.

Kosnja pobocij je lahko nevarna. Ne uporabljajte vrtne
kosilnice na zelo strmih pobodjih. Vrtne kosilnice ne smete
uporabljati na nagibih, vecjih od 15 stopinj.

Ce delate v strmini, hodite pravokotno na njo. Mnogo lazje
je namrec hoditi vzporedno s strmino, kakor pa gor in dol.
Bodite previdni, ko se blizate skritim vogalom in
predmetom, ki bi vam lahko ovirali pogled.

Varnost pri delu

Vrtna kosilnica je namenjena samo za kosnjo trave. Vsi
drugi nacini uporabe so prepovedani.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Glejte navodila v poglavju Oseba za$¢itna oprema.

Ne zaZenite vrtne kosilnice, ¢e niso pravilno montirani
rezilo in vsi pokrovi. V nasprotnem primeru se lahko odvije
rezilo in povzrodi telesne poskodbe.

Pazite, da rezilo ne zadane ob tujke, npr. kamenje,
korenine ipd. To lahko povzrodi topost rezila in upogibanje
motorne gredi. Upognjena os povzroCi neravnotezje in
mocno vibriranje, kar povzroca veliko tveganje, da se
odvije rezilo.

Zavorne roCice ne smete nikoli trajno pritrditi v rocaj med
delovanjem stroja.

Vrtno kosilnico postavite na trdno ravno povrsino in jo
zazenite. Prepricajte se, da rezilo ne more priti v stik s
tlemi ali drugimi predmeti.

Vedno bodite za strojem. Med kosnjo vsem kolesom
omogodite stik s podlago in drZite obe roki na roCaju. Roke
in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujoéern motorju stroja nikoli ne nagibajte. Nikoli ne
tecite s strojem med njegovim delovanjem. Z vrtno
kosilnico vedno hodite.

Posebej pazite takrat, ko potegnete stroj k sebi med
delom.

Nikoli ne dvignivte vrtne kosilnice ali je nosite okrog, ¢e
motor deluje. Ce morate dvigniti vrtno kosilnico, najprej
izkljucite motor in odklopite vzigalno Zico iz svecke.

Trave ne kosite med vzvratno hojo.

«  Pri pomikanju ¢ez zemlji$Ce, ki ga ne boste kosili, morate
izkljuciti motor. Na primer, gramozne poti, kamenje, prod,
asfalt itd.

* Nikoli ne tecite s strojem med njegovim delovanjem. Z
vrtno kosilnico vedno hodite.

«  Pred menjanjem viSine reza izkljuéite motor. Stroja nikoli
ne popravljajte, kadar je motor prizgan.

»  Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujocem
motorju. Izklopite motor. Zagotovite, da se je rezalni
prikljuCek prenehal vrteti.

»  Napravo takoj ustavite, ¢e zadenete kakSen predmeti ali
Ce pride do vibracij. IzkljuCite HT kabel iz svecke. Preverite
ali je naprava poskodovana. Popravite poskodbe.

Osnovna tehnika ko Senja in Ci
scenja

podrasti

»  Zaoptimalne rezultate vedno rezite z ostrim rezilom.

Topo rezilo povzro¢i neenakomeren rez in trava na povrsini
reza postane rumena.

+  Nikoli ne kosite ve¢ kot 1/3 dolzine trave. To Se posebej
velja med susnimi obdobji. Najprej kosite z visoko
nastavitvijo viSine reza. Nato preverite rezultat in spustite
na primerno visino. Ce je trava zares dolga, vozite podasi
in po potrebi kosite dvakrat.

«  Vsaki€ rezite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

«  Preden kosilnico povlecete proti sebi, morate sprostiti
ro¢ico pogona in kosilnico za priblizno 10 cm potisniti
naprej.

« Ko se pribliZujete oviri, morate izklopiti pogon.

Prevoz in shranjevanje
« Med prevozom opremo zasCitite, da prepreéite nastanek
Skode in poskodbe.

» Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da
ni v dosegu otrok in nepooblascenih oseb.

+  Stroj in opremo shranjujte na suhem mestu, kjer ne
zmrzuje.

» Zaprevoz in shranjevanje goriva glejte razdelek Ravnanje
Z gorivom.

* Vedno odstranite baterijo, kadar je stroj nenadzorovan.
(LC 353VI)
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Vzig in izklop

Pred zagonom

OPOZORILO! Natanéno preberite navodila
za uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo
stroja.

A

Pri delu vedno uporabljajte osebno
zas¢itno opremo. Glejte navodila v
poglavju Oseba zas¢itna oprema.

«  PrepriCajte se, da na kraju kjer delate, ni nepoklicanih.

«  Stroj vsakodnevno vzdrzujte. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

«  Preverite ali je vZigalna Zica pravilno namescena na svecki.

Roéni zagon

Ot3 zagonu motorja morate ro¢ico motorne zavore drzati ob
rocaju.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

« Postavite se za stroj.

Primite zaganjalno rocico, pocasi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zacutite odpora (zaganjac zacne
prijemati). Mo¢no povlecite, da zazenete motor.
VZigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.

LC 353VB
« Postavite se za stroj.
«  Prestavite stop roCico v poloZaj start.

Primite zaganjalno rocico, poCasi povlecite vrvico z desno
roko, dokler ne zacutite odpora (zaganjac zacne prijemati).
Mocéno povlecite, da zazenete motor. VZigalne vrvice nikoli
ne navijajte okoli zapestja.

Modela LC353VB imata zavoro rezila. Ce Zelite, da rezila
rotirajo, storite to:

» Sprostite zaklep zavore rezila (1).

*  Vzvod zavore motorja (2) povlecite proti sebi

318 — Slovene

Elektricni zagon

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE in LC 353VE sta opremljena z elektronskim
zaganjalnikom, ki se uporablja, kot sledi.

« Pred prvo uporabo elektronskega zaganjalnika morate
napolniti akumulator. Glejte navodila v razdelku
Vzdrzevanje

« RoCico motorne zavore sklopite proti roCaju.
«  Vstavite klju za vzig in pritisnite na kljuc.

[ g
A Y

\j

LC 353vVI
Stroj je opremljen z elektri¢nimi zagonom z zagonsko rocico.

«  Pred prvo uporabo elektricnega zagona morate vklopiti
baterijo. Glejte navodila v razdelku VzdrZevanje

LC 353VI je opremljen z blokado vziga. Za zagon motorja in
vrtenja rezil ravnajte tako:

« Baterijo namestite v predviden prostor na motorju in
preverite stanje baterije.

Za ve¢ informacij si oglejte poglavje ‘Baterija’.

«  Sprostite blokado vziga (1).

«  Zagonsko rodico (2) povlecite proti sebi. Zaganjalnik
motorja se zaustavi, ko zazenete motor.
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Pogon

«  Zauporabo pogona na kolesu potegnite vzvod sklopke k

sebi. '
(/

Ko zacutite stIab§ano odzivnost pogona, morate nastaviti
Zico sklopke. Zi¢no potego natan¢no nastavite z
nastavitvenim vijakom.

- Zanapenjanje zice in povisanje hitrosti morate
nastavitveni vijak obracati v nasprotni smeri vrtenja urinih
kazalcev.

Pazite, da Zice ne napnete prevec. Cese pogon kosilnice

vklopi, ne da bi stisnili ro¢aj sklopke, sprostite Zico.

-  Zasprostitev napetosti Zice in zmanj$anje hitrosti morate

nastavitveni vijak obraCati v smeri vrtenja urinih kazalcev.

Izklop

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

*  Motor izklopite tako, da sprostite vzvod zavore motorja/
zagonsko rocico. Ko sprostite vzvod zavore motorja/
zagonsko rocico, se izklopi tudi pogon.

POMEMBNO!
Pri LC 348VE in LC 353VE odstranite kljuc.

LC 353VI Ko stroja ne uporabljate, obvezno odstranite
baterijo.

LC353VB

Rezilo neha rotirati, ko sprostite rocico zavore.

Motor ustavite tako, da premaknete stikalo za zaustavitev v
poloZaj stop.
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Splosno

OPOZORILO! Uporabnik sme sam izvajati
le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnejse posege mora opraviti
pooblaséena servisna delavnica.

A

Pred preverjanjem ali vzdrZevanjem
izkljucite motor. Preprecite nenamerne
zagone tako, da odstranite vZigalni kabel
iz svecke. Klju¢ za zagon in baterijo
morate odstraniti tudi pri strojih z
elektriénim zagonom.

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja
in nestrokovno servisiranje/popravila
lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo stroja in
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne
informacije lahko dobite v najblizji
servisni delavnici.

«  Vas pooblasceni prodajalec Husqvarna naj vam redno
pregleduje stroj in izvaja potrebne nastavitve in popravila.

« Zamenjajte vse poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

«  Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Urnik vzdrZevanja

Program vzdrZevanja vsebuje informacije o nacinu in
pogostosti vzdrzevanja posameznih delov stroja. Intervali
vzdrZevanja so izratunani ob upoStevanju dejstva, da se stroj
uporablja dnevno; zato je treba pri teh intervalih upostevati
pogostost rabe v vasem primeru.

Vsakodnevno I::rei:s\:(:nj 50 ur Z::l!at

vzdrzevanje letno
Menjava in | Menjava in

Splosen pregled | Svecka prilagajanje | prilagajanje
jermenav | jermenav
obliki ¢rke V| obliki érke V

Nivo olja Dusilec* Zradni filter | Zracni filter

Zunanje S'S} em Sistem Sistem

¢isenje duse_nJ_a goriva goriva

tresljajev*

Rezila M_e njava Menjava olja
olja

Pokrov rezila in

zascitni pokrov*

Rocica motorne

zavore*

*Glejte navodila v razdelku Zascitna oprema stroja.

320 - Slovene

Splosen pregled
«  Kontrolirajte, e so vse matice in vijaki temeljito priviti.
LC353VB

Prepricajte se. da je sponka kabla pravilno pritrjena na nosilec.
Ce je sponka kabla sproscena ali je izpadla, jo namestite nazaj
na prvotno mesto.

Zunanje Ciscenje

«  Skrtacko oCistite listje, travo ipd. z vrtne kosilnice.

- ZacisCenje stroja ne uporabljajte visokotlanega Cistilnika.
* Nikoli ne polivajte vode neposredno na motor.

e OCistite dovod zraka v zaganjalnik. Kontrolirajte
zaganjalnik in vZigalno vrvico.

« Ko Cistite pod pokrovom rezila, izpraznite rezervoar za
gorivo in stroj postavite na bo¢no stran, z dusilcem
usmerjenim navzdol.

Ciséenje ohisja.

« Odstranite servisno loputo.

« Listje in travo odstranite z ohisja s krtaco. Po potrebi ohisje
oCistite z vodo. PriLC348Ve in LC353VE mora biti
akumulator odklopljen.

Nivo olja

Med preverjanjem nivoja olja mora vrtna kosilnica stati na
ravnih tleh. Nivo olja preverite z merilno palico na pokrovcku
odprtine za polnjenje olja.

« Odstranite pokrovcek za olje in oCistite merilno palico.

«  Merilno palico vstavite nazaj. Pokrovéek odprtine za
polnjenje olja mora biti popolnoma privit, da bi se dobila
pravilna slika nivoja olja.

. Ce je nivo olja nizek, napolnite z motornim oljem do
gornjega nivoja na merilni palici.
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Menjava olja

« Izpraznite rezervoar za gorivo.

«  Odvijte pokrovéek odprtine za polnjenje olja.
« Postavite primerno posodo za iztekanje olja.

< Oljeizpraznite tako, da nagnete motor, da olje iztece skozi
cev polnila. Na krajevni bencinski ¢rpalki vprasajte, kam
lahko zavrZete odvecno motorno olje.

« Napolnite s kakovostnim novim motornim oljem. Glejte
navodila v razdelku »Tehni¢ni podatki«.

Rezila

< Redno preverjajte, Ce imajo rezilni prikljucki poskodbe ali
razpoke. Poskodovan rezilni prikljucek morate vedno
zamenjati.

«  Vedno pazite, da je rezilo dobro nabruseno in pravilno
uravnotezeno.

Montaza:

Rezilo mora biti namesceno tako, da so nagnjene strani
rezila obrnjene navzgor, proti pokrovu.

f Q%‘

rezila. Rezilo mora biti pravilno usredinjeno na gredi.
Vibracije preprecite tako, da rezilo kosilnice postavite tako,
da lahko ob straneh rezila vidite oznako zavore rezila.

Montirajte podloZko in jo pravilno zategnite. Vijak morate
priviti z momentom 45-60 Nm.

OPOZORILO! Ko popravljate in vzdrZujete
rezalno opremo, vedno uporabljajte
odporne rokavice. Rezila so zelo ostra in
izredno lahko pride do ureznin.

A

POZOR! Po kon¢anem brusenju morajo biti rezila
uravnoteZena. UravnoteZenje, zamenjavo ali brusenje rezil je
dovoljeno opraviti le v servisni delavnici.

Ce je po tréenju ob oviro prislo do okvare, morate zamenjati
poskodovana rezila.

Z roko obrnite rezilo in preverite, ali se prosto vrti.
Preizkusno zaZenite stroj.

Menjava rezil

Demontaza:
= Odvijte vijak, ki drZi rezilo.

« Odstranite staro rezilo. Zagotovite, da zavora rezila ni
poskodovana. Preverite tudi, ali je vijak rezila
neposkodovan in ali motorna gred ni upognjena.

POMEMBNO!

Pri delu s strojem bodite vedno previdni in prisebni. Izogibajte
se situacijam, ki se vam zdijo prezahtevne. Ce po branju teh
navodil $e vedno niste prepric¢ani o delovnih postopkih, se
pred nadaljevanjem posvetujte s strokovnjakom. Obrnite se
na pooblaséeno servisno delavnico.

Vedno uporabljajte originalne dele. Ve¢ informacij je na voljo
v razdelku »Tehni¢ni podatki«.
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Baterija

Indikator na bateriji. | Postopek

POMEMBNO! Izrabljene baterije ne smete odvreci med
gospodinjske odpadke! Predajte jo najbliZji pooblas¢eni
servisni delavnici ali jo oddajte na zbirni tocki.

LC 353VE, LC 348VE

Names3&en je popolnoma zaprt 12-voltni svinéev akumulator,
ki ga obicajno ni treba vzdrzevati. Polnjenje akumulatorja
poteka med premikanjem.

Ce motorja veckrat zaporedoma ni mogoCe zagnati, je
akumulator lahko izpraznjen. V tem primeru stroj zazenite
ro¢no, z zaganjalno vrvico. Popolnoma izpraznjen akumulator
je mogode napolniti s priloZzenim polnilnikom.

+  Preglejte vse kable in prikljucke. Nikoli ne uporabljajte
stroja, Ce je poskodovan kabel ali vtikac, temvec ga
odnesite v popravilo v pooblascen servisni center.

Polnjenje akumulatorja

Neprekinjena rdeca Iu¢ | Polnjenje baterije.

Baterija je prevroca, zato se bo
polnjenje zacelo, ko bo
temperatura dosegla pravilno
raven.

UtripajoCa rdeca Iu¢

Neprekinjena zelena

& Baterija je popolnoma napolnjena.

Baterija je poskodovana in jo je
treba zamenjati.

UtripajoCa rdeca in
zelena lué

Svecka

PREVIDNO! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

PREVIDNO! Akumulator je morda med sezono kosnje
napolniti enkrat ali dvakrat. Pred zimskim shranjevanjem je
akumulator priporoceno popolnoma napolniti.

Ne polnite pri temperaturah pod +5 °C.

»  Odstranite konektor kabla pri akumulatorju.
« Kabel akumulatorja priklopite na polnilnik, nato pa polnilnik
priklopite na stensko vti¢nico (220 V, 50 Hz).

LC 353VI

Baterija je varnostno stikalo, ki ga namestite na motor samo,
ko uporabljate stroj.

Baterija je pametna 10,8-voltna litijeva baterija, ki jo je treba
pred prvo uporabo aktivirati.
Baterijo vstavite v polnilnik in pocakajte, da se vklopi vsaj ena

1 zelena lucka (10 sekund). Nato lahko baterijo namestite na
motor.

POMEMBNO! Baterija pri tem modelu je varnostni sestavni
del. Vedno uporabljajte originalne dele.

Napolnite akumulator.

Baterija je opremljena s preglednim indikatorjem napetosti z
diodami LED (1-4).

Ce je napetost prenizka (1 ali 0 LED sveti), namestite baterijo
v polnilnik in ga priklopite v vti¢nico (220 V, 50 Hz).

Prazna baterija se popolnoma napolni v priblizno 60 minutah.

Baterijo lahko veckrat na kratko hitro napolnite, ne da bi pri tem
prislo do okvare.
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- Ce ima motor slabo mo¢, &e ga je tezko zagnati ali v
prostem teku slabo tece, vedno najprej preverite svecko,
preden se lotite drugih ukrepov.

« Ce je svecka umazana, jo odistite in preverite, &e je
razmak med elektrodama 0,5 mm. Po potrebi ga
zamenjajte.

2

Zracéni filter

« Razstavite ohisje filtra in odstranite filter.

«  Odistite filter tako, da z njim potrkate ob ravno povrsino.
Za Ciséenije filtra nikoli ne uporabljajte topila s petrolejem,
npr. kerosina, ali komprimiranega zraka.

«  ZraCnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ¢asa, ni mogoce
dobro oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno
nadomes&ati z novim. Ce je zraéni filter poskodovan,
ga nemudoma zamenjajte.

«  Pri ponovnem sestavljanju pazite, da je filter dobro
zatesnjen na drZalu filtra.

Sistem goriva

«  Preverite ali nista poskodovana pokrov za gorivo in njegovo
tesnilo.

* Preverite cev goriva. Po potrebi jo zamenjajte.

Recikliranje

Ta stroj ima vse potrebno za to, da ga lahko uporabljate veliko
let. To zmanjSuje obremenilne ucinke stroja na okolje. Servis
in vzdrzevanje opravljajte v skladu z navodili v priro¢niku. Tako
bo motor trajal dije in Skodljivi izpusti bodo zmanjsani. Stroj se
razstavi, deli se razdelijo v razliéne materiale za recikliranje.
Vecina delov tega stroja se lahko reciklira.
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Tehniéni podatki

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Proizvajalec stroja Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja, cm?® 161 161 161 161
Hitrost, vrt/min 2900 2900 2900 2900
?:gxr;i)izhodna mo¢ motorja, kKW (glejte 1. 27 27 27 27
Sistem vZiga
Svetka Champion Champion Champion Champion
QCi12YC QC12YC QCi12YC QCi12YC
Odprtina elektrode, mm 0,5 0.5 0,5 0.5
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 1.0 1.0 1.0 1.0
Prostornina posode za olje, | 0,6 0.6 0.6 0.6
Motorno olje SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Teza
Vrtna kosilnica s praznimi rezervoarji, kg 11 45 43 42
Emisije hrupa (glejte opombo 2)
Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 98 97 98 97
Moc¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 98 98 98 98
Zvocéni nivoji (glejte opombo 3)
Nivo zvoénega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 84 83 84 84
Nivoji vibracij (glej opombo 4)
Ro&aj, m/s? 4,0 4,0 4,0 5.3
Kosenje
Visina reza, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Sirina rezanja, cm 53 53 53 53
Rezalo Collect Collect Collect Collect
Stevilka dela 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Zmogljivost kosare, litri 60 60 60 60
Pogon
Hitrost km/h 5.4 5.4 5.4 5.4
Viig
Elektri¢ni zaganjalnik - - Da Da
Baterija _ _ Svinec, 12 V/ Li-ion, 12V/
2,5 Ah 15,7Wh

Opomba 1 Navedena vrednost moci stroja je povprecni skupni izhod (pri dolo¢enem Stevilu vrtljajev na minuto) obiCajnega proizvodnega stroja za
model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1SO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ stroja,
names&enega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (L) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG.

Opomba 3: SporoCeni podatki za nivo zvocnega tlaka imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 1,2 dB (A).
Opomba 4: Sporoceni podatki za nivo vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 0,2 m/s2.
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TEHNICNI PODATKI

LC348V LC348VE LB348V
Motor
Proizvajalec stroja Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja, cm? 190 190 190
Hitrost, rom 2900 2900 2900
Nazivna izhodna mo¢ motorja, kW (glejte 1. opombo) 2.4 2.4 2.4
Sistem vZiga
Svecka Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Odprtina elektrode, mm 0.5 0,5 0.5
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 1,2 1,2 1,2
Prostornina posode za olje, | 0.6 0.6 0.6
Motorno olje SAE 30 SAE 30 SAE 30
Teza
Vrtna kosilnica s praznimi rezervoarji, kg 40 42 36
Emisije hrupa (glejte opombo 2)
Moc¢ hrupa, izmerjena dB(A) 94 93 94
Mo¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 95 95 95
Zvoéni nivoji (glejte opombo 3)
Nivo zvoCnega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) 80 80 80
Nivoji vibracij (glej opombo 4)
Ro&aj, m/s? 5.1 5.1 3.8
Kosenje
Visina reza, mm 25-70 25-70 25-70
Sirina rezanja, mm 480 480 480
Rezalni sistem 3int 3in1 2in1
Sirina rezanja, mm 480 480 480
Rezalo Collect Collect Mulch
Stevilka dela 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Zmogljivost koSare, litri 60 60 -
Pogon
Hitrost km/h 5.4 5.4 5.4
Viig
Elektri¢ni zaganjalnik - Da -
Baterija B Svinec, 12 V/ B

2,5 Ah

Opomba 1: Navedena vrednost moci stroja je povpre¢ni skupni izhod (pri doloCenem Stevilu vrtljajev na minuto) obi¢ajnega proizvodnega stroja za
model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/1S01585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ stroja,
names$cenega na koncni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

Opomba 2: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (Lyya) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG.
Opomba 3: Sporoeni podatki za nivo zvocnega tlaka imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 1,2 dB (A).

Opomba 4: SporoCeni podatki za nivo vibracij imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 0,2 m/s2.
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TEHNICNI PODATKI

ES-lzjava o skladnosti

(Velja le za Evropo)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel: +46-36-146500, izjavlja na lastno odgovornost, da so vrtne kosilnice
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VIin LC353VE od serijskih Stevilk 14xxxxxxx
naprej v skladu zahtevami DIREKTIVE SVETA:

- z dne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006 /42 /ES.
- z dne 15. decembra 2004 "za elektromagnetsko skladnost" 2004/ 108 /ES.
- z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/ 14/ES.
Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehnic¢ni podatki.
Uporabljeni so bili naslednji standardi: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, je izdal sporoCila glede ocenjevanja skladnosti na
podlagi VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se "nanasa na emisije hrupa v okolju” 2000/14/EC.

Huskvarna, 19. maja 2014

Claes Losdal, vodja razvoja/vrtni izdelki
(Pooblasceni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehni¢no dokumentacijo.)
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KLUC K SYMBOLOM

s 7~

Kl'uc k symbolom

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpecny,
ak sa pouziva nesprévne alebo neopatrne a
mdze spodsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobdm.

Prosim, precitajte si pozorne tento ndvod
na obsluhu a presvedcte sa, Ci pokynom N
pred pouzivanim stroja rozumiete.

Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej

oblasti. T
Zabrérite nedmyselnému nastartovaniu -

vytiahnutim kébla zapalovania zo zapalovacej b
sviecky.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné nérazy.

Varovanie: Rotujuce ostrie. Nepriblizujte sa
rukami ani nohami.

a nohy.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU. C €

Varovanie: rotujuce Casti. Nepriblizujte ruky O

Zastavte motor.

Nastartujte motor

Pred vykonanim Udrzby alebo ak
nechdvate zariadenie bez obsluhy,
vyberte bezpeénostny vypina¢
(akumulétor).

IJSle

Vysvetlenie vystraznych Grovni
Varovania su odstupriované do troch Grovni.

VAROVANIE!

VAROVANIE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo vazneho

poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné
skody v pripade nedodrzania pokynov v
prirucke.

DOLEZITE!

DOLEZITE! Pouziva sa, ak pre obsluhu
existuje nebezpecenstvo poranenia alebo

hrozia hmotné skody v pripade
nedodrzania pokynov v prirucke.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so

smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su @) Lea
stanovené v kapitole Technické Udaje a na
nélepke. dB

Nikdy stroj nepouzivajte v

X
&

uzavretom priestore alebo na N
miestach bez vhodného vetrania. SN
Vyfukové plyny obsahuju oxid

uholnaty, plyn bez zapachu,
ktory je jedovaty a velmi nebezpecny.

Nebezpedenstvo vybuchu

Pred dopifianim paliva vZdy vypnite motor.

HorUci povrch. .
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NEZABUDNITE!

NEZABUDNITE! Pouziva sa, ak hrozi nebezpecenstvo
poskodenia materidlov alebo stroja v pripade nedodrzania
pokynov v prirucke.
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PREZENTACIA

Vo4 4 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
BlahoZeldme vam, Ze ste sa rozhodli pre kdpu vyrobku
spolo¢nosti Husqvarna! Spolo¢nost Husqvarna je zalozena na
tradicii, ktord siaha aZ do roku 1689, ked" $védsky kral Karl XI.
nariadil postavit tovéren na vyrobu muskiet na brehoch rieky
Huskvarna. Vyber polohy bol logicky, pretoZe vodna elektrarer
ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako
300 rokov svojej existencie vyprodukovala tovaren Husqvarna
velké mnoZstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné
kuchynské spotrebice, Sijacie stroje, bicykle, motocykle atd". V
roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na trévu
a za nimi v roku 1959 nasledovali retazové pily a v tomto
odvetvi spoloénost Husgvarna pracuje dodnes.

V sucasnosti je spoloénost Husqvarna jednym z poprednych
svetovych vyrobcov lesnych a zahradnickych vyrobkov,
pri¢om najvyssou prioritou je kvalita. Obchodnd koncepcia je
vyvijat, vyrébat a uvadzat na trh motorové lesné a zahradnicke
vyrobky, rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu.
Cielom spolo¢nosti Husgvarna je tiez zastavat popredné
miesto v oblasti ergonémie, pouzitelnosti, bezpecnosti a
ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo
rozli¢nych funkcii pre nase vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presvedceni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nasho
vyrobku aj 0 mnoho rokov neskér. Kipou jedného z nasich
vyrobkov ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravéch a
servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny
predajca, ktory vam predéva stroj, nie je jednym z
autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najblizeho
autorizovaného servisu.

Vasa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dihoroéna
funkénost su nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento navod na
oblsuhu je cenny dokument! Dodrziavanim v nom uvedenych
pokynov (tykajucich sa pouZivania, servisu, Udrzby a pod.)
mbzete predizit Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri
dalSom predaji.” Ak stroj preddvate, skontrolujte, Ci ste
kupujucemu poskytli aj tento ndvod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouzivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchadzajlceho upozornenia.
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Pred pouzitim novej kosacky na
travnik
«  Starostlivo si precitajte pokyny.

= Skontrolujte, &i je rezacie prislusenstvo spravne upevnené
a nastavené. PreCitajte si inStrukcie v ¢asti Montaz.

« NacCerpajte palivo a nalejte olej do motora. Stcastou

dodévky stroja je kanister s dostatocnym mnoZstvom
oleja. Pozrite si pokyny v ¢asti o manipulovani s palivom.

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente pdvodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu. VZdy pouzZivajte
originalne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prisluSenstvo mozu viest k
vaZnemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych oséb.

A

VAROVANIE! Ak sa kosacka na travu
pouzZiva neopatrne alebo nespravne, stava
sa nebezpeénym nastrojom a moze
sposobit vazne, aZz smrtel'né Urazy. Je
vel'mi ddlezité, aby ste si preéitali tento
navod na obsluhu a porozumeli jeho
obsahu.

A

VAROVANIE! DIhodobé vdychovanie
vyfukovych splodin ohrozuje vase
zdravie.

|IA

Firma Husgvarna neustale vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje pradvo modifikovat dizajn a vzhlad vyrobkov bez
predchadzajlceho upozornenia.



Popis ¢asti kosacky:

1 Drzadlo / rukovat 11 Ochranny kryt
2 Pohon 12 Nadrz na olej
3 Startovacia rukovat (LB 348V, LC 348V, LC 353V, LV 13 Ovladac vysky rezu
353VB) 14 Zadny deflektor (nie LB348V)
4 Zberny k8 (nie LB348V) 15 Rukovat motorovej brzdy /$tartovacia rukovat (LC 353VI)
5 Palivova nadrz 16 Brzda &epele (LC 353VB) /inhibitor spustenia (LC 353VI)
6 Vzduchovy filter 17 Elektricky Startér (LC 353VE, LC 348VE)
7  Zapalovacia sviecka 18 Symboly
8 Kryt rezacej Casti 19 Névod na obsluhu
9 TImic vyfuku 20 Vypinaé
10 Vodna pripojka
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BEZPECNOSTNE VYBAVENIE STROJA

Vseobecné

Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
funguju a zékladn inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpecenie bezpecnej prevédzky.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Ak stroj neprejde vSetkymi
kontrolami, doneste ho do autorizovaného
servisu na opravu.

A

Zabrante neumyselnému nastartovaniu
vytiahnutim kébla zapal'ovania zo
zapal'ovacej sviecky.

Kryt rezacej Casti

«  Kryt proti porezaniu je uréeny na znizenie vibracii a na
zniZenie nebezpecenstva porezania.

Kontrola krytu proti porezaniu
»  PresvedCte sa, Cikryt proti porezaniu nie je poskodeny a ¢i

nie su na nom Ziadne viditeIné poskodenia, napr. praskliny.

klG¢ zapal'ovania (LC 353VE, LC 348VE)

Zariadenia s elektrickym Startovanim maju Startovaci kI'u¢
alebo I'ahko vyberatelny akumulator. Tieto treba odkladat’
samostatne, ked' sa zariadenie nepouziva alebo je bez
obsluhy.

«  Potiahnutim kl'G¢a smerom k sebe ho vytiahnete.

+ LC353vI

Na vybranie akumulétora (hlavny vypina¢) podrZzte poistné
tlacidlo a potiahnite ho do boku.

Rukovat motorovej brzdy

»  Motorovd brzda slUzi na zastavenie motora. Ked povolite
zovretie rukovate motorovej brzdy, motor by sa mal
zastavit.

330 - Slovak

Kontrola rukoviati motorovej brzdy

« NaStartujte motor na plny plyn a potom uvolnite rukovat
brzdy. Motor by mal zastavit a pohon by sa mal odpojit.
Motorova brzda by mala byt vZdy nastavend tak, aby sa
motor zastavil do 3 sekund.

Startovacia rukovat (LC 353VI)

Rukovat motorovej brzdy sliZi na zariadeni LC 353VI aj ako
Startovacia rukovat.

S cielom predist ndhodnému nastartovaniu treba skontrolovat
funkciu inhibitora spustenia.

Kontrola inhibitora spustenia

- Potiahnite Startovaciu rukovat k sebe a uistite sa, ze
inhibitor spustenia zabrariuje rukovéti v aktivécii
Startovacieho motora.

« Uistite sa, Ze inhibitor spustenia sa po aktivécii lahko vréti
do svojej pdvodnej polohy.

TImi¢ vyfuku

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj
bez timi¢a vyfuku alebo s chybnym
timiéom vyfuku. Chybny timié vyfuku
mdze vyrazne zvysit hladinu hluku a
riziko poZiaru. Hasiaci pristroj majte vzdy
poruke.

A

TImié vyfuku je poc¢as pouzivania a po
zastaveni vel'mi hordci. Plati to aj pri
vol'nobehu motora. Davajte pozor na
nebezpecenstvo poziaru, najma pri
manipulécii v blizkosti horlavych latok
alebo plynov.

«  TImi¢ vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom
od pouzivatela.

Kontrola timi¢a vyfuku

«  Skontrolujte, Ci je timi¢ vyfuku kompletny a sprévne
upevneny.




MONTAZ A NASTAVENIA

Vseobecné

DOLEZITE! Zabrafite neimyselnému
nastartovaniu vytiahnutim kabla
zapal'ovania zo zapal'ovacej sviecky.

Drzadlo

Montaz

Uvolnite spodné gombiky.

Znizte vrchny kryt. Uistite sa, Ze pasik na okraji sa
nachadza na vonkajsej strane spodného krytu.

y

Zacnite pripevnenim konca kovove;j listy hakmi do dréZok
v spodnom kryte.

Kovov listu vedte pozdiz vrchného i spodného krytu.
Upevnite kovovu listu na spodny kryt.
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MONTAZ A NASTAVENIA

Funkcia muléovania

Suprava na mulCovanie je dostupna ako prislusenstvo, ktoré
umozriuje vyuzit pristroje vybavené zbernym koSom na
mulCovanie.

Suprava na mulCovanie pozostava zo zastr¢ky na mulcovanie
a z noza na mulcovanie.

Nasadte zastréku na muléovanie na
miesto.

«  Zdvihnite hore zadny Stit a vyberte nddobu.

» Do kanala konektora vlozte mulCovaciu zastréku.

»  Zatvorte kryt a ubezpecte sa, Ze je zaisteny mulCovacou
zéstrckou.
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Vyska rezu

NEZABUDNITE! Nenastavujte vysku rezu prili§ nizko,
pretoZe hrozi riziko, Ze rezacie zuby by mohli nepravidelne
narazat na svah.

Vyska rezu sa dé nastavit v piatich réznych krokoch, mm.

Pinenie olejom

.

Pri dodévke je olejové nadrZ prézdna. Olej nalievajte
pomaly. Pozrite tiez pokyny v asti Udrzba. Motorovy olej
by sa mal vymenit prvykrét po 5 prevadzkovych hodinach.



NARABANIE S PALIVOM

Vseobecné

Dopifanie paliva

VAROVANIE! PouzZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

A

Palivo a vypary z neho su vysoko horlavé
a ich vdychnutie alebo kontakt s
pokozkou modzu sposobit vazZne poranenie.
Z tohto dévodu dodrZiavajte pokyny na
manipulaciu s palivom a zabezpecte
dostatoénu ventilaciu.

Vyfukové plyny z motora su horuce a
mdZu obsahovat iskry, ktoré mozu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

Nefajéite ani neklad'te horice predmety
do blizkosti paliva.

Palivo

VAROVANIE! Pred doplnenim paliva motor
vzdy zastavte a nechajte ho na niekol'ko
minGt vychladnat. Motor by mal byt
vypnuty a vypinac¢ v polohe STOP
(Zastavit).

A

Aby ste predisli rozliatiu, vZdy pouzivajte
kanister na benzin.

Pri dopffiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzaver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Vyc istite priestor okolo uzaveru palivove;j
nadrze.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver. Nedbanlivost moze
sposobit vznik poZiaru.

Pred nastartovanim sa vzdial'te so strojom
najmenej 3 metre od miesta doplnania
paliva.

POZOR! Tento néstroj je vybaveny Stvortaktnym motorom.
Zabezpedte, aby v nadrZi vZdy bol dostatok oleja.

Benzin

« Pouzivajte bezolovnaty alebo olovnaty benzin dobrej
kvality.

prevédzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
mdze sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktora mdze mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

« Ak je dostupny, pouzivajte benzin s nizkymi emisiami,
zndmy tiez ako alkyltovy benzin.

Motorovy olej

POZOR! Pred nastartovanim kosacky skontrolujte mnozstvo
oleja. Ak je v motore prili§ malo oleja, mdZe dojst k vdZnemu
poskodeniu motora.

«+  Pozrite si pokyny v Casti ,Udrzba".

= Motorovy olej by sa mal vymenit prvykrét po 5
prevadzkovych hodinach. OdporGcania, ktory typ
motorového oleja by ste mali pouzivat, néjdete v
technickych Gdajoch. Nikdy nepouZivajte olej uréeny pre
dvojtaktné motory.

Nikdy stroj nestartujte:

« Ak ste vyliali palivo alebo motorovy olej na stroj.
Poutierajte rozliate palivo a zvy$né palivo nechaijte odparit.

« Vpripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje $aty,
vymerite siich. Poumyvajte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

» Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, Ci z
uzdaveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje.

Preprava a uchovavanie

« Stroj a palivo uchovavajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

«  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZivajte na to
uréené schvélené kanistre.

Dlhodobé skladovanie

Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nadrz. Ohladom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym &erpadlom vo vaSom okoli.
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PREVADZKA

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevyluéuj riziko nehdd, ale mdze znizit G¢inky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych prostriedkov
sa poradte so svojim predajcom.

Vzdy majte na sebe:
«  Pevné protiSmykové Cizmy alebo topanky.

« Odolné dihé nohavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle
ani nepracujte bosi.

«  Rukavice musite nosit vzdy, ked’ je to nevyhnutné, napr.
pri upevriovani, kontrole alebo Cisteni reznych néstavcov.

Vseobecné bezpeénostné
opatrenia

Této Cast popisuje zakladné bezpecnostné pravidla pre
pouzivanie stroja. Tieto informacie nikdy nenahradzaju
odborné zruénosti a skisenosti.

«  Prosim, preéitajte si pozorne tento ndvod na obsluhu a
presvedcte sa, i pokynom pred pouzivanim stroja
rozumiete.

« Majte na paméti, Ze operétor je zodpovedny za nehody
alebo nebezpecenstvo hroziace inym osobam alebo ich
majetku.

«  Stroj sa musi udrziavat Cisty. Znacky a Stitky musia byt
Uplne Citatelné.

Vzdy sa riadte zdravym rozumom

Nie je mozné predvidat kazdu situaciu, ktord mdZe nastat.
Vzdy konajte opatrne a riadte sa zdravym rozumom. Ak sa
dostanete do situdcie, v ktorej si sami nebudete vediet rady,
obrétte sa na odbornika. Spojte sa so svojim predajcom,
servisnym zastupcom alebo skdsenym pouzivatelom
rozbrusovace;j pily. NepokUSajte sa vykondvat ¢innosti, v
ktorych nemate istotu!

A

VAROVANIE! Stroj mdze byt nebezpeény,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
a mdze sposobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym
osobam.

Nikdy nedovolte detom alebo
nevyskolenym osobam pouzivat alebo
opravovat stroj.

Tento stroj by nemali pouzZivat osoby so
znizenou fyzickou alebo dusevnou
kapacitou alebo l'udia, ktori zo
zdravotného hl'adiska nie si vhodni pre
obsluhu tohto stroja, bez dohl’adu osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.

Nikdy nedovol'te pouzivat stroj inej osobe
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedgili,
Ze tato porozumela obsahu operatorske;j
prirucky.

Nikdy nepouzivajte pilu pri Gnave, po
poziti alkoholu alebo liekov, pretoze to
moze viest k zniZeniu zrakovej
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo
telesnej rovnovahy.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdzZe za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporidé¢ame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! Nepovolené Upravy a/alebo
prislusenstvo mdzu viest k vaZnemu
poraneniu alebo usmrteniu pouZivatela
alebo inych osob. Za Ziadnych okolnosti
nemente pdvodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu.

Nikdy nemenite pdvodnu konstrukciu
stroja a nepouzivajte ho, ak sa zd4, Ze ju
zmenil niekto iny.

Nikdy nepouzivajte poskodené
zariadenie. Vykonavajte bezpeénostné
kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto navode. Uréité
opatrenia tykajuce sa servisu a Udrzby
zariadenia musia vykondvat iba odbornici.
Pozrite si pokyny v €asti Udrzba.

Vzdy pouzivajte originalne nahradné
diely.
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Bezpecnost na pracovisku

Pred zaCatim kosenia by ste mali odstrénit konére,
vetvicky, kamene atd’.

Predmety, ktoré narazia na rezaci nastroj, mozu byt
vymrstené a sposobit poranenie osdb alebo poskodenie
inych predmetov. Dbajte na to, aby sa osoby a zvieratd
zdrZiavali v dostatocnej vzdialenosti.

Tento stroj nikdy nepouZivajte pocas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v dazdi, na
vihkych alebo mokrych miestach, v silnom vetre, v siinom
mraze, pri vysokom riziku blesku atd’. Praca pri zlom
pocasi je Unavna a mdze viest k nebezpeénym
podmienkam, napr. kizkym povrchom.

Sleduijte okolie, aby ste sa uistili, Ze ni¢ nemdze ovplyvnit
vasu kontrolu nad strojom.

Dévajte pozor na korene, kamene, konére, jamy, jarky,
atd’. Vysoka trdva mdze zakryvat prekazky.
Kosenie svahov mdze byt nebezpeéné. Nepouzivajte

kosacku na travu na velmi strmych svahoch. Kosacka na
trdvu by sa nemala pouzivat na svahoch so sklonom

Na svahovitom teréne pracujte pozdfi sklonu (po
vrstevnici). Je to omnoho ahsie, nez pracovat striedavo
nahor a nadol.

Mimoriadne opatrny budte v blizkosti skrytych rohov a
inych objektov, ktoré vam brania vo vyhlade.

Bezpeénost pri praci

.

Kosacka na travu je uréend iba na kosenie travnikov.
Akékolvek iné pouzitie je zakazané.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v ramci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nestartujte kosacku, pokial rezaci zub a vSetky kryty nie
suU sprdvne nasadené. V opa¢nom pripade sa rezaci zub
mdze uvolnit a zapri€init zranenia osdb.

Dévajte pozor, aby rezaci zub nenardzal do cudzich
predmetov, napriklad do kameriov, korefov a podobne.
Tym sa mdZe rezaci zub otupit a hriadel' motora sa moze
ohnut. Ohnuta néprava spdsobuje nerovnovéhu a silné
vibrécie, ¢im vzniké velké nebezpecenstvo uvolnenia
kosacky.

Rukovat brzdy nesmie byt nikdy trvalo pripevnend v
rukovéti, ked’ je stroj spusteny.

PoloZte kosacku na trdvu na pevny, rovny povrch a
nastartujte ju. Ubezpecte sa, Ze rezaci zub nemdze prist
do kontaktu so zemou alebo s inymi predmetmi.

Vzdy stojte za strojom. Pri koseni dbajte na to, aby vietky
kolesé dosadali na zem a rukovat drzte oboma rukami.
UdrZiavajte ruky a chodidld mimo dosahu rotujlcich
nozov.

Ked'je motor spusteny, stroj nenaklariajte. Ked' je stroj
nastartovany, nikdy s nim nebeZte. S kosackou by ste vzdy
mali chodit.

Budte obzvlast opatrni, ked  budete pri praci pritahovat
kosaCku smerom k sebe.

Kosacku na travu nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ak je
motor nastartovany. Ak musite kosacku zdvihnit, najprv
vypnite motor a odpojte vodi¢ zapal'ovania od zapalovacej
sviecky.

Nekoste trévnik pri chddzi vzad.

Pri prechadzani miestom, ktoré nechcete kosit, vypnite
motor. Napriklad Strkové cesty, kamene, Sindle, asfalt atd".

Ked' je stroj nastartovany, nikdy s nim nebezte. S
kosackou by ste vzdy mali chodit.

Pred zmenou vysky rezu vypnite motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom. Vypnite motor. Uistite sa, Ze rezaci néstroj sa
netodi.

Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibrécie,
ihned ho zastavte. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, ¢i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

Zakladné pracovné techniky

Na dosiahnutie optimélnych vysledkov vZdy koste s
naostrenym nozom. Ak je ndz tupy, bude kosenie
nerovnomerné a trdva bude v mieste rezu zozltnuta.

Nikdy nekoste viac ako 1/3 dizky trévy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou vysokou
vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a znizte vysku
rezu na vhodnu vysku. Ak je trdva naozaj vysokd, jazdite
poraly a ak je to potrebné, pokoste ju dvakrét.

Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli vzniku
pruhov na travniku.

Predtym, ako budete kosacku tahat smerom k sebe,
odpojte pohon a potladte kosacku priblizne 10 cm
dopredu.

Pri priblizovani sa k prekazke odpojte pohon.

Preprava a uchovavanie

Pocas prepravy zabezpecte vybavenie, aby ste predisli
poskodeniu alebo nehode.

Skladujte vybavenie na uzamykatelnom mieste, aby bolo
mimo dosahu deti a nepovolanych osdb.

Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste,
kde nemrzne.

Informacie o preprave a skladovani paliva néjdete v Casti
.Manipulécia s palivom".

Vzdy vyberajte akumulator, ked'je zariadenie bez obsluhy.
(LC 353VI)
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Start a stop

Pred startom

VAROVANIE! Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, €i pokynom pred
pouzZivanim stroja rozumiete.

A

Vzdy noste vhodny ochranny odev.
Pozrite pokyny v ramci kapitoly Osobné
ochranné prostriedky.

«  Drzte nepovolané osoby mimo pracovnej oblasti.

* Vykonajte dennd Udrzbu. Pozrite si pokyny v Casti
Udrzba“.

»  Ubezpeclte sa, Ze vodi¢ zapalovania je spravne nasadeny
na zapalovacej sviecke.

Manuaélne Startovanie

Pri Startovani motora musite rukovat motorovej brzdy drzat
oproti rukovati.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

«  Stojte za strojom.

»  Uchopte drZadlo Startéra, pravou rukou pomaly potiahnite
$ndru, aZ kym nepocitite isty odpor (zapadky Startéra sa
zachytévajd). Silnym potiahnutim nastartujte motor.
Startovaciu snuru si nikdy neomotavajte okolo
ruky.

LC 353VvB

«  Stojte za strojom.

«  Prepnite vypinaC stop do polohy start.

Uchopte drzadlo Startéra, pravou rukou pomaly potiahnite

$ndru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky Startéra sa

zachytévajd). Silnym potiahnutim nastartujte motor.

Startovaciu $ndru si nikdy neomotavajte okolo ruky.

Modely LC353VB su vybavené brzdou epele. Aby sa rezacie
zuby otadali, postupujte nasledovne:

«  Uvolnite zapadku na brzde kotdc¢a (1).
«  Potiahnite rukovat motorovej brzdy (2) k sebe
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Elektronické startovanie
LC 348VE, LC 353VE

Modely 348VE a LC 353VE su vybavené elektronickym
Startovacim systémom, ktory sa pouZiva nasledovnym
sposobom:

+ Pred prvym pouZitim elektronického Startovania je
potrebné dobit batériu. Pozrite si pokyny v ¢asti ,Udrzba“.

«  PodrzZte rukovat brzdy motora pri rukovéti.
«  VloZte kI'G¢ do zapalovania a zatlaCte ho.

L g
A Y

\}

LC 353VI

Zariadenie m4 elektrické Startovanie pomocou Startovacej
rukovéte.

«  Pred prvym pouzitim elektronického Startovania je

potrebné aktivovat akumulétor. Pozrite si pokyny v Easti
,Udrzba".

Zariadenie LC 353VI je vybavené inhibitorom spustenia. Ak

chcete nastartovat motor a spustit ota¢anie kotuca,

postupujte takto:

«  Vlozte akumuldtor do uréeného priecinka na motore a
skontrolujte stav akumulétora.

Dalsie informacie néjdete v &asti Akumulator”.

= Povolte inhibitor spustenia (1).

« Potiahnite k sebe Startovaciu rukovat (2). Po spusteni
motora sa Startovaci motor zastavi.
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Pohon

« Ak chcete vyuzit pohon na kolese, potiahnite paku spojky
smerom k sebe.

(/i

Ak sa pohon za¢ne spomalovat, musite nastavit lanko spojky.
Jemne nastavte lanko pomocou nastavovacej skrutky.

« Na nastavenie napétia lanka a zvySenie rychlosti otoCte
nastavovacou skrutkou proti smeru hodinovych ruciciek.

Uistite sa, Ze lanko nie je prili§ napnuté. Ak sa zagne kosacka

pohybovat bez pouZitia paky spojky, predizte lanko.

+ Na predizenie lanka a zniZenie rychlosti otodte
nastavovacou skrutkou v smere hodinovych ruciciek.

Zastavenie

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

«  Zastavte motor uvolnenim rukovate motorovej brzdy/

Startovacej rukovate. Pohon sa tieZ deaktivuje, ak uvolnite
rukovat motorovej brzdy/Startovaciu rukovat.

DOLEZITE!

V pripade zariadeni LC 348VE a LC 353VE vytiahnite
kIac.

LC 353VI Ak zariadenie nepouzivate, vyberte akumulétor.

LC353VB
Rezaci zub sa prestane otacat, ked  uvolnite rukovat brzdy.
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Vseobecné

VAROVANIE! Pouzivatel' mdze vykonavat
iba UdrZbu a servis popisané v navode na
obsluhu. Naro¢nejsie prace sa musia
vykonavat v autorizovanej servisnej
dielni.

A

Skor, ako vykonate akukol'vek kontrolu
alebo Udrzbu, vypnite motor. Zabrante
nedmyselnému nastartovaniu vytiahnutim
kébla zapal'ovania zo zapalovacej
svie€ky. Startovaci kl'i¢ alebo
akumulator treba takisto vyberat na
zariadeniach s elektrickym Startovanim.

Ak UdrZbu stroja nevykonavate spravnym
sposobom a servis alebo opravy
nevykonava profesional, mdze sa skratit’
Zivotnost stroja a zvysit riziko nehdd. Ak
chcete ziskat viac informacii, kontaktujte
najbliZsi autorizovany servis.

« Nechajte stroj pravidelne skontrolovat a vykonat na nej
vSetky potrebné nastavenia a opravy u svojho predajcu
Husqvarna.

«  Vymerite vSetky poskodené, opotrebované alebo zlomené
sUCiastky.

«  Vidy pouzivajte origindlne nahradné diely.

7/ 7 e

Plan udrzby

V plane Udrzby mdzete vidiet, ktoré Casti stroja vyZzaduju

Udrzbu, ako aj intervaly Gdrzby. Intervaly su vypoCitané na

zaklade kazdodenného pouZivania stroja a mozu sa IiSit v
z4vislosti od intenzity pouZivania.

£y TyZdenna .| Minimalne
Dennd udrzba Gdriba 50 hodin raz za rok
Vymenaa | Vymenaa
. Zapalovacia | nastavenie | nastavenie
Celkové kontrola Sy S S
svieCka klinového klinového
remena remena
) ’ TImi¢ Vzduchovy | Vzduchovy
Hiadina oleja | | ue j filter filter
Vonkajsie SVSte’.“ na Palivovy Palivovy
M : timenie p .
Cistenie L systém systém
vibracii
Rezacia Cast Vymena Vymena
oleja oleja
Kryt proti
porezaniu a
ochranny kryt*
Rukovat
motorovej
brzdy*

*Pozrite si pokyny v Casti ,Bezpeénostné vybavenie stoja“.
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Celkova kontrola
«  Skontrolujte, i sU matice a skrutky dotiahnuté.
LC353VB

Uistite sa, Ze svorka lanka je riadne uchytena do konzoly. Ak je
svorka lanka uvolnena alebo odpadla, pripevnite ju spat
na miesto.

Vonkajsie Cistenie

. Keﬁkou odstrarite z kosacky listy, trdvu a podobné
necistoty.

« Na distenie stroja nepouzivajte vysokotlakovy ostrekovac.

* Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

«  Vycistite saci otvor vzduchu do Startéra. Skontrolujte
Startér a Startovaciu Snuru.

«  Pred Cistenim krytu proti porezaniu vyprazdnite palivovu
nadrz a naklorite zariadenie nabok, pri¢om timi¢ smeruje
nadol.

Cistenie skrine prevodovky.

« Odstrénte servisny otvor.

«  Zo skrine prevodovky odstrarite kefou listie a travu.
V pripade potreby odistite skrifiu prevodovky vodou. Pri
modeloch LC348Ve a LC353VE sa uistite, Ze je batéria
odpojena.

Hladina oleja

Pri kontrole hladiny oleja by kosacka mala stét na vodorovnom
podklade. Skontrolujte hladinu oleja mierkou na veku piniaceho
otvoru na olej.

«  Qdstrérite olejovy uzéver a docista poutierajte olejovi
mierku.

= Olejova mierku vioZte spat. Veko plniaceho otvoru na olej
musi byt naskrutkované Uplne dole, aby ste ziskali spravny
Udaj o hladine oleja.

« Ak je hladina oleja nizka, dolejte motorovy olej po hornu
znacku na mierke.
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Vymena oleja

«  Vyprazdnite palivovd nadrz.

*  Odskrutkujte veko piniaceho otvoru oleja.

« Na zachytenie oleja podloZte vhodnd nddobu.

«  Vypustite olej tak, Ze naklonite motor a olej vytecie cez
plniace potrubie. Informujte sa na Cerpacej stanici, kde je
mozné zlikvidovat nadbytocny olej.

« Nalejte novy motorovy olej dobrej kvality. Pozrite si pokyny
v Casti , Technické Udaje”.

Rezacia ¢ast

«  Skontrolujte rezaci kotU¢, ¢i na nom nie su viditelné
zndmky poskodenia alebo trhliny. Poskodeny rezaci
nastroj treba vZdy vymenit.

«  Vzdy sa ubezpecte, Ci je rezaci zub dobre nabriseny a
sprévne vyvézeny.

VAROVANIE! Pri vykonavani servisu a
udrzby rezného zariadenia vidy
pouzivajte odolné rukavice. Rezacie zuby
su vel'mi ostré a vel'mi 'ahko sa mozZete
porezat.

A

NEZABUDNITE! Po nabruseni by sa noze mali vyvazit.
Vyvézenie, vymenu alebo brdsenie noZov by ste mali
prenechat servisnej dielni.

Ak narazite na prekézku a poskodia sa noZze, je potrebné ich
vymenit.

Montaz:

- Cepel musi byt namontovana $ikmymi ukon&eniami
smerom ku krytu.

f Q%‘

»  Umiestnite ndz s trecou podloZkou na noZovud konzolu.
Uistite sa, Ze n6Z je spravne umiestneny v strede hriadela.
Aby ste predisli vibrcidm, umiestnite n6Z kosacky tak,
aby boli na boénych stranach viditelné znacky na noZovej
konzole.

» Nasadte podlozku a skrutku spravne utiahnite. Matica by
mala byt utiahnuta utahovacim momentom 45 - 60 Nm.

+  Rukou potoCte noZom a uistite sa, Ze sa volne otaca.
+  SkdSobne spustite motor.

Vymena hrotov
Demontaz:

«  Odskrutkujte skrutku, ktord drzi rezaci zub.

«  Odstrérite stary noZ. Uistite sa, Ze podpera noZa nie je
poskodena. Skontrolujte tiez, &i je skrutka rezacieho zuba
neposkodena a ¢i nie je hriadel' motora ohnuty.

DOLEZITE!

Vzdy konajte opatrne a uvaZujte rozumne. Vyhybate sa
situdcidm, ktoré presahuju vase moznosti. Ak si ani po
preditani pokynov nie ste isti, ako zaobchadzat so strojom,
predtym, ako budete pokraCovat, obrétte sa na odbornika.
Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Vidy pouZivajte originaine diely. DalSie informacie najdete v
Casti , Technické Gdaje”.
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Batérie

DOLEZITE! Vybita batéria sa nesmie vyhadzovat s beznym
odpadom z domécnosti! Nechajte ju u vasho najblizsieho
servisného zéstupcu alebo na zbernom mieste.

LC 353VE, LC 348VE

Batéria je Upine uzavrety 12 V oloveny model, ktory zvyCajne
nevyzaduje Udrzbu. Batéria sa dobija poCas kosenia.

Ak motor opakovane nenaskoCi, mdze djst k vybitiu batérie.
Ak k tomu dojde, nastartujte strOJ manudlne pomocou Snury
Startéra. Uplne vybitU batériu mdZete opatovne nabit
pormocou dodanej nabijacky batérii.

«  Skontrolujte vSetky kéble a pripojenia. Nikdy nepouzivajte
zariadenie, ak je kabel alebo zastrcka poskodena. Zaneste

ho do autorizovane;j servisnej dielne a nechajte ho opravit.

Nabite batériu

POZOR! Batériu bude mozno treba nabit raz alebo dvakrét
pocas obdobia kosenia, pricom by pred zimnym skladovanim
mala byt vZdy nabitd.

Nenabijajte batériu pri teplote nizsej ako +5 °C.

» Rozoberte kontakt s kablom na batérii.
«  Pripojte kdbel batérie k nabijacke, potom pripojte
nabijacku do zasuvky v stene (220 V, 50 Hz).

LC 353vI

Akumulator je bezpeénostny vypina¢ a na motor sa smie
pripevnit len v pripade, Ze sa zariadenie pouZiva.

Ide o inteligentny 10,8 V litiovy akumulator, ktory musite pred
prvym pouzitim aktivovat.

VloZte akumulétor do nabijacky a pockajte, kym sa rozsvieti
aspori jedno zelené svetlo (10 sekind). Nésledne mdZete
akumuldtor pripevnit k motoru.

—
DOLEZITE! Akumulator pre tento model je bezpeénostna
sucast. Vzdy pouzivajte originlne diely.

Nabijanie batérie.

Akumulétor mé prehladny indikdtor napétia s LED svetlami (1
- 4).

Ak je napétie prili§ nizke (svieti 1 alebo 0 LED svetiel), vioZte
akurmuldtor do nabijacky a pripojte ju do elektrickej zasuvky
(220V, 50 Hz).

PIné nabitie vybitého akumulatora trva priblizne 60 mint.

Rychlonabijanie akumultora je bez poskodenia mozné na
krétky Cas.
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Svetelny indikator

na akumulatore Postup

NepretrZite svietiace

v . Akumulator sa nabija.
Cervené svetlo

Akumuléator je prehriaty a zacne sa
nabijat aZ po dosiahnuti spravnej
teploty.

Blikajuce Cervené
svetlo

NepretrZite svietiace

zelens svetlo Akumulator je Uplne nabity.

Blikajuce ervené Akumulétor je poskodeny a je

a zelené svetlo

potrebné ho vymenit.

Zapal'ovacia svieCka

POZOR! VZdy pouZivajte odpordcany typ zapalovacej
svieCky! Nespravna zapalovacia sviecka mdze vazne
poskodit piest/valec.

« Ak ma stroj nizky vykon, tazko sa Startuje alebo mé slabé
volnobezné otacky: predtym, ako podniknete iné kroky,
vzdy najprv skontrolujte zapalovaciu sviecku.

« Ak je zapalovacia sviecka Spinava, oCistite ju a
skontrolujte, ¢i medzera medzi elektrodami je 0,5 mm. V
pripade potreby ho vymerite.

L

Vzduchovy filter

Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

- Filter vyCistite tak, Ze ho obuchate na rovnom povrchu. Na
Cistenie filtra nikdy nepouZzivajte riedidlo s petrolejom,
napriklad kerozin, alebo stlaéeny vzduch.

= Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahrédzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

= Prispatnej montazi sa presvedcte, Cifilter dobre tesni proti
drziaku filtra.

Palivovy system
«  Skontrolujte, ¢i uzaver palivovej nadrZe a jeho tesnenie nie
sU poskodené.

«  Skontrolujte palivovd hadicu. V pripade potreby vymerite.

Recyklovanie

Predpokladd sa, Ze tento stroj bude sluzit vela rokov. Tento
fakt minimalizuje negativny dopad stroja na Zivotné
prostredie. Servis a Udrzbu vykonavaijte poda pokynov v
tomto navode. Tymto spdsobom zabezpedite dihsiu Zivotnost
motora a minimalizujete nebezpecné emisie. Stroj je
rozobraty a suciastky su rozdelené podia réznych materidlov
pre recyklaciu. Vacsina dielov tohto stroja je recyklovatelna.




TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Motor
Virobea motora Staon | Swaen  |swon | Svaten
Objem valca, cm?® 161 161 161 161
Rychlost, ot./min. 2900 2900 2900 2900
Menovity vykon motora, kW (pozri pozndmku 1) | 2,7 2,7 2,7 2,7
Zapal'ovaci systém
Zapalovacia svietka Champion Champion Champion Champion

QC12YC QC12YC QC12YC QC12YC
Medzera medzi elektrodami, mm 0,5 0.5 0.5 0,5
Palivovy a mazaci systém
Kapacita palivovej nadrze, litre 1,0 1.0 1.0 1.0
Kapacita olejovej nadrze, litre 0.6 0.6 0.6 0.6
Motorovy olej SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Hmotnost
Kosacka na trévu s prazdnymi nadrzami, kg 41 45 43 42
Emisie hluku (vid pozndmka 2)
Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 98 97 98 97
Hladina akustického vykonu, garantovand LyxdB(A)| 98 98 98 98
Hladiny hluku (vid poznémka 3)
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) | 84 83 84 84
Hladiny vibrécii (vid poznamka ¢. 4)
Rukovat, m/s? 4,0 4,0 4,0 5,3
Kosenie
Vyska rezu, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
Sirka rezu, cm 53 53 53 53
Rezacka Collect Collect Collect Collect
Cislo dielu 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
Kapacita zberného kosa, v litroch 60 60 60 60
Pohon
Rychlost, km/h 5,4 5.4 54 5.4
Startovanie
Elektricky Startér - - Ano Ano
Batérie B _ Vedenie, 12V/ | Li-ion, 12V/

2,5 Ah 15,7Wh

Pozndmka 1 Vyznaceny vykon motora je priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model motora merany podla
normy SAE J1349/ISO 1585. Masovo vyrdbané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skutocny vykon motora nainstalovaného na koncovom
zariadeni zavisi od prevédzkovej rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

Poznamka 2: Emisie hiuku do okolia sa meraji ako akusticky vykon (Lwa) v stlade so smernicou EU 2000/14/ES.
Poznamka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku stroja maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku) 1,2 dB (A).

Poznamka 4: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnt hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (3tandardnt ochylku) 0,2 m/s2.
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2,5 Ah

LC348V LC348VE LB348V
Motor
Vyrobca motora Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Objem valca, cm? 190 190 190
Rychlost, rpm 2900 2900 2900
Menovity vykon motora, kW (pozri poznédmku 1) 2,4 24 24
Zapal'ovaci systém
Zapalovacia sviecka Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Medzera medzi elektrédami, mm 0.5 0.5 0.5
Palivovy a mazaci systém
Kapacita palivovej nadrze, litre 1.2 1.2 1.2
Kapacita olejovej nadrze, litre 0.6 0.6 0.6
Motorovy olej SAE 30 SAE 30 SAE 30
Hmotnost
Kosacka na trévu s prazdnymi nadrzami, kg 40 42 36
Emisie hluku (vid pozndmka 2)
Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 94 93 94
Hladina akustického vykonu, garantovana LyxdB(A) 95 95 95
Hladiny hluku (vid pozndmka 3)
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 80 80 80
Hladiny vibracii (vid' pozndmka ¢. 4)
Rukovat, m/s? 5.1 5.1 3,8
Kosenie
Vyska rezu, mm 25-70 25-70 25-70
Sirka rezu, mm 480 480 480
Rezaci systém 3in1 3in 1 2in1
Sirka rezu, mm 480 480 480
Rezacka Collect Collect Mulch
Cislo dielu 5856075-10 5856075-10 5028813-20
Kapacita zberného kosa, v litroch 60 60 -
Pohon
Rychlost, km/h 5.4 5.4 5.4
Startovanie
Elektricky Startér - Ano -
Batérie _ Vedenie, 12 V/ _

Pozndmka 1: Vyznaceny vykon motora je priemerny €isty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre model motora merany podla
normy SAE J1349/1S0 1585. Masovo vyrdbané motory sa mdzu od tejto hodnoty odliSovat. Skuto¢ny vykon motora nainstalovaného na koncovom
zariadeni zdvisi od prevadzkovej rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

Poznamka 2: Emisie hluku do okolia sa merajli ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/14/ES.
Pozndmka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku stroja maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku) 1,2 dB (A).

Poznémka 4: Uvadzané Udaje pre ekvivalentn( hladinu vibracii maji typicky Statisticky rozptyl (Standardnt ochylku) 0,2 m/s?.
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EU vyhlasenie o zhode

(Uplatnuje sa iba na Eurépu)

Spoloénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ze kosacky na travu
Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353Vl a LC353VE so sériovym Gislom 1 4XXXXXXX a
novsim splia poziadavky SMERNICE RADY:

- zo 17. méaja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006/42/EU.
- Z 15. decembra 2004 , ohladom elektromagnetickej kompatibility"2004/108 / EU.
- 28.5.2000 ,0hladom emisif hluku do okolia’20007 14/EU.

Informécie o emisidch hluku najdete v kapitole Technické Udaje.

Boli uplatnené nasledovné normy: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal sprévy tykajlce sa zhody podla dodatku VI
SMERNICE RADY z 8. méja 2000 , tykajuceho sa vplyvu hluku na Zivotné prostredie 2000/14/EC.

Huskvarna, 19.méj 2014

Claes Losdal, ManaZzér vyvoja/Produkty pre zéhradu
(Oprévneny zéstupca spoloc¢nosti Husqvarna AB a zodpovedny za technickd dokumentéciu. )
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

O6AcHeHVe Ha ycJ10BHUTE
0603Ha4eHuA

NPEOYMNPEXMOEHNE! MawuHaTa
MoOe [a ce oKawe onaceH
MHCTPYMEHT aKo ce 13nosi3ea
HenpaBUJTHO NN 6e3rpUKHO,
KOoeTo Moie fa Aosene oo
CepuosHO 1M paTasiHo
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa Wau Apyru auua.
Mpenw na sanoyHeTe paboTac
MaluHaTa npoyeTeTe
BHMMAaTeJsIHO pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnsioaTauus 1 ce ybeneTe, ye

ro paséupaTe npaBuJsIHO.
B 3oHaTa Ha paboTa He 6vBa ga nva

BBHLWHW Xopa.

MpenoTBpaTeTe HewenaHo
cTapTupaHe, KaTo n3BaamuTe 1,
3anasMTesnHUA Kaben oT

3anasuTesniHaTa cBell,.

[MaseTe ce OT oTCKavawm npeomMmeTn
N pyuKoweTn.

MpenynpewoeHue: BbPTSLL ce
peseL.. OcurypeTe NpocTpaHCTBO
OKOJ10 pbLIETE U KpaKaTa CU.

MpenynpesoeHne: BbpTALWM ce
uacTu. OcurypeTe NpocTPaHCTBO O
0KOJ10 pbLIETE U KpakaTa Cu. %

Tasun npoAyT oTroBapA Ha

M3NCKBaHWATa Ha BaimaHnTe EO

ONPeKTMBU.

LlymoBu emmrcum B okosIHaTa

cpena cbrjlacHo OMpeKTMBaTa Ha [
EBponenckaTta ObwHocT. EMmncmaTa

OoT MawvHaTa e noco4eHa B pasaen dB

TexHNYeCcKn xapaKTepUCTUKA U
npaBuvJiHa BeHTU1aUuMA.

BBbpXY JSileneHKaTa.
OTpaboTeHUTe rasose

Hukora He nsnosn3BanTe
CbAbpHaT BbrjepoaeH oKMC, MHOMO onaceH,

B NpocTpaHcTBa 6e3
Puck oT ekcnosnsa

MallnHaTa Ha 3akKpuUTo nian
OTpoOBeH ras 6e3 mvprama.
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Hukora He 3apewpanTe ropyBo npu
BKJIOYUEH ABUraTer.

[opela noBBLPXHOCT.

CnpeTe oBuraTens.

CTapTupamnTe OBUraTesns

OTcTpaHeTe obe3onacuTeNIHMA
KJIIoY (aKymyiaTop) npeam
M3BbpLIBaHe Ha NoAapbKKa n
npenu na octaBuTe MalWmHaTa
6e3 Haa3op.

ObscHeHMe Ha HMBaTa Ha
npenynpemwaoeHue

Tesn npenynpewneHNA ca cteneHyBaHU B Tpn
HMBa.

MPEOYNPEXIOEHNE!

NPELYTMNPEMIOEHUE! N3nonaea ce, ako
MMa pUCK OT CEpUO3HO HapaHsABaHe
WM CMBPT 3a onepaTopa U Bpeaa 3a
3aobukKansuwarTa cpena, ako

NHCTPYKUUNNTE B PBKOBOACTBOTO He ce
cnasear.

3AMNOMHETE!

Bpena 3a 3aobuKansuwara cpefna, ako
NHCTPYKLUUNNTE B PbKOBOACTBOTO He ce

3AMNMOMHETE! U3nonsea ce, ako nva
pUCK OT HapaHsABaHe Ha onepaTopa U
cnassart.

BHUMAHWE!

BHUMAHME! Nanonasa ce, ako MMa pycK nospeau
B MaTepuasmTe UIn MawnHaTa, ako
VHCTPYKLIMNTE B PbKOBOACTBOTO He ce cnassar.




CbAbPHKAHNE

CbaobpkaHme
OBACHEHUE HA YCJIOBHUTE
OBO3HAYEHUA
Ob6AcHeHMe Ha YCJIOBHNTE 0603HAYEHMUS ......
Ob6sicHeHVe Ha HMBaTa Ha npeaynpekneHve
CbIABbPHAHNE
CbabpraHue
MPEOCTABSAHE
YBakaeMn NOTPEBUTEINO! ...

[encTBus npenm nsnosaaBaHe Ha HoBa
Kocauka

KAKBO - KbOE?
KakBo ce Hamupa BbpXy KocaukaTa? ...

OBOPY[BAHE 3A BE3OMNMACHOCT HA
MAWWHATA

OCHOBHM NpUHLMNM
MOHTWUPAHE U HACTPOWBAHE
OCHOBHM NpUHLMMN
PbkoxBaTKa
BucounHa Ha psA3aHe
3apenaHe ¢ MacJio
PABOTA CrOPMBOTO
OCHOBHM NpUHLMMN
[opuBHa cmec
3apenaHe ¢ ropnso
TPaHCNOPT U CBXPAHEHUE ....oucerecereecrreeereeereanes
EKCMJIOATALNA

JIYHa 3alMTHA EKUNMUPOBKA ..e.eecereceereeenreneens

OCHOBHM NpennasH/ MepKu Nno TexHVKaTa 3a
6esonacHocT

OCHOBHM NpUHLUMNM Ha paboTa ...
TpaHCcnopT U cbXxpaHeHVe
CTapTupaHe N UBKJTIOUBAHE ........ccveeeveeiicnians
MOOOPBHKKA
OCHOBHM NpUHLMNM
TEeXHUYECKO OBCITYHBAHE ....coucerrencereeneereereeeeereans
O6uia HcneKums
BBbHILHO nouncTBaHe
HwvBo Ha macsioTo
CmsHa Ha macJioTo
Pexeluo obopynsaHe
aKymyaTopa
3anannTesiHa ceely,
BbanyuweH ¢unTup
opvBHa cucTema
PeuvknvpaHe
TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKN
TexHU4YecKU xapak TepucTUKN
EO-yBepeHue 3a cboTBETCTBUE ...
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NPEOCTABAHE

YBarkaemMu notTpebuTeso!

Mo3npaBsiBame BW 3a Balums M360p Aa ce crnpeTe Ha
npoAykKT Ha Husqvarna! KomnaHuaTa Husqvarna nma
L'bJIra UCTOpUS, NpocTMpalla ce Yak oo 1689 r.,
KoraTo Kpas Kapn Xl noctpounn ¢abpuka 3a
npov3BOACTBO Ha MycKeTU Ha bpera peka
XyckBapHa. M360pbT Ha MACTOTO - Ha peka
XyckBapHa - 611 C’bBCEM JIOrMYeH, Tb KaTo
pekaTa ce 13noJsisBasia 3a NPOU3BOLACTBOTO Ha
eHeprus Ypes TeyawmTe BOAU, KaTo MO TO3M HaUMH
ocurypsisasia UsTOYHWK Ha eHeprus. B
npoabJikeHMe Ha nosede oT 300 roomHm
¢abpukaTa Husqvarna npomseexna 6e3bpon
NpoAYyKTW, OT NeYKN C A'bPBEHO FropeHe [0
MOJA.ePHU KYXHEHCKW MallMHW, WWeBHU MaLlnHW,
BeJsiocuneau, MoToUMKIeTU U T.H. MbpBaTa
Kocauka 3a TpeBa C MexaHU4HO 3afBUKBaHe 6elle
npovisBeneHa npes 1956 r., kato npe3 1959 r. 6ewe
npovisBefeH N MOTOPHUAT TPUOH, KaTo ToBa e
CEeKTOpbT, B KOMTO KoMNaHnsATa Husqvarna pa6oTu
noHacTosILLEM.

AHec KomnaHuATa Husqvarna e eaviH oT
CBETOBHUTE NPOU3BOANTENN Ha
ObpBO06paboTBALLO U rpadUHCKO obopynBaHe,
KaTo KayecTBOTO M MpoM3BOAUTESIHOCTTa ca Ham-
BWCOKWTE M npropuTeTn. OcHoBoMoNarawaTa
KOHLIenums Ha busHeca HM ToBa ca
paspaboTBaHeTO, NPOM3BOACTBOTO U MapKeTUHra
Ha 0 bpBO0O6paboTBaLLo M FrpadMHCKO obopyaBaHe ¢
MexaHWYHO 3adBUKBaHe, KakTo 1 obopyaBaHe 3a
cTpouTesiIHaTa NnpomuiLsieHocT. HawaTa Les cblio
Taka ce cCbCTOM B TOBa, Aa 6'bAeM BUHarv B
aBaHrapAa Ha eproHoMuKaTa, JlecHoTaTa 3a
6opaBeHe, besonacHocTTaHa Tpyaa W 3awmtaTaHa
oKoJIHaTa cpefa, 1 nopaamn Tasu npuymHa ca
paspaboTeHV eaviH FoJisiM 6por xapak TepUCTUKK,
KOUTO Aa nonobpsBaT ¢yHKLMOHMpaHeTo Ha
NpoAYKLMATA HA B T€3M CEKTOPW.

Huve cme ybeneHu, Ye BMeE e OLEHUTE C FOJISIMO
3a[,0BOJICTBO Ka4eCTBOTO M NPOU3BOANTESIHOCTTA
Ha HaWWsA NPOAYKT B eAVH NPOLAbI/IHUTEesIeH
nepuvof, oT Bpeme. NokynkaTa Ha eavH oT
NPOAYKTUTE HWN BX OCUrypsiBa 4,0CT'bN A0
npogpecmoHasiHa NoMoLL, MpY PEMOHTU 1
obcrlyBaHe K'bAETO M fa ce HasoKn. AKO
TbproBeLbT Ha Ape6bHO, KOMTO BM € npoparl
MalmHaTa, He € eAVH OT OTOpU3MPaHUTE HU
AWTbpU, NOUCKaMTe agpeca Ha Ham-6,1M3KuA 0o
Bac Hall cepBua.

Hve ce HapsiIBame, Ye BU1e Le ocTaHaTe A0BOJIHU OT
MalmMHaTa v Ye TS LWe ocTaHe Bal BepeH NOMOLHUK
B NpoAbJIKEHME HA MHOIr O FroavHW. He 3abpaBamTe,
Ye T03M HapbUHKK Ha onepaTopa npeacTasBsisiBa
edVH MHOr o LieHeH [oKyMeHT. Cna3BaHeTo Ha
MHCTPYKLUUUTE (3a paboTa, o6crykBaHe,
noanpwbiKKa U T.H.) MOKe 3HaYMTESIHO Aa noaobpu
CpoKa Ha ekcnJjioaTaums Ha MalmHaTa BU 1 ,0py
[.a NoBMWWY CTOMHOCTTa M npu npenpoaaxba. AKo
pewuvTe Aa npoaaBaTe MawuHaTa cu, HenpeMeHHo
npenamTe HapbYHKMKa Ha onepaTopa Ha HoOBUSA
CO6CTBEHUK.

BraropapyiMm B/ 3a U3NoJs13BaHETO Ha NPOAYKT Ha
Husqvarna.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yC'bBbplIEHCTBYBa
cBOMTE NPOAYKTM U Nopanu ToBa C/ 3anassa
npaBoTO Aa NPOMEeHsI MPUMePHO 0YOPMSAHETO UM,
BBHIHUA UM BUA U Ap. 6e3 npeaBapuTesiHO
yBefoMJIeHMe.
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DencTteuA npeaonm3nosiaBaHe Ha
HOBa KoCca4yKa

« T[poyeTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnsioaTauus.

« T[poBepeTe MOHTaa 1 perysmpoBkaTa Ha
pexeloTo obopyaBaHe. Buk ykasaHuATa B
pasnes MoHTUpaHe

+ 3apeneTe OBuraTess ¢ ropmeo 1 Macsio. C
MaluvHaTa ce O0CTaBs CbA, CbAbpHHall,
[ocTaTbYHO KOsIMYecTBO MacJslo. BuwTe
VHCTPYKLIMMTE Nof, 3arfiaBneTo 3apemwaaHe ¢
ropuso“.

MPEOYNPEXAOEHWME! Mpu HMKakeu
obcTOATENCTBA He 61Ba fa ce BHacAT
M3MeHeHWs B MbpBoHa4YaHaTa
KOHCTPYKLMSA Ha MalumHaTa 6e3
paspelleHne Ha Npou3BOAUTESIS.
MonsysanTe camo opUrmMHaIHU
npucnocob6sieHnsA. HepaspelueHu
M3MEHeHNS U/Un NpUcnocobeHns
61xa Mor i1 na npeamvsBuKaT CepUo3HA
TPaBMU UV CMBPTHM CJlyYanm Ha
onepaTopa UM Apyru avua.

NMPEOYTPEXROEHUE!
HenpennasiMBoTo MM HenpaBUJTHO
6opaBeHe ¢ kocaukaTa e onacHo U
Moe 0,0 LoBefe 40 Cepuo3HN 1 Lopun
CMBPTOHOCHW TpaBMu. OT
M3KJIUMTESIHA BatKHOCT € Aa
npoyeTeTe U pa3bepeTe
CbAbPHAHMETO Ha Tasu UHCTPYKLIMS
3a eKcrnJioaTauus.

NPEOYTNPEWOEHUE!
MpoAb/KNTEeNIHOTO BAMIBaHE Ha
0TpaboTeHW raszoBe OT ABUraTesis
MoO!He [la e onacHo 3a 34paBeTo.

A

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLWEHCTBYBA
cBOUTE NPOAYKTW 1 Nopaau ToBa cU 3anasBsa
npaBoTO Aa NPOMEHS NPUMEPHO 0POPMSAHETO UM,
BBbHIWHWSA UM BUA 1 Op. 6€3 npeaBapuTesiHO
yBeLoMJIEHME.



KAKBO - KbOE?

KakBo ce Hamvipa BbpXy KocadkaTta?

1 Jpbxkal/ynpaBreHve
2 3apBuBaHe

Opbikka Ha cTapTepa (LB 348V, LC 348V, LC
353V, LV 353VB)

Kow 3a TpeBa (He LB348V)
opviBeH pe3epBoap

w

BbaayweH ¢uaTLp
3ananunTesiHa ceely,
Kanak cpeluy nopsssaHe

© © N o O N

Aycnyx
10 BooHo cbenmHeHue

3awnTeH Kanak

PesepBoap 3a macsi0

YnpaBrieHVe Ha BUCOYMHaATa Ha psidaHe
3aneH nednekTop (He LB348V)

PbuKka 3a cnupadkaTa Ha oBuratens / JlocT 3a
nyckaHe (LC 353VI)

Cnupauka Ha peseua (LC 353VB) / BriokupoBka
Ha nyckaHeTo (LC 353VI)

EnekTpuuecku ctaptep (LC 353VE, LC 348VE)
YcnoBHM 0603Ha4eHVA
PbKOBOACTBO 3a eKcrnsioaTauus

20 Kntou cTton
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OBOPYOBAHE 3A BE3OMNMACHOCT HA MAWLMHATA

OcHOBHM npuHUMNA

B To3u pasnen ca onvcaHu passiiHUTE 3allyTHA
ycTpoMcTBa Ha MalWmMHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HaUMHBT 3a U3BbpLIBaHE Ha npersien n
noonpbiKa 3a fa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa.

NPELOYMNPEROEHUE! Hukora He
M3nosi3aBaviTe MallHaTa ¢ HemsnpaBHO
3awmTHO obopyaBaHe. AKO MawmHaTa
BU HEe N30bPHN Ha HAKOA OT
n36poeHUTEe NPoBepPKMU, csliedBa Aa ce
CBbpHeTe CbC CepBur3a cu 3a
N3BBbPLIBaHE Ha PEMOHT.

MpenoTBpaTeTe HewkenaHo
CTapTupaHe, KaTo nssagute
3anasiMTesNIHMA Kaben oT
3anajinTesiHaTa cBell.

Kanak cpeluy nopsissaHe

. KanakbT cpely nopAsBaHe e cb3faneH na
HamManAaBa BVIGpaLI.VIMTe W Ooa HamaJsim pycka oT
nopsAseBaHuA.

I'IposepKa Ha Kanaka pewewunTe YacTu

+ YBepeTe ce, Ye KanakbT cpelLy nopsisBaHe He e
noepeneH n 4ye HAMa BMonM1 .Ele¢eKTl/|, KaTo
HanpuMep nykKHaTUHM B MaTepumana.

Koy Ha 3ananBaHeTo
(LC 353VE, LC 348VE)

MawrH1Te ¢ eNleKTpUYecKo nyckaHe pasnosiarat
C'bC CTapTepeH KJIloY UM C JIECHO AeMOHTUpyeM
akymynaTop. TpsibBa fa ce cbxpaHsiBaT 0TAE/HO
OT MalMHaTa, KoraTo He Ce 13MoJ13Ba Um e
ocTaBeHa 6e3 Haa30p.

+ [pbnHeTe KJlloYa K'bM Bac, 3a a ro nssaguTe.

+ LC 353Vl

3a nausBaguTe akymyatopa (riaBHus
npeKk’bcBay), xBaHeTe pUKcHpawmTe 6y TOHN U o
nsabpnanTe HacTpaHW.
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P1buka 3a cnmpadkKaTa Ha ABuraTtesiA

+ CnuvpauykaTa Ha oBuraTens e cb3fganeHa na
cnvpa gpuraTtesnisi. KoraTto pbykaTa 3a
cnvpadkaTa Ha OBuraTesia 6bae nycHaTta, Tom
TpsAbBa na cnpe.

MpoBepka Ha pbuKaTa 3a cnvpadkaTa Ha

nBuraTens

« TopanTe nbsiHa ras v cfied Tosa nycHeTe
pbukaTa 3a cnvpadkaTta. EnekTpoasuraTensaT
Tps6Ba na crpe, a npefaBkaTta 4a ce U3KJToUN.
CnupadykaTa Ha ABUraTesis Tpsibea BUHaru na
6bOe HacTporBaHa Taka, Ye ABUraTesiAaAT na
cnvpa B paMKu1Te Ha 3 ceKyHau.

JlocT 3a nyckaHe (LC 353VI)

[pbwKaTa Ha cnnpadkaTa Ha aeuratesisa LC 353VI
nencTBa M KaTo JIOCT 3a NycKaHe.
PyHKLIMOHMpaHeTo Ha 6J1oKMpoBKaTa Ha
nyckaHeTo TpsibBa na ce npoBepsiBa, 3a Aa
npenoTBpaTUTe CrlyYarHo cTapTupaHe.

MpoBepka Ha 6J10KMpoBKaTa Ha NyckaHeTo

« [pbnHeTe JlocTa 3a nyckaHe K'bM Bac U ce
yBepeTe, Ye 6JI0KMpoBKaTa Ha NyckaHeTo
npenoTBpaTsBa NyckaHeTo Ha MoTopa.

« YBepeTe ce, Ye 6JIOKMpOBKaTa Ha NycKaHeTo ce
BpblUa JIECHO L0 MbPBOHAYa/IHOTO CU
NoJIoMeHMe crief aKk TUBMpPaHe.

NMPEOYNPEWAEHME! Hrkora He
M3Mnoi3BarTe MallmHa 6e3 aycnyx Uav ¢
noBpeneH aycnyx. [edeKTHUAT aycnyx
MOe 3HaYNTESIHO Aa YBeSIMUM HABOTO
Ha LWyMma 1 onacHocTTa OT noap.
LpbHTe NpoTUBOMOKaAPHOTO
obopynBaHe Taka, Ye Aa BUY e NoA pbKa.

3arnywnTenaT Ha aycnyxa ce
cropeuusisa CUJIHO Npuv paboTa 1 cnepq,
cnuvpaHe. ToBa ce 0THacs Cblo Taka U
[0 csly4YanTe npu paboTa Ha
ABUraTesia Ha npaseH xoa. O6pblwanTe
BHV/MaHMe Ha onacHocTTa OT nowkap,
ocobeHo KoraTo paboTuTe B 651M30CT
[0 OrHeonacHW cybcTaHuumM U/unm
raso.e.

* AycnyxbT cBewaa 00 MUHMMYM paBHULLETO Ha
Wwyma 1 Haco4yBa oTpaboTeHNTe ra3ose BCTPaHN
OoT paboTewwms.

MNMpoBepka Ha aycnyxa

+ PenoBHo npoBepsBanTe fanmaycnyxbT e AU
3paBo 3aKpeneH.




MOHTUPAHE N HACTPOWVBAHE

OcHoBHM npUHUMNN

3AMNMOMHETE! MNpenoTBpaTeTe

HeweslaHo cTapTupaHe, KaTo n3BaanTe
3anasuTesnHUA kaben oT
3anasmTesiHaTa cBell,.

PbkoxBaTka

MoHTupaHe

Pa3xnabeTe OosHNTE KonyeTa.

PerynmpalhTe BMCOYMHaATa Ha pbKoxXBaTKaTa U
3aTerHeTe 6yTOHVITe 34paBo.

3aKayeTe ropHMs Kanak KbM eJleMeHTUTe 3a
3aKpeneBaHe Ha O00JIHMA Kanak.

CnycHeTe ropHUs Kanak. YBepeTe ce, Ue
NeHTaTa Ha pbba e pasnosiomeHa oT BbHWHAaTa
cTpaHa Ha 0OJIHMS Kanak.

y

3anoyHeTe cbC 3aKayBaHe Ha MeTasiHaTa
peVika B npopesnTe Ha O0JSIHUA Kanak.

BoneTe MeTasiHaTa perika OKOJ10 FOPHUA U
A0JTHNA Kanauw. 3aerneTe MeTaJsiHaTa penka
K'bM 00JIHMA Kanak.

MoBOWrHeTe npennasnTensa n oTcTpaHeTe
KOHTeMHepa 3a TpeBa.
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MOHTUPAHE M HACTPOWVBAHE

OyHKLUMA My TuMpaHe

KaTo npuHagnewHocT ce npenJsiara KOMMJeKT 3a
My4dMpaHe, 3a Aa MoHKe MaWnHnTe, O60py.D.BaHVI Cc
Kol 3a TpeBa Oa ce M3noJi3BaT U 3a MyJldnpaHe.

KoMnnekTbT 3a My4yMpaHe ce CbCTOU OT
npmucTaBKa 1 HOX 3a MyJi4MpaHe.

MocTaBeTe NpycTaBKaTa 3a MyJluMpaHe
Ha MSACTOTO U?.

* [oBaourHeTe 3agHUsA NpeanasvTes U usBaneTe
KOHTenHepa.

+ TocTaBeTe LI.LVI@Ta 3a MyJlYmpaHe B KaHaJs1a Ha
KoJieKTopa.

+ 3aTBopeTe NpeAnasvTesis 1 NpoBepeTe fau e
nob6pe nocTaBeH 3aelHo ¢ WypTa 3a
My SlumpaHe.

£
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BucourHa Ha pA3aHe

BHMMAHME! He 3apaBanTe BUCOUMHATa Ha
psizaHe TBbpAE HNCKO, T'bM KaTo MMa pUckK
pesuuMTe Aa nonagHaT Ha CKJIOHOBE C
HepaBHOCTU.

BucounHaTa Ha psisaHe Moe Aa 6bae HarslacsaHa
B neT pasJiNyHM CTbNKKX, B mm.

3apem.u.aHe C MacJio

+ PesepBoapbT 3a MacJio Ha HoBaTa MallMHa e
npaseH. CuneBamTe Macs10To 6aBHO. Bk cblo
TaKa MHCTpYKUUMTe B pasaen Moaapbkka.
MoTopHOTO MacJsio TpsibBa fa ce CMeHU 3a
MbpBU MbT csien 5 yaca paboTa.



PABOTA CTOPMBOTO

OcHoBHM npUHUMNN

3apexkaaHe ¢ ropMBo

NPEOYTNPEWIOEHUE! PaboTaTa Ha
ABUraTeJs1 B 3aTBOPEHO 1N
JiowonpoBe TpsABaHO NoMelLeHVe Moe
fa noeene A0 CMbpPTT nopanu
3afywasaHe Nv oTpassiHe C
BbrJIepoeH OKKC.

[opvBOTO M OTNAAHNTE NPOAYKTWM OT
rOpMBOTO Ca JIECHO Bb3nJiaMeHMu 1
MoraT Aa NpUUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe npy BAMILBaHe UM KoraTo
BJ1S13aT B KOHTaKT ¢ KoxkaTa. Mopanu
Tasu npuYvHa cbbooaBanTe
BHV/MaHWe KoraTo 6opaBuTe C ropmBO U
HenpeMeHHO NpoBepsiBanTe nasiv
CcbllecTByBa afeKBaTHa BEHTUIaUMS.

OTpaboTeHUTe rasoBe oT ABUraTess
caropelwy 1 B TAX MoraT Aa cbAbpHaT
NCKPW, KOUTO Aa Npean3BuKaT noKap.
He cTapTuvpanTe HMKOra MawvHaTa B
nometeHMe v 6JM30 4,0 FOpUBHMU
MaTepumanu!

He nyweTe 1 He NoMecTBanTe HMKaKBU
HaropeuieH1 npeamMeTu B 6,7m3o0cT 0o
roOpmBOTO.

"'opuBHa cmec

NPEAYNPEXROEHUE! MNpeon
3apeaaHeTo € ropueo Tpsbsa
HenpemMeHHo fa ce U3KJIouUn
ABUraTesiIAT U fia ce ocTaBu 3a
HAKOJIKO MUHYTU Oa U3CTUHE.
EnekTpoosuratenaT Tpsbea na 6boe
M3KJIlOYEH N U3KJIloYBaTeIAT 3a
cnuvpaHe na e Ha nosvuma rCron®.

BuHarun nanonssamte Ty6a 3a 6eH3MH,
3a naunsberHeTe passiMBaHe.

OTBopeTe BHMMaTEJHO Kanaka Ha
rOpVBHVSA pe3epBoap 3a ha ce
oTCTpaHW eBeHTyasIHO
cBpbXHasisAraHe.

MouncTeTe okoJlo KanaykaTa Ha
rOpVBHUSA pe3epBoap.

Crien 3apesOaHeTo C FrOpUBO
FPUKIIMBO 3aBUHTETE Kanaka Ha
ropuyBHUSA pe3epBoap. HebpeHocTTa
Moe [a foBefe [0 N3byxBaHe Ha
noskap.

Mpenou na ctapTupaTe MawMHaTa s
npeHeceTe Ham-MaJsiko Ha 3M
pascTosiHME OT MACTOTO Ha
3apeaaHe ¢ FOpUBO.

M3BECTUE! MawmnHaTa e obopynBaHa ¢
YeTUPUTaKTOB OBUraTesl. YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a MacJ10o BUHarn yma 0ocTaTbyHO
mMaco.

BeH3nH

« lonaBamTe Cc BUCOKOKa4yecTBeH 6e30J10BEH LU
0J10BEH 6EH3VH.

* Ham-HMCKOTO NpenopbYBaHO OKTaHOBO YMCII0 €
90 (RON). Ako B1e nopaBaTe Ha ABUraTesis
ropyBO C OKTaHOBO YMCJI0, NO-HUCKO OT 90,
Mo*e [ia ce NoJlyym YykaHe. ToBa BoAM 00 efHa
BWCOKa TemrnepaTypa Ha OBUraTesisi, KoeTo
Moe [0 [oBefe N0 cepuosHa nospena Ha
nosuraTens.

* AKO MMaTe Ha pasnoJsiokeHne eKoslorndeH
6€H3MH, T.H. a/flknnaTeH 6eH3VH, cfieaBa Tov Aa
Cce Mn3nosisBa.

aBuraTesiHo macJio

M3BECTMUE! NMpoBepeTe HMBOTO Ha MacJioTo,
npenu nactapTupaTe KocadkaTa. TBbpAe HACKO
HMBO Ha MacJ10TO Moe [.a MPUYMHN Cepuo3HU
weTV Ha ABUraTens.

* Bm.ykasaHuATa B pasgen rllonopbkka“.

+ MoTopHOTO MacJsio TpsibBa fAa ce CMeHW 3a
nbpBU MBT ced 5 Yaca paboTa. 3a npenopbKU
KOW TN MacJ1o fa U3noJsi3BaTe BUKTE
TeXHNYeCKUTEe XapakKTepncTukun. Hukora He
13MN0s13BanTe MacJsio NnpefHasHa4yeHo 3a
NBYTaKTOBM ABUraTesIv.

Hukora He cTapTupanTe MawmHaTa:

+ AKo cTe pasJsiesi1 FopyBO UJIM MOTOPHO MacJio
BbPXYy MalWvHaTa. U3TpumTe pas3nissioTo ce
ropyBO UJIM MacJ1o U ocTaBeTe ocTaTbUUTE OT
ropvBOTO Aa ce N3napsiT.

+ AKO CTe 13JiesIv ropMBo BbpXY cebe cu U
OpexuTe cu ce npeobiedeTe. UammmTe Tesun
UacTW Ha TSJI0TO CU, KOUTO ca 6UIY B KOHTaKT
¢ ropveo. ManonseanTe canyH v Boga.

* AKO MawwvHaTa uma Ted Ha ropuvBo.

MpoBepsiBaMTe peAoBHO 3a TeUoBe OT Kanaka 1
MapKy4u1Te 3a ropuBoTO.

TpchnopT M CbXpaHeHue

CbxpaHsiBaTe U TpaHcNopTMpanTe MalwnHaTa
M rOpMBOTO Taka, Ye Aa HAMa onacHocT
eBeHTyaJsleH TeY WM na3napeHus na BnasasaTt B
KOHTaKT C UCKPW UJIN OTKPUT NJ1aMbK,
HanpuMep 0T efleKTPUYECKM MaLlMHW,
esleKTpoaBuraTesv, esleK TpuYeckin/cnnosm
npeBKJIloYBaTE M UV HarpesBaTesIn.

+ TopuBOTO TpsibBa oa ce cbxpaHsBa U
TpaHcnopTupa B cneumasiHo npeaHasHadeHU 3a
Tasu ueJs1 1 oaobpeHn Tybu.

MpoaobKNTESTHO CbXpaHsBaHe

+ AKO MawwHaTa lWe ce cbXpaHsiBa 3a no-
npoa’bJIHKNTESIEH NEPUOL ClleABa MOPUBHUAT
pesepBoap AOa 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6eH3MHOCTaHUMATa cu 3a MHpopMaums
K'bAe fa n3seeTe U3JSIMWbKa 0T MFOpUBO.
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JInyHa 3awmTHa eKnnmMpoBKa
Mpw paboTa ¢ MawmHaTa TpsA6Ba BMHaru na
nosisBaTe JSIUHa 3alMTHa eKnnMpoBKa ooobpeHa
OT CbOTBETHOTO BeAOMCTBO. JInuHaTa 3awmTHa
eKUNVpoBKa He U3KJIloUBa PUCK OT TpaBMU, HO
HamasisiBa cepuyo3HocTTa Ha TpaBmaTa npu
3sionosiyka. lNomosieTe cBoA AMNCTpUBYTOp 3a
nomoty Npy U3bopa Ha NoAxoAsIa eKNNUPoBKa.

Heobxoaovmo e BUHaru na msnosisaeaTe:

+  KopaBu 60TywWwm nam 06yBKU, KOMTO He ce
XSIb3rart.

*  JObArvnaHTanoHu oT 34pas nsaT. He HoceTe

K'bCW/ NaHTaJIoHN, caHOasIM N He pa60TeTe 6ocu.

+ Tpuv Hy®Ooa TpA6Ba Aa ce HOCAT pbKaBULY,
HarnpvmMep npy MOHTa, orsieq, UM NoYcTBaHe
Ha peeLmTe NpmcnocobieHVs.

OcHoBHM npennasHM MmepkKu rno
TexHuMKaTa 3a besonacHocT

To3u pasfeJsi onvcBa OCHOBHUTE Mpenopbky 3a
6esonacHa paboTa ¢ MawwHaTa. Tasu Hpopmaums
He Moe [a 3aMeHV NpodecroHaHaTa
KBasmMdMKaLMsa U ONUT Ha eduH creLmasneT.

+ Tpeaw oa 3anouHeTe pa6oTa ¢ MalMHaTa
npoyeTeTe BHUMaTEsIHO pPbKOBOACTBOTO 3a
eKcnsioaTaums 1 ce ybeneTe, Ye ro pasbupaTe
npaBusIHO.

+ He 3abpaBaAnTe, Ye onepaTopbT € OTrOBOPEH
NpU HeLac THU CJTyYam UM ONacHOC T, CYYNIIN
ce Ha Apyru xopa UM TSAXHO UMYLLECTBO.

* MawwHaTa TpsibBa Oa ce noanbpka umcTa.
3HaunTe N cTUKepuTe TpsAbea na 6boaT
HanbJIHO YeTUMU.

BuHaru ce ocnaHAMTe Ha 340paBuA
CMUCB

HeBuHaru mose oa ce npeayranm BCsika Bb3MoKHa
CUTyaLMA, KOATO Moe [a ce cbibeckaTe. BuHaru
paboTeTe C NOBULEHO BHUMaHWE U Ce OCSlaHANTe
Ha 30paBuA cu pa3yM. AKO ce oKakeTe B CUTyaums,
B KOATO YyBCTBaTe HeyBEpPeHOCT, NpeycTaHoBeTe
paboTa 1 ce nocbBeTBaMTe CbC CNELIMaINCT.
CBbpeTe ce ¢ Bawus OUbp, CEPBU3EH areHT U
C ONMTEeH NoTpebuTes Ha MHCTPYMEHTa 3a psi3aHe.
N3baresamnTe paboTa, 3a KOATO cMATaTe, Ye He cTe
focTaTbyHO KBanpuumpaHu!

NMPEOYNPEWAOEHME! MawvHaTa Moke
[.a ce oKare onaceH MHCTPYMEHT ako
ce 13MnoJ13Ba HenpaBMUITHO U
6€3rpuKHO, KOETO MOe [a AoBede A0
CEep1o3HO MU paTasIHO HapaHsiBaHe Ha
onepaTopa Wav Apyru auua.

Hvikora He no3BoJsiISiBaMTe Ha AeLa uam
Opyrv xopa Aa usnonaeat U
obcJlyRBaT MawmnHaTa, 6e3 na ca
0by4yeHn npeaBapuTesIHO.

MalwmHaTa He 6V1Ba Oa ce 13noJsi3Ba oT
Xopa C NMOHUHKEHN pU3UYECKU UIU
YMCTBEHW Bb3MOHHOCTU UJIN XOpa,
KOWTO He e moaxoAsio na paboTAT ¢
mMalumHaTa nopaau 3OpaBoCcsIOBHA
npyYMHK, 6€3 HablooeHMe OT YOoBeK,
OTroBOpeH 3a TsiXxHaTa 6e3onacHoCT.

Hwvkora e ponyckamTe opyrv oa
13nosi3BaT MalwvHaTa 6e3 nacTte ce
y6enunnum, Ye Te ca pasbpanm
CbAbPHAHNETO B MHCTPYKLIMUTE 3a
ekcnsioaTauus.

Huvikora He 13noJ13BanTe MawmnHaTa ako
cTe YMOpeHW, ako cTe ynoTpebsBanm
aJIkoXoJ1 U1 ako B3eMaTe
MeOVKaMeHTU, KOUTO Bb3OencTBaTt Ha
3peHVeTo BU, NpeLieHKaTa BU MU
KOOpAVHaUMsATa BU.

NMPELYIMPERIOEHUE! Tasu mawuvHa
c'b3/[aBa eJIeKTpoMarH/MTHO noJsie no
Bpeme Ha paboTa. Mpy HAKom
obcTosTesiICTBa TOBa NoJie Moe Aa
WHTepdepupa ¢ aK TUBHWN UM NacUBHMU
MeAMLIMHCKU UMNIaHTaHTW. 3a aa
HamasMTe pycKa OT CepMO3HO U
¢$aTasniHo HapaHsBaHe, HVe
npenopb4YBame JivuaTa ¢ MeaVLMHCKN
MMMNJaHTaHTU 0a ce KOHCYTupaT ¢
NleKaps CU U MPoM3BOAUTENA Ha
MeOULIMHCKUA UMMNJIaHTaHT, npegu aa
3anoyHaT Oa paboTAT ¢ Tasu MalwwmHa.

NMPEOYNPEWKAOEHWME! HepaspeleHn
M3MeHeHUsA n/unm npmcnocobieHnsa
mMoraT ga nosenaT 40 CepUo3HO
HapaHsiBaHe WS CMBbPTHW cJlyYan Ha
notpebunTensa nam apyru avua. Mpn
HUKaKBU 06CcToATEsICTBa He 6MBa na
ce BHacAT U3MeHEeHus B
nbpBOHaYasiHaTa KOHCTPYKUMA Ha
MawmHaTa 6e3 paspelleHue Ha
npoussoanUTeNS.

Hvikora He NnpomMeHsAMTe Ta3n MallMHa
no HauWH, KOMTO He CbOTBETCTBA Ha
opUrvHasiHaTa KOHCTPYKLMS, U He S
13M0J13BaMTe KOraTo ce BUKAa, Ye e
6112 MPOMEHsIHA OT HAKOWM Apyr.

Hvikora He 1snona3BamTe MalmHa,
KOATO e HemanpaBHa. M3BbpluBanTe
onvcaHnTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKcnsioaTauusi pefoBHW NPOBEpKU 3a
6e3onacHoCT, NoaapbkKa U CepBUa.
OnpegnesieHn onepauuu no
nopapbikKaTa n cepeum3a ce
M3BBbPLIBAT €OVHCTBEHO OT
KBanMpmLmMpaHu cneumanmcTu. Bute
yKasaHuATa B pasaen 'Toaapbkka'.

MonsyBanTe camo opuUrmHasiHu
npucnocob6ieHnA.
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BesonacHocT Ha paboTHaTa obslacT

KroHoBe, BeMKW, KaMbHU U Apyru Tpsibea oa
6'b.El,aT npemMaxHaTum OT MopaBaTa, npeou na
3anoyHeTe Oa KocuTe.

MpenmeTwn, yopsAwm pexelwoTo obopynsaHe,
mMoraT fa 6baaTt U3XBbpJIEHN U a8 NPUUNHAT
BpeAuv Ha xopauvnpenmMeTn. Habsimso He 6vBa na
MMa BbHLWHU Xopa U HUBOTHW.

Hvikora He nanosi3aBanTe MalwmMHaTa B JIOWO
BpeMe, HanpumMep Npyv Mbria, b, B/1aKHO
BpeMe UJIM Ha MOKpU MecTa, NpU CUSTHU
BETPOBE, MHOIO CUJIEH CTY A, PUCK OT MbJIHUA U
T.H. PaboTaTa B J10WWO BpeMe e N3MopuUTesiHa U
Moe fa fnoBefe 00 Bb3HWMKBaHe Ha onacHU
cUTyaumu, Hanpymep 0,0 nosiBaTa Ha XJ1b3rasu
yyacTbLM.

Ha6sionasanTe okosiHaTa cpefa, 3a facTe
CUI'ypHU, 4e HMLWOo HAMa Oa nonpeyn Ha
paboTaTa B/ C MawwvHaTa.

BH1MaBamTe 3a KOpeHU, KaMbHU, BEVKU, AMU,
AYNKM U T. H. BUcokaTa TpeBa Moxke fa kKpue
npensaTcTBUA.

KoceHeTo no cks10H Moe Aa 6'bae onacHo. He
M3non3BanTe KocadkaTa Ha MHOro CTPbMHU
ckJioHoBe. KocaukaTa He 6vBa oa ce 13nos3ea
Ha CKJI0HOBE, NO-CTPBbMHM OT 15 rpanyca.

B Hak/1o0HeH TepeH csiegBanpoxoaHaTa nbTeKa
[.a ce NpoKapa HenpsaKo Ha CKJ10Ha. 3HauYMTesTHO
no-J1ecHo e Aa ce OBUHKUTE HanpsKo Ha CKJ10Ha,
OTKOJIKOTO Aa Ce UsKausaTe U cam3aTe no
CKJIOHa.

BH1MaBamTe, KoraTo npubsinkasaTe CKpUTU
BN M NpeaMeTU, KOMTOo MoraT fa 6siokvpaT
3pUTESTHOTO BUM MNoJie.

BesonacHocT npu paboTa

KocaukaTa e cb3fganeHa caMmo 3a KoceHe Ha

MopaBun. Bcuukin opyrm ynoTpebu ca 3abpaHeHW.

M3nonseanTe siMYHaTa 3aWMTHa eKUNMpoBKa.
By ykasaHusATa B pa3aoen JInuHa sawmTHa
eKunnmpoBKa.

He cTapTuvpanTe Kocayka, 0CBeH aKo pe3eLbT 1
BCUYKM Kanauy ca nocTaBeHu npasusiHo. B
NpOTUBEH CJly4an pe3eLbT MOe Aa ce
pasxJjiabu 1 fa npeansBMKa TpaBMMU.

YBepeTe ce, Ye peseLbT HAMa fa yaapv Apyru
06eKTU, KaTo Hanpumep KaMbHW, KOpeH Un
npyruv. ToBa Moie oa 3aTbnv peselia v oa
or’bHe OBYCEKLVOHHUA BaJ1 Ha ABuraTesisa. AKo
e orbHaTa, 0cTaMoXe Aa NpUYnHM AncbanaHc n
CWJIHW BUbpaLWK, KoeTo Aa Aosene [0 rossam
pVYCK 3a ocBObOHOaBaHe Ha peseLia.

PbukaTa 3a cnvpadkaTa HMKora He 6vBa ga
6'bOe nepmMaHeHTHO 3acTonopeHa, 4,0KaTo
MawmHaTa paboTu.

MocTaBeTe KocaukaTa Ha cTabusiHa, NJocka
NoBBLPXHOCT W A CTapTUpamTe. YBepeTe ce, Ye
pe3eubT He MOe [a BJsie3e B KOHTaKT CbC
3eMsTa UM Opyrm obekTu.

BuvHarv 6'boeTe 3an MawuHaTa. lNosBosieTe
BCUUKMW KoJlesla Aa ocTaHaT Ha 3emMATa u
OpbHTE N OBeTe CU pbLie Ha pbKoXBaTKaTa,
KoraTo KocuTe. [IpbKTe pbLieTe M KpakaTa cu
[aied oT BbpTAWMTE ce ocTpueTa.

He HaknaHAMTe MawmnHaTa, Korato
efleKTpoaBMraTesiaT paboTu. HuKora He
TUYanTe ¢ MalmHaTa, 4,oKaTo TA paboTu.
BuvHarum Tps6ea na BbpBUTE C KocadkaTa.
OcobeHo BHMMaBanTe, KoraTo AbpnaTte
MalmHaTa KbM cebe cu no Bpeme Ha paboTa.

* HuKoraHe BOMramTe WM HoceTe KocaykaTa,
[oKaTo ABUraTenAaT paboTun. AKo ce Hanara na
BOMIrHeTe KocaykaTa, MbpBO U3KJIloYeTe
ABUraTensa 1 nsKdeTe Kabena 3a
3anasiBaHeTo OT 3anasiMTesIHaTa CBell.

* He KoceTe TpeBHaTa nJioLl, BbpBeNKW Hasan.

+ [BuraTtenAaT Tps6sa Oa 6bOe N3KJIIOYEH,
KoraTo ce npuaBuKBaTe Npe3 NOBbPXHOCT,
KOATO HAMa Oa bbae KoceHa. Hanpumep,
MbTEKU C YaKbJl, KaMbK, peYHU KaMbHW,
acoanT v op.

* HukoraHe TU4anTe ¢ MawmHaTa, AoKaTo TS
paboTu. BuHaru Tpsbea na BbpBUTE C
KocaukaTa.

*  WsksoveTe opuraTens, npeau na npoMmeHuUTe
BUCOUYMHATa Ha psizaHe. HKora He
perysvpanTe, AOoKaTo ABUraTesIAT paboTu.

* HwkoraHe ocTaBAMTe MalwmMHaTa 6e3 Han3sop,
[okKaTo ABuratensaT paboTtu. UsknoueTte
ABUraTess. YBepeTe ce, Ue pemweLLoTo
obopynBaHe e cnpsiJio fa ce BbpTU.

* AKO HfIKaKkbB CTpaHU4eH 06eKT bbae ynapeH
WU ce noJly4aT Bubpauumn, BegHara cnpeTe
MawmHaTa. PaskaveTe HT-kKabena oT
3anasMTesiHaTa cBell. [poBepeTe MalmMHaTa
[anv He e noepeneHa. MNonpaeeTe BcAKa
noepena.

OCHOBHVI NPUHLLMNM Ha paboTa

BuHaru peseTe c 0CTPO OCTpUE 3a ONTUMASTHM
pesynTaTu. U3THLNEHOTO OCTpUe ABa HepaBeH
cpe3 1 TpeBaTa cTaBa HbJiTa No NOBbpXHOCTTa
Ha cpesa.

* HwkoraHe koceTenoBeye oT 1/3 0T AbJHMHATA
Ha TpeBaTa. ToBa ce 0THacsi 0cCobeHo 3a cyxu
nepvoaw. NbpBO KoceTe Npy BUCOYMHA Ha
pAs3aHe, 3apaneHa Ha Bucoka. Crniep, ToBa
npoeepeTe pesysiTaTa M HamasnieTe 40
cbOoTBETHaTa BUCOYMHA. AKO TpeBaTa € MHOIro
AbJIra, KapanTe 6aBHO U — ako € He06xo0AMMOo —
okKoceTe ABa NbTWU.

* PexeTe BCekV MbT B pa3/IMYHM NOCOKW, 3a Oa
mnsberHeTe NMHUM B MopaBaTa.

+ [lpenv nanpuaobpnaTe MawWwmnHaTa KbM cebe cu,
ocBoboaeTe 3aOBMHKBaHETO U NpUAOBUIKETE
MawwvHaTa Hanpepn Ha npneamanTesniHo 10 cm
pascTosiHMe.

* HenpemeHHO M3kJloYeTe 3a0BUHKBAHETO,
KoraTo npubsusaBaTe npenAaTcTBMe.

TpchnopT N CbXpaHeHne
Ob6e3sonaceTe 060pyABaHETO Mo BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe, 3a fla n3berHeTe nospena u
VHLUMOEHTU.

+ CbxpaHsiBanTe 060pyABaHeTO B 3aKJIIOYBALLO
ce MACTO, Taka Ye Aa 6'bae N3BbH A0CTbNa Ha
[eua Ui Heynmb/IHOMOLLEHW JinLLa.

+ CbxpaHsiBanTe MaWwmMHaTau 06opyaBaHeTo M Ha
CYXO W 3alUMUTEHO OT CKPEHK MSACTO.

+ 3a TpaHcrnopTuVpaHe 1 3apemaaHe C ropuBO BH.
pasnena r3apewmoaHe ¢ ropmso®.

+ BuHaruv oTcTpaHsABamTe aKkymMyJiaTopa, Korato
MawmHaTa e ocTaBeHa 6e3 Hagsop. (LC 353VI)
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EKCIJTIOATAUNA

CTapTMpaHe N N3KJirouBaHe
Mpenow pa 3ano4yHeTe

NPEOYMNPEROEHUE! Mpeon na
3anoyHeTe paboTa ¢ MawvHaTa
npoyeTeTe BHAMATESHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTaums 1 ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTe npaBMIIHO.

A

M3nonsBanTe MyHaTa 3awmTHa
ekunMpoBKa. Bui ykasaHusiTa B
pasnen JinyHa 3awmTHa eKUnMpoBKa.

+ B 3oHaTaHa paboTa He 6vBa Aa VMa BbHLWHU
xopa.

*  WsBbpBanTe BCEKUOHEBHO TEXHUYECKO
obcryBaHe. Bi. ykasaHnATa B pasgen
rMoonpbkka“.

+ YBepeTe ce, Ye KabeNbT 3a 3anasiBaHeTo e
npaBMJIHO NOCTaBeH B 3anasiTesiHaTa CcBelLl.

PbuHO nyckaHe

PbKoxBaTkaTa Ha cnpaykaTa Ha oBuraTtensa
TpAbBa fa ce AbpKM cpelly ropHOTO yrnpasJsieHVe
npum cTapTuUpaHe Ha oBuraTtesiAa.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
+ 3acTaHeTe 3aA MalWwWHaTa.

+ XBaHeTe OpbiKaTa Ha cTapTepa U usTerseTe
6aBHO CTapTepHUs WHYp C AsicHaTa pbka 40
noJiomeHne, KoraTo yceTUTe cbnpoTmBa
(3B6bunTe Ha cTapTepa 3aLensarT). U3abpnanTte
CWJIHO WHYypa, A0KaTOo ABUraTeJIAT 3ananiu. He
6vBa HMKOra [a HaBMBaTe CTapTepHUA WHYp
0KOJ10 pbKaTa cU.

LC 353VB
+ 3acTaHeTe 3af MawwHaTa.

+ TocTaBeTe KlOYa cTON B CTapTOBO NMOJIOHKEeHMe.

XBaHeTe ApbKaTa Ha cTapTepa U UsTerseTe
6aBHO CTapTepHUSA WHYp ¢ AAcHaTa pbka 40
noJiokeHue, KoraTo yceTuTe cbnpoTmBa (3bbunTe
Ha cTapTepa 3auensaT). U3abpnanTe CUIHO WHYpa,
[oKaTo ABUraTenAaT 3anasauv. He 6vBa HMKora na
HaBMBaTe CTapTepHWs WHYpP OKOJI0 pbKaTa Cu.

LC353VB ca obopynBaHu cbeC cnvpayka Ha peseLia.

3a na3aBbpTUTE pesunTe, HanpaseTe C/IeHOTO:

+ OcBobopaeTe bslOKMpoOBKaTa Ha cnvpadykaTta Ha
peseua (1).

+  M3gbpnanTe K'bM Bac ApbHKaTa Ha
cnvpadkaTa (2) Ha oBuraTesns
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EnekTpuyecko nyckaHe
LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE n LC 353VE ca obopyanBaHu ¢
eJIeKTPOHEH cTapTep, KOMTO Ce 13noJi3Ba no
cJ1IeAHMNSA HauMH:

+ [lpenu nawanonssaTe eSIEKTPOHHUA cTapTep
3anNbpBU NbLT, TpAA6Ba Aa 3apenunTe baTepusTa.
B. ykasaHuATa B pasaen rllonapbkka“.

« [lperbHeTe OpbiKaTa Ha cnvpadykaTa Ha
asuraTtesia K'bM ynpaBJjieHMeTO.

« T[locTaBeTe KJllOUa Ha CMyKaya U ro 3aBbpTeTe.

LC 353VI

MalwmHaTa e o6opynBaHa ¢ e/leKTpUYecKy cTapTep
upes SIoCT 3a NycKaHe.

« [penu nawnsnosssaTe eSIEKTPOHHUA cTapTep
3a NbpBM NbT, TPAGBa Oa aKTuBMpaTe
aKymyaTopa. Bi. ykasaHuATa B pasgen
rMoonopbkka“.

LC 353VI nma 610kMpoBKa Ha nyckaHeTo. 3a aa
nycHeTe ABUraTesiA M BbpTEeHeTO Ha peseLia,
HanpaBeTe CJ/1IeHOTO:

« [locTaBeTe akymysiaTopa B CbOTBETHOTO
oTAesieHVe Ha OBuraTesia U npoeepeTe
CbCTOAHMETO MYy.

3a noBeye MHHOpMaLMS BiK. pasnesia AKymysatop”.

+ OceobopneTe 6s10KMpoBKaTa Ha nyckaHeTo (1).

*  WspbpnamTe KbMcebe cu nlocTa 3anyckaHe (2).
MyckaHeTo Ha MoTopa Le cnpe, KoraTo
cTapTupaTe ABUraTens.




EKCIMJTIOATAUNA

3anBukBaHe

« 3apawnsnonaBaTe 3a4BUMHKBaAHETO Ha KOJ1es10To,
ApbNHeTe ylocTa Ha CbeANHNTESIA KbM cebe

A

KoraTo yceTuTe, Ue ABUHKEHNETO ce 3abaBs,
TpsA6Ba Oa perysivpaTe BbHeTo Ha CbeAUHUTENSA.
PerynupanTe BHUMaTeIHO Kabesa Ha
CbeOVHUTESIS C MOMOLLTA Ha PeryJIMpOBbYHMS
BUHT.

* 3a06TAraHe Ha BbKeTO M yBesIM4YaBaHe Ha
060pOTUTE, BbPTETE perysvpalms BUHT
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpeJsika.

He obTAramTte BbReTaTa npeKasieHo cusHo. AKO
KocayKaTa 3arnoyHe [a ce OBUHM, 6e3 fa e
HaTWCHaT JIOCTbT Ha CbeOAVHUTESISA, OTNycHeTe
BbHETO.

+ 3aoTnycKaHe Ha BbKETO W HamasisiBaHe Ha
060pOTUTE, BbPTETE PEryMpawms BUHT Mo
yacoBHVKOBaTa cTpeJsika.

N3k touBaHe

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+ CnpeTe oBuraTesis, Kato ocsoboanTe
ApbrKaTaHa cnvpadkaTa/ slocTa 3anyckaHe Ha
nsuraTens. MpenaekaTa ce U3KJIOYBa CbLUO U
KoraTo ocBo6oOmTe OpbHKaTaHa cnpadkaTa/
JslocTa 3a nyckaHe Ha ABUraTesis.

3AMOMHETE!
3aLC 348VE n LC 353VE maxHeTe KJitoya.

LC 353VI BuHaru oTcTpaHsiBanTe aKkymMysiaTopa,
KoraTo He 13noJsisBaTe MalWwyHaTa UM KoraTo
MalvHaTa e ocTaBeHa 6e3 Han3o

LC353VB

PeseubT cnupa foa ce BbPTU, KoraTo nycHeTe
pbYKaTa Ha cnupadykaTa.

ABUraTesIAT ce U3KJIloYBa NocpencTBOM
npemMecTBaHeTO Ha M3KJIloUBaTe IS Ha NoJIoKeHMe
“Cton”.
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NOAOPBHKA

OcHOBHW NpUHLIMNU

NPEOYNPEXOEHWE! MNoTpebutenaTt
TpsibBa na n3nbsHABa caMmo paboTaTa
no noanpwbKKaTa 1 06CryHBaHeTo,
onucaHu B To3n HapbYHUK Ha
onepaTopa. lMo-KpynHUTe peMoHTUH
TpsAbBa na ce M3NbJIHABAT OT
0TOpU3MpaH cepBus.

NsknouBarTe oBuraTessa npeau
M3MbJIHEHNETO Ha KaKBUTO U fa e
NpOBEpKU UJIN TEXHNYecKa
noanpwbKKa. MpenoTepaTeTe
HeeslaHo cTapTupaHe, KaTo nsBagmuTe
3anasiMTesIHMA Kabes oT
3anasmTesiHaTa ceell,. CTapTepHUAT
KJIOY UM aKyMy1aTopbT CbLULO
TpsibBa na 6'baaT oTCcTpaHeH nNpu
MallMHKM C eJIeKTpUYEeCKO nycKaHe.

EKkcniioaTaumMoHHUAT CPoK Ha
MawyvHaTa Moe [a 6'baoe HamaseH, a
PUCK'BT OT HEelWacTHX cayydaun
yBeJIMYeH, ako TEXHNYECKOTO
obcyBaHe Ha MalmHaTa He ce
npoBetaa npaBUIIHO U ako
06CyHBaHETO U/UIN PEMOHTHUTE
LeHOCTU He ce U3NbJHABaT
npodecmoHanHo. AKo UMaTe Hy®aa oT
owe MHpopmaLmsa, Mossi, 06'bpHeTe ce
K'bM Han-6IM3KUS cepBUa.

+ PepnoBHO NpoBepsiBanTe MalMHaTa npy Bawmsi
AMnbp Ha Husqvarna, KomTo We Hanpasu
BaHUTE peryJsiMpoBKU N PEMOHT.

+ CmMeHeTe BCUUYKM NOBpeaeHN, USHOCEHU U
cuUyneHu YacTu.

« [MonsyBamTe caMo opUrvHasIHN
npurcnoco6ieHns.

TexHn4ecKo obcriykBaHe

B rpa¢mka 3a TexHM4YeCcKo 06CyBaHe MoKeTe Aa
BUOMTE KOU YacTW Ha MalwyHaTa nsnckeaTt
noonpbiKa U Ha KakBU UHTepBasan. HTepBanTe
ca M3uKcsieH Ha 6asaTa Ha eedHEBHO
M3noi3aBaHe Ha MalMHaTa M Moe [a ce
passimyaBaT B 3aBMCMMOCT OT CTeneHTa Ha
ekcnsioaTauus.

CenoMUYHO Han-manko
Eggﬁ”ﬁ::ﬁ:o obcnywea | Ha 50 yaca | BeOHbBH
Y He roAMIHO
MoomaHa n | MNMoomsAHa n
O6buwa 3ananute zzr\)/l{lmpaHe zzr\)ﬁmpaHe
MHCMeKUmA NHa cBell | oEnastng 06pasHms
peMbk peMbK
HwvBo Ha A * Bb3ayweH BbanyweH
ycnyx
MacJsioTo PnnTHP dnnTHP
BBbHWHO QSJ';S:SP [opuBHa [opuBHa
nouyncTeaHe cmcTema* | cvicTema cuctema
Peeuo CwmsHa Ha CwmsHa Ha
obopynBsaHe MacJsioTo MacJsioTo
Kanak cpely
nopsissaHe 1
3awnTeH
Kanak®
Pbuka 3a
cnupaykaTaHa
npuratensa*

*B. MIHCTPYKUMUTe B pasgesia rO6opynsaHe 3a
6e3onacHa paboTa c MawunHaTa"“.

356 — Bulgarian

Ob6wa nHcnekums

« [poBepeTe Oann BCUYKM FavikKu 1 BUHTOBE ca
3aTerHeTw.

LC353VB

MpoBepeTe pnanv KabesHaTa WWNKa e 3aKpeneHa

30paBo KbM NaHkaTa. AKo KabesiHaTa Wwunka e

xnabaBa nam e nagHana, MOHTUpamTe s1 0bpaTHoO Ha

MACTOTO U?.

B'bHI.IJHO noymcTBaHe

N3uncTeTe nicTaTa, TpesaTan opyru nono6Hu
OT Koca4yKaTa.

*  He MumTe MawuvHaTa cbC CTpywn noa BNCOKO
HanAradHe.

* HwkoraHe nyckamTte BoAa OUNPEKTHO BbPXY
asurartens.

« lMouncTeTe npopeanTe 3a 3aCMyKBaHe Ha
Bb3AyXHaCcTapTOBOTO ycTponcTBo. [poBepeTe
[annHe ca USHOCEHU UM MOBpeneHn cTapTepa
M BbHETO Ha cTapTepa.

- KoraTo nouvcTBaTe nop Kanaka 3a psisaHe,
13npasHeTe pe3epBoapa 3a ropy1Bo U nocTaBeTe
MalmHaTa HacTpaHW CbC 3arlylwmTens
HagoJy.

MouncTBaHe Ha Kopnyca Ha
CKOpoCTHaTa KyTusA.

« CpaneTe cepBU3HUSA Kanak.

*  WsyeTKamTe siMcTaTau TpeBaTa OT Kopnyca Ha
cKopocTHaTa KyTusA. AKo e Heobxoaumo,
noyvcTeTe Koprnyca Ha ckopocTHaTa KyTusi ¢
Bona. 3amonesn LC348Ve nLC353VE
aKyMyJslaTopbT TpsibBa ce oTKauu.

HwvBo Ha macsioTo

KocaukaTa TpsAbBa oa cegu Ha nsiocka
NOBBbPXHOCT, KOraTo npoBepsABaTe HABOTO Ha
macJsoTo. NpoBepeTe HABOTO Ha Macs10To €
MepuTesiHaTa Npb4YkKa Ha KanaykaTa Ha
NM'bJIHUTEN1IA 3a MacJioTo.

* MaxHeTe KanaykaTa 3a MacsioTo 1 nouYncTeTe
MepuTesiHaTa npbYka.

+ TlocTaBeTe 0THOBO MepuTesiHaTa NpbuKa.
KanaukaTa Ha peaepBoapa ¢ MacJsio TpsibBa na
6'bLe 3aBMHTeHa LoKpaw, 3a Aa fane npaBusiHa
npencTaBa 3a HUBOTO Ha MacJloTo.

*  AKO HMBOTO Ha MacJlI0TO € HACKO, AoNbJIHETEe
o ¢ MOTOpPHO MacJio A0 roOpHOTO HMBO Ha
MepuTesiHaTa npbYKka.



NnoAAPBHKA

CmMsHa Ha maci0To

*  WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

* PasBunTe KanaykaTa Ha MbJIHUTENA 3a
MacJioTo.

« [locTaBeTe noaxodsul cbA 3a cbbuvpaHe Ha
MacJioTo.

* WM3TouyeTe MacsoTo, KaTo HaKJIoOHUTe
ABuvraTesiAa, Taka 4Ye Macsl0To fa n3Tede npes
Tp'bGI/IHKaTa 3a nbJiHeHe. MNonuTanTe B
MecTHaTa 6eH3MHOCTaHUMA Kbae MoKeTe na
msneete U3JIMWLHOTO MOTOPHO MacJio.

+ 3apepeTe C HOBO, BACOKOKa4eCTBEHO MOTOPHO
mMacJio. BuTe MHCTpyKUMMTe B pasnen
rTexHU4YeCcKM xapaKTepuUcTUKN”.

Peskelo obopynBaHe

« T[lpoBepsiBanTe pexelloTo obopyaBaHe 3a
noBpenm v obpasyBasiv ce NyKHaTUHN.
MoBpeneHo petello obopyanBaHe NoASIERN
BUHaru Ha NnoAMsIHS.

«  BwHaruv npoBepsiBanTe Lasv pe3eLbT e Aobpe
nocTaBeH U NpaBuJIHO 6aslaHCUpaH.

NPEOYNPEKOEHUE! BuHarn HoceTe
p'bKaBULIM 32 TERKM YCIJI0BUS, KOraTo
o6cyBaTe M NOOObPHKATE PEHELLOTO
obopynpaHe. Pe3LTe ca MHOMO oCTpW
M JIECHO MoraT fa HacTbnAaT
nopsi3aBaHus.

BHMMAHME! PesunTe BUHaru Tpsibea oa ce
6anaHcupaT crien 3aTouBaHe. banaHcupaHeTo,
noamMsiHaTa UM 3aTouYBaHeTO Ha pe3uuTe
TpsibBa Oa ce M3BbpLIBa B CEPBA3.
MoBpeneHnTe pesuu TpsAbea fa 6boaTt
noamMeHeH1, ako yaapAT npensATcTBUA U ToBa
nosefe 00 nospepna.

MoHTupaHe:

*  HoxbT TpsbBa Aa ce MOHTMpa C USBUTUTE
Kpauiia Haco4eHU Harope, K'bM Karnaka.

+ lMocTaBeTe ocTpMeTO 3aeAHO ppUKLMOHHATA
wamba KbM ckobaTa Ha ocTpueTo. YBepeTe ce,
Ye OCTPUETO € LIeHTpMpaHo NpaBMJIHO CNPsIMO
Bana. 3a nawnsberHeTe BMbpauuu, nocTaBeTe
OCTPMETO Ha KocadkaTa Taka, ye
MapKupoBKaTa Ha ckobaTa ¥ fa Moe fa ce
BUKOA OTCTPaHW.

+ MMocTaBeTe wWambaTa 1 3aTerHeTe NpaBUJIHO
6onTa. BonTbT TpsA6Ba na 6bae 3aTerHaT ¢
BbpTAL, MOMEHT 45 - 60 Nm.

>

+ PasgoBuieTe ocTpMeTO Ha pbKa U ce yBepeTe,
Ye TO ce BbpPTM CBO6OAHO.

* HanpaBeTe TecTOBO nyckaHe Ha MalwuHaTa.

MoomsaHa Ha onckoBeTe

LOemMoHTUpaHe:
« PasBumTe 60s1Ta, KOMTO ObPHKU peseLia.

« OTcTpaHeTe cTapoTo oCcTpue. YBepeTe ce, e
ckobaTa Ha 0CcTpUeTo He e HapaHeHa. CbLuo
Taka npoBepsiBanTe 60/1Ta Ha peseLia 3a
noBpeau 1 OBYCEeKLMOHHVSA BaJsl 3a OrbBaHWSA.

3AMNOMHETE!

BuHaru pa6oTeTe ¢ NoBULWEHO BHUMaHWe U ce
oc/laHAMTe Ha 34paBuA cu pasyM. UsbsaresamTe
BCUYKU CUTYaLIUN, B KOUTO MMaTe CbMHEHUA, Ye
HsAMa fa MoxkeTe [a ce cnpaBuTe. AKO Bce olle ce
YyBCTBaTe HECUIYPHM 3a paboTHUTE MpoLieaypu
cslef, NpoYMTaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLIMK,
noTbpceTe CbBET OT cneLMasucT Npeau oa
npoabsiKNTe paboTa. ObbpHeTe ce KbM
yn'bJIHOMOLLEH CEepBA3.

M3nonsBamTe camo opUrmHasiHM pe3epBHN YacTuU.
3a noBeye MHpopMaLIMSA BHK. pasfena
r' TexHUYeckn xapakK TepUCTUKIN”.
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NOAOPBHKA

aKymyJiaTopa

3AMNOMHETE! UsTouweHaTa 6aTepus He 6vBa na ce
MN3XBBbPJIS 3aeHO C AOMaKUHCKMTe oTnaabun! OcTaseTe
A B HaW-6JIM3KNSA CepBU3EH areHT UM NYHKT 3a
cbbupaHe.

WHovkaTopHa

namnuyKa BbpXy MpuunHa

aKymynaTopa.

MocTosHHa AKkymynaTopHaTa 6aTepus ce

YepBeHa cBeTJIMHa | 3apewna.

LC 353VE, LC 348VE

AKyMynaTopbT € Han'bJIHO KancyJsioBaH, 12-80/1ToB

0JI0BEH aKyMylaTop, KOMTO 0b1YanHo He ce

Hy®Oae oT noAapbiKa. AKyMynaTopbT ce

3apetkaa no BpemMe Ha KoceHeTo.

AKO OBUraTesIAT oTKasea Aa 3ananam

MHOFOKpPaTHO, akyMyJ1aTop'bT MOe fa ce

paspenu. B TakbB cilydar cTapTupamTe MalmHaTa

pP'bYHO, C MOMOLLTa Ha WHYpa Ha cTapTepa. HanbJiHO
paspeneHVAT akyMylaTop Moe Oa 6'bae 3apenfeH
upes BKJIIOYEHOTO B KOMMJ1IeKTa 3apAnHo
yCTPOMCTBO.

« [poBepeTe BCUUKM Kabesiv U CbeAVHEHNS.
Hukora He nsnosn3BanTe MawWHaTa, ako Ma
noepeneH kabes UV WenceJs; octaseTe A B
0TOpU3MpaH CepBK3 3a rnonpasKa.

3apewOaHe Ha akymyJiaTopa

AKymynaTopHaTa 6aTepus e
npekasieHo ropetlia v lie 3anoyHe na

Murawa Jepsera ce 3apewna, Korato 6bae

CBET/MHA LOoCTUrHaTa HopmaJsiHaTa
TemnepaTypa.
MocTosHHa AKkymynaTopHaTa 6aTepus e

3eJieHa cBeTJiHa HanbJIHO 3apeneHa.

Muraua YepseHa n | AKyMynaTopbT € noBpeneH U
3efieHa cBeT/IMHa | TpsibBa na ce CMeHW.

3anannTesiHa cBely

WU3BECTWE! N3nonayBarTe BUHarn sanaimTesiHATe
cBelwm oT npenopbYaHnsa Bua! ManonsysaHeTo Ha
norpeleH TUN CBeLM Moe [a NpeansBrKa CeprosHn
noBpeau Ha 6y TasoTo/UMMHABPA.

WU3BECTWE! AkymynaTopbT MOHe Aa ce Hykaae oT
3apewaaHe eAViH WM ABa MbTW Npes ce3oHa 3a KoceHe U
3a4'b/IHMTESIHO Ce 3apemaa npeav npubrpaHeTo 3a
cbxpaHeHue 3avMaTa. He sapempanTe npu TemnepaTypa
nop +5° C.

+  OTkKayeTe Kabena oT akymyJatopa.
« CebpHeTe Kabesia Ha akymyslaTopa KbM
3apsAOHOTO YCTPOMCTBO U CJlef, ToBa BKJlloUeTe

CbLOTO B 3axpaHBaw,oTo rHe3no (220 V, 50 Hz).

LC 353V

AKyMynaTopbT e KJloY 3a 6esonacHoOCT U TpsibBa
[a ce MOHTWMpa Ha ABuraTesia caMo KoraTo
MalmHaTa ce 13noJsisea.

AKymynaTopHaTa 6aTepusi e UHTe/IMreHTHa
nnTreBa akymynatopHa 6atepusa 10,8 V, KossiTo
TpsbBa Oa ce aKTMBMpa, Npeaun na ce 13noJsisea 3a
MbpBU MbT.

MocTaBeTe akymynaTtopHaTa baTepusi B
3apAOHOTO YyCTPOMCTBO U M3YaKanTe, LoKaTo
cBeTHe Har-MaJiko 1 3eneHa namnunuka (10
cekyHAam). ToraBa akymyJslaTopbT Mowe Aa 6bae
MOHTUWpaH Ha ABuraTesnA.

KOMIMOHEHT 3a 6e3onacHocT. N3nonssamTe camo
opUrnHaJsiHM pes3epBHU YacTun.

3apexkaaHe Ha baTepuATa.

AkymynaTopHaTa 6aTepuys MMa MHOVKaTop Ha
HarpeeHeTo 3a JlecHa NpoBepka CbC
ceeToamonwn (1-4).

AKO HarnpeeH1eTo e npeKasieHo HMUCKo (cBeTun 1
nmv 0 ceeToavoaa), nocTaBeTe aKkyMyniaTopHaTa
6aTepus B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO U CBbpKETE
CbLWOTO KbM 3axpaHBaLLo rHe3no (220 V, 50 Hz).
M3ToleHVAT akymMynaTop we 6bae HanbsiHO
3apeneH csief, 0Kos1o 60 MUHY T,
AKymMynaTopbT MOe Oa ce 3apenm no-6bp3o 3a
no-KpaTko BpeMe 6e3 noBpena.
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* AkKo MawmnHaTa rybu MowHocT, TPyaHO ce
cTapTupa WM paboTu 3J1e Ha npaseH Xon:
BWHaruv npoeepsiBanTe 3anajmTesiHaTa cBell,
npenv na npennpriemMeTe APYrv CTBIKW.

* Ako 3ananuTesiHaTa cBely e 3aMbpceHa, TA
TpsibBa Oa ce NOYUCTU U Oa ce NpoBepur
XJlabuvHaTa Meway enekTpoauTe nae 0,5 mm.
MoameHeTe ro B ciydam Ha HEO6XOANMOCT.

BbaoyweH ¢unTbp

+ [eMoOHTMpanTe Kanaka Ha Bb3AYyWHUA GUNTBP
M Bb3AYWHUA QUNTBPBT.

« T[louncTeTe pMNTHLPA, KaTo ro YykHeTe B
nsockKa noBbpxHOCT. HMKora He 1snonssanTe
pasTBOpUTEJI Ha HepTeHa OCHOBa, KaTo
HanpyiMep KepoCWH, UM Bb3AyX NoA HansraHe,
3a AanouncTuTe pUNTHpa.

*  BbaayweH ¢UNTHP, U3N0S3yBaH AbJITO Bpeme,
He Moe [a ce NoYncTu HanbsiHo. ETo 3allo Ha
onpepnesieHN MHTepBaan OT BpeMe To Tpsbea
na ce noomeHs ¢ HoB. MoBpeaeH Bb3aAyleH
dUNTBP TpsI6Ba Oa 6'bae HenpeMeHHO CMeHeH.

+ KoraToromoHTHpaTe 0THOBO, NpoBepeTe Aanu
OPUNTBPBLT NPUAAra NIbTHO KbM AbpHaTesis
Ha punTHbpa.

r'opuBHa cucTemMa

. YBepeTe Cce, Ye Kana4dkaTa Ha pesepBoapa u
HeMHoTO ynJiTbTHEHMe He ca noBpeneHW.

« T[lpoBepeTe MapKy4a 3a ropusoTo. MNpun
Heob6xo0OMMOCT o nogmMeHeTe.

PeuuksivpaHe

Tasu mawmvHa va npennocTaBkum oa paGOTVI ObJrn
roavHy. ToBa HamasfiasBa HEMHOTO BAMSAHUE BBbpXy
oKoJsiHaTa cpefa. M3BbpluBanTe cepBms n
noonpbHKa cnopen MHCTpYKUMNTE B TOBa
PBKOBOLOCTBO. Mo To3K HauMH oBUraTesIAT We nMMma
OBl HMBOT U Ce HamMmasiABaT BpeaHUTe eMUcun.
MawmnHaTa ce pasrno6ﬂsa nyacTuUTe ce pasnoesiaT
Ha pas3/i4yHn MmaTepuaam 3a peunKriimpaHe.
MoBeyeTo YacTV Ha Tasun MalmMHa MoraT fa ce
peuvkmpar.




TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHnYecku XapaKTepnCTUKU

| LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
OBuraten
MpovsBoaUTEN Ha OBUraTens Briggs & Stratton| Briggs & Stratton| Briggs & Stratton | Briggs & Stratton
06eM Ha LMAMHALPa, CM° 161 161 161 161
CkopocT, 06./MVH. 2900 2900 2900 2900
Crexponau arenn. ki (on. saenemat) | 27 27 27 27
3anannTesnHa cuctema
3ananwrenva csew acrve  |acmve  |acive  |acive
XnabwvHa Meway enekTpoauTe, MM 0,5 0,5 0,5 0,5
CucTeMa Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe
BmecTuMOCT Ha ropyBHUA pesepBoap, JIMTpU 1,0 1,0 1,0 1,0
BmecTuMOCT Ha MacsieHWs peaepBoap, IMTpuU 0,6 0,6 0,6 0,6
ABUraTesIHO Macsio SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Terno
Kocauka ¢ npasHu pesepBoapw, Kr | 41 45 43 42
LWymoBK eMuncumn (BH. 3abenewka 2)
PaBHuLe Ha 3BYKOBUA epeKT, n3amepeHo B dB (A) | 98 97 98 97
ESB(IRL;IH.Le Ha 3BYKOBUA edpeKT, rapaHTUpaHo Ly 98 98 08 98
PaBHMILe Ha WyMa (BH. 3abenewka 3)
HviBo Ha wyma npu yxoTo Ha paboTewus, dB(A) | 84 83 84 84
PaBHMILe Ha BUbpaumAaTa (BH. 3a6. 4)
PbkoxBaTKa, m/s? | 4,0 4,0 4,0 5,3
KoceHe
BucounHa Ha pssaHe, mm 25-70 25-70 25-70 25-70
WupmHa Ha psizaHe, cm 53 53 53 53
How Collect Collect Collect Collect
CepuieH Homep 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
KanauuTeT Ha npycTaBkaTa 3a YyBasv, aMTpn 60 60 60 60
3anBuBaHe
CkopocT, km/h 5,4 5,4 5,4 5,4
CTapTupaHe
EnekTpuyeckn cTapTep - - Da Da
akymynaTopa _ _ 2;}1050, 12V/12,5 |1-i5_,i$\r/]\’lr12w

3abenetka 1 HommHaiHaTa MOWHOCT Ha efleKTpoaBUraTesisa e cpefHaTa HeTHa MOWHOCT (MpUY yKasaHUTe 06./MUH.) Ha
nBuraTes cbC cTaHOapTHa NPOM3BOANTESIHOCT 3a MoLela efleKTpoasuraTe, namepeH cnpsimo SAE ctaHaapTta J1349/
1SO1585. iBUraTesiMTe MacoBO NPOM3BOACTBO MOKe [ia Ce OTKJIOHSBAT OT Tasu CTOMHOCT. [lencTBUTeIHaTa naxonHa
MOWHOCT 3a ABUraTesIA, MHCTaMpaH Ha KpaHaTa MaluvHa, Wwe 3aB1cK 0T paboTHaTa CKOpoCT, yCJI0BUATA Ha oKoJsiHaTa
cpena v Apyrv CTOMHOCTU.

3abeneka 2: llymosa emmncKs B okKosiHaTa cpefa, M3MepeHa KaTo 3ByKoB epeKT (Lya) cbrnacHo EO avpekTunsa 2000/14/
EO.

3abenenka 3: OTUeTeHNTe AaHHM 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HaJsIAraHe MMaT TUNMYHa cTaTUCTUYECKa Ancnepcust
(cTaHOapTHO 0TKJIOHeHMe) oT 1,2 dB(A).

3abenewka 4: OTUeTeHUTE AaHHW 3a paBHMILETO Ha BUGpaLmM MMaT TUNMYHa cTaTUcTUYecKa ancnepcus (CTaHaAapTHO
OTKJI0HeHume) oT 0,2 m/s®.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

| LC348V

|LCS48VE

LB348V

Oeuraten

MpownsBoanTEN Ha OBUraTensa

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

06eM Ha LMAMHABPa, cm3

190

190

190

CkopocT, rpm

2900

2900

2900

HomumHaHa nsxonHa MowWHoOCT Ha eneKTpoaBuraTens, kW
(. 3abenemka 1)

2,4

2,4

2,4

3anannTesiHa cuctema

3ananuTesiHa ceely

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

XnabuHa Meway eNeKTpoamTe, MM

0,5

0,5

0,5

CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe

BmecTUMOCT Ha ropyBHUSA pe3epBoap, JIMTpuU 1,2 1,2 1,2
BmecTumMoOCT Ha MacsieHUs pesepsoap, IMTpU 0,6 0,6 0,6
nsuraTesiHo MacJsio SAE 30 SAE 30 SAE 30
Terno

Kocauka ¢ npasHu peaepBoapu, Kr 40 42 36
LymoBum emmcum (B. 3abenewka 2)

PaBHWMLe Ha 3ByKOBMSA edeKT, namepeHo B dB (A) 94 93 94
PaBHuMIe Ha 3ByKOBUS edeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 95 95 95
PaBHuie Ha WwyMma (BH. 3abenewka 3)

HwvBO Ha Wwyma npu yxoTo Ha paboTewusi, dB(A) | 80 | 80 80
PaBHWLLEe Ha BUbpaLMATa (BK. 3a6. 4)

PbKoxsaTka, m/s? | 51 | 51 3,8
KoceHe

BucouunHa Ha psasaHe, mm 25-70 25-70 25-70
WupuHa Ha psasaHe, mm 480 480 480
Peweula cuctema 3in1 3in1 2in1
lvpyHa Ha psAsaHe, mm 480 480 480
How Collect Collect Mulch
CepwvieH Homep 5856075-10 5856075-10 5028813-20
KanauuTeT Ha npucTaBkaTa 3a YyBasv, MTpr 60 60 -
3anBsuKBaHe

CkopocT, km/h 5,4 5,4 5,4
CTapTupaHe

EnekTpuueckn cTapTep - Da -

aKkymyfaTopa

Ono.o, 12V/ 2,5
Ah

3abenewka 1: HommHanHaTa MOWHOCT Ha efIeKTPOABUraTesIs e cpeiHaTa HeTHa MOLLHOCT (Npy yKasaHuTe 06./MWH.) Ha
ABUraTesn cbC CTaHOAapTHa MPOM3BOANTESIHOCT 3a Moaesia efleKTpoasuraTes, namepeH cnpsimo SAE ctaHnapTa J1349/
1SO1585. iBUraTesIMTe MacoBo NPOU3BOLACTBO MOe [,a Ce OTKJIOHSABAT OT Tasn CTOMHOCT. [lencTBUTeIHaTa nsxoaHa
MOWHOCT 3a ABUraTe 1A, MHCTasIMpaH Ha KparHaTa MawwHa, Wwe 3aB1cK OT paboTHaTa CKOpOCT, yCJI0BMATa Ha oKoJSiHaTa

cpena v Apyru CTOMHOCTU.

3abenewka 2: LlymoBa emncuA B oKosIHaTa cpena, usmepeHa KaTo 3ByKos edeKkT (Lya) cbrnacHo EO omnpexkTumea 2000/14/

EO

3abenewka 3: OTUeTeHMTe AaHHM 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HaJsIiraHe MMaT TUNKMYHa cTaTUCTUYeCcKa amcnepcus

(cTaHOapTHO OTKJIOHeHMe) oT 1,2 dB(A).

3abenewka 4: OTUyeTeHUTE AaHHM 3a paBHULLETO Ha BI/IGpaLLVII/I MaT TUNn4YHa cTaTmMcTn4YecKa oucnepcma (CTaH,ElapTHO

OTKJI0HEHMe) 0T 0,2 m/s2.
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TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKU
EO-yBepeHue 3a cbOTBETCTBME

(BasmoHo camo B pamkmnTe Ha EBpona)

Husqvarna AB, ¢ agpec SE-561 82 Huskvarna, Sverige, Ten: +46-36-146500, yoocToBepsiBa C HacTOAILLETO,
ye KocaukuTe Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VIn LC353VE cbec
cepunHM HoMepa OT 14XXXXXXX M NocJsiefBallm ca B CbOoTBETCTBME C U3ncKBaHMATa Ha OJUPEKTUBATA HA
CBbBETA:

- To 17 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ mawmHM 2006/42/EO.

- oT 15 nekemBpun 2004 oTHOCHO efleKTpoMarHMTHa cbBMecTUMocT” 2004/108/EEC.

- 0T 8 man 2000 roa. 0OTHOCHO WYMOBW eMUCUM B oKoJiHaTa cpepa” 2000/14/EO.
3a VHpopMaLMsA OTHOCHO LWYMOBUTE EMUCUM BUK pa3nesn TeXHNYeCKU XapakTepUcTUKI.
M3nonseBaHu ca cieoHnTe cTaHoapTu: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, n3nasa oT4e T OTHOCHO OLleHsIBaHeTOo
Ha cboTBeTCcTBMeTO c npusiokeHve VIHa OUPEKTUBATA HA CbBETA o1 8 man 2000 r. rOTHOCHO LWWyMOBU
eMucum B okoJHaTa cpena” 2000/14/EC.

'pan Huskvarna, 19 Maw, 2014 roa.

Claes Losdal, MeHnasbp 'PaspaboTkm n Passntue/l paguHCKM NnpoayKTH'
(OTopuaupaH npencTaBnTen Ha Husqvarna AB 11 0TFrOBOPHMK 3a TeXHUYecKaTa OOKYMeHTaLmA.)
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NMNOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHUA

MPEOYNPEROEHUE! Mpn
HenpaeuIbHOM VST HeBpeHOM
MCMosib30BaHNM MallHa MoeT
6bITb ONacHLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOPLIM MOHET MPUUNHUTL
cepbesHbie NoBpeaeHNs Um
TpaBMy CO cMepTeJsibHbIM MCXOAO0M AJIS
nosib3oBaTessA UM 4N OpyrnX.
[ s

Mpewne YeM NpUCTYNUTb K paboTe
C MaWyHOM BHUMATeJIbHO
npoYNTamTe MHCTPYKLIMIO U
ybenomTech, 4To Bam BCce NOHATHO.
Mo3aboTbTech, YTO6LI B paboyen
30He He Haxo4WoCh Jloaen 1
HUBOTHBIX.

MpenoTepaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN -
3anyckK, 0TCOeAMHMB KabeJlb 0T CBeYn b
3aMUraHVs.

Bepervtecb oTcKaKMBatoWmx
npeaMeTOB W PUKOLWETOB.

BHUMaHWe: Bpalwaouyecs peryme
yacTw. lepwunTe PYKM U HOMM Ha
6e3onacHOM paccTOAHUM.

MpenynpeskaeHue: Bpalwarwowmecs
yacTu. [lepHunTe pyKun U Horv Ha
6e30nacHOM paccTOosAHUN. %

O

q3

OTanpooykuua oTBedaeT
TpeboBaHMAM COOTBETCTBYOWMX
HopmaTumeoB EC.

AMumccus WyMa B OKpYHKatoLLyio

cpeay coriacHo [vpeKTuBe Lsa

EBponerckoro CoobuecTsa.

AMuMccrsa MalWwmHbI NpVBeAeHa B riaBe dB
S—]

'TexHn4YecKMe xapakTepucTuUKn' 1 Ha
MecTax. B BbIxs10nHbIX

Tabsmuke.
Hvkornpa He nosb3ymTech

MallMHOM B MOMeLL,eHNN

WM B HENpoBe TpUBaeMbIX

rasax CooepHmnTCA OKUCH

yrnepopa -- 6ecLBeTHbIN, A00BUTBLIN U KpanHe
onacHbI ras.
OnacHocTb B3pbiBa
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Mepen nosanpaBkow Bceraa
ocTaHaBJIMBanTe OBUraTeslb.

ropFll-IaFl NOBEPXHOCTb.

OcTaHoBUTE ABUraTesb.

3anycTuTe OaBUraTesib

MN3BnieKnTe npeaoxpaHnTesibHbIN
BblKJlloYaTe b
(aKKyMynsaITopHyto 6aTapeto)
nepen, BbINoJIHeHVEM pa6boT no
TEeXHNYECKOMY 06CITyHNBaHMIO
WM nepep Tem, Kak ocTaBUTb
MalumHy 6e3 npucmoTpa.

MNMoAcHeHWe K YpOBHSIM
npenynperneHnm
CylecTByeT TpW YPOBHSA NpeaynpemRaeHnn.

MPEOYNPERIOEHNE!

NMPEOYMNPEXRIOEHUE! Ucnonb3yeTcs,
Korpaa HecoboneHe MHCTPYKLIMA
pYKOBOACTBA MOET co30aThb yrpo3y
NPUYMHEHUST CEPbE3HbBIX TPaBM NN
CMepTW onepaTopa U1 NoBpeHaeHNS

HaxonsAuwerocs pAnom nMmyliecTBa.

BAKHO!

BAKHO! McnonbsyeTcs, Korna
HecobsioaeHNe MHCTPYKLUM
pPYKOBOACTBA MOET cO30aTb yrpo3y
NpUYNHEHWA TpaBM onepaTopy Uan

noBpekaeHnA Haxonsuwerocs pAnom
mmyuiecTBa.

ObpaTunTe BHMaHMe!

ObpaTuTe BHMMaHMe! Mcnonb3yeTcs, Koraa
HecobslofeHVe MHCTPYKLIMIN pyKOBOACTBa
MOMeT co3faThb yrposy nospewaeHusa
MaTepurasios N MalvHbBL.




COJOEPHAHVE

ConoepiaHue

MNOACHEHVE CMMBOJIOB
YcnoBHble 0603HaYeHVA

MNosicHeHWe K ypoBHSIM NpeaynpemaeHn

COJEPHAHUE
CopneptraHue
MPE3EHTALIMA
YBawaeMbll nokynaTtesib!

[encTBusA, KoTopble HE06X0AMMO
npeanpuHATL Nepen aKcnsyaTtaumen
HOBOWM ra3oHOKOCUITKW

UYTO ECTb UTO?

YTo ecTb UTO Ha rasoHoKocuIKe?
CPEOCTBA 3ALNTHI MALKHBI
Ob6uwwe cBeneHuA

CBOPKA UHACTPOWKN

O6uwwme cBeneHuA

PykosaTka

BbicoTa CTpUKKU

3anvBaHVe macsia

MPABWUJTIA OBPALWEHNA C TOMJIMBOM
Ob6uwwme cBeneHus

Tonsveo

3anpaBka

TpaHcnopTMpoBKa U XxpaHeHue
OKCIMJTYATAUUA

CpencTBa 3aWwmThLl onepaTopa
O6wme Mepbl 6esonacHoOCTU
OCHOBHble NpUHLMNBLI paboThl
TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHWe
3anyck 1 ocTaHoBKa
TEXHUYECKOE OBCJTYHUBAHUE
Ob6uwme ceeneHuA

[paduK TexHNYecKOoro o6cyHmMBaHUA
O6uas npoBepka

BHewHAA ouncTka

YpoBeHb Maca

3ameHa macna

Petylee obopynosaHue
AKKyMmynsaTop

CBeua 3akuraHusa

BosayuwHe ¢uabTp

TonnvBHas cnucTema

YTunmsauus

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
TexHV4YecKMe xapaKTepuCcTUKN
[apaHTMA EC o cooTBeTCTBUM
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MPE3EHTALUA

YBarkaeMbll noKynaTesb!

Mol no3apaeiissiemMm Bac ¢ BBI6opoM MHCTpyMeHTa
Husqvarna! dupma Husqvarna 6epeT cBoe Ha4yasio B
1689 rony, Koraa kopoJsib Kapn Xl noctaHoBuN
co3naTthb ¢pabpuKy No N3roTOoBJIEHMIO MYLLKETOB Ha
6epery peyku Huskvarna. MecTo oKoJ10 peykmn
Huskvarna 6b1510 padyMHbIM BLIGOPOM, Tak Kak
9Heprus TeyeHUs BOAbLI MCNoJIb30Basiach B
npousBoacTBe. B TeueHme 6onee 300 net
cywecTBoBaHWA ¢abprku Husqvarna Ha Hem
npov3BOAUIIOCE MHOKECTBO pas/INYHbLIX U3OeN N,
HauMHas 0T KaMUHOB M 1,0 COBPEMEHHbIX KYXOHHbIX
MallMH, WBEMHbIX MalWMHOK, BEJI0CMNEN OB,
MoToLMKII0B 1 T.4. B 1956 rony 6bina BhbinyuieHa
nepeas 6eH30MOTOpHasA ra3soHOKOCUIIKa, nocsie
yero B 1959 rony 6blna BbinyleHa nepsasi
MoTopHas nuna. B aTon obnacTu nponssoacTea
neATenbHOCTb Husqvarna ocywecTBnseTcA U
ceroaHs.

CeropnHs Husqvarna sBfisie TCA 0OHVM U3 BeAYLMX
B MUpe Npoun3BoaNTElen U3OeN UM OIS JIeCHBIX U
cafoBbLIX paboT caMOro BLICOKOr0 KadecTBa U
MolHocTW. Llenib 6nsHeca 3aksllo4aeTcs B TOM,
4TO6bI paspabaTbiBaTb, MPOM3BOAUTL U
pacnpocTpaHATb Ha pbiHKe 13AesIA C MOTOPHBLIM
nprBOL4OM A1 paboThl B Slecy M B cany, a Takke B
CTPONTESIbCTBE U B NPOMBbILLJIEHHOM KOMMJIEeKCe.
®dupma Husqvarna Takie CTpeMUTCA bbIThb Bnepeam
B 9proHOMVKe, yo06CcTBe NoJsIb30BaHNS,
6€30MacHOCTM 1 3KOJ10I U, U MO 3TOM NpUUNHE
6b1s10 pa3paboTaHO MHOMO PasJINUHBIX GYHKLINN,
KOTOpble yJlyyllalo T NPoAYKLIMIO B 3TUX 06J1aCTAX.

Mbl y6ewneHbl B ToM, 4To Bel no poctonHeTBY
OLIEHUTE Ka4yecTBO Hallero U3ae s v MOWHOCTb 1
ocTaHeTeCh A0BOJIbHBIM VM Ha NPOTAREHUN
ANnTesibHoro BpeMeHW. MNprobpeTeHne Kakoro-
60 13 Halwmnx u3nenum, fnaeT Bam noctyn K
npo$eccroHasIbHOM NOMOLUM MO ero PeMOHTY 1
06CyHMBaHMIO, €CSIN B 3TOM BCe-TaKM BO3HUKHET
HeobxogumocTb. Ecnm mawvHa 6bln1a nprobpeTeHa
He B 0AHOM M3 HalKX cneLmanimampoBaHHbIX
MarasuHoB, y3HamTe B 6SIMKanLen cepBuUCHOM
MacTepCKoW.

Haneemcs, uTo Bbl ocTaHeTech 0,0BOJIbHBI Bawen
MallUMHOWM, U UTO OHa byaeT Bawmm cny THUKOM Ha
posroe BpeMs. MoMHMTe 0 ToM, UTO HacTosLLee
PYKOBOACTBO ABJIA€TCA LieHHbIM [LOKYMEHTOM.
BbinoniHAA TpeboBaHNA MHCTPYKLIMA
(nosib3oBaHWe, cepBuc, oberywmsaHme 1 T.4.), Bbl
3HaYMTESIbHO NPOAJSINTE CPOK CJIYH6bI MalUMHbI 1
nooHVMNTE ee BTOPUYHYIO cTouMocTh. Koraa Bl
6yneTe nponasaTh Bawy MawmnHy, He 3abynbTe
nepenaTb MHCTPYKLIMIO HOBOMY BJiafiesibLly.

Cnacmnbo 3a To, UTo Bbl Nosb3yeTech
MHCTpyMeHTOoM Husqgvarna!

Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Hap,
pa3paboTKOM CBOUX U3LESIUM U MO3TOMY
ocTaBsisieT 3a co6ow NpaBo Ha BHeCeHMe
M3MeHeHWU B $opMy 1 BHeWHU BUA, 6e3
npenBapuTesibHbLIX MPenynperaeHNI.
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DencTtsBus, KOTopble
Heo6xo0OMMO npeanpHATb
nepepn aKcrsiyatauviem HoBom

ra3oOHOKOCUJIKU
+  BHMMAaTeJsIbHO MPOYECcTb UHCTPYKLIMIO MO
aKcrnlyaTaLmm.

« TpoBepnTb KOPPEKTHOCTb PEryJsIMpoBoK. CM.
yKasaHusi B pasnesie Cbopka.

*  3anMTbB ABUraTesb TOMJIMBO U Macsio. MawvHa
nocTaB/iIAeTCA C MacJIHbIM KOHTENHEpPOM,
3anoJIHeHHbIM 0,0CTaTOYHbBIM KOJIMYEeCTBOM
macsa. CM. MHCTpyKUWMW B paspaesie
«O6palLeHVe ¢ TONSIMBOMY.

MPEOYTMNPEXOEHUE! H/ npy Kakumx
obcToATeNIbCTBax He AonyckaeTcs
BHeCeHWe USMEHEHNM B
nepBoHa4YasibHyt0 KOHCTPYKLMIO
MalmHbl 6e3 paspeleHnsa
mnsrotoBnTens. Nosb3ymTechb TOSIBKO
opUrvHasibHbIMM 3an4acTAMM.
BHeceHVe HepaspeleHHbIX M3MeHeHUM
/v ncnosib3oBaHMe HepaspelleHHbIX
NPUCNOCO6IEHNN MOKET NPUBECTU K
cepbe3HoM TpaBMe WM fae K
cMepTesibHOMY UCXo4Yy AJ1S ornlepaTopa
WU ApYrux v,

NMPEOYNPEXAOEHWE! Mpn HebpemHomM
VN HenpaBWJIbHOM sKcnJlyaTaumm
rasoHOKOCWUJIKa MOET NpeacTaBNATb
€060 NCTOYHMK NOBbLILEHHOMN
0nacHOCTU U Bbl3BaTb CepbesHble,
BO3MOXHO CMepTeJibHbIe, TPaBMbl.
UpesBblYarHO BatKHO, YTO6bI Bbl
npouynTanm HacTosllee pyKoBOACTBO
no paboTe 1 NOHAJIN ero coaepKRaHue.

MNPEOYMNPEXOEHME!
MponontkmnTEeIbHOE BAbIXaHNe
BbIXJIOMHLIX Fa30B OnacHo AiA
3[0pOBbS.

A

Husqvarna AB nocTosAHHO pa6oTaeT Han,
paspaboTKom CBOVMX N3LeSINA 1 MO3TOMY
oCTaBJisieT 3a CO6oM NpaBo Ha BHeceHVe
N3MeHeHU B $opMy 1 BHELWHUM B, 6e3
npenBapuTesibHbIX NpenynpeRaeHNn.



YTO ECTb YTO?

YT0 ecTb UTO Ha razaoHoKocuke?

1 PykoaTka
2 Pblyar BKJIlOYEHWA npyBoaa

Pyuka cTapTepa (LB 348V, LC 348V, LC 353V,
LV 353VB)

TpaBocbopHWK (He s LB348V)

w

TonnvBHbIN 6ak
BosayuwHbIn ¢uabLTp
CBeya 3amuraHus
Perylwan neka

© © N o O N

Fnywntens
10 WTyLep noOoKIOYEHUA WiaHra ¢ BoO,oM

3almTHBLIN KORYX

MacnsaHbIM 6aK

Pbluar peryvpoBKW BbICOTHI KOLEHWs
3anHum pednekTop (He ons LB348V)

PykosTka Topmosa asuratens / NMyckosas
pykosaTka (LC 353VI)

Topmos neseus (LC 353VB) / OrpaHnunTenb
3anycka (LC 353VI)

OnekTpocTapTep (LC 353VE, LC 348VE)
YcnoBHble 0603HaYeHA
PykoBoACcTBO Mo aKcnsyaTaumm

20 BblknoyaTesib
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CPEOCTBA 3AWLNTbBI MAWNHbBI

Obuwume ceBeneHuA

B naHHOM paspeJsie paccmMaTpuBaloTCA passiNyHbIe
3alMTHbIe NprUCnocobieHVA MallnHbI, UX paboTa, U
npviBef.eHbl 0OCHOBHbIE NPUHLIMMEI U NpaBKNa,
KOTopble Heo6xoAMmo cobsofaThb A4
obecneyeHns 6esonacHow paboThbl.

NPELOYMNPEROEHUE! Hnkoroa He
noJib3yMTecb MalMHOM ¢ AedeK THbIMU
asleMeHTamMm 3awmThl. Ecim B
pesysibTaTe 3TUX NPOBEPOK byayT
0bHapyeHbl HercnpaBHOCTU,
Heme[nJ1eHHO Bbl30BUTE cneumanncTa
015 peMOHTa.

MpenoTBpaTUTE HenpeaHaMepeHHbIN
3anycK, 0TCOeAMHMB KabeJsib OT CBeuUun
3a’mraHms.

Perywan neka

»  Kpbllka o151 Hoew paspaboTaHa ons
CHUHEHUS BUGpaLIMM U YMeHbLUeHWs pycKa
noJlyYeHns1 Nope3os.

MpoBepKa petylen nexkm

*  Y6eouTecb, UTO pewyllas neKa He MeeT
ﬂOBpeH{.EI,eHI/II?I N TakKnx BaAnNMbIX .El,e¢eKTOB, KaK
TPELMHBI.

Koy 3awumranms (LC 353VE, LC
348VE)

MalmHbl ¢ 371eKTPUYECKMM 3aryCKOM
060pyn0BaHbl KJOYOM cTapTepa UM CbeMHOM
aKKyMySIATopHOM 6aTapee. OHU LOJIHKHbI
XpaHUTbCS 0TAE/IbHO OT MalUWHBI, KOTopasi He
MCnosib3yeTCs UM ocTaeTcs 6e3 NpucMoTpa.

* TloTAHUTEe KJIoY Ha cebs, UTO6bI N3BJ1eYb ero.

+ LC 353Vl

0ns n3BneyeHUs akKymyisTopHom 6aTapeun
(rnaBHBIV BKJllOYaTE b) yOepHuBanTe
610KMpyloLMEe KHOMKW U MOTSAHWTE 6aTapeio B
CTOpPOHY.
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PykosaTka Topmo3a oBuraTens

«  TopMmo3 OBuraTesisi npegHasHadeH o
OCTaHOBKW OBUraTe 1A. I'Ipvl CnycKe pyKOATKU
TopMo3a ABUraTesib OCTaHaB/IMBaeTCs.

I'IposepKa PYKOATKU TOpMO3a ABUratens
BksitounTe oBUraTesib M OTNYCTUTE PYKOATKY
Topmo3a ABuraTesis. JBuraTesib LOSIHKeH
3ar JIOXHY Tb, Y NMPVBOL, LLOJIKEH
pasbednHUTLCA. TopMo3 ABUraTesis
Heo6x0AMMO HaCTPOUTb TakKMM 06pasom,
YTO6bI ABUraTeslb OCTaHaBMBasICA B TeyeHue
3 ceKkyHA.

MNMyckoBas pykosiTka (LC 353VI)
PykosaTKa Topmosa apuraTtensa Ha modesm LC
353VI TaKie CIYyHUT NyCKOBOW PYKOATKOWM.
Bo n3beaHme caydaHoro sanycka crenyet
npoBepUTh YHKLIMOHMPOBaHME OrpaHNYNTeNs
3anycka.

MpoBepka orpaHUUYMTEIA 3anycka

« ToTsAHUTe NyCcKOBYIO PyKOATKY Ha cebsl n
ybeamTech, UTO OrpaHNUMTESb 3anycka He
[aeT pyKOATKN akTUBMpOBaTb cTapTep.

*  Yb6eoumTechb, UTO NocJsie akTUBaLUU
orpaHM4YnTESb 3anycka cBo604HO
BO3BpalLaeTCA B MICXOAHOE MOJIOHEHMe.

Mywntenb

1CNoJIb3yMTe MalWmrHy 6e3 raywmnTess am
¢ 0edeKTHBIM FylWwmTeNIeM.
MoBpekaeHHbIN FAYWNTe b 3HAYNTESIbHO
yBeJIMUMBAET LWYM U pUcK noskapa. menTe
Bceraa nom pyKowm MHCTPYMeHT AJist
TyLWEHWs noskapa.

[ nywvTenb Npy NoJsIb30BaHUA 1 cpasy
nocJie 0CTaHOBKW ABUraTesis OMeHb
ropsuMn. To cnpaBenJIMBO TaKike npu
paboTe Ha xosocTbIx o6opoTax. loMmHUTe
0 pUcKe noapa, B 0C06eHHOC TN MNpur
paboTe psAOOM C JIerko
BOCMJlaMeHsieMbIMU BellecTBamMn U/van
rasamu.

2 MPEOYMNMPEKOEHUE! Hukorna He

«  [nywiTesnb npegHasHadeH A1 CHAMEHWS
YPOBHSI LWyMa M 0TBOLA B CTOPOHY OT
paboTaioLLero YesloBeKa BbIXJIONHbLIX Fa30B.

MpoBepka raywmTens

« PerynsipHo npoBepsiTe ryWwMTeslb, YTObbl OH
6bisT ICMIpaBeH 1 XOPOLLO 3aKperJsIeH.




CBEOPKA MWHACTPOWMKU

Obuwme cBeneHUA

BAKHO! MNpenoTBpaTuTe
HenpeaHamMepeHHbIM 3anyck,
0TCOeAMHVB KabeJsib 0T CBeYn
3alUraHmA.

PykoAaTka
Cbopka

OcnabbTe HUKHKME pUKcaTophbl.

HacTponTe BLICOTY PpyKOSITKM 1 HaOeHHO
3aTAHUTE PYUKU.

3aKpenuTe BEpXHIOO KPLILKY B
COOTBETCTBYIOWMUX KPENnJIEHUSIX Ha HUKHEN
KpbilLKeE.

OnycTUTe BEPXHIOIO KPLIWKY. Y6eAUTeCh, YTO
CTHIKOBAs NJ1aHKa HaXOAUTCS CHapYHM HNKHEN
KPbILWKMN.

CHauasia 3aKpennTe 04WH KoHeL,
MeTaJslSIMYecKom pamMKu B Nasbl HUKHEN YacTu
TpaBocbopHUKa.

PacnosiomnTe MeTasisIM4yecKyto paMmKy BOKpyr
BEpXHEeM U HUHKHEM YacTen TpaBoCcbopHMKa.
3akpennuTe BTOPOM KOHeL, MeTaslindeckKowm
pPevriKu Ha HUHRHeN YacTy TpaBocbopHMKa.

MooHMUTe 3anHUM AedsIeKTop 1 yCcTaHOBUTE
TPaBOCHOPHUIK.
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CBEOPKA WHACTPOMKM

MyibumpoBaHve

OTOesIbHO B KadecTBe NpUHAAIeRHOCTU MOKHO
npro6pecT KOMMIEKT AJIS My IbUMPOBaHNS,
UTO6LI MCMOJIb30BaTh GYHKLIMIO My SIbUMPOBaHWUS Ha
MalmHax ¢ TpPaBoC6OPHNKOM.

KomnnekT A3 MyJibYUpoBaHUA COCTOUT U3
3arJlyWwKn O MyJibYMpoBaHUA U My JibUMPYIOLLLET O
HOa.

YcTaHoBUTe 3arJlylKy oas

My JIbUMpOBaHUA.

+  MooHWMWTe 3a0HUN OepIeKTop U CHUMUTE
TpaBOC6OPHUK.

+ BcTaBbTe 3arsywKy A1 MyJlbUMpOBaHNA B
KaHas, MAYWMA OT peryllen OeKn K
TpPaBOCHOPHUKY.

«  OnycTuTe 3aOHW OedsieKTop U y6eamTech,
YTO OH 3aPUKCUPOBaH 3arJlywWKon o
My JIbUMPOBaHMSI.

\__—

£

368 — Russian

BuicoTa CTPUKKUN

O6bpaTuTe BHMMaHWe! He ycTaHaBMBanTe
CJIIKOM HU3KWNN YypOBEHb, T.K. Fa30HOKOCUJIIKa
MOeT conpmKacaTbCA C HEpOBHBIMM
noBepxXHOCTAMMN.

BbicoTa ckawvBaHWs peryavpyeTcs NATbIO
crnoco6amu, MM.

3anvBaHve macna

* MauwwvHa nocTaBsiseTCcs ¢ NyCTbiM MacisiHbIM
6akom. 3asmBanTe Macs10 MeaJsieHHo. CMm.
Take pasnen O6enywmBaHue. MoTopHoe
mMacJsio csieayeT 3aMeHUTb B NEPBLI pas nocJie
8 yacoB paboThbl.



NPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMNJIMBOM

Obuwme cBeneHUA

3anpaeka

NPELYTNPEROEHUE! PaboTa
OBUraTeJsis B 3aKpbITOM UM B MJI0XO
NpoBeTPYBAEMOM MOMELLEHNM MOKET
NPUBECTU K CMepTeJsIbHOMY UCXOo4y B
pesyJsibTaTe yaylWeHUs NN 3apamkeHns
yrapHbIM rasom.

TonvBo U UcnapeHUsi ToMJIMBa KparHe
noxapoonacHbl U MOry T NpUBECTU K
cepbesHbIM TpaBMaM Npy BObIXaHUU U
KOHTaKTe ¢ Koew. [loaToMy byanbTe
OCTOPOHHbI NPV 0bpaLLeHUN ¢
TOMJIMBOM U 0becrneybTe XopoLuyio
BEHTUJIALIMIO MPUY 06paLleHN ¢
TOMJIMBOM.

BbixJ10MHble Fa3bl ABUraTessi Fopsiym 1
MOryT COLepHaTb UCKpPbl, KOTOPbIV
MOryT CTaTb NPUYMHOM NoMKapa.
MoaToMy MalvHy HUKOr4a He crenyeT
3anyckaTb BHyTPU NOMeLLeHUs U
PsALLOM C JIErKoBoCM1aMeHsAeMbIM
MaTepuasiom.

He KypuTe 1 He CTaBbTe HNKakKne
ropsAYuMe npeaomMeTbl pALOM C
TOonJIMBOM.

Tonsimeo

MPEOYNPERIOEHUE! Nepen 3anpaBkon
cnenyeT 06A3aTesIbHO BbIK/IIOUNTL
OBUraTesib U AaTb eMy OXJ1adUTbCA B
TeueHMe HeCKOJTIbKUX MUHYT.
[BuvraTesib 0OJIHKEH bbiTb BbIKJIIOYEH, a
BbIKJIloYaTe b OOJIHHEeH HAXOANTHCSA B
noJsioKeHnn octaHoBKM (STOP).

YTobbl NnpenoTBpaTUTL passive
Ton/MBa, BCerna ucnosib3ymTe
cneumasbHbIA NOAO0H.

Mpwv 3anpaeke KPbIWKY TOMJIMBHOIO
baka criefoyeT oTKpbiBaTb MeLJieHHO,
YTO6bI NOCTENeHHO CTpaBUTb
N36bITOYHOE OaBJieHne.

OumncTuTe ob1acTb BOKpYr
TonJIMBHOr o 6aKa.

Mocsie 3anpaBKu NJIOTHO 3aTAHUTE
KPbILWKY TOMIMBHOrO 6aKa.
HebperHOCTb MOHET CcTaTb MPUYNHOM
noskapa.

Mepen 3anyckoM OTHecUTe MawmHy
KakK MUHMMYM Ha 3 M 0T MecTa
3anpaBKu.

3AMEYAHVE! MawvHa KomMniieKTyeTcA
YeTblpexTaKTHbIM ABuraTesieM. Heobxoammo
NocTOSIHHO NPOBEPSATL YPOBEHb Macsia.

BeH3nH

. |-|O}'Ib3yl7ITer BblCOKOKa4eCcTBEeHHbIM
6€H3MHOM, B TOM uncie HeaTUIMpoBaHHbIM.

+  PekomeHpyemoe MUHMMaIbHOE OKTaHoBOEe
umcsio 90 (RON). Ecom oBuraTesnb byneTt
pa6oTaTbk Npu 60J1€€ HNU3KOM OKTaHOBOM YMCIe
yem 90, OBUraTesib MOKeT NPOU3BOAUTL CTYK.
3T0 NPMBOAUT K YBESIMYEHMIO TeMNepaTypbl
OBUraTesis, YTo B CBOIO oYepenb MOKeT
NpMBeCTU K ero cepbe3HbIM HencnpaBHOCTSM.

* [lo BO3MO¥HOCTM NOJSIb3yMTeCh
9KOJ1I0rMYeCcKUM, T.H. WeSI0YHbIM 6eH3UHOM.

Macso ona osuraTtens

3AMEYAHME! MNMepen 3anyckoM ra3aoHOKOCUIIKU
npoeepbTe ypoBeHb Macsia. CAMIIKOM HN3KNM
ypOBEHb MacJia MoHeT NpMBECTU K cepbe3HbIM
noBpewaoeHUAM OBUraTesis.

+ CMm. ykasaHuA B paspneJie "TexHn4eckoe
obcnyRumBaHue".

« MoTopHoe MacJsio csienyeT 3aMeHUTb B NepBbi
pas nocsie 8 YacoB paboThbl. PekomeHaauum no
BbLI6GOpPY TMNa Macsa cM. B pasaenie
"TexHW4Yeckue gaHHble". HMKkorpa He
NpUMeEHAMTEe MacJ1o AJ1A ABYXTaK THbIX
ABuraTesien.

Hvikorpa He BKJiloyanTe MalnHy:

* Ecawm Bbl nponvav TonamBo MM MOTOpHOe
MOTOpHOEe MacJio Ha MawviHy. BeITpuTe
nposIMToe TONJIMBO WUSIM MacJsio U ganTe
ocTaTKam TonJiMBa MCNapuTbCA.

+ Ecsawm Bbl nponnam Tonsvieo Ha cebs v cBoio
ooeway, CMeHUTe ogeray. MomonTe Te yacTun
Tena, KoTopble 6bISIM B KOHTaKTe C TOMNJ/IBOM.
Monb3ynTechb MbIJIOM 1 BOO,OM.

+  Ecsnv Ha mawvHe nponNCcxoounT yTedka TornJimBea.

PerynspHo npoBepAnTe KPbIlKY TOM/IMBHOMO
6aKa U1 WiaHr1 Ha NnpeaMeT NpoTeKaHWs.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa N XpaHeHVe

« CriefyeT XpaHWUTb U TpaHCMopTUPOBaTb
MalVHY 1 TOMNJIMBO TaKMM 06pasoM, UTobbl He
6L1J10 prcKa KOHTaKTa NoATeKOB U NapoB ¢
MCKpaMu UM OTKPLITHIM OrHeM, HanpuMep, y
3/1eKTPOMALLVH, 3/1EKTPOLABUraTes1en,
3/1EKTPUYECKMX U CUJIOBbIX MepeKsiodaTenen/
HarpeBaTeJien 1 KOTJIOB.

. Tonnmeo BcernacnenyeT XxpaHnTb N
TpaHCnopTUPOBaTb B creLmasibHbIX eMKOCTSIX,
npenHasHa4yeHHbIX AJ15 9TOM LieJn.

OnnTenibHOoe XpaHeHWe

« Tlepen TeMm, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
ONTesIbHOe XpaHeHue, crieayeT ONOPORHUTL
TONJIMBHLIN 6aK. BbISACHNTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoYHOM CTaHUMW, Ky4a Bbl MOHKETE
C/INTb 0TpaboTasLlee TOMMBO.
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SKCIUTYATAUUA

Cpeﬂ.CTBa 3alnTbl onepaTopa
Bo BpeMs paboThi C MaWMHOM Bbl 4OJTHHbI
MCMoJIb30BaTh cneLmasibHLIe 0006peHHbIe
cpencTBa 3awmnThl. CpeacTBa JIMUHOM 3anThl He
MOFYT MOJIHOCTBIO UCKJIIOUMTL PUCK NOJTyYeHMS
TpaBMbl, HO MPY HECYACTHOM CJTydae OHW CHUKaOT
TAMecTb TpaBMbl. ObpallarTech 3a MOMOLWbIO K
LWSiepy npvi Noa6ope CpeacTB 3amThI.

Bcerna ncnosbsymTe:
+  YcTonumBas M HeCKoJb3slasa obyBb.

+ TpoyHble ONMHHBLIE 6ploKW. He HocuTe
yKpalleHusA, WopThl UM caHAannm, He xoauTe
6ocrKOM.

+ Tpn HE06X0AMMOCTM NOJIb3YTECh 3aAWMTHBIMU
nepyaTKamu, HanpymMmep npy MOHTUPOBaHUN,
0CMOTpE UJIM YMCTKE peryliero o6opynoBaHUA.

O6wme Mepbl 6e3onacHOCTU

B aTom pasfnesie paccMmaTpuBalOTCA OCHOBHbLIE
npaeusia 6esonacHOCTW Npu paboTe ¢ MalnHOWN.
OpHako gaHHas VIH¢0pMaLI.VIFI HUKOroa He MoHeT
3aMeHUTb NOAroTOBKN U NpaKTUYeCKOoro onbita
I'Ip0¢ECCVIOHaJ'IbHOF0 noJsibsoBaTesiAa.

« [pewkae YyeM NPUCTYNUTL K paboTe C MaluMHOM
BHMMaTeJIbHO NPoYUTaMTe NHCTPYKLMIO M
y6enuTech, UTo Bam Bce NOHATHO.

+ TMoMHWTe 0 TOM, YTO onepaTop HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 BO3MOKHbIE HecUacTHble
cJlyYam UM aBapuu, KoTopble CTasiv NpUYNHOM
TPaBM WY NOPYM UMyLLECTBA OPYrnx Jlo4en.

. MaLLIVIHy Heobxoaumo copepraTb B YUACTOTeE.
3HaKM N HaKJIEMKW [,0J1KHbI 6bITb xopouwo
BMOHbI.

Bcerpa PYKOBOACTBYMNTECH 34paBbiM
CMbICJIOM

HeBo3MmotHO NpeaBMaeThb BCe CUTYyaUuKn, KoTopble
MOryT BO3HVKHYTb nepen Bamun. Heo6xoaovmo
cobsilofaTb OCTOPOKHOCTL M PyKOBOACTBOBATHLCS
34paBblM cMbicsioM. Ecaiv Bbl B Kakom-m60
cUTyaumm novyBcTByeTe cebsi HeyBepeHHo,
obpaTuTechb 3a COBETOM K cneupanmcTy. CnpocuTte
Balero gusepa, cnpocuTe coBeTa B
cneumaansmMpoBaHHOM MacTEPCKOM U y
onbITHOro nosib3osaTtensA. NUsberamte
MCMoJsIb30BaHUA, AJ151 KOTOPOro Bbl He cuMTaeTe
cebs JocTaToYHO NOArOTOBJIeHHBIMN!

NPEOYTNPEXROEHMUE! Mpn
HenpaeuIbHOM VSN HebpeHOM
1CMoJIb30BaHNM MallHa MOMeET bbiTb
onacHbIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbLI
MOMET NPUYNHNTL CepbesHble
noBpewaAeHNs U1 TpaBMy CO
CMepTeJibHbIM UCXO0A0M AJIA
noJsib3oBaTesisi Ui AN Opyrux.

3anpeu.|.aeTc;| nonyckatb K
ynpaBJieH1I0O UJI1 peMOHTY MallHbI
nOeTewn U B3pOocCJiblX, He MMetoLWwmx
COOTBETCTBYIOULEN NOArOTOBKW.

[aHHyo MalwuHy 3anpeLl,eHo
Mcnosib3oBaThb JiLaM C PU3NYECKUMM
WJIN YMCTBEHHBIMM HapyLeHUAMU, U
nvuam, He cnocobHbIM yNpaBnATb
[.aHHOM MalMHOM No COCTOSAHMIO
30,0p0oBbs. IKcnyaTauma MalwmHb
[aHHBIMU NIl aMM pa3peluaeTcsa
TOJIbKO Mo, NPUCMOTPOM JINLL,
0TBETCTBEHHbIX 3a X 6e30MacHOCTb.

He pnonyckamTe K noJib30BaHWIoO
MalMHOM NOCTOPOHHUX JINLL, He
y6eOuBIIMCHL B Ha4asie B TOM, YTO OHU
NOHAN coaepraHne NMHCTPYKUNN.

Hvkorpa He paboTamTe ¢ MawWwmMHoOM,
ecsv Bbl ycTanu, BeINUN asikoroJib,
WM NMpUHUMaeTe JleKapcTBa, KoTopble
MOryT oKasblBaTb BAISIHWE Ha 3peHMe,
peakLuuio NS KOopANHALMIO.

MPELYNPEXIOEHME! MawwmHa Bo Bpemsi
paboTbl co3naeT aJSIEKTpOMarHMTHoe
noJsie. B onpeneneHHbIX
06CTOATEeNIbCTBAX 3TO NoJie MOKeT
co3naBaTb MOMEXM OJ1A NaCCUBHbBIX U
aKTMBHbIX MeANLUMHCKMX
MMniaHTaToB. YTo6bl n3beraTb pUcka
cepbe3HoM TpaBMbl UM CMEPTU, iMLLaM
C MeAVNUMHCKUMU MMN1aHTaTamMm
pekomMmeHayeTCcA
NPOKOHCYJIbTUPOBATbLCSA C BpayuoM U
N3roToBUTEJSIEM UMNIAHTaTa, Npewrae
YeM MpUCTynaThb K aKcnJlyaTauym aTon
MaLVHbI.
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NMPEOYNPEWAOEHWME! BHeceHve
HepaspeLleHHbIX U3MEHEHUIN /U
McnoJsib3oBaHe HepeKoMeH0,0BaHHbIX
NpUCNoco61EHNN MOHKET NPUBECTU K
cepbe3HoM TpaBMe UM fare K
cMepTeJsibHOMY Mcxony AoJis
noJsib3oBaTesIA UM Apyrux auu,. Hu npun
KaKux 06CcToATEeIbCTBaxX He
[onyckaeTcs BHeceHWe U3MeHeHU B
nepBoHayvasibHyt0 KOHCTPYKLUIO
MalWHbl 6e3 paspeLeHns
N3roToBUTESIA.

Hvikorpa He MoANONLIMPYNTE MaLUMHY
HacTOJIbKO, UTO6bl €€ KOHCTPYKLMS
60/iblle He cOOTBeTCTBOBasia
OpUrMHaIBHOMY UCMOJIHEHMIO, U He
OCYLLEeCTB/IANTE ee aKcnslyaTaumio,
ecsm Bel nopo3peBaeTe, UTO OHa bbina
MoanduLMpoBaHa ApYyrM JIULIOM.

Hwvkorpna He skcnsyaTupymnTe
nedeKTHyo MawmHy. NMpoBoauTe
perynsipHble NpoBEpPKU CpeacTB
3alWMnThI, YXO4 U 06CyKMBaHVe B
COOTBETCTBUM C AaHHbIM
pyKoBoACTBOM. HekoTopble onepaLin
no yxony 1 06CyHMBaHNIO O,0JTHHbI
BbINOJIHATLCA TOJIbLKO
KBaaMpMLMpoBaHHBIMM
cneupanmctTamn. CM. ykasaHus B
pasgene 'TexHn4eckoe
obcnykmBaHue'.

Mosb3ymTechb TOJIbKO OpUrUHasIbHBIMU
3an4yacTaMA.




SKCIUJTYATAUNA

BesonacHocTb pabodero mecTa

Mepen HavanoMm paboTbl HEO6XO0AMMO YO MTL C
yyacTKa BeTKWU, KaMHU U T.4,.

MalumHa MoeT BbibpacbiBaTb HapyHy
NocTOPOHHWE NpeaMeThl, OKasaBlWMecs noa,
HOMaMM, UTO MOHET CTaTb NPUUMHOM TpaBM UN
noespexaeHNs nMyuiecTea. He ncnosbsymre
MalLlnHy, ecsIv pAAOM HaxoaATCcA JoAN U
HMUBOTHbIE.

HvKorna He ncnosibaymTe MawuHy npu
Heb1aronpuATHBLIX NOrOAHbIX YC0BUAX,
HanpymMep B TyMaH, 0O Ob, NPY CUJIbHOM BeTpe,
Ha ChIpbIX y4acTKax, NPy HU3KKX TemnepaTypax
BO3/4yXa, pUcke yaapa MOJIHAM U T. 4.
OKcnayaTaums MawuHbl Npy NJI0XoM norone
yTOMUTESIbHa U MOKET NpMBECTU K
BO3HWKHOBEHMIO OMacHbIX CUTYyaLmi, Hanpumep,
13-3a CKOJIb3KUMX NOBEPXHOCTEMN.

MpoBepbTe, YTO6LI NO6/IN3OCTU HE bbISI0 HUYero
TaKoro, YTo MoeT NoBJIMATL Ha Bawy paboTy ¢
MaLHOM.

Mpw paboTe ¢ MawmHoOM obpallanTe BHUMaHMe Ha
KOPHU, BETKU, KaMHW, SIMbl, KaHaBbl U Npoyne
npenATcTBUA. B Boicokom TpaBe npenATcTBUA
MOryT 6bITb HE3aMeTHbI.

CkalvBaHWe TpaBbl Ha CKJIOHaX MOKeET 6bITb
onacHbIM. He UCnoib3yMTe rasoHOKOCUJIKY Ha
ouYeHb KpPYThIX CKJI0Hax. Heslb3A nosib3oBaThbCA
rasoHOKOCUJIKOM Ha NOBEPXHOCTSX C YKJIOHOM,
npesblWwanwmm 15 rpanycos.

Ha ckJioHax nyTb cfieflyeT npoksiaabiBaTh Noa
npsIMbIM Y JIOM K CKJ10HY. Fopa3sno nerdye
paboTaTb nonepek cksioHa, YeM NoaHUMasAChb 1
onycKasCb Mo CKJIOHY.

Mpy NpMbNKeHNN K 3aKpbITEIM MOBOPOTaM U
o6beKkTam, KoTopble MOFyT 3aTpyAHATbL 0630p,
crnenyeT 6bITb 0CO6EHHO OCTOPOHHBLIM.

TexHKa 6e3onacHoOCTU

.

[asoHokocusIKa npeaHasHa4YeHa
VICKJIIOUMNTEJIbHO [J151 KOWEHWS FrasoHa.
3anpeliaeTcA UCNOIb30BaTh MaWWHY He Mo
HasHa4eHuIo.

Monb3ymTeck cpeacTBamMmv MHAVMBUAYaSIbHOM
3awmThl. CM. paspen 'CpencTtsa 3aWwmThl
nosib3oBatenisi'.

Hukorpa He 3anyckanTe ra3oHOKOCWUIIKY C
OTCYTCTBYOLWMMN NN HEKOPPEKTHO
YCTaHOBJIEHHBIMW KORYXaMWN NS HEKOPPEK THO
yCTaHOBJIEHHbIM HOXOM. B NpoTnBHOM cryyae
HOX MOMeT HaHeCcTU TpaBMmy.

Y6enuThb, UTO B HOHM He nonasivi NocTOPOHHWE
npeaMeThl, Hanpumep, KaMHW, KOpHU U T.4. 3To
MOMeT 3aTyNUTb HOMM 1 NMPUBECTU K
McKpuBieHWo Bana. Mpu cribéaHum ocu
HapyliaeTcs 6anaHcpoBKa W yBeiMuMBaeTCsl
ypOBeHb BMbpaLIMM, UTO MOHET NPUBECTU K
CHUKEHMIO HafeHOC T Kpenewa aeTanen
ra3oHOKOCUJIKU.

3anpelaeTcA Ha NPOAOJIKNTESIbHOE BpeMsi
3aKpenIATb PyyKy TOpMo3a npu paboTatolemn
MalluHe.

Mpun 3anycke ra3soHOKOCWJIIKA [,0J1KHaA 6bITh
pasmell,eHa Ha pOBHOWM MFOPU3OHTasIbHOM
noBepxHocTU. MNpoBepbTe, YTO6LI HOK He NpuLes
B COMPUKOCHOBEHME C MPYHTOM WJTN KaKUM-T6o
npeaMeTOM.

Mpu paboTe ¢ MawmHow crenyeT Bcerna
HaxoamMTbes c3aawn. [Mpu BeINoJIHeHUM paboT Bce
KoJsieca [A,0JIHHbl HaX0AUTbLCA Ha 3eMJie.
PykosaTKy cnenyeT OoepkaTb 06erMum pykamm. He
npubINIKaTh PYKWN UM HOMW K BPalLaloLLMCS
Ne3BUAM.

*  Henb3A HakIOHATbL MalWWHY Npy paboTatolem
nBuraTene. He 6eranTte ¢ paboTatouen
rasoHokocusikow. Mpw paboTe ¢
rasoHOKOCWJIKOW BCeraa XoaAmTe MeaJsieHHo.

+ ByabTe 0c060 BHMMAaTEIbHLI NpY NepeaBUHKEHNN
rasoHOKOCUJIKU B CBOIO CTOPOHY.

*  HukorpnaHe nooHVMamTe M He NnepeHocuTe
rasoHOKOCUJIKY Npu paboTalolwemM asuraTerne.
YT06bI NOAHATH ra30HOKOCWUJIKY, OCTaHOBUTE
ABUraTeslb U 0TCOeAUHUTE Kabeslb 0T cBeun
3ammraHns.

* He noaocTpuramTe raszoH Bo BpeMsi ABUKEHUS B
obpaTHOM HanpaBJieHNN.

+ [pv nepemelLeHN NO y4acTKy, He noasiealiemy
KOLWEeHMI0, HE06X0AMMO OCTaHaBIMBaTb
nBuraTesib. Hanpymep, npy nepemMell,eHnM no
rpaBUMHBLIM O,0pOKKaM, KaMHSAM, rasibKe,
acdanbTy U T.AO.

* He 6eramTe c paboTarou,en rasoHOKOCMIIKON.
Mpw paboTe ¢ ra3aoHOKOCU/IKOM BCeraa xoamTe
MenJs1IeHHO.

+  OTKJIIOYNTE ABUraTeslb, Npewae YeM N3MeHNTb
BbICOTY CKalwmMBaHWA. HUKor fa He BeInoSIHANTE
peryavpoBKy npu paboTatowem auraTtene.

* He ocTaBnamTe MawuHy ¢ paboTarowmm
ABuraTesiem 6e3 npucmMmoTpa. BelkilounTe
noBuraTesib. Heobxoommo y6eomnTbes, UTO HOX
0CTaHOBUJICS.

*  EcsmnonaneT NnOCTOPOHHUM NpeaMeT, Un npuU
CUbHOM BMbpaLIMK, HemMeOJ1eHHO oCTaHoBUTe
MawmHy. CHUMUTe cBeYHOM Kabesib Co cBeYM.
MpoBepbTe HET S Ha MallHe noBpeaeHW. Mpu
HaIM4YMM NOBpEeKROEeHUN, yCTpaHNTe UX.

OCHOBHbIe NPUHUMNBI paboThl
[nsa onTumMarnbHoro pesysbTaTa cienyeT
Mcnosib3oBaTb OCTpoe Jie3Bue. 3aTynmBlieecs
nesBue byneT CTpPMUb HEPOBHO, U B MecTe cpesa
TpaBa byneT ®enTeThb.

* He ckawuBanTe 6onee 1/3 Bcem ANMHbI TpaBbl.
3To0 KacaeTCs, B NepByio o4Yepeb, 3acyLWIMBOIO
BpeMeHu roaa. BelnosIHWTe nepBoe ckalwmBaHue
Ha 60sibluen BoicoTe. 3aTeM NpoBepbTe
pesysibTaT M CKOCUTe TpaBy A0 HeobxoauMoro
ypoBHA. Ecnin TpaBa BbiCOKa, nepeaBuranTe
rasoHOKOCWUJIKY MeaJIEHHO W, NpU
Heo6Xx0AMMOCTU, UCMNOJIb3YNTeE Mra30HOKOCUIIKY
ABa pasa.

+ EcsmBbl X0TUTe n3beaTb 06pasoBaHNs NoJ10C
Ha BalleM ra3oHe, HyHHO Kakabl pas cCTpUYb ero
B pasHbIX HanpaBieHMAX.

» MMpewne YyeM NOTAHYTL arperaT Ha cebs,
Heo6x04VMO OTKJIOUYUTL NPUBOL U TOJIKHY Th
arperat Brnepep, npuéamanTesibHo Ha 10 cm.

+  Mpubnuasack K NnpenaTcTBUIO, y6eanTech, YTo
NpUBOL, BbIKJIIOYEH.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHue

+ HapexHo 3akpensisivTe o6opynosaHue BO BpeMs
TPaHCNOPTMPOBKM BO N3bewaHe NoBpewaeHNSA N
HecuyacTHbIX CJlyyaes.

+ XpaHunTe obopynoBaH/e B 3aKpbiBaeMOM Ha
3aMOK NoMeLLeHUN, He AO0CTYNHOM AN AeTen n
NOCTOPOHHMX.

+  XpaHWTe MHCTPYMEHT B CyXOM Tensiom
nomMeLLeHUN.

+ PekomeHpaLMM o TpaHCNoOpTUPOBKeE U
XpaHeHWIo TonJiMBa NpuBeOeHbl B pasaese
'MpaBuna obpalleHns ¢ TonJMBoOM'.

+ BcernawusenekanTe akKyMyJsIATOpPHyto 6aTapeto,
ecJiM MalmnHa ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa. (LC
353VI)
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3aI'IyCK N oCTaHOBKa
Mepen 3anyckom

MPEOYNPERIOEHUE! Mpetkoe yem
npUCTYNNUTb K paboTe ¢ MawwmHom
BHMMaTEJIbHO NpounTanTe

VHCTpPYKLIMIO 1 y6eanTech, UTo Bam
BCE MOHATHO.

Mosb3ymTech cpencTBaMu
MHOVBMAYasibHOM 3aWwmThl. CM. pasnen
'CpencTBa 3aWwuThl nosib3oBaTens'.

* To3aboTbTecb, UTO6LI B paboyer 30He He
Haxoamsoch Silofen U HMUBOTHbIX.

+  BbinosnHAMTe emenHeBHoe obcykmBaHme. Cm.
yKasaHus B pasgesie "TexHnyeckoe
obcyHMBaHue".

*  Y6enuTechb B KOPPEKTHOCTW NOOKJIIOYUEHNS
Kabesnsa K cBeYe 3amraHus.

PyuHow 3anyck

Mpw 3anycke ABUraTessi NPUHMUTE PYKOATKY
TopMo3a OBUraTesis K pyKosiTKe.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
+ BcTaTb 3a MawmHowm.

+ Ba3ATbcA 3a pyuky cTapTepa, npaBow pyKom
Me[JIeEHHO NOTSAHYTh Ha cebs Tpoc, Noka He
noYyBCTBYeTCS CONPOTUBIIEHWE (CTapTep
BXOOMT B 3aLlensieHue). Pesko noTsHyTb Tpoc,
UTO6LI 3aBeCcT ABUraTesib. Hukorna He
HaKpyuMBamTe CTapTOBbIN WHYP BOKPYr pyKW.

LC 353VB
+ BcTaTb 3a MaWmMHON.

* [lepeBecTu BblKJloYaTESIb 3aKUraHNA B
noJioeHe BKJIIoYeHNA.

B3ATbCs 3a pyyKy cTapTepa, npaBoM pyKowm
Me[JIeHHO NoTAHYTb Ha cebA Tpoc, Noka He
no4YyBCTBYETCA CONpoTMBJIeHMe (CTapTep BXoaUT
B 3aLlensieHne). Pe3ko noTAHyTb Tpoc, UTo6bl
3aBecTW OBUraTesib. HUKoroa He HakpyyvBamTe
CTapTOBbIN WHYP BOKPYF PyKW.

LC353VB ¢ Topmo3om nes3Bus. Ans npyBeoeHUs
HOMHa BO BpalleHWe BbINoJIHUTe crenyoume
nencTBuA:

+  OTnycTuUTe 3aleniKy Ha Topmo3se sie3eusA (1).

+ ToTAHWTe pyKOoATKY TopMo3a asuratens (2)
Ha cebs
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aﬂeKTpVI‘-IeCKVIIZ 3anyckK

LC 348VE, LC 353VE

Monesnm LC 348VE n LC 353VE ocHalleHbl
9J1eKTPOHHBIM MYCKOBbIM YCTPOMCTBOM, KOTOpPOE
MO¥HO 1CMOJIb30BaTh CJeAYoLMM 06pa3om:

« [lepen nepBbIMUCNOSIb30BaHMEM 3/1€KTPOHHOI O
NyCKOBOIr0 ycTponcTBa He06xoAMMo 3apAanTb
aKKyMyJsisTop. CM. yKasaHWsA B pasfesie
"TexHW4YecKoe obcnywmBaHMe".

« lMepedBuHbTE PYKOATKY TOpMO3a ABUraTe st
no HanpaeBJIeHVIO K pYKOsITKe.

¢ BcTaBbTe M HaMUTE KJIIOY 3aMuraHuA.

[ 4
A

\]

LC 353VI

MalwmHa ocHalleHa pyHKLMEN 3/1eKTpUIYeckoro
3arnycKa ¢ NMoMoLLbio MyCKOBOWM PYKOATKMN.

+ lepen nepBbIMNCMOJIb30BaHNEM 3J1€K TPOHHOI O
NyCKOBOIr0 yCcTpocTBa He06xo0aMMo
aKTUBMpPOBaTb aKKYMYJIATOpPHYIO 6aTapeto. CMm.
yKasaHusA B pasgesie "TexHu4eckoe
obcny®mBaHme".

Mognenb LC 353VI o6opynoBaHa orpaHMunTeiemM

3anycka. 1A 3anycka ABuraTesia v Hadana

BpalleHWs SIe3BUSA BbINOJIHUTE cliedyowme

nencTens:

*  YCcTaHOBWTe aKKyMYJIATOpHYto 6aTapeto B
COOTBETCTBYIOWMIN OTCEK ABUraTeNns u
npoBepbTe COCTOsIHME 6aTapen.

[.15 nosy4YeHnst [onoSIHUTESIbHBIX CBEOEHNUI CM.
pasnen 'AKKymyiaTopHas 6aTapes'.




SKCIUJTYATAUNA

*«  OTnycTUTe orpaHn4YMTeEb 3anycka (1).

« [loTAHNTe NnycKoBylo PYKOATKY (2) Ha cebs.
CTapTep ocTaHOBUTCA NocJsie 3anycka
nBuraTens.

Pblyar BkitoueHUs npyBona

« J1nA vcnosib3oBaHWA NpyBoAa Ha KoJleca
HakMU1Te pblyar BKJlOYeHUA npmBoOa no
HanpaeJieH1IO K pyKOATKeE.

/f

Korfa ckopocTb NpMBOA4A HaUHeT CHUHKAaTbLCA,
crienyeT OTperysimpoBaTh TPOC CLIenIeHUs. ToYHO
oTperyvpymTe AJIMHY Tpoca C NOMOLLLIO
peryJsiMpoBOYHOrr 0 BUHTA.

*  YT06bl HaTAHYTb TPOC U YBEJIMUMTE CKOPOCTh,
NoBepHUTE BUHT peryJIMpoBKM NPOTUB YacoBov
CTPesIKU.

Yb6eomTechb, YTO TpoOChl He nepeTAHYThHI. Ecn
npyYBOL, ra3oHOKOCUJIKW BKJIloUaeTcA 6e3 HamaTuA
Ha pbl4ar BblKJll0OYeHUA nNpyBoaa, yaosiMmHUTe Tpoc.

*  YT06bl YAJIMHUTB TPOC U CHUBUTL CKOPOCTb,
NoBepHUTE BUHT peryJsIMpoBKM Mo YacoBom
cTpesike.

OcTaHoB

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

+  OcTaHOBUTEe OBUraTeslb, OTMYCTUB PYKOATKY
TOpMo3a ABUraTesis/NyCKOoBYIO PYKOSATKY.
MpuBoL Take pacLiensisieTcs Npy 0TNycKaHUM
PYKOSAITKN TOPMO3HOIO phlyara/nyckoBom
PYKOATKMN.

BAKHO!

Ha mopensax LC 348VE n LC 353VE nsBneknte
KJToY.

LC 353VI Bcerna nsenekanTe akKyMyISTOPHYIO
6aTapelo, eCq1 MalKHa He UCNoJSIb3yeTCA.

LC353VB

Ho nepecTaeT BpawaTbCcA npu oTnycKaHu1
PYKOATKW TOpMO3a ABUraTesiA.

[BuraTesb BblK/lo4aeTcA nepesoaom
BblKJllOMaTe 1A B MNoJIoKeHe OCTaHOBKW.

Russian — 373




TEXHUYECKOE OBCJ1YHUBAHUE

Obuwme cBeneHUA

NPEOYMNMPEXOEHUE! Monb3oBaTesb
MOET BbINOJIHATL TOJIbKO Takue paboThl
no o6CcyHMBaHMIO U CEPBUICY, KOTOpbIe
onucaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE.
O6cnymBaHWe 60s1blero oxBaTa A0JIHKHO
BbINOJIHATLCA aBTOPU30BaHHOM
CepBYICHOM MacTEPCKON.

Mepen, BLINOJSIHEHMEM MPOBEPOK UJIN
TeX06CTyH1BaHWA BbIK loYanTe
nBuratesib. MpenoTepaTuTe
HenpeaHamMepeHHbI 3amycK, 0TCOeaVHUB
KabeJsib OT CBeuUM 3amuraHus. Ha mawmHax
C 9J1EKTPUYECKMM 3aryCKOM TaKte
HEeob6X0AMMO 13BJIEKaTb KJIloY cTapTepa
WM aKKYMY SIS TOPHYI0 6aTapeto.

CpoK CJy#6bl MalWWHBLI MOHKET bbITb
YKOPOUYEH M PUCK aBapun YBEJIMYEH, eCIN
06cyHMBaHNe MalWWHbl He BbINoJIHAeTCA
npaBWJIbHBEIM 06pasoM 1 ecsin cepsuc U/
VS PEMOHT He 6bISIN BbINOJIHEHb!
npodeccmoHasnbHo. Ecnv Bam TpebyeTcs
[OMOJIHNTelbHas MHpopmaLmA,
06paTMTeCh B 6IMHaNLLYI0 MacTepCKy!o no
06CyRMBaHMIO.

+ Baw aounep Husqvarna LosiHeH perysisipHo
NpoBepsATb YCTPOMCTBO M BLINOJIHATH
HEO06X0AVIMYIO PEeryJIMPOBKY U PEMOHT.

+ 3ameHunTe Bce noppeHaeHHble, NnoJioMaHHbIe
N N3HOWeEHHbIe neTanun.

* Tonb3ynTecb TOJIbKO OpUrMHaSIbHBIMA
3an4yacTAaAMA.

I'Ea?lw( TexHMn4yeckKoro
obchy®unBaHMA

B rpaduike obcnymBaHNA yKasaHo, Kakme YacTu
MallVHbI TPEBYIOT TEXHUYECKOI 0 06CyHRUBaHNSA, N
€ KaKVMW MHTEepBaJiaMn OHO [,0J1HKHO
Npou3BOAUTBLCS. TN MHTEpPBaJsbl paccuUnTaHbl
MCXOA5 U3 eteAHEeBHOIr 0 MCMNOJIb30BaHUA MallUHbI,
M MOryT MEHSATBHCS B 3aBVCUMOCTW OT YacToThl
MCNOJIb30BaHNA.

EmenHeBHo E:{oe:e.uen MyHUMYM
obcnywmBa | 0bcnykmB 50 wacos I?g'ﬁ"" pasB
Hue aHve
c 3ameHa 1 3ameHa n
Obwan Beda erysiMpoBKa | perysmposka
samurany | PETYIMP peryp
npoeepKa a NpYBOAHOrO | NMPMBOAHOIrO
pemMHsA pemMHs
YpoBeHb FnywnTten | BosnywHein BosaywHbIn
macna b* onnbTp nnbTp
BHewHsAsA S:u‘jgﬁa": TonsmveHasn TonnmeHasa
ounmcTka BmbpaLyn* | cYcTeMa cucTema
Eggﬂy”ﬁ?aaH 3ameHa 3ameHa
py. Macna macra
ve
Pewywan
nexkawu
3alNTHBIN
KOHYX*
PykosaTka
TOopMO3a
npuratensa*

* CM. yKasaHus B pasfaesie 'CpencTBa 3aWMThl MaWVHbI'.
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O6uwasn npoBepka
« T[poBepbTe 3aTAKKY raek 11 601TOB U
nooTAHUTE B cJly4Yae He06X0AMMOCTW.

LC353VB
Y6enuTech, UTO 3aMnM Tpoca HafewHo coeanHeH

C KpOHWTenHoM. Ecnin 3amm Tpoca Beinas nam
ocnabJsieH, ycTaHOBUTE ero Ha MecTo.

BHelwHAA ouncTKa

e OuMCTUTE ra3oHOKOCUIIKY OT JSINCTLEB, TPaBbl
M T.0.

«  He 1cnosib3yMTe MOeYHbIN arperaT BbICOKOro
OaBJieHUsT A1 YUCTKMN MalUVHbI.

+ 3anpelaeTcs IMTb BOAY HENOCPeACTBEHHO Ha
nBuraTesib.

« TlpouncTuUTe peleTKy Bo3ayx03abopHMKa Ha
KpblwKe cTapTepa. [lpoBepbTe cTapTep 1 ero
WHYpP Ha HasiMuMe U3HOoCa UM NMOBPEOEHUS.

* Bo Bpems oumcTKKM 061acTy Noa, KpbIlWKom
HOewn crerTe TOMJIMBO U3 TONJIMBHOIO 6aka n
nocTaBbTe MalWWHY Ha 60K TaKnm 06pa30M,
YTO6LI raywunTesib oKkasasicA CHU3Y.

OuncTKa Kopnyc peayKTopa.

¢ CHUMUTE JIIOK TeXHUYECKOro 06CyRMBaHUA.

* YpanuTe c KopnycapenyKTopa JIMCTbA U TpaBy.
Ecnn TpebyeTcs, npomonTe Kopnyc peaykTopa
Boaow. MNpu obcrywmeaHnm LC348Ve n
LC353VE ybeaouTech, UTO akkymMyiaTopHasi
6aTapesi oTKJIlOUeHa.

YpoBeHb Macna

Mpw npoBepkKe ypoBHSA Macsia nocTaBbTe
rasoHOKOCUJIKY Ha pOBHYIO MOBEPXHOCTb. C
nOMOLUbIO U3MePUTESIbHOIr 0 CTepKHA Ha KpbllwKe
Mac103anpaBo4YHOro oTBepCcTUA N3mMepbTe
ypoBeHb MacJia.

+  CHATb KpbIWKY MacissHoro 6aka v Hacyxo
BbITEpeTb Wyn.

*  BepHyTb Wwyn Ha MecTo. 171 npaBUJIbHOrO
M3MepeHVsl ypoBHS MacJia Heo6xoAMMo
NOJIHOCTLIO 3aKPYTUTb KPbILWKY
MacJsi03anpaBoYHOro OTBEPCTUSI.

« [p” HM3KOM ypoBHe MacJsia 3asieMTe Macsio Ao
BEpPXHEro ypoBHS M3MEpUTESIbHOMO CTEpHKHS.
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3ameHa macJsia

*  Onopo®HUTE TOMSIMBHBIM 6aK.

«  OTKpYTUTE KpLIWKY Macsi03anpaBoyHoro
oTBepcTUS.

« [oacTaBbTe noaxoaoAwWMM cocyn OsiAa cbopa
Macna.

+ CnewnTe Macso, ONPOKMHYB ABUraTeslb TakK,
UTO6LI MacJ10 BelITEKasIo Yepes HasIMBHYO
TpYy6KYy. Mpn aToM cnepnyeT
NPOKOHCY IbTUPOBAaTLCS Ha 6HamwWwen
3anpaBoYHOM CTaHUMK, Kyaa cienyeT coaTh
JvilHee MacJio ANA ABuraTesns.

+ 3asienTe HOBOE€ MOTOPHOE MacJsi0 XOpoLero
KayecTBa. CM. yKasaHMA noL 3arosI0BKOM
"TexHW4YecKue faHHble".

Pekywee obopynoBsaHve

« [poBepbTe petyluee 060pynoBaHME Ha
HasIume NoBperRAEeHNA NN TPeLyH.
MoBpewaeHHoE petyliee 060pynoBaHMe
cfieQyeT 06s13aTesIbHO 3aMeHUTb.

*  Y6eOuTb, YTO HOMWN Ha[eHHO YyCTaHOBJIEHb U
cbaslaHcHpoBaHbI.

Céopka:

* How Heobxoaommo ycTaHaBMBaTb TakKUM
obpasoM, UTobbI HaxoAsWMecA Noa yrsioMm Kpas
66171 06palLeHbl BBEPX MO OTHOWEHMIO K
KpbllWKe.

GPUKLIMOHHOM MY $TOM HaNpOTUB KPOHLWITEenHa
pewylero yctpomcTea. YoeamTech, UTo
pewylliee yCTpoMCcTBe NpaBusibHO
OTLLeHTpoBaHO Ha BaJie. YTobbl n3bewaTb
BMGpaLMn, pasMecTUTE pewylliee YCTPOMCTBO
KOCWUJIKU TaK, YTO06bl MapKMPOBKY KPOHLWITenHa
pemyllero ycTpomcTBa MOHKHO 6bls10 BUOETb Ha
CTOpOHAaXx pewyllero ycTpomcTBa.

*  YcTaHoBWUTE Wanby 1 3aTAHNTE BUHT. MoMeHT
3aTAKKM BUHTa paBeH 45 - 60 Hw.

NMPEOYNPEXOEHUE! Mpu pemoHTe
pewyliero obopynoBaH1A Bceraa
oeBanTe Kpenkue paboume nepyaTkKul.
Hou oueHb ocTpble U MU Beer aa
nerko nopesaTtbcs.

O6paTuTe BHMMaHMe! Mocne 3aToUKM HORM
Heobxoammo cbanaHcupoBaTb. BanaHcuMpoBKka,
3aMeHa M 3aTouYKa HoXen [,0J1KHa BLINOJSIHATHCA
MacTepCcKow No 06CyHMBaHMIO.

Mpu cTONIKHOBEHWW C NpenATCTBUEM, NPUBEOLNM
K NOJIOMKE, HE06X0AMMO 3aMEHUTb
noBperneHHbIe HORN.

+ TpoBepHyTb JSle3Bue pyKow, y6eauTbCsl, YTo
OHO BpalaeTcs cBO60AHO.

+ TponsBecTM NPO6HbLIN 3amycK MawmHbI.

3ameHa fie3Bun

Pas6opka:
*  OTKpyTUTe BUHT, yOEpHMBas HOKN.

*  CHSATb UCMOJIb30BaHHYIO PEYLLYIO HacaaKy.
OcMOTpeTb KpensieHme J1e3Bu Ha Hannmume
nospexaeHUn. Takke HeobxoammMo ybeanTbea,
UTO BMHT HOa He NOBpEROEH, a Basl ABUraTeNs
He COrHyT.

BAHHO!

Heo6x041MO 6bITb OCTOPORHBLIM U
PYKOBOACTBOBaTLCSA 34paBbiM CMbICJIOM.
Ns3beramTe paboT, A1 KOTOpbLIX, N0 BalweMy
MHEHMIo, ypoBeHb Ballel KBasinpmkaLmm
HepocTaTouYeH. Ecam nocne nsydeHusa
HacTOSAWMX MHCTPYKLIMI Y Bac BO3HUK 1M BOMPOCHI
OTHOCUTEJSIbHO 3KCMJlyaTaumn MalWyHbI, Npeae
YeM NpUCTYNUTb K paboTe, obpaTUTech 3a
KOHCyJIbTaumen K cneumanmcTy. ObpaTuTech B
aBTOpPM30BaHHY MacTepCKYyo Mno
obCyHMBaHUIO.

Bcerna vcnosib3ynTe AeTanm nponsBoanNTeSIA.
[.nsa nonydeHus 6oiee noapo6HOM UHopMaLMM
cM. pasfest «TexHNYecKme OaHHble».
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHUBAHUE

AKKYMYJIATOpP

BAKHO! UcnosibdoBaHHbIE aKKYyMYATOpPbI
3anpeuiaeTcs yTUIM3MpoBaTb BMecTe C
6bITOBLIMM oTXxoAamu! Mx Heobxoaommo caoaTb B
6 IMHKaNWINM CEPBUCHBIN LIEHTP UM NYHKT
yTuansaumn.

LC 353VE, LC 348VE

AKKYMynsiTOpHas 6aTapes (akKKymynsaTop) —
NOJIHOCThIO N30JIMpoBaHHan 12-BosibTHas
cBUHLIOBasi baTapes, KoTopas 06bI4YHO He TpebyeT
TeXHUYECKOro 0bCyHMBaHNA. AKKYMynAaTop
3apsaeTCA BO BpeMsi KOLWEHWA ra3oHa.

Ecam pBUratesib He 3aBOAUTCSI HECKOJIbKO pas
noApsia, NPUUYMHOM 3TOr0 MOMKeT 6bITh pa3psaKa
aKKyMmyJisiTopa. B aTom criyyae 3anycTyUTe MalmHy
BpYYHYIO MPY NoMoLLM WHypa cTapTepa. [oSIHoCTho
pa3psiKeHHYI0 aKKyMy IS TOPHYIO 6aTapeto MOHHO
3apsALNTb MOBTOPHO NPUY NOMOLLM 3apsSAHOrO
yCTpOVICTBa BXOASILLEr0 B KOMMJIEKT.
OcMoTpUTE BCe MPOBOAaA U COeaNHEHUS.
3anpellaeTcs aKcnlyaTaumsl MalWmHbl ¢
noBpewAeHHbIM KabesieM UM pa3beMoM, UX
c/lefyeT OTPEMOHTMPOBaTL B aBTOPU30BaHHOM
CepBMCHOV Mac TEPCKOWM.

3apsaKa akkymynsaTopa

3apsaanTe akKyMysTop.

AKKyMyIsiTopHas 6aTapesi ocHalleHa
MHOMNKaTOPOM NPpOBEPKU HanpAKeHWA co

cseToamonamu (1-4

Ecn HanpsAkeHWe cMWKoM H13Koe (ropuT 1unm 0
CBETOAMOA0B), NTOMECTUTE aKKyMyJIATOPHYIO
6aTapeto B 3apsAaHOe YCTPONCTBO M NoAcoeouHNTe
ero K pasbemy B cTeHe (220 B, 50 I'u).

Pa3spsieHHasa akkyMyiaTopHas 6aTapesi
NoJIHOCThIO 3apAAUTLCS Yepes NpuMepHo 60

MUWHYT.

AKKYMyNSITOpHYIO 6aTapeio MOHKHO 3apsitaThb B
TeueHWe HebOoJIbLMX NPOMERY TKOB BpeMeHM 6e3
pUCcKa ee NoBpeaeHNS.

MHovkaTop Ha
aKKyMyJIATOpHOM
6aTapee.

OencTtBmA

MocTosiHHO ropUT
KpacHbI
MHamMKaTop

MpeT 3apsnoka
aKKyMyaTopHom 6aTapew.

3AMEYAHUME! AKKyMyiATOp MoeT noTpeboBaTb
NnoBTOPHOM 3apAAKM OAVH UV [ Ba pa3a 3a Ce30H.
Bcerpa sapsiwanTe akkyMyIaTop nepes, 3vMHUM
XpaHeHeMm.

He 3apsmkanTe akkyMysisiTop npyv TemnepaTtype
HUKe +5° C.

MuraeT KpacHbI

AKKyMynaTopHas 6aTapes
CJIMIKOM HarpeTa; 3apsanKka
HauyHeTcs nocsie

+  OTcoeaouHUTe KabeJsib OT aKKyMyJiATopa.

+ CoeauHuTe Kabesib € 3apsAHbLIM YCTPOMCTBOM,
3aTeM NOAKJIOYMTE 3apsAAHOE YCTPOMCTBO K
poseTke (220 B, 50 I'w).

LC 353VI

AKKYMysiTOpHasi 6aTapes npeAcTasfsieT cobom
npeaoxpaHNTesIbHbIN BbIKJllouaTe b U A,0J1KHa
ycTaHaB/MBaTbCA Ha ABUraTe b TOJSIbKO Ha BpeMs
aKcnJlyaTaumMm MallmHbL.

AKKyMyiATopHasA baTapes npeacTassisseT cobom
pauvoHasibHy0 IMTUEBYIO aKKyMyJIATOPHYIO
6aTapeto 10,8 B, KoTopyto HeobxoaMmo
aKTMBMpOBaTb Nepep nepsoHavasibHbIM
MCMosib3oBaHNEM.

MomecTUTe akKyMyIATOPHYlo 6aTapeto B
3apsinHoe yCTPOMCTBO M NOAOKAMUTE A0 Tex nop,
noka He 3aropuTcsa xoTA 6kl 1 3es1ieHas namna (10
cekyHA). Tenepb akKymMyATOpHYyto 6aTapeio
MO¥HO ycTaHaB/IMBaTb Ha ABUraTesib.

nHomnKaTop .
DOCTUHKEHUNA Heobxoanmom
TemnepaTypbl.

MocTosAHHO ropuT AKKyMyiAaTopHasi baTapes

3esieHbIN yMmy P P
NOJIHOCTbIO 3apsitHeHa.

nHauKaTop

MuraioT KpacHbI | AKKYMysiTopHas 6aTapes

M 3es1eHbi noBpeaeHa U NoaSIeRnT

vHavKaTop 3ameHe.

BAHKHO! AkkymynsTopHasa 6aTapes naHHOM
MoAesIM OTHOCUTCA K NpeaoXpaHNTeSTbHBIM

KoMmnoHeHTaM. Bcerna vcnonb3ymte netanm
npovsBoOoUTeNA.
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TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Ceeua 3akuraHms

3AMEYAHME! Bcerna ncnosib3ymnTe TOJSIbKO
yKasaHHbI Tun ceeyn! MprMeHeHe
HEeCOOTBETCTBYIOLWEN MOAESIM MOKET NPUBECTU K
cepbe3HbIM NOBPERAEHNAM NOPLWHSA/LUMAMHOPa.

«  EC/MMWHCTPYMEHT CHN3MT MOLWHOCTb, C TPY.AOM
3aBOAMTCS UM paboTaeT HeyCTONUMBO Ha
X0JIOCTOM XOAY: BCerha cHadasa npoBepsnTe
CBeuy 3amuraHus, npewae YemM npeanpuHaTL
Opyrve waru.

« Ecsm Ha cBeude obpasoBasics Harap,
Heo6X04MMO €€ MPOYUCTUTL U NPOBEPUTL 3a30p
MeROy 3J71eKTpoAamMu, OH AOJIKEH COCTaBNATb
0,5 MM. 3ameHNTe ero B cJslyyae
Heobxo0aMMOCTW.

BosoyuwHbI ¢ubTP

+  CHVYMWTE BO3AYWHBIN GUIIbTP, CHSAB KPLIWKY
BO3AYWHOrO $UIbTpa.

+  OunCcTUTE PUIBTP, MOCTYYaB UM MO NJIOCKOM
noBepxHOCTU. HMKoraa He noJsibaymTech
pacTBopuTesieM C Lob6aBsieHeM KepocuHa,
KEPOCUHOM WJIW CHaTbIM BO3LYXOM OJIsS1
OUMCTKU GUbTPa.

+ BosaywHbI ¢UALTP NocJsie sKenyaTaumm B
TeyeHe HeKoTopOoro BpeMeHW HEeBO3MOHHO
MOJIHOCTHIO BLIUNCTUThL. M08 TOMY ero HyHHO
neproanyecky MeHATb Ha HOBbLIN.
MoBpeaeHHbIN BO3AYIWHBLIM ¢USIbTP
Heo6Xx0MMO 3aMeHNTb.

« TlpnnoBTopHOM cbopKe y6eamTech, YTO GUIIbLTP

3arepMeTK13VpOBaH B palioHe AepHaTens
ounbTpa.

TonsmBHaA cucTemMa

» TlpoBepbTe TO, UTO TONJIMBHAaA KpbllwKa U ee
npoksiagka He nospeHaeHbl.

+ [lpoBepbTe TOMJIMBHLIN NAaTPy6OK. 3aMeHUTE B
cjlyyae HE06X0ANMOCTU.

YTunmsaums

[JaHHas MalHa paccuMTaHa Ha MHOI 0J1e THIO
aKcnyaTaumio. To CBOAUT K MUHUMYMY
HeraTWBHOE BO3[eMCTBME Ha OKpYHaloLLyto cpeny.
Mpy peMoHTe 1 06CTyKMBaHUN MaWMHbI crieayeT
PYKOBOACTBOBaTbLCA AaHHOM MHCTPYKLMEN. DTO
6yneT cnocobcTBOBaTb YBESIMYEHMIO CpoKa
CJy®6bl MalWVHBI U CHUKEHWIO BpeAHbIX BLIGPOCOB.
0nsA yTuaMsaumm MawmHy criefyeT pasobpaTb, a
neTasiv 0oTCopTUpOBaTh B 3aBUCUMOCTM OT
mMaTepuasa, U3 KoTOporo OHV U3roTOoBJIEHHI.
BosibWMHCTBO AeTasier 3ToM MalVHLI NPUroaHb
0J151 BTOPUYHOW NepepaboTKu.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

TexHUYecKMe xapaKTepUCcTUKU

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Oeuratesb
MNMpownssoauTesib ABUraTensa g?r%%tsoi g?r%%soﬁ g?r%%tsoi Briggs & Stratton
06'beM LmHapa, cM> 161 161 161 161
YacToTa BpaweHus, 06/M1H 2900 2900 2900 2900
gﬁ?ﬁ:ﬁfﬁ:ﬁfﬂé’;ﬁoﬁ;(CM. npymeyaHve 1) 27 27 27 27
CucTema 3amuraHma
Caea samvranin GERYe  |GENE |adive | admve
3a3op 3/1eKTPOaA 0B, MM 0,5 0,5 0,5 0,5
CucTema Tonsmea / cMasku
EmMKOCTb TonMBHOro 6aka, MTpoB 1,0 1,0 1,0 1,0
EmMKocTb MacnsiHoro 6aka, IMTpos 0,6 0,6 0,6 0,6
Macso pns pBuratens SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Bec
L?SOHOKOCMJ‘IK& C NyCTHIMU KOHTeHepamu, | 44 45 43 42
Amucema wyma (Cm. MprumevaHme 2)
YpoBeHb Wyma, namepeHHbIn o5(A) 98 97 98 97
YpoBeHb Wyma, rapaHTupoBaHHbIN LyyanB(A)| 98 98 98 98
YpoBHuM wyma (Cm. MpumeyaHne 3)
Zﬁgsgrgpaar’agso(BAo)ro AaBJfieHVs Ha ywn 84 83 84 84
YpoBHM BUbpaLIMM (CM. npuMedaHme 4)
PykosaTka, M/c? 4,0 4,0 4,0 53
Pewyuee obopynosaHme
BblcoTa CTPUKKIU, MM 25-70 25-70 25-70 25-70
WvpviHa pesa, cm 53 53 53 53
How Collect Collect Collect Collect
Homep netanmn 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
O6'bem TpaBoCbOpHMKa, 1 60 60 60 60
Pblyar BKJIloUYeHUs NprBoAa
CKopocTb, KM/Y 5,4 5,4 5,4 5,4
3anyck
SnekTpocTapTep - - Oa Oa
AKKymMynAaTop 2‘35”:?&’ 128/ I{g'%\,g 2vI

MpyM. 1 HoMUHabHast MOWHOCTL YKa3aHHOro ABUraTess - TO CpeAHsIs NoJsie3Has MOWHOCTb TUMUYHOIO CEPUMHOIO
npuraTenAa npy yKkasaHHoM YacToTe BpalleHns, 06/MVH, ONA onpefeneHHon Moaen ABUraTens, usMmepeHHas B
COOTBeTCTBUM co cTaHaapToMm SAE J1349/ISO1585. MokasaTem ABUraTe e MacCoBOM O NPON3BOACTBAMOry T OTJIMYaThLCA
OT 3TOro 3HauYeHUs. PakTnYeckas BbIXOLHAA MOWHOCTb ABUraTeJs1si, ycTaHOBJIEHHOr 0 Ha onpeesieHHOM MaluvHe, 3aBUCUT
OT pabouyer CKOpOCTU, yCJI0BUM OKpYHaloLen cpeabl U Apyrvx napaMmeTpoB.

Elggl(\)nﬁtze;gge 2: AMMccKA LWyMa B OKpYHalolilylo cpenly nsmepsieTca Kak wymoso a¢ppekT (Lyya) corniacHo AmpexkTumBe EC

MpymeyaHve 3: YKasaHHbIe AaHHbIe 06 ypoBHE WyMOBOro AaBJIEHNA UMEIT TUNMYHBLIN CTaTUCTUYECKUIA pasbpoc
(cTaHpoapTHoe oTKJloHeHWe) B 1,2 o6 (A).

MprmeyaHue 4: )’KaaaHHHe LaHHble 06 ypoBHE BUBPaLIMM MMEIDT TUMNUYHBLIM CTaTUCTUYECKUM pasbpoc (cTaHoapTHoe
oTKJI0HeHMe) 0,2 m/c*.

378 — Russian



TEXHUYECKUE XAPAKTEPUNCTUKA

LC348V

LC348VE

LB348V

OeuraTtesb

MpousBoauTenb OBUraTens

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

06'beM LMMHApa, cM®

190

190

190

YacToTa BpaleHus, 06/M1H

2900

2900

2900

HomuHasibHas MoWHOCTb asieKTpoaBuraTesisa, KBT
(cM. npumevaHue 1)

2,4

2,4

2,4

CucTema 3ammraHnsa

CBeua 3akuraHus

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

Champion RJ19LM

3as0p 9/1eKTPOAOB, MM

0,5

0,5

0,5

CucTtema Tonsmea / cMaskm

EmMKocTb TonsmeHOro 6aka, MTpoB 1,2 1,2 1,2
EmMKocTb MacnsiHoro 6aka, MTpoB 0,6 0,6 0,6
Macio anAa osuratensa SAE 30 SAE 30 SAE 30
Bec

[a3zoHoKOCWJSIKa C NyCThIMW KOHTEeMHepamMmu, Kr 40 42 36
Omucems wyma (Cm. MpumedaHue 2)

YpoBeHb Wwyma, namepeHHbIn 5(A) 94 93 94
YpoBeHb LyMa, rapaHTUpoBaHHbIN Ly aa6(A) 95 95 95
YpoBHu wyma(Cm. MprmeyarHue 3)

YpoBeHb 3BYKOBOI0 AaBJIEHUA Ha ylum onepaTopa, 80 80 80
nB(A)

YpoBHW BUBpaLMmM (CM. npyMmeYaHne 4)

PykoaTka, m/c? 51 51 3,8
Pexyuiee obopynosaHve

BbicoTa CTPUKKIK, MM 25-70 25-70 25-70
LWinprHa nonockl CTPUKKK, MM 480 480 480
CucTema cKalwmsaHmsA 3in1 3in1 2in1
LWivprHa nonockl CTPUKKW, MM 480 480 480
Hos Collect Collect Mulch
Homep netann 5856075-10 5856075-10 5028813-20
O6bem TpaBoCbOpHUKa, N1 60 60 -
Pblyar BKJllOUeHWA npvBoaa

CKOpPOCTb, KM/Y 54 5,4 5,4
3anyck

OnekTpocTapTep - Oa -
AKKYMyIATOp _ CeuHeu, 12B/2,5 | _

A*y

anIME\-laHI/Ie 1: HommnHanebHas MOLWHOCTb YKasaHHOro aosuraTteJsifa - 3To cpeiHAA noJsie3aHaA MOWHOCTb TUNMYHOr o CepI/IVIHOFO
AsuraTtensa npu yKaSaHHOI?I YacToTe BpaweHus, OG/MVIH, anAa onpeneneHHon MoLesm apuraTtesifa, MamepeHHaA B

CcooTBeTCTBUWM co cTaHaapToM SAE J1349/ISO1585. MokasaTem ABUraTesiet MacCcoBOIro NPOM3BOACTBA MOrYT OT/IMYaTbCA
OT 9TOro 3HaueHWs. daKkTYecKas BbIXOAHAsA MOWHOCTL ABUraTEe s, yCTaHOBJIEHHOI 0 Ha onpeaesieHHOM MallvHe, 3aBUCUT
0T pabouen CKOPOCTH, YCJIOBUM OKpYHKatollen cpeabl U ApYyrux napameTpoB.

MprmeyaHe 2: AMUCCUSA LWyMa B OKPYHarolLyio cpeny nsMmepsieTcA Kak wymoson a¢¢exT (Lyya) cornacHo dupekTumee EC

2000/14/EG.

MpumMeyaHue 3: YKasaHHble faHHbIe 06 ypoBHE LWYMOBOro AaBsieHs MMEeT TUNUYHLIM CTaTUCTUYeCKUM pasbpoc

(cTaHpapTHoe oTKJIoHeHWe) B 1,2 0B (A).

MpumeyaHue 4: YKasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BMGpaLMn MMeoT TUMNMYHBIA CTaTUCTUYECKU pasbpoc (cTaHaapTHoe

oTKJ10HeHue) 0,2 m/c”.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
MapaHTMA EC o cooTBeTCTBMMU

(Tonbko ons Esponbl)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, Ten.: +46-36-146500, Hac TOSAWWMM rapaHTUpYeT, UTO
rasoHokocwusika Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VIn LC353VE ¢
CEepUMHBIM HOMEPOM 14XXXXXXX W Aajiee, cooTBeTCTBYeT TpeboBaHnsm OUPEKTUBbI COBETA:

- 0T 17 masa 2006 rona, "o mawmHax 1 mexaHunamax” 2006/42/EC.

- oT 15 nekabpa 2004 rona 06 asleKTpomMarHMTHoM coBMecTUMocTK” 2004/108/EEC.

- 0T 8 masi 2000 rona 06 ammccum Wyma B okpyatolyto cpeny” 2000/14/EC.
.D.OI'IOJ'IHVITeJ'IbHaFl VIH(])OpMaLl,VIFl no sMmMccuAM WymMa npmBeneHa B pasnesie TexHun4yeckme XapaKTepUcTuku.
Bblnv ncnonbsoBaHbl crenyowme ctaHaapThl: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, nouTtoBbIn Haekc 7035, SE-750 07 Uppsala, npenctasnia oTyeThl
06 oLleHKe cooTBeTCTBUS corsacHo npunokeHuio VIk JUPEKTVBE COBETA oT 8 mas 2000 r. '06 ammccun
WwyMa B oKpy:katolyto cpeny' 2000/14/EC.

Huskvarna 19 mas 2014

Claes Losdal, OuvpekTop oTaesna paspaboTok/CanoBas TexHMKa
(¥YnosiHOMoYeHHbIM npeacTaBuTeslb Husqvarna AB 1 0TBe TCTBEHHLIM 3a TeXHUYECKYIo AOKYMeHTaLuio.)
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YMOBHI MO3HAYEHHA

BumsHaueHHA cumBoniB

HEBE3MEYHO!
BukopucToByyTbCA, AKILO iCHYY
PU3VK Cepro3HOi TpaBMU UM
cMepTi KopucTyBayda, abo 3HauHMUX
NOWKOAKEHb HaBKOJIMILHIX 06
YKTIB BHAciO0oK nopylweHHA
IHCTPYKLIM, HaBeAeHNX Y LibOMY NOCIBHUKY.
Mepen KopucTyBaHHAM
IHCTPYMEHTOM yBaHO 1
npoyYnTanmTe NoCibHNK
KopucTyBa4a Ta nepekoHamTecs,
wo Bu 3po3ymisiv BCi BKasiBKu.
CnioKymTe 3a TUM, Wo6 noam Ta
TBapWHW 3HaXoAMIMCA faneKo BiA,
po6040i 30HU.

LA 3anobiraHHA HeHaBMUCHOr O -
3anycky OBUryHa Bia’'yaoHamTe nposia,
3anasiloBaHHA Bif CBiUKU
3anasitoBaHHA.

OcTepiranTecs pukoweTy Ta
npeamMeTiB, WO BiACKaKYIOThb.

YBara: obepTasibHUM piseub. He
HabsiMHanTe 00 HEOro PyKU Ta
Horu.

YBara: obepTasibHi YacTUHW. He O

HabmKamTe 0,0 HUX PYKU Ta HOru.

q3

Llem B1pi6 Bionosinay HanewHUM
BMMoram Y C.

LymoBi BUKMOM y HaBKOJINLLHY

[apsiya noBepxHsi.

g

Juaad
Mepw Hix NPOBOAUTU TEXHIUHE

06C1lyroByBaHHS UM ivwaT »

npucTpin 6e3 HarnsAy, chia

BUTAMHYTW 3anobikHNM BUMMKaY

(6aTapeto).

OnmcaHHA piBHIB NonepeakeHHA
IcHYY Tpw piBHi nonepenkeHHA.

HEBE3INEYHO!

3yNWHITH OBUMYH.

3anycTiTb OBUryH

HEBE3MEYHO! BukopucToByyTbCS,
SAKILO iICHYY PU3UK TpaBMyBaHHSA
KopucTyBa4a abo MOLWKOOKEHHSA
HaBKOJIMILHIX 06 YKTiB BHacigoK
nopyleHHs IHCTPYKLIN, HaBeOeHUX y
LibOMY MOCIBHUKY.

A

BAKJIMBO!

BAKRJIMBO! BuKkopucTOBYYTbCS, AKLLO
iCHYY p3VMK TpaBMyBaHHA
KopucTyBa4a abo MOLWKOOKEHHSA
HaBKOJIMLWHIX 06 YKTiB BHac/1io0K
NopyLWeHHS IHCTPYKLIN, HaBeAeHUX y
LibOMY MOCIBHUKY.

A

cepeoBvlLe BiANOBiAalOTb HOpMaMm
YC. neTasnbHiwy iHpopmaLiiio npo

D™

LWYMOBi BUKUAOW IHCTPYMEHTY NOAaHo y 4B
po3naini "TexHiuHi AaHi” Ta Ha 6ipLi.

Hikonn He KopucTymTecs

iHCTpYMeHTOM y <G
npUMiLLEHHI 260 B MicLLsIX, %
[e Hemay HasewHoi

BeHTUIALL. BuxsionHi

OVIMU MICTATb MOHOOKCUA, BYrJ1eLito, OTPYVIHUM Ta
nyHe HebesneyHn ra3 6e3 3anaxy.
Hebeaneka Bubyxy

Mepen 3anpaBfieHHAM 3aBHAN
BUMUKaNTe OBUMYH.

y B>

YBATA!

YBAT Al BUKOPUCTOBYYTbCA, AKILO iCHYY PUSUK
NOWKOAKEHHA HaBKOJIMILHIX 06 YKTiB abo
nNpUCTPOIO BHACiA0K NOPYLWEHHS IHCTPYKLN,
HaBeOeHVX Yy LIbOMY MOCIGHUKY.
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3MICT

3micT
YMOBHI NMO3HAYEHHA
BrnaHaueHHA cMBONIB .....
OnmcaHHA piBHIB NonepeneHHs .
3MICT
3micT

MPE3EHTALIA
llaHoBHWIN KopUCTyBaYy, ...
IHCTpyKUiIi nepen BUKOPUCTaHHAM

rasoHoOKocapKu
WO ¥ Wwo?
[eTani ra3aoHOKOCapKM ...

YCTATKOBAHHA OJTABE3NEYHOIPOBOT

NPUCTPOIO
3arasibHe

MOHTAK TA HAJTAWTYBAHHA
3arasibHe

Pyuka

BucoTa pisaHHA
3asMBaHHA MacTunia

POBOTA 3 NAJINBOM
3arasibHe

Manveo

3anpaBJsieHHA naavea

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHSA .................

KOPUCTYBAHHA

OcobuncTe 3axmcHe CNOPAAKEHHS. .....coceene.

3arasbHi npaBmna 6esneku ...
OCHOBHI NpyUomMu pob6oTn

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA ................

Myck Ta BUMMKaHHS
TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA
3arasibHe

padik npoBeOeHHSA TexHIUHOro

o6cyroByBaHHsA
3arasibHa nepesipka

30BHIlHY OYMLLEHHS

PiBeHb 0s1BU

3amiHa onmBuK

Pitkyue cnopsiokeHHA
AkymynsaTop

CBiuka 3ananeHHs

MoBiTpAHUA $iNbTP

CucTema nasmea

YTunisauisa

TEXHIYHI o AHI
TexHiuHi paHi

[.eKapallisi BignosiaHOCTi cTaHAapTam

YBPONEMCEKOro COIOBY ....evvueereeersensessssennssees
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MPE3EHTALLIA

LLlaHOBHMM KopUCTyBauy,

MosnopoBsiAymMo, Wo By BUpILIMAM KynUTM NPOAYKT
Husqvarna! Tpaawuiji Husqvarna nouvHaloTbCA 3
1689 poKy, Ko Wweeacbkuin Koposib Kapa Xl
HakKasas cnopyouTu ¢abpukKy Ha beperax piku
Husqvarna ons BupobHMLTBa MylwKeTiB. Take
PO3MillleHHS! 6y J10 JIOMiYHMM, TOMY WO rigpaBslivHa
eHepris uiyi pikn BUKopucToByBanacs s
CTBOPEHHA NiANpUYMCTBA, WO npaLioBaTyMe Ha Hin
i Hapani. MpoTsArom 6inb Hixk 300 pokiB icHyBaHHSA
pabpurka Husqvarna 3pobuia 6araTo pisHuMx
BUpOGIB: BiO, APOB'SIHMX NeYer 0 cy4YacHoro
KYXOHHOI0 ycTaTKyBaHHSA, WBEMHNX MallVH,
BeJsiocunenis, MOTOLUMKIIIB Towo. ¥ 1956 poui
3'ABUJINCA NepLi Fra30HOKOCapKW, Lo NpUBOAATLCA
B pyX OBUryHOM, noTiM y 1959 poui 3'aBuinca
NaHLioroBi NWUJIKK, Yy Lin ranyai Husqvarna npauioy i
CbOroAHi.

CboropHi Husqvarna - oauH i3 nposiaHMX
BUPOGHWKIB NpoAYKLLi A5 NiciBHMALTBaA 1
cafiBHMLTBA, AKICTb AKOI Y HaLWVM BULLM
npiopuTeToM. KoHLienLiA 6isHecy ckianayTbcs B
pO3po6LL, BUPOBGHULTBI M TOpriBsli iHCTpyMeHTamMu,
L0 NPUBOAATLCA B pyX ABUMYHOM, OJ1A JiCIBHULITBA
" cafiBHULLTBA, a TaKoX byaisesibHoi
npommcioBocTi. MeToro Husqvarna y Takoxk 6yTn
nonepeny BCiX CTOCOBHO eproHOMIKM,
3aCTOCOBHOCTI, 6e3mneKu n 3axmcTy
HaBKOJIMLWHBLOIro cepenosuwa.’ Lie i y npnunHa,
YOMY MV PO3PO6UIIM CTiSIbKU Pi3HMX 0CO6IMBOCTEN
01 HaWwux BUPOBIB y LIMX rany3sax.

Mwu BneBHeHi, Wwo Bu 6yneTe 3apoBoseHi AKicTO Ta
po60TOI0 HalWoro BUpoby BNpoaOBH 6araTbox
pokiB. Mpna6aHHA Haworo BUpoby Hapay Bam npaso
Ha 0 TpUMaHHA Npo¢ecinHoi L,oNoMor 3 peMoHTy Ta
06CcyroByBaHHS, KON Y LibOMY BUHUKHe NnoTpeba.
fAKwo npopaseLb, y skoro Bu npupbanm
iHCTPYMEHT, He ¥ OAHMM i3 HalMX YNOBHOBaMKEHMNX
npencTaBHVIKIB, AisHanTecA agpecy Hambimwyoi
MamcTepHi 3 06clyroByBaHHS.

Mwu 6axkaymo, wo6 By byin 3ano0BosIeHi LM
BUpPO6OM i W06 BiH HapoBro cTae Bawum
nomiuHMKoM. MocTaBTecsA 40 LIbOro nocibHMKa
KopucTyBa4a K 0,0 LiHHOr0 LOKYMEHTY.
[OTPUMYIOUMCh BUKJ1aOeHNX Y HbOMY BKasiBOK
(wo,00 KOpUCTyBaHHSA, 06CTyroByBaHHA, AOr NS4y
TaiH.), B nponoBHMTE TEPMIH CIYHO6U
iHCTPYMeHTY Ta 3MoeTe 3rooM BUriHille Moro
nponaTtu B pasi notTpebu. Akwo Bu nponacte
iHCTpyMeHT, 060B'A3KOBO NepeaanTe NOKYMLLeBi i
LLeM NoCibHUK Kopu1cTyBaya.

DAKYYMO 3a BUKOpUCTaHHS BUpoby Husqvarna.
CtpaTerisa Husqvarna AB — nocTiHa po3pobka
HOBWX BMPO6IB, a TOMY BiH 3as1wWway 3a coboto npaBo

3MIHUTU KOHCTPYKLIitO i 30BHILWHi BUr 184, BUpo6iB
6e3 nonepeHbLOr 0 NOBIOOMJIEHHS.

IHCTpyKLUiIi nepen
BUKOPUCTaHHAM
rasoHOKOCapKu

+ Bynb nacka, yBamHO npounTamTe nocioHMK
KopucTyBada.

+ TlepeBipTe, W06 pikyde obsiagHaHHA 6yo
npaBWJIbHO BCTaHOBJIEHO Ta BifperyJiboBaHo.
IHCTpyKUIi AMBITLCA Nig 3arosioBKoM 'MoHTa'.

+ 3anpaBTe nNaslbHUM i 3a5IMNTe OSIMBY y OABUIYH. Y
KOMMJIEKT NocTayaHHA iHCTpyMeHTa BXoAUTb
KOHTeMHep i3 4,0CTaTHBLOO KiSIbKICTIO 0SB,
J[vB. iHCTpyKLUIi nia 3aros1oBKoM «loBoAKeHHA 3
nasibHUM».

HEBES3IMEYHO! 3a #oaHMx o6cTaBuH He
3MiHIOMTE KOHCTPYKLLi IHCTPYMEHTY
6e3 [0,03B0JTy BUPObHMKA. 3aBHaMN
KOPUCTYMTECA OpUriHasIbHUMMN
3anyacTuHaMM Ta npuiapasm.
3acTocyBaHHA He.03BOJIEHNX
Moamdikauiv Ta/abo npunannsa MoKe
npy3BecTW 0,0 CEPMO3HOI UM
CcMepTeJsibHOi TpaBMM KopuUcTyBada un
iHWMX oci6.

HEBE3IMEYHO! NasoHokocapka y
Hebe3neyYyHUM iIHCTPYMEHTOM, SKLLO
KopucTyBaTUCA Helo Hea6asio un
HenpaBuJIbHO, | MOMe CNPUYNHNTI
CEepro3HY UM HaBiTb CMepTeJsIbHYy
TpaBMmy. [lyke Bak/IMBO, W06 BU
npoYMTan Lier NocibHMK KopucTyBaya
Ta 3po3yMisiv1 MOro 3MiCT.

A

MONEPEOKEHHA! TprBane BoxaHHSA
BUXJIONHUX OMMIB OBUryHa MoHe byTun
HebesneyHM 015 3[,0pOB’A.

IA

Ctparteria Husqvarna AB — nocTiHa po3pobka
HOBWX BMPO6IB, a TOMY BiH 3asMluay 3a coboto NnpaBo
3MIHUTM KOHCTPYKLIto | 30BHILHI BUr 1A, BUPO6iB
6e3 nonepeHbLOr O MOBIAOMJIEHHS.
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WO ¥ Wo?

[eTani rasoHokocapkmu

1 Pyuka/pykoAaTka
2 3anyck

3 PyukacTapTepa (LB 348V, LC 348V, LC 353V,
LV 353VB)

4 TpaBo36ipHKK (Kpim LB348V)
5 ManvBHWM 6aK

6 TMoBiTpAHUM $iNbTP

7 Csiuka 3anasieHHA

8 Komyx nesa

9 TnywHuK

10 3’yaHyBad BOOAHOrO WaHra
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11 3axmcHUM Kowyx

12 MacnsHum bak

13 ¥YnpaBniHHA BUCOTOIO pisaHHA

14 3apHin nepnexTtop (Kpim LB348V)

15 TanbMmiBHa pyKosiTKa ABUryHa / Baxkisib nycky
nsuryHa (LC 353VI)

16 Manbmo nesa (LC 353VB) / ObmetkyBay nycKy
(LC 353VI)

17 EnekTpuunum ctapTtep (LC 353VE, LC 348VE)
18 MNosHaueHHA

19 MocibHWK KopucTyBada

20 Bumwmkau




YCTATKOBAHHA ONA BE3MNEYHOI POEOTU NPUCTPOIO

3arasibHe

B LiboMy posgini onmcaHo cnopsiakeHHA AA
6e3neyYHoi poboTH i MOro NpuUsHaYeHHs, Ta
NOSICHEHO, AK NOTPI6HO NPOBOANTU NepeBipKY Ta
o6cyroByBaHHA OJ18 NpaBUJIbHOI O
GYHKLIOHYBaHHS LibOr0 CropsiaKeHHs.

BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT i3
nedekTamu cnopALKeHHA 014
6e3neyYHoi po6oTH! AKILO IHCTPYMEHT
He BionoBigay xo4a 6 oOHiv i3 BMMor
nepeBipKu, 3BEpPHITLCA A0 LIEHTPY
06cyroByBaHHSA OJ151 PEMOHTY.

I.nsa 3anobiraHHA HEHaBMUCHOI O
3anycky OBUryHa Bif’'yoHanTe nposif

f HEBE3MEYHO! Hikonn He

3anaJiloBaHHSA Bif CBiYKW 3anasiloBaHHS.

Kowyx nesa

«  Koyx siesa npusHauyeHUn o151 3HUHKEeHHS
BibpaLliii Ta p13KKy nopisis.

MepeBipka Koyxa nesa

+  Kotyx siesa He NoBMHEH 6y TU NOWKOOKEeHNN
abo nedopmMoBaHUM, Ha HBLOMY He May 6y Tu
BUAMMMX OepeKTiB, HanpuKJian, TpimH.

Koy 3ananoBaHHsA (LC 353VE, LC
348VE)

Mopneni, o61anHaHi NpUCTPOYM eNleKTPUYHOro
3anycKy, MaloTb TaKoX KJIloY cTapTepa Ym
6aTapelo, AKY MO¥Ha JIerko BUTArHYTU 3 Kopryca.
AKWo NpUCTpiIN NMwayTecA 6e3 Har Ia[y YM He
BUKOPUCTOBYYTbCSA, i AeTani cnig 36epiratn
oKpemo.

* o6 BUTArHYTM KJIoY, NOTAMHITb Moro Ha cebe.

« LC353VI

Lllo6 BUTArHY TV 6aTapeto (FroJI0OBHUIN BUMMKaY),
3aTUCHITb KHOMKM 6J10KyBaHHSA i NOTArHITL
6aTapelo B6IK.

anbMiBHa pyKoATKa OBUryHa

+ TanbMo ABUryHa BUKOPUCTOBYYThLCA ANA
3yNHKW ABUryHa. Mpn BiANyCKaHHI pyyYKu
rasibma ABUryHa OBUFYH May 3yNUHUTUCA.

MepeBipKa py4Yku rasbma OBUryHa

» TloBHicTIO BiOKpUMTE OpocesibHy 3acliHKy, a
noTiM BiANYCTiTb pPyYKy rasbma. BUryH may
3YNMHNTUCS, a NpUBIA, — BiaKloUMTUCSA. TanbMo
ABUryHa 3aB®OM May 6yTu BioperysiboBaHe
TaK1M YMHOM, W06 OBUMYH 3YyNMHABCS
npoTArom 3 ceKyHa.

Barinb nycky oBuryHa (LC 353VI)
Bawinb 3ynuHKkm asuryHa B mogeni LC 353VI Takox
cNyryy OIS MOro nycKy.

LLlo6 3anobir Tn BUNaaKoBoMy 3anycKy, CJii
nepeBipATW ¢yHKLIOHaIbHICTb 06MeyBayda nycky.

MepeBipTe 0bMeyBay nycKy

* MoTArHiTb Baxkifb NycKy OBUryHa Ha cebe i
nepesipTe, W06 0bMetyBay NycKy He 0,03BOIAB
BameJsIlo 3anycTUTK MoTop cTapTepa.

* MMepesipTe, W06 nicnA akTMBaLi 0bMeyBaya
nycKy BiH 6e3nepelKoaHO NoBepTaBcs 40
NoYaTKOBOIO MOJIOKEHHS.

I nywHuK

BUKOPUCTOBYMTE NpUCTPI 6e3
rywHYKa abo i3 HecnpasBHUM
rIYWHUKOM. MOWKOAKEHUN M AYLWHNK
MOKe CNPUYNHUTK 36iIblUEeHHA PiBHSA
WyMy Ta nowewHoi Hebeanekun. Cnig,
3aBiAV MaTu HanoxBaTi BianosiaHe
npoTUNoOReERHE 061agHaHHA.

[ NyWHWK cubHO HarpiBayTbCA nig, Yac
Ta nicnsa poboTw. Lle cTocyyTbes i
po6b0TK Ha XOJIOCTOMY XOLY.
Mam’'saTanTe npo Hebesneky
3aropsiHHs1, 0CO6/IMBO KOJIM NpaLjoyTe
no6sM3y slerko3amMmMcTUX piouvH Ta
BUNapiB.

c HEBE3MEYHO! Hikonmn He

* [ NyWHWK npyUsHayYeHU 015 3MeHLEHHS WyMiB
Ta BiABOAY BUXJIONHUX rasiB Bif KopucTyBayda.
MepeBipTe raywWwHUK

* PerynspHo nepesipanTe, UM LLISIUM ¥ FAYLWHUK, i
UM BIpPHMM YMHOM BK noabasnm npo 6esneyHicTb
po60TN 3 HAM.

Ukrainian — 385




MOHTAX TA HAJTAWTYBAHHA

3arasibHe + CnouaTKy BCcTaBTe OAWH KiHeLlb MeTasieBoi

nsaHKKW y Npopi3 HUHHBLOT KPULLKW.
BAWKJIMBO! O ns 3anobiraHHsA
HeHaBMMCHOr 0 3anycKy OBUryHa

BiO'yOHaMTe NpoBia 3anasioBaHHA Bif,
CBiUKM 3anasioBaHHA.

Pyuka
MoHTam « TpoTArHiTE MeTasieBy njaHKy HaBKoJ10
BinnyCTiTh HUMHI iKCYIOUi FOIBKM. BEepPXHbLOI Ta HUKHBOI KPULWKW. 3acTebHITb

MeTaseBy NaHKy Ha HUKHIN KPULILLL.

BinperynionTe BUCOTY pyYKkn Ta HaAiHO .
3aTAMHITL $piKcyloui roNiBKM. « MioHIMITb 3a0HIN WNTOK i NiABICbTe KOHTenHep
[NA Tpasw.

3ayeniTb BEPXHIO KPULIKY 3a KPinJeHHA Ha
HUKHIM KPULLILLL

OnycTiTb BepxHIo KpULKYy. NepekoHanTecs, Wwo
OKaHTOBKY pO3TalloBaHO i3 30BHILIHLOr0 60Ky
HUKHBOI KPULIKW.
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MOHTAK TA HAJTAWTYBAHHA

DyHKLIA My SIbYyBaHHA

Mpunannsa ons MynbYyBaHHS, sike NpoaayThes
OKpeMo, [,03B0JISY BUKOPUCTOBYBaTU KOCapKK 3
yCTaHOBJIEHUM TPaBo36ipHUKOM 0151

My JIbYyBaHHSA.

Mpunapnnosa nns MybyyBaHHA ckagayThes i3
3arAywKnM 0 MyJsibyyBaHHS | Ho®a o1

My JIbYyBaHHS.

BcTaBTe Ha Micue 3arnywky Os
My JSibYyBaHHS.

e TiaHIMITE 3a0HIN WWTOK i BUTArHITL KOHTEMHep.

« BcTaBTe 3arnywKy A58 MyJSibYyBaHHS B KaHas
36ipHUKa.

*  3aKkpumnTe WNTOK i nepesipTe, W0 MOro
3aikcoBaHO 3arywWKo A1 MyJibYyBaHHS.

\___—

¥

BucoTa pisaHHA

YBAT Al He BcTaHOBJ/IIOMTE 3aHaATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHS, OCKIiJIbKU Pi3LLi MOMYTb
3a4ennTrCA 3a HepPIBHOCTI 3eMJi.

MorHa BCTaHOBUTU M'ATb Pi3HWMX PiBHIB BUCOTU
pisaHHsA, MM.

3anvBaHHA MacTUa

» [Mpu nocTaBuj MacsAHWM 6ak nycTun. MoBinbHO
3auMnTe osmBY. OMBITLCA IHCTPYKLII nia
3aroJsioBkoM "TexHiuHe ob6ciyroByBaHHA".
MoTopHy 02MBYy NoTpi6bHO Brieplue 3aMiHUTK
Yepes 5 roanH poboTu ABUryHa.
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POBOTA 3 NMAJINBOM

3araJsibHe

3a|'|paBJ'IeHHFI nasivea

HEBE3MEYHO! Po6oTa aBuryHa B
i30/1b0BaHOMY 4M MoraHo
NpoBITPOBaHOMY NPUMILLEHHI MOKe
npu3BeCcTU 0,0 CMepTi BHAcliAoK A4YXW
UM OTPYYHHSI MOHOKCWO,0M BYFJ1eLito.

ManuBo Ta voro Bunapu nerko
3aMMaloThCs | MORYTh 3aBAaTU
CEepro3HOI WKOAW Npy BAWXaHHI Ta
noTpanisiHHI Ha WwKipy. ToMy byabTe
obepeHi Nnpy po6oTi 3 NnasMBOM i
nepekoHamTecs, Wo NPUMILLEHHS
[0CTaTHBLO NPOBITPIOYTHCA.

BuxionHi rasu maloTb BUCOKY
TemMnepaTypy i MOHKYTb MiICTUTU iCKpW,
Bi SIKUX MOHJIMBE 3aropsHHS. Hikosn
He BMUKanTe iIHCTPYMEHT Y NPUMILLeHHi
UK 6iNA NerkosanMmncTMX MaTepiasiB.

He naniTh umrapok Ta He cTaBTe
rapsiumMx npeamMeTiB No6smM3y naavea.

Manveso

YBATI Al KocapKy o6Js1agHaHO YoTUPUTaK THUM
ABUCYHOM. 3aBHOM NepesipAnTe, WO B
MacJIAHOMy 6aLli y A0CTaTHLO OJIBW.

HEBE3IMEYHO! MNepen 3anpassieHHAM
3aBHOM BMMMKanTe ABUryH Ta foanTe
MOMY OXOJIOHYTU MPOTArOM OEKiSIbKOX
XBUJIVH. [IBUr'yH May 6y Ty BUMKHEHO, i
BUMMKAaY May 3HaxoaUTUCA B
noJsioeHHi "CTOM" (STOP).

3aBHau BUKOPUCTOBYMTE KaHicTpy
ANA 6eH3MHY, W06 YHUKHYTU
npoJIMBaHHA.

Mpw 3anpaBLi BiAKpYy4ynTe KPULWIKY
nasvBHoro 6aky nosijibHo, W06
NnocTynoBO 3MEHWNTU TUCK.

BnTpiTh KpMWKY nasvMBHoro 6aky Ta
noBepXHIO 6iJ1AA FOPJIOBUHU.

Micna 3anpaBsieHHA obepekHo, ane
WiSIbHO 3aKpUMTe KpUKY. HepbanicTb
MO!Ke NPU3BECTU 0,0 MOHEI.

MepeMicTiTb IHCTPYMEHT NpMHanMHI Ha
3 M BiO, NyHKTY 3anpaBJieHHA nasIMBoM
nepen TUM, sIK 3anycTUTU MOro.

BeHsuH

*  BukKopucToByMTE AKICHUIN 6EH3UH, AKUIN
MICTUTb UM Hi CBUHeLIb.

*  MiHiManbHe pekomMeHO0BaHe OKTaHOBE YMCI10
npopieHioy 90 (umncno RON). Mpu BUKopUCTaHHI
6€EH3KHY 3 OKTaHOBMM YMNCISIOM, HUKYMM 3a 90,
MOMJSIMBUIN TaK 3BaHUM CTYKIT. Lle cnpnunHsay
neperpis ABUIyHa, WO MOHe Np1BecTU 0,0 MOro
CEeprio3HOro NOWKOAKEHHS.

*  Tpn MORIMBOCTI BUKOPUCTOBYMTE BEH3WH i3
HU3bKKMM piBHEM BUKMAIB WKiOJIMBUX peYOBUH
(Tak 3BaHUM ankinaT).

MoTopHa osimBa

YBATI Al lMepen 3anyckoMm ra3oHOKOCapKu
nepesipTe piBeHb 0JIMBW. 3aHaA, TO HU3bKUM piBEHb
0JIBW MOe CNPUYMHNT CEpPMO3HI MOLWKOOHEeHHS
ABUryHa.

* IHCcTpyKUii AVBITECA B po3aini "TexHiuHe
obcnyroByBaHHSA".

*  MoTopHy 0By NoTpi6HO BRepLie 3amMiHUTH
yepes 5 roauH po6oTu asuryHa. Ame. « TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKM» 3aAJ18 peKoMeHOaLlin
BiLLHOCHO TWUMY BUKOPUCTOBYYMOIO MacTua.
Hiko1 He BUKOPUCTOBYMTE 0/IVBY, NpU3HaYeHy
018 ABOTaKTHUX OBUMYHIB.
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B #oaHoMy pasi He BMMKaMTe iIHCTpYMeHT:

¢ SKuWwo BV NposIMAM nasbHe abo MOTOpPHY
MacTWJ10 Ha NPUCTPIN. BUTpPiTb iIHCTpYMeHT Ta
3ayeKanTe, NOKM BUNapyloTbCA 3aJIUILIKU
nasibHoro.

*  fAxuwo Bu posnmnmnanmeo Ha cebe un cBi oasr,
nepeonsirHiTbCA. BUMUMTE YacTUHM TiNna, Ha AKi
noTpanuso Nasmeo. A5 LibOro CKopucTamTecs
MUJIOM Ta BOL,O0I0.

¢ fAKuWo iHcTpyMeHT nponyckall nanveo.
PerynspHo nepesipAnTe, UM KpuwKa baky Ta
TPY6KM NasIMBHOY CUCTMEMM He MponycKarTh
nasvea.

TpaHcnopTyBaHHA Ta
36epiraHHA

+ 3b6epiranTe Ta TpaHCNOPTYMTE iIHCTPYMEHT i
nasiMBo Tak, Wo6 HaBiTb Yy BUNaoKy BUTOKY
nasivBa 4v Moro B1UNapiB BOHW He NoTpanasam y
KOHTaKT 3 BiAKPUTUM BOrHEM Ta iCKpamu Bif,
€JIEKTPUYHNX MallVH, ABUFYHIB, e1eKTPUYHMX
pesne/BMMKadiB Um bowmepis.

«  ONs 36epiraHHs UM NepeBe3eHHs naavsa
KOpUCTYMTecs BiAMNOBiAHVM NOCyn0M,
npy3HaYeHM 0151 TaKUX Lisen.

[oBrocTpokoBe 36epiraHHs

« Tpw 36epiraHHi IHCTPYMEHTY NPOTSAroM LOBroro
yacy, nasIMBHUN 6aK NOBUHEH 6y TU NOPOHKHIM.
o6 noeinaTucA, Ae Kpalle 3MTU HaaINWOK
nasvBa, 3BepHiTbCS Ha MicLieBy 6eH303anpaBKy.




KOPUCTYBAHHA

OcobucTe 3axmcHe
cnopALOMReHHA.

KotkHoro pasy npv po6oTi 8 iHCTPyMEHTOM
Heo6XioHO KopucTyBaTMUCA BiANOBIOHVM
0COBNCTUM 3axMUCHUM cnopsiaKeHHAM. OcobucTte
3axMCHe CnopsiaMKeHHS He Moe NOBHICTIO
NiKBiAyBaTW Hebesneky TpaBMyBaHHSA, asie npu
HelacHOMy BUMaAKy BOHO 3HU3UTb CTYniHb
BaKOCTi TpaBMW. 3BepHITbCA A0 NponasLsA no
[,0MOMOry y BM6Opi NpaBUJIbHOMO CMOPALKEHHS.

0O60B'A3K0BO BAAranTe:

¢ MiuHi YepeBVKU 260 YO60TW 3 HECIN3LKOIO
nif,owWBo}0.

« Uynki poBeriwTtaHn. He HagAramTe Ha Yac
po60oTU WOPTW, caHOasli, a TaKok He Xo4iTb
60COHiH.

* 3aHeobxioHocTi Tpeba HaoAraTu pyKaBUYKK,
HanpwvKJan nig Yac ycTaHOBJIEHHS, Nepesipkn
a60 umlLeHHA pisasibHMX Haca[okK.

3arasibHi npaBua 6eanexkun

Llew poanin on1cyy ocHOBHI npaBusia 6esneku npu
KOpUCTYyBaHHI MexaHiuHoto nusikoto. Lis iHpopmalis
B HOAHOMY pasi He 3aMiHNTb NPOYECINHNX HaBUYOK
Ta nocsiny.

« [lepen KopUCTyBaHHAM iIHCTPYMEHTOM yBaKHO
npouMTamTe NocibHVK KopucTyBada Ta
nepekoHamTecs, wo By 3po3yminuv Bci BKasiBku.

*« Mam’'ATanTe, WO camMe BU, KOpUCTyBaY, ¥
BiAnoBiAasibHUM 3a Te, Wo6 Noamn TaixHy ManHo
He Hapatasimca Ha HebeaneKy Ta He cTpawnanm
Bif HelacHMX BUNaaKiB.

«  CniokymTe 3a TUM, WO6M NPpUCTPIN ByB UNCTUN.
Y ci NOMITKM Ta N03HauYKM MaloTb 6y T UiTKUMK
Ta po3b6ipmBUMM.

3aBaun KOpVICTyI?ITeCFI 3400poBUM
ray3noom

HemowmBo nepenbaumTii B NoCi6HNKY BCi cUTYyalLlii,
AKi MORYTb BUHUKHY TU Mif Yac BUKOPUCTaHHA
npucTpoto. 3aBwOV byabTe obepewHi TaKepymTecs
3,0pPOBUM IJ1y300M. AKLLO BUHUK 1A CUTYaLliA,
KOJIM BU He BneBHeHi y BlacHiM 6eaneLl, 3ynmHiTbLCA
Ta 3BepHITbLCA 3a Nopaaoto A0 ¢paxisLsA. 3BepHITbCA
[0 Baworo ausiepa, LeHTpy 06cslyroByBaHHS un
nocsinyeHoro KopmcTysada. He bepiTbesA 3a
BMKOHaHHA poboTH, AKLLO BV He MayTe ocTaTOoYHOI
BrneBHeHoCTI!

HEBE3IMEYHO! BrkopucToByyThCS,
SKILO iCHYY PUSUK CEPMO3HOI TpaBMu
UM cMepTi KopucTyBaya, abo 3HauUHMX
NOWKOAKEeHb HAaBKOJILWHIX 06 YKTIB
BHacC/IiAOK NopyLWeHHs IHCTPYKLM,
HaBe[.eHUX Y LIbOMY NOCIGHUKY.

Hikonn He no3BonAnTe OiTAM abo
HeniaroToBJ/IEHVM Jlo4SAM
BUKOPUCTOBYBaTM NPUCTPIv abo
30JiNCHIOBATM MOro TexHiuHe
o6cyroByBaHHS.

IHCTPYMEHT He MoHa
BUKOpWCTOBYBaTK ocobam i3
0bMeReHMU iBUYHUMN Umn
PO3YMOBVIMU MOHJIMBOCTSAMW 260
ocobam, AKi 3 MeANYHUX NPUYMH He
npUAaTHI AJ18 yNpaeJliHHS
IHCTpyMeHTOM, 6e3 Harnsay ocobu,
AiKa Bianosifay 3a ixHio 6eaneky.

3ab0opoHAYTbCA KOPUCTYBaHHSA LM
npUcTPoOyM b6yOb-KoMy iHWoMy 6e3
nonepenHbLOi NepeBipKN pO3yMiHHS
3MICTY LIbOro NOoCibHMKa KopucTyBava.

B #onHoMy pasi He KopucTymTecs
IHCTpyMeHTOM, AKLWO0 By BTOMMEHI,
BHMBaJIM CNUPTHI Hanoi, npuimayTe
Nk abo Wo-Hebyab, Wo Moke
HeraTMBHO BNJIMHYTU Ha Bau 3ip,
peakLLito, KoopamHaLiiio pyxis unm
CBiAOMICTb.

HEBE3MEYHO! Nia yac po6oTwu, Len
iHCTPYMEHT CTBOpIOY eJIeKTpoMarHiTHe
nose. Lle none moxe 3a AesKmMx ymos
B3aYMOAIATU C aK TUBHUMMW UM
nacBHUMW MeOANYHUMW iMn1aHTaTamm
[Ns 3MeHIEHHS PU3VKY CEPMO3HUX
abo cMepTesIbHUX TpaBM nepen
noYaTKoM po60TW 3 IHCTPYMEHTOM MU
peKomMeHAyymMo ocobam 3 MeaAnNYHUMN
iMnaHTaTamMy NPOKOHCYIbTyBaTUCA i3
CBOIM Jlikapem Ta BUPO6HUKOM
MeOMUYHOro iMn1aHTaTy.

HEBE3MEYHO! BHeceHHs 3MiH un
BUKOPUCTaHHA akcecyapis, He
cXBaJIeHUX BUPOBHUKOM, MoKe
npr3BecTW 00 TPaBMM KOpUCTyBaya un
iHWMX Nloaen, abo [0 cMepTeslbHUX
Hacniokis. 3a HoOHUX 06CTaBVH He
3MiHIOMTEe KOHCTPYKLi IHCTPYMEHTY
6e3 0,03B0J1y BUpO6HMKa. 3aBRanN
KOPUCTYMTECA opuUriHasibHUMM
3an4acTyHaMM Ta npuaanasm.

He BHOCUTb 3MiH 0,0 LIbOro BUPO6Y UM
BUKOPUCTOBYMTE MOrro, AKLLO
BUABUTBCS, WO A0 HbOro 6y i BHECEHI
3MiHU iHWKMKX ocobamu.

3abopoHAYTbCA KopucTyBaTUCA
HecrnpaBHUM NpUcTpoyM. BrumBamTe
3axoau TexHiKn besnekun Ta
LOTPUMYMTECH BKa3iBOK i3 TeXHiYHOro
06cyroByBaHHSA, HaBeoeHNX B
iHCTpyKUii. [lesKi onepauii TexHiYHoro
06CyroByBaHHA MaloTb BUKOHYBaTU
nvwe KBasidikoBaHi paxiBui. AMBiTbCA
po3ain 'TexHiuHe o6¢cnyroByBaHHA'.

3aBHAOU KOPUCTYMTECS OpUriHasIbHUMM
3anyacTVHamMu Ta npuiagasm.
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Besneka pobouoi 30HM

[Mepen noyYaTKOM cKolWyBaHHSA cJif npubpaT 3
rasoHy rifIk1, Cy4Kkn, KaMmiHHA ToLLO.

MpeomeTw, AKi BOapATbLCA 06 pidasibHy
HacankKy, Moy Tb by TV BiOKMHYTI i 3aBAaTun
NOWKOAMKEHb JSII0AAM Ta ManHy. CniokymTe 3a
TUM, W06 JIOAN | TBAPUHU 3HAXOOMSINCA Ha
L0CTaTHIM BiACcTaHi BiO, MiCLLA CKOWYBaHHA.

3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATW IHCTPYMEHT y
noraHy norony, Hanpukag, nig Yac TymaHy,
noluLy abo y BoJsiormx MicLsix, Npy CUSIbHOMY
BiTPi, X0J104i, PN3VKY BpameHHs 6/IMCKaBKOIO
Tow,o. PoboTa B noraHy norony BTOMJIOY, a
TaKOK CTBOPIOY A00aTKOBY Hebesneky,
HanpuKJiaa, con3bKi noBepxHi.

MepekoHamTecs, Wo Jo4n, TBapUHU UM by ab-
110 iHWe HaBKOJI0 Bac He nepewKoaHaTnMe
KepyBaHHIO iIHCTPYMEHTOM.

BepeiTbcA KOpPiHHA, KaMiHHS, CyUJKiB, SM,
KaHaB TolLwo. [Mepelkoam MoKy Tb XoBaTMUCA Y
BUCOKIM TpaBi.

CkoulyBaHHA Ha cxuiax Moe 6y Tu
HebesneyHVM. He KopucTymTeca
ra3soHOKOCAapKOoIo Ha AYHe KpyTUX CXmax.
[azoHoOKOCapKy He MO¥Ha BUKOpUCTOBYBaTU Ha
cxmnax KpyTiwe 15 rpagycie.

Ha cxuni cnin npauoBaTy B3A0BHK HbOM 0.
HabaraTo nerie npaLiioBaTV B3LOBH CXUITY,
aHi Bropy-BHN3.

BynbTe obepeHi, Habmkaoumchb 0,0
NpUXoBaHWX Ky TiB i n(peaMeTiB, AKi MoKy Tb
3a6s10KyBaTV Balle noJie 30py.

TexHika 6e3neku

[asoHoOKOCapKy Np13Ha4eHo TiSIbKn NS
cKolyBaHHA ra3oHiB. 3abopoHAyTbcA
BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN He 3a
npysHadeHHAM.

KopucTymTeca 0cob1CTUM 3aXUCHUAM
crnopAOKeHHAM. IHCTpyKLUii AMBITLCA y po3aisi
nig, 3arosioBkom "OcobucTe 3axmcHe
crnopAnKeHHs."

3abopoHAYTbCA eKcnsyaTyBaTu
rasoHoKocapKy 6es npasunJibHO BCTaHOBJ1EHOr 0
pi3LLA Ta BCiX KOMYXIB. IHaKLe piseLib MoHe
Bio'yaoHaTUCA | 3aBOaTW TpaBMW.

CniokymTe, Wob piseLb He 3a4inisB CTOPOHHI
npeoMeTK, TaKi AK KaMiHHS, KOpiHHA Towwo. Big,
LibOro piseLib MoXe 3aTynuTuCA, a Bas
ABUryHa — MOrHY TUCA. 3irHyTa BiCb CNPUYMHAY
amcbanaHc i cubHy BibpaLiiio, Wo Npy3BoANTb
[0 BEJZINKOr 0 pU3MKY BiA'yAHaHHA pi3LA.
Pyuka rasibmMa HiKkoJI1 He NoBUHHa by Tu
nocTiNHO 3aKpinsieHa B pyuLli, KOS iHCTPYMeHT
YBIMKHEHW.

MocTaBTe rasaoHoKocapKy Ha TBepay piBHY
noBepxHIo i BBIMKHITB ii. [lepekoHamTecs, Wo
pi3eLlb He MotKe 3a4ennuTy 3eMJSIto abo iHLWi
npeomeTw.

3aBwaM cTiMTe nosany iHcTpymeHTa. Mo Yac
CKOLlYyBaHHS KoJleca MaloTb 3amiaTnca Ha
3emJi, a 06MABI pyKM Tpeba TpumMaTy Ha pyuLli.
TpuManTe pyKW i HOrM Ha BigcTaHi Big, ies, Wo
obepTarThCA.

He HaxmnamTe iIHCTPYMEHT, KOS ABUIYH
yBiIMKHeHUI. 3a60poHAYTbCA 6irTn 3
YBIMKHEHWM IHCTPYMEHTOM. 3 ra3oHOKOCapKoto
cJif 3aBHOMN NTU KPOKOM.
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* byabTe 0co6/MBO NWSILHI, AKLWO TArHeTe
iHCTpyMeHT 00 cebe nig yac po6oTu.

* 3abopoHAYTbCA NioHIMaTW abo nepeHocUTU
rasoHoKocapKy 3 yBIMKHEHUM OBUryHOM. AKLL0
Tpeba NiAHATV ra3oHOKOCapKYy, cnoYaTKy
BUMKHITb ABUIYyH Ta Bif'yOHaMTe npo.ia,
3anasiloBaHHA Bif CBiYKW 3anasiloBaHHS.

* He pyxanTe KocapKy, nepecyBal41Cb CNVHOIO
Bnepen.

« [pw nepeMmileHHi No AiNAHUI, AKy He Tpeba
cKollyBaTW, OBUFYH Tpeba BUMKHYTW. Lle,
HanpuKkJiag, OO0piKKK, NocunaHi rpasiym,
KaMiHHS, rasibka, ac$asibT TOLLO.

* 3abopoHAYTbCA 6irTK 3 yBIMKHEHM
iHCTpyMeHTOM. 3 ra30HOKOCapKOIO CJ1if, 3aBH AN
MTU KPOKOM.

¢ BUMKHITbL OBUryH, nepu Hix 3MiHIOBaTV BUCOTY
pidaHHA. 3a60pOHAYTbCA BUKOHYBaTM
perysioBaHHs Npy BBIMKHEHOMY OBUIYyHi.

* Hikonm He 3anMwanTe iIHCTPYMEHT 3
YBIMKHY TUM OBUFYHOM 6€3 Har nsiay.
BukouiTe ABUryH. NepekoHamTecs, Wo
pisasibHa Hacapka npunuHKIa obepTaTUCS.

« [pw ynapi 06 6yab-AKUN CTOPOHHIM NpeaMeT Um
nosBi BibpaLiii HeramHo 3ynuHITb IHCTPYMEHT.
Bin'yoHamTe nposin BUCOKOI Hanpyru Bif, CBiYKU
3anasioBaHHS. [NepeBipTe, UM IHCTPYMEHT He
nowkoaxeHN. BinpeMoHTyMTe byab-aKe
NMOWKOAKEHHS.

OCHOBHI npUMoMmM poboTHn
3aBMAan BUKOPMCTOBYMTE rocTpe 1e3o, wob
oTpMMaTU onTUMaJsIbHi pesysibTaTu. Tyne neso
pitke HepiBHO, i TpaBa Ha NoBepxHi po3pisy
HOBTIY.

* He ckowywTe 6inbwe 1/3 noB®KMHM Tpasw. Lie
0C06JIMBO BaIMBO B cyXi nepioan. CnoyaTKy
Tpeba BUKOHYBaTM CKOLWYBaHHA 3 BEJINKOIO
BUCOTOIO pisaHHA. [MoTiM nepeBipTe pe3ynbTaTn
i 3MeHWiThb il 4,0 NoTpi6bHOI BUCOTW. AKILO TpaBa
[y¥e 0OBra, BediTb ra30HOKOCapKy NOBiSIbHO i
BUKOHaMTe CKoLlyBaHHSA OBiYi, AKLLO Lie
HeobxioHo.

« KociTb Wwopasy B pisHMX HanpsAMKax, Wwob6 Ha
rasoHi He 6yJ1o cmyr.

+ [epen TUM AK TArHYTW IHCTPYMeHT [0 cebe,
BiOKJIOYITb NPUBIL, | WTOBXHITb IHCTPYMEHT
ynepen npnbansHo Ha 10 cm.

+ O60B’A3K0BO BigKJIloYanTe NpyBia npu
HabIkeHHi 0,0 nepelwkKonun.

T aHcnopTyBaHHA Ta
epiraHHA

* HapimHo 3akpiniTb cnopAaKeHHA nig Yac
TpaHCNopTyBaHHS, Wo6 YHUKHYTU
NOLWKOAMEHHS Ta HelacHNX BUNanKis.

+ 3b6epiranTe MexaHiyHy NUJIKY Y MicUsAX He
LOCTYNHUX OiTAM Ta CTOPOHHIM ocobam.

« 3b6epiranTe NnpMcTpin Ta 06,1aaHaHHA 4,0 HbOro
B CyXOMy MicLii npy TemnepaTypi BuLe 0
rpagycie.

* IHdopmauito wono 36epiraHHA Ta
TpaHCNopTyBaHHS NaslbHOr 0 MOWHa 3HaNTN Y
po3aini "PoboTa 3 nanbHUM".

« Cnin 3aBRAOV BUAMaTK baTapeto, AKLLO NPUCTPIn
nvwayTbesa 6e3 Harnsaay. (LC 353VI)



KOPUCTYBAHHA

nyCK Ta BUMNKaAHHA

Mepen noyaTKoOM po60TU

HEBE3MEYHO! Nepen kopmcTyBaHHAM
iHCTPYMEHTOM yBaHO npouynTamTe
nocibHMK KopucTyBayda Ta
nepekoHamTecs, Wo By 3po3yminv Bei
BKasiBKW.

A

KopucTymTecs 0cobUCTUM 3aXUCHUM
cnopsAOKeHHAM. [HCTpyKLUii AMBITHCA Y
posaini nig 3aronoBkom "OcobucTte
3axvcHe cnopsAamKeHHsA."

« CniokymnTe 3a TUM, WO6 Sloau Ta TBapUHU
3Haxo4MmMcA fasieKko Bif poboyoi 30HN.

*  3AiNcHIONTE WOoAEHHNA TeXHIYHUIN or NAA,
IHCTpyKLUIi AnBiTLCA B po3aini "TexHiuHe
obcnyroeyBaHHSA".

« [lepekoHamTecs, WO NpoBig, 3anasiloBaHHSA
npaBuJ/IbHO 3’'yAHaHO 3i CBIUKOIO 3anasitoBaHHA.

Py4yHum nyck

Min wac 3anycKy ABUryHa pyyKy rasbmMa oBUryHa
Tpeba NnpuTUCKaTU 00 PYKOATKMN.

LB 348V, LC 348V, LC 353V

+ CTaHbTe no3agy iHCTpyMeHTa.

* BisbMiTb pyuKy cTapTepa M NoBiJIbHO NOTArHITh
WHYP NPaBoIo PyKOIO, MOKW He BiayyyTe cnpoTuB
(cnpauboByy 34ensieHHs 3y6iB). [TOTArHITL WHYP
CUJIbHO, W06 3anycTUTK ABUrYH. Hikon He
HaMOTyMTe LWHYp cTapTepa Ha pyKy.

LC 353VB
+ CraHbTe nosany iHCTpymMeHTa.

* [lepeBeniTb BUMMKAY Y NOJSIOKEHHA
BBIMKHEHHSA.

BisbMiTb pyuKy cTapTepa 1 NoBiSIbHO NOTArHITh

WHYp NpaBoio PyKOIO, MOKU He BiA4yyTe cnpoTus

(cnpauboByy 34ensieHHs 3y6iB). MoTArHITH WHyp

CUJIbHO, WO6 3anycTUTK ABUIYH. Hikonn He

HaMOTyMTe WHYp cTapTepa Ha pyKy.

LC353VB obnagHaHi ranbmom nesa. 115 Toro wob
pisLi noyasm obepTaTUCSs, BUKOHaMTe HacTynHe:

* OcnabTe ¢pikcaTop Ha rasnbmi ancka (1).
* ToTArHiTEL Ha cebe Baxkisb 3ynNnMHKKM ABUryHa (2)

3anyck efleKTpUYHUM cTapTepom

LC 348VE, LC 353VE

LC 348VE i LC 353VE o6snianHaHi npucTpoym
€JIeKTPOHHOI 0 3arnycKy, AKWUM BUKOPUCTOBYY TbCS
HacTYNMHUM YMHOM.

» Tlepen neplwmmM BUKOPUCTaHHAM €J1EKTPOHHOI 0
3anycky Tpe6a 3apsaamnTv akyMynsaTop.
IHCTpyKLUIi AVBITLCA B po3aini "TexHiuHe
obciyroByBaHHSA".

*  MpUTUCHITE pyuKy rasibmMa OBUryHa oo
PYKOATKMW.

* BcTaBTe KJltloY 3anasitoBaHHA Ta HATUCHITb Ha
HbOr 0.

[ 4
A Y|

\)

LC 353VI

MpUcTpin ocHalleHo BaeieM nycKy ABUryHa Osi
3anycKy 3a [oMoMoroio esIeKTpUYHOro ctapTepa.

+ [lepen nepwmm BUKOPUCTaHHAM €/1eKTPOHHOI 0
3anycKy cslia aKkTuByBaTu 6aTapeto. IHCTpyKLii
OMBITBCA B po3aini "TexHiuHe
obcyroByBaHHA".

LC 353VI obsiapHaHo obmeryBadem nycky. Ons
3anycKy ABUryHa Ta obepTaHHsA fiesa BUKoHamTe
HacTynHi Aoii.

+ BcTaBTe 6aTapeto 00 BiANOBIAHOMO BiOOieHHA
Ha OBUryHi Ta nepesipTe ii cTaH.

JoknagHiwi BinomocTi AvB. y po3aini «baTapes».

+ OcnabTe obmewyBaud nycky (1).
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* ToTArHiTh Ha cebe BaiNb NycKy ABUryHa (2)
MoTop cTapTepa 3ynMHUTLCA MNic/1a 3anycKy
ABUryHa.

3anyck

+ o6 nioklouYnMTU NPMBIA A0 KoJleca, HaTUCHITb
Bawisib KepyBaHHA 34ensieHHAM Ha cebe.

A

N

Ao BiaYyBayTbCA, WO NPMBIA, NpaLioy NoBisbHO,
Tpeba BigperysoBaTh OpiT 34ennieHHA. OnsA
peryJsioBaHHA APOTY BUKOPUCTOBYMNTE MBUHT
peryJsioBaHHs.

* o6 HaTArHYTW ApIT i NIABUWMTY WBNAKICTb,

BiOKPYTiTb FBUHT NPOTU MOANHHUKOBOI CTPISIKU.

MepekoHamTecs, WO APOTU He HAaTArHYTi HAATO
cunbHo. AKLWO rasoHoKocapka noynHay ixaTu,
KOJIM Baisib KepyBaHHSA 34ensieHHAM He
HaTUCHYTUM, Tpeba 36iNbIWNTU OOBHKUHY APOTY.

¢ Llo6 36iNbWMTN OOBRUHY OPOTY i 3HUIUTU
WBNOKICTb, 3aKPYTiTb FBUHT 3a FOAVMHHNKOBOIO
CTpiJSIKOIO.
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BUMKHeEHHA

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

¢ 3ynuHITbL OBUrYH, BiANYCTUBLILM BaiSib NycKy/
3yNMHKK ABUryHa. MNpusia, Takok
po34ensioyTbCA, KOSIM BM BianycKayTe Baislb
nycKy/3ynnHKN OBUryHa.

BAKJINBO!
Ao 8K BUKopucToByYTe moaesi LC 348VE um
LC 353VE, BUTArHIiTb KJ1t0oY.

LC 353VI BunmanTe akymynsTopHy 6aTapeto
3aB®.OM, KOS Npuian He BUKOPUCTOBYYThCS.

LC353VB

Mpw BiANycKaHHi py4Yku rasibMa piseLb NpUNUHUTL
obepTaTucs.

OBUryH BI/IMI/IKayTbCH wnAxXoM nepepeeHHA
nepemMmkKada B NOJIOHKEHHA «3YyNMUHUTUN».




TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3arasibHe

HEBE3MEYHO! KopucTyBau noBuHeH
BUKOHYBaTW JviIle Ti 3axoau 3
TeXHIYHOro 06¢clyroByBaHHsA, AKi
onmcaHo y MNocibHVKY KopucTyBaya.
Binblw ceprosHi po60TH NOBUHHI
BUKOHYBaTUCA NpaLiBHUKaMM
BiANOBIOHMX LIEHTpPIB 06C1yroByBaHHS.

BUMKHITb OBUIYH, Nepil Hix
BMKOHYBaTU NepesipKn abo TexHiuHe
obcnyrosyBaHHA. 1A 3anobiraHHSA
HeHaBMWCHOr o 3anycKy ABUryHa
Bid'yAHaMTe nNpoBif 3anasioBaHHA Bif,
CBiYKM 3anasioBaHHA. Ha npucTposix 3
eJIeKTPUYHUM CTapTepoM TaKOoH
HeobXxiAHO BUTArHYTU KJIloY cTapTepa
unM baTapero.

TpuvBanicTb CAYHO6U IHCTPYMEHTY MOKe
3MeHWUTUCA, a HebeaneKa HelacHWX
BUNaOKiB 3pocTH, AKLLO NOro
06c1yroByBaHHA NPOBOANTMU
HenpaBuJIbHO, ab0 AKLLO
06c1lyroByBaHHA Ta PEMOHT
BUKOHYBaTUMYyTbCSA He paxiBLIAMMN.
Ao B noTpebyyTe nooaTKoBoi
iHpopmaLiii, 3BepHITbCA, byab Nlacka, Ao
HaMbJINKYOro LIeHTpY
06cyroByBaHHA.

A

* 3BepHiTbCA 00 cBOro amnepa ¢ipmm Husqvarna 3
NpUBOLAY BUKOHAHHS peryJsisipHMX nepesipoK
iHCTpPyMeHTa, a TaKo*K HeobXiaHMX perysioBaHb
Ta peMoHTY.

¢ 3aMiHiTb NowKoaHKeHi, 3HoWeHi abo 3s1amaHi
neTani.

*  3aBHON KOPUCTYMTECA OpUriHaSIbHAMU
3an4yacTyUHamMu Ta npuiaansaMm.

Fga?llK npopeneHHA TexHI4YHoro
oobcJiyroeyBaHHA

Y rpa¢iky TexHi4Horo obclyroByBaHHs MOHKHa
nobaunTun, SIKi AeTasni NnpUcTpoo NoTpebyloTb
0bcJlyroByBaHHS i 3 AKUM iHTepBaJsioM. IHTepBan
BMpaxyBaHO 3 po3paxyHKOM Ha LoAeHHe
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOIO, | BOHM MOMY Th
3MiHIOBaTWCb 3aJIeXHO Bif 06CAriB BUKOPUCTaHHSA.

WoneHHe UoTunkHeBe .

TexHiuHe obcnyrosys | 50 roovH Fp:ngzMi?(

06C/lyroByBaHHs | aHHs P P
3amiHa Ta | 3amiHa Ta

3arasibHa Caiuka perystosaH | perysiosa

: HA HHSA

nepesipka sananenta | nuHosoro | KMHoBor

pemeHio 0 peMeHio
: * MogiTpAHK | MoBiTpAHK

PiBeHb onviBn [ nywHUK 71 GiMbTP 7 GiMbTP

30BHIlWHY Sglrca-ﬁ&aHﬂ Cuctema Cuctema

ouMLLeHHA BibpaLLi* nanavea nasavea

Piwyue 3amiHa 3amiHa

crnopsaMeHHs oNIMBUK oSIMBU

Kowyx nesai

3aXUCHUM

KOHYX*

anbmiBHa

pyKosiTKa

aBuUryHa*

*[mB. iIHCTPYKLUIi y po3aini "BesneuHe obnanHaHHA
npucTpoto”.

3arasbHa nepesipka

+ MMepesipTe, W06 ranku i rBUHTK by M n06pe
3aTArHyTI.

LC353VB

MepekoHanTecs, Wo XOMyT Tpoca HafinHo

NPUIKpINJIeHo A0 KpinuJbHOi CKobW. AKILO XOMY T

Tpoca npuKpinseHo HeHaainHo abo BiH Bignas,

3aKpiniTe MOro Ha CBOYMy MicLlji.

30BHILIHY OYMLLEHHSA

*  BuMmeTiTb NNCTA, TpaBy TOLLO 3 FA30HOKOCAPKW.

+ He BMKOPWCTOBYMTE BUCOKOHaMIpHUM NpoMmBaYy
018 MUTTS MawyHA.

* Hikonn He nosmBanTe BOAOK OBUMYH.

*  TlouyncTiTb yCMOKTYBauJ NoBiTpsi Ha cTapTepi.
MepeBipTe cTapTep i NyCKOBUM WHYP.

« Tlig yac 34iMCHEeHHA YACTKM Nif KOMYXOM Jiesa
HeobXxiAHO CMOPORHNTU NasIMBHUN 6aK i
neperopHyTU NPUCTPIN Ha 6iK TaKUM YMHOM, LWLO6
rYWHVK ByB CrpsIMOBaHWM OOHN3Y.

UnieHHS Koprycy peoyKTopa.

*  3HIMITb JIIOK 0151 06C/1yroByBaHHS.

*  BuMmeTiTb IMCTA | TpaBy 3 Kopnycy penykKTopa.
AKwWwo HeobxioHo, BUMUMTE KOprnyc peayKTopa
Boaoto. na LC348Ve i LC353VE
nepeKoHamTecs, Wo aKyMyJIATop BiAKJ/IlOYeHo.

PiBeHb omBM

Mpw nepesipLi piBHA 0IMBM rasoHoKocapka May
CTOSATMW Ha piBHi noBepxHi. MNepeBipTe piBeHb 0JIMBU
BMMIpIOBaJIbHUM LLYNMOM Ha KpUILLLL OTBOPY A5
3a/IMBaHHSA OJIMBW.

*  3HIMITb KpUIIKY OTBOPY OJ18 3a5MBaHHA 0JIMBU
Ta BUTPITh BUMIpIOBaSIbHAM LLyM 0,0CYXa.

+ 3HoBY BCTaBTe BMMIpIOBaSibHAM LLyn 00 6aKy.
KpuiKka oTBOpy OIS 3a/IMBaHHS 0JIMBU May
6y TV NOBHICTIO 3aKpy4eHa, Wob ycTaHOBUTU
TOUHWUM piBeHb 0JIBW.

*  fAKWo piBeHb 0IMBU HU3bKUA, 0OSIMATE
MOTOpPHY OJIMBY A0 BEPXHbLOIO pPiBHA Ha
BYMIpIOBaJIbHOMY LUy,
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3amiHa owmBK

+  BuaumTe nasibHe 3 NasIMBHOMO 6aKy.

*  BioKpyTiTb KpULWKY OTBOPY AJ1A 3a/IMBaHHA
omBM.

« MiocTaBTe npuoaTHy nocyavHy O 36mpaHHA
onmBM.

*  BunmmTe onmBy, HaXMAMBLM OBUTYH TaKUM
UMHOM, LW,06 OJIMBa BUTIKas1a Kpisb 3anpaBHy
Tpy6Ky. 3anMTanmTe Ha MicLLeBin 3anpaBHin
cTaHLii, e MoXHa yTUisyBaT HaO IMILOK
MOTOpPHOI 0JIBW.

*  3anunTe HOBY MOTOpPHY O0JIMBY 0,06p0i AKOCTI. ¥

po3aini "TexHiuHi oaHi" MoxHa o3HanoMMTUCA 3
IHCTPYKLiAMMN.

Pixkyue cnopanKeHHs

+ TepesipTe, UM pitty4a HacaaKa He nowkKoakeHa i
U Hemay Ha Him TpilmH. MolKoaKeHy pirydy
HacafKy 060B'A3KOBO NOTPIGHO 3aMiHNTW.

* 3aBwOuM nepeBipAnTe, UM 00bpe HacankeHUn
piseLlb i UM BipHO BiH 36as1aHcOBaHWI.

HEBE3MEYHO! 3aBkaon
BMKOPUCTOBYMTE LIyNKi pyKaBuLi nif,
Yyac peMOHTY 1 06cJ1yroByBaHHA
pisasibHoOro obnlagHaHHA. Pisui aye
rocTpi, | HAMW MOHa Slerko
nopisaTucs.

YBATI Al Micna rocTpiHHA sle3a HeobXxigHO
36anaHcysaTW. BanaHcyBaHHA, 3aMiHy UM
rocTpiHHA yle3 HeobXiaHO 3M4iMCcHIOBaTK B
MamcTepHi 3 06ClyroByBaHHA.

MowkKoOKeHi BHaCcNiOOK 3iITKHeHHs 3
nepelwkKonamu siesa noTpibHo 3amiHioOBaTU.

MoHTa:

« Jleso cnig ycTaHoBOBaTK TaKk, Wo6 Kpai 3
KyTamu 6yin cnpsiMoBaHi Bropy, 40 KPULIKW.

;'/ Q%‘

P T R B (1\\/1

+ PoaTawymnTe piseub i3 pprKLINHOIO Wanboto Ha
KpinMbHIM cKobi pisus. NMepekoHamTecs, WwWo
piseub BipHO BioLLeHTpOBaHWUM Ha Basli. Abu
YHUKHYTU BibpaLin, po3TalwymnTe piseLb
KOCapKM TaKMM YMHOM, WWo6 No3HauKy Ha
KpiNU/IbHIM cKO6i pi3usA 6yo BUAHO Ha bokax
camoro pisus.

* [MpuvnawTymnTe Wamby Ta KOPEKTHO 3aKpyTiTb
60nT. BoNT HEOBXiAHO MILHO 3aTArHYTW i3
3ycnnnam 45-60 Hem.

«  TpoKpyTiTb S1Ie30 BpyYHY TanepekoHamTecs, Wo
BOHO 0bepTayTbCA BiJfIbHO.

* 3AiNCHITE TecToBUM NycK npuaagy.

3amiHa nes

AeMOHTam:
*  BiokpyTiTb 60T, WO TprMay piseLib.

+ 3abepiTb cTape neso. [lepekoHamTecs, WwWo
KpinnsibHa ckoba Jsiesa He May NowKoaKeHb.
TakKo nepesipTe, U/ 60T pisuLsA He may
NOWKO/AMeHb, | U1 Bas ABUryHa He BUrHYBCA.
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BAKJIMBO!

3aBwav byabTe obepewHi Ta KepymTecs
30,0pOBUM rJ1y300M. YHUKaMTe cUTyaLlin, AKi
BUXOOATb 32 Mei BalMX MOHKIMBOCTEN. AKILO
nics1A 03HaMoMJIeHHA 3 IHCTPYKLiAMU y Bac
3a/MIaTbCA CYMHIBU WOLO TOro, K
KOpuUcTyBaTUCA IHCTPYMEHTOM, nepen
npoa,oBHKeHHAM HEO6XiAHO NPOKOHCY IbTyBaTUCA
y cneujasicTa. 3BepHiTbCA 00 aBTOpU30BaHoOI
MamcTepHi 3 06Cs1yroByBaHHS.

3aBHKaN KOPUCTYNTECA OpUriHANIBHUMU
3an4acTuHamMW. [loklagHiwi BioomMocTi OMB. y
po3nini « TexHiuHi naHi».




TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

AKymMynAaTop

BAHKJIMBO! BrkopucTaHi 6aTapei He MotHa
BMKMOaTV B NobyToBi Bioxoau! BioHeciTb ix y
HaMBSINHKYNA LLIeHTP 06ClyroBYBaHHA UM NMYHKT
NpUNOMY Y TUJTbCUPOBUHM.

LC 353VE, LC 348VE

BaTapes y noBHicTiO repMe TUYHUM 12-BOJSIbTOBUM
aKyMyJIATOPOM i 3a3BMYam He NoTpebyy
obcslyroByBaHHSA. AKYMyJIATOp 3apALKayTbeA nig,
Yac cKolyBaHHSA.

AKLWo ABUryH He 3anyckayTbcs KislbKa pasis
nocnisib, NPUYMHOIO LIbOMY MOKe 6y Tu
pPO3pALKEHNN aKyMyIATOop. AKILO NpUYMHa B
LIbOMY, 3anyCTiTb iHCTPYMEHT Bpyu4Hy 3a
[,0MOMOIOl0 MYCKOBOIro WHypa. MoBHICcTIO
po3pAnKeHUN aKyMySIATOp MOHa 3apAaNTU 3a
[,0MOMOIOt0 3apALHOI0 MPUCTPOIO, AKUM BXOAUTb Y
KOMMJIEKT.

« TlepesBipTe BCi Kabeni  3’yaHaHHA. Hikosin He
KOPUCTYMTECS IHCTPYMEHTOM, SIKLLO
NowKoAKeHo Kabesib abo wTencesb; HATOMICTb
BioOamTe Moro B creLjasizoBaHy cepBiCcHY
CNy®6y A5 nosiar oAmeHHs.

3apsnka 6aTapei

YBAT Al AKyMynAaTOp Moe 3HagobuTucs
3apAONTU OMH Pas YW OBiYi NPOTAroM Ce30HYy
CKoOLlyBaHHA, a TaKoX Tpeba 3aBau 3apsAaKaTn
nepen 3MoBMM 36epiraHHAM.

He 3apsnanTe akymMyiaTop 3a TemnepaTypu
HURue +5° C.

* Po36epiTb KOHTaKT APOTY Ha aKyMyIATOPi.

«  TigKoviTe akyMyIATOPHU OpIT 0,0
3apsaHoro NpUcTpoto, a NOTIM NiAKIOYITH
3apAAHAN NPUCTPIN A0 eJIeKTPUYHOI PO3eTKU
(220 B, 50 T'w).

LC 353VI

BaTapes BUKOPUCTOBYYTbCA B AKOCTi 3anobitKHOr o
BYMMKa4a Ta May BCTaHOB/IIOBAaTUCh Ha ABUIyH
JVile nif, Yac BUKOPUCTaHHA NpUcTpolo.

AkymynsTopHa 6aTapes — Lie iHTesileKTyasibHa
niTiysa 6aTapes 3 Hanpyroto 10.8V, To ii HeobxioHO
aKTMBYBaTU Nepe NeplimM BUKOPUCTaHHAM.

BcTaBTe 6aTapeto B 3apAOHUM NPUCTPIN i
3a4yeKanTe, LOKU He 3aropUTbCs nNpuHammMHi 1

3esieHa flamnoyka (10 cekyHn). Micna uporo
6aTapeto MoKHa byae nioKJl4YnTM 00 OABUryHa.

BAKJIMBO! ¥ uim moneni baTapes TakoH
BUKOPUCTOBYYTbCS B AKOCTI 3anobikHMKa.
3aB®.aM KOPUCTYMTECA opUriHaIbHUMU
3anyacTUHaMM.

3apaniTe 6aTapeto.

AKYyMyNATOp May 3py4dHi CBiTJI04i0AHI iHOMKaTopK
(1-4) DNsA nepeBipKU piBHA Hamnpyru.

AKLWo Hanpyra 3aHn3bka (FropUTb Jimie 1 4m woaeH
3 nionis He ropyTh), Nin’'yaHanTe aKyMyIATOpHY
6aTapeto 0,0 3apALOHOrO NPUCTPOIO i NIAKIIOYITH iX
[0 NobyToBOi po3eTku (220 B, 50 IMu).

Yac 3apsoKm NoBHICTIO po3psiatkeHoi baTapei
cknanay npr6simsHo 60 XBUSIUH.

BaTapelo MorHa TaKoH YacTKOBO 3apAaMTU 3a

6iSbl KOPOTKUIM NPOMIKOK Yacy. Npu LiboMy BoHa
HOLOHUM UYMHOM He by[e NowKoaKeHa.

LioaHvn

iHOVKaTop Ha Mpouec
6aTapei.

YepBoHe cBiT10 AkymynsTop
ropuTb 3apAnmayTbCs.

AKyMynsTop neperpiecs,
TOX 3apsAOKa noyHeTbCA
nics1A AOCArHEHHs
HaJ1eHHoro
TemMnepaTypHOro piBHS.

YepBoHe CBiTJ10
6mmay

3esieHe cBiTJ10
ropuTb

AKYMyNATOp NOBHICTIO
3apsamBCS.

Bnvmay i uepBoHe, i
3eJieHe CBiTJ10

AKYMY NI TOP NOWKOOKEHNN
inoTpebyy 3amiHn.
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CBiuka 3anasjieHHs

YBAT A! 3aB#aOun KopucTymTeca
peKoMeHA,0BaHMM cBiYKaMu 3anaJsieHHs!
BuvKopucTaHHA HeBIANOBIAHMX CBIYOK 3anasieHHs
MoOMe NpusBeCTW O,0 NOWKOOKEHHS NOPLWHS/
LMniHAPY.

*  AKWo iHCTPYMEeHT BTpayay NoTyHKHiCTb, MOraHo
npaLiioy Ha X0s10CTOMY XOLY YW MOr0 BamKO
3aBecTW, NepesipTe CBiUKY 3anasieHHs nepLu Hi
nepenTV 00 6yAb-AKUX IHWUX LK.

*  fKuwo ceivka 3abpyaHeHa, i ciig ouUMCTUTU Ta
nepeKoHaTUCH, Lo NPOMIKOK Mitk esleKTpoaamm
cTaHoBuTb 0,5 MM. 3aMiHiTb B pasi noTpebu.
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MoBiTpAHUM ¢iNILTP

¢ 3HIMiITb KPUILKY NOBITPSAHOr 0 $iNIbTPY Ta
BUTAMHITE ¢iNbTP.

*  [nA oumueHHA ¢iNbTpa NocTyKanTe HUM Nno
nnackin nosepxHi. Hikosim He BUKopuUcToBYMTe
PO3UMHHUK Ha OCHOBI HagTW, HanNpWKJlaa, rac,
abo cTUCHEeHe NoBITPA OIS OUMILEeHHA dinbTpa.

*  HeMoOHAMBO NOBHICTIO OUNCTUTU NOBITPAHNI
$iNIbTP, AKNN BUKOPUCTOBYBaBCS NPOTSAroM
foeroro yacy. Tomy yac Bif 4Yacy voro cJiig,
3amiHoBaTU.MowWwKoaOKeHWM ¢piNibTp 060B'A3KOBO
NoTPI6HO 3aMiHUTW.

« [lpv noBTOPHOMY 36MpaHHi CliOKyMTe, Wob
$iNbTP WislbHO ciB Ha TprMay ¢inbTpy.

CucTtema najvBa

« T[lepeBipTe UM KpULWKM NanMBHOro 6aka i ii
3aTBOP HE YIWKOOKEHI.

« lepesipTe wWiaHr nofadvi nasbHoro. 3amiHiTe B
pasi noTpebu.

YTumnisauifa

Llem iHcTpyMeHT May BCi nepeaymMoBy, W06
cnyryeaTu baraTo pokiB. Lie 3MeHLwyy 0,0 MiHiMymy
Moro BN/JVMB Ha HAaBKOJINLWHY cepenoBuLLe.
BukoHymTe pornsag i obcnyrosyBaHHS 3rigHo 3
IHCTPYKLIAMW, W0 HaBeeHi B LIbOMY NOCIOHVIKY.
TakM YMHOM OBUIYH ciyryBaTMe [,0BLUE i
WKiOMBI BUKMOW byAe 3MeHIeHOo A0 MiHIMyMy.
[Ona yTunisauii iHCTpyMeHT Tpeba posibpaTh Ha
OKpeMi geTani 3a pisHMKM MaTepianamu. binbwicTe
neTasnie MoHa BUKOpMUCTaTU MOBTOPHO.



TEXHIYHI o AHI

TexHiyHi oaHi

|L0353V |LC353VB LC353VE | LC 353VI

OBUIYH

BUpo6HAK BUryHa Staion | Staion | Strawon | Stration

0O6’yM umniHapis, om® 161 161 161 161

WBnokicTb, 06./xB. 2900 2900 2900 2900

HomiHanbHa noTyHICTb ABUryHa, KBT (ams. npym. 1) 2,7 2,7 2,7 2,7

CucTema 3anasieHHs

Caicica sananers acive | acive | acive | acive.

BiocTaHb Mi enlekTpoaamm, Mm 0,5 0,5 0,5 0,5

CucTema nopadi nasmea v MacTUN

YMHicTb nanmeHoro 6aka, niTp 1,0 1,0 1,0 1,0

06’yM MacTubHoOro 6aky, 1 0,6 0,6 0,6 0,6

MoTopHa osvBa SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30

Bara

[azoHoKoCcapKa 3 NopowHIMM bakamu, Kr | 41 45 43 42

LWymoBi BUKMAM (AMBUCSA NPUMITKY 2)

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYHHOCTI, BUMipAHUI1 y OB (A) 98 97 98 97

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYHHOCTI, rapaHToBaHWM L waab (A)| 98 98 98 98

PiBHI 3BYKY (AVBUCE NPUMITKY 3)(AMBUCH NPUMITKY 3)

PiBeHb 3ByKOBOIro TUCKY Y BycCi onepaTtopa, A5(A) | 84 | 83 | 84 | 84

PiBHi BibpaLii (AvBMCh NpUMITKY 4)

PykosiTka, M/c? | 4,0 | 4,0 | 4,0 | 53

KociHHA

BucoTa 3pisaHHA, Mm 25-70 25-70 25-70 25-70

WviprHa 3pizaHHA, cMm 53 53 53 53

PiseLb Collect Collect Collect Collect

HoMep YacTHHM 5104364-10 | 5104365-10 | 510436410 15804364'

MicTKicTb TpaBo36ipHuKa, NiTpu 60 60 60 60

3anyck

WBnoKicTb, KM/roa. 5,4 5,4 5,4 5,4

Myck

EnekTpuuHUin cTapTep - - Tak Tak

AkymynaTop - - ?;E?HEBMM‘ I1.i_)-i<7>\r,1\,”12V/
2,5 MA6ron ’

MpumiTka 1 BkasaHa HOMiHaIbHa NOTYHHICTb ABUIyHa ¥ cepeaHbOI0 KiHLIEBOIO MOTYHKHICTIO (3a BKazaHOro umicsia obepTiB Ha
XBWJIMHY) TUMNOBOMO CEPIMHOro ABUryHa ANA Liyi Moaei, BUMIpsiHo 3riaHo 3i cTaHaapTom SAE J1349/ISO1585. MoTykHicTL
CEepirHNX OBUrYHIB MOXe BiApiSHATUCS Bifl LIbOro 3HayeHHsA. PakTU4YHa BUXiAHA NOTYHHICTb OBUIyHa, BCTaHOBJIEHOr 0 Ha
IHCTPYMEHTI, 3a1elnThb Bif po604oi WBMAKOCTI, yMOB HaBKOJIMLHBLOIO CepefoBMILA Ta iHWMX daK TopiB.

MpumiTKa 2: PiBeHb BUKMAIB WyMy Y HaBKOJIMLIHY cepeaoBMiLe, Lo BUMIPIOYTbCA cuiiolo 3BYKY (Lya) Bionosinay avpekTusi
YC 2000/14/YC.

MpumiTka 3: 3asiBeHi faHi Npo piBeHb WYMOBOIr0 TUCKY MICTATb TUNOBUM CTaTUCTUYHWM PO3KUL, (CTaHAapTHe BiAXUIeHHS)
y 1,2dB (A).

MpuMiTKa 4: 3asABeHi AaHi Npo piBeHb Bi6paLlii MICTATH TUNOBUM CTaTUCTUUHUM PO3KWA (CTaHAapTHE BIAXUEeHHRA) y 0,2 M/c2.
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LC348V

LC348VE

LB348V

OBUTYH

BupobHUK aBUryHa

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

Briggs & Stratton

06'yM LumniHapie, cm3

190

190

190

YacToTa obepTaHHs, 06./XB. 2900 2900 2900
HoMiHanbHa noTy®HiCTb ABUryHa, KBT (ave. npum. 1) | 2,4 2,4 2,4
CucTema 3anasieHHs

Cgiuka 3ananeHHs Champion RJ19LM | Champion RJ19LM| Champion RJ19LM
BiocTaHb Mik enleKTpoaamm, MM 0,5 0,5 0,5
CuvcTema nopadi nanmea m MacTu

YMHicTb nanmeHoro 6aka, NiTp 1,2 1,2 1,2
06’yM MacTuibHoro 6aky, s 0,6 0,6 0,6
MoTopHa osivBa SAE 30 SAE 30 SAE 30
Bara

[a3oHoKocapKa 3 NopoKHIMM 6akamu, Kr 40 42 36
LlymoBi BUKMOU (AMBUCA NPUMITKY 2)

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI, BUMipsAHU Yy OB (A) 94 93 94
l(:ZB)eHb 3BYKOBOI NOTYHHOCTI, rapaHToBaHUM L \wa0b 95 95 95
PiBHi 3BYKY (OMBUCH NPUMITKY 3)

PiBeHb 3ByKOBOIro TUCKY Yy BycCi onepaTtopa, A6(A) 80 80 80
PiBHi BibpaLii(aBMch NpUMITKY 4)

PykosATKa, M/c2 51 51 3,8
KociHHA

BucoTa 3pi3aHHA, MM 25-70 25-70 25-70
WnpuHa 3pisaHHsA, MM 480 480 480
PizanbHa cuctema 3in1 3in1 2in1
WvpvHa 3pisaHHA, MM 480 480 480
Piseub Collect Collect Mulch
Homep yacTuHun 5856075-10 5856075-10 5028813-20
MicTKicTb TpaBo3bipHMKa, NiTpn 60 60 -
3anyck

WenokicTb, KM/roa. 5,4 5,4 5,4
Myck

EnekTpuvuHuin cTapTep - Tak -

AkymynaTop

CauHueBun, 12 B/
2,5 mA6ron

MpumiTKa 1: BkaszaHa HoMiHaIbHa NOTYHHICTL ABUrYHa ¥ cepeiHbOI0 KIHLIEBOIo NOTYHKHICTIO (3a BKasaHoro uncia obepTis Ha
XBWUJINHY) TUMOBOIO CepirHOro ABMUryHa Ass Liyi Moaei, BUMIpAHOIo 3rinHo 3i cTaHaoapToM SAE J1349/ISO1585. MoTyHHicTb
CEPINHMX OBUIYHIB MOXe BiApi3HATUCA Bif, LIbOro 3HadyeHHsA. ®akTHYHa BMUXiAHA NOTYHHICTh ABUIyHa, BCTaHOBJIEHOr 0 Ha

iHCTPYMEHTI, 3a/1eM1Th Bif, po6040i WBMAKOCTI, YMOB HaBKOJIMLWHLOIO CepeaoBMILa Ta iHWMX daK TopiB.

MpumiTKa 2: PiBeHb BUKMAIB WyMy y HAaBKOJIMILHY cepefoBMLLe, WO BUMIpOYTbCA cusioto 3ByKY (Lyya) Bionoeinay avpexkTusi

¥C 2000/14/YC.

MpumiTka 3: 3assBNeHi AaHi Npo piBeHb WyMOBOro TUCKY MICTATb TUNOBUM CTaTUCTUYHUI PO3KUA (CTaHOapTHe BiAXUIIEHHS)

y 1,2 dB (A).

MpumiTKa 4: 3asBrieHi AaHi Npo piBeHb BibpaLlii MICTATb TUNOBUM CTaTUCTUYHUM PO3KUA, (CTaHAapTHe BiaxuieHHA) y 0,2 m/c2.
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TEXHIYHI g AHI
[OeKapadis BianosioHocTi cTaHoapTam YBponercbkoro Cotosy

(Jlvwe ans kpaiH Ysponn)

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo 'yckBapHa, WBeuis, TenepoH: +46-36-146500, 3asABNISAYMO Nif, CBOIO
BUKJIIOYHY BiAnNoBiAasbHICTh, Wo rasoHokocapku Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V,
LC353VB, LC 353VIi LC353VE i3 cepiriHMM HOMepamm 14XXXXXXX i 6isblie BianosiaaTb BUMOram
OUPEKTVBU PAOM YC:

- Big 17 TpaBHsA 2006 p. rcTocoBHO MexaHi4Horo obiagHaHHA” 2006/42/EC.

- Big 15 rpyaHs 2004 p. "npo esleKTpomarHiTHy cymicHicTb”2004/108/EEC.

- Big 8 TpaBHsA 2000 p. "npo WyMoBi BUKMAW B HaBKOJIMILHY cepenoBuie”2000/14/EC.
IHpopMaLiito CTOCOBHO WYMOBUX BUKMAIB OMBITbLCA Y po3aini "TexHiuHi naHi".
Bupo6u BionoeigaoTh TakuM cTaHaapTam: ISO 5395, 1SO 11094, EN 55012.

ABTopu3oBaHa opraHizauis 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
onpusiloAHWAA 3BiTU WOAO OLLIHKM BianosiAHOCTI 3rioHo 3 nonatkom VI AIMPEKTUBU PALOM Bin 8 TpaBHA
2000 poky "npo WwyMoBi BUKMAOW B HAaBKOMWHY cepepoBuwe” 2000/14/EC.

Huskvarna 19 TpasHa 2014p.

Knaec Jlocoan (Claes Losdal), avpeKTop i3 nMTaHb po3BUTKY/NpoayKLUis A1 cadiBHALLTBaA
(YnoBHOBareHWM NpencTaBHMK KomnaHii Husqvarna AB, wo Bianoeinay 3a TexHiYHy OOKYMeHTaLljto.)
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HMH=HICHZH ZYMBOAQN

HmnEAynon cupBoAwv

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua

uropni va yivnt nrukivéuvo. H

anpoonytn n Aavbacpévn xprion

uropni va €xnt wg anoTéEANoUa

ooBapd 1 Bavaciuo TPAUUATIONS ToU
XNPLoT R AAAWV aTOHWV.

AlaBaoTtn MPoonKTIKA TG 0dnying
XPNONWG Kat KATavonotn To |-

TINPENXOMNVO TIPLV XPNOLUOTIow|onTn
TO unxavnua.

Kpatnotn doxnta npog Tnv npyacia
daropa 1 {mwa Yakpld ano Tnv rmpeLoxn

neyaoiag.

ATOKANIOTN TNV MPInTwon akouolag -
Nkkivnong ByaZovtag 1o KaAG3Io b
NANKTPOVIKNAG AVAPANENG artd TO UIOUdi.

[Mpoooxr ota nktoEnuoéunva
QVTIKNiUnva Kat Ta 8pavopata.

Kivduvog and nmnplotpneounvo
paxaipt. Mpooéxntn xépla Kat modia.

Onpun nrueavnLa.

g
G

Can

STAPATAOTN TOV KvNTrpa.

HKKIVAOTN TN pnxavn

ApalpeoTe TO SLOKOTTTN AoPaAEiag
(umaTapia) TPV TNV EKTEAEON
OToLaodNMOTE £pyaciag
ouvTApnong 1 6tav aenveTe 1o
MNXavnpa Xxwpig rutmpnon.

3

Hmn&Aynon nmmédwv
mponidormoinong
Ot pondorotronig dlakpivovtal on Tpia nrirnda.

NPOHIAOMOIHZH!

[Mpontdoroinon: Kivouunva pépn.
Mpooe&n Ta XEpla kat Ta nédla 0ag. O

AuTO TO TIPOLOV Nival CUNPWVO Un TIq
Loxuouong odnying g HK.

MPOHIAOMOIHZH! Xpnoiyomoinital 6Tav
utrapxn! Kivuvog co8apou TpaupaTicHou
A Bavarou Tou XnIpIOTH A TTIPOKANGNG
¢nuiag oTov nEOTAIGHO Kal TOV
mnpi8aAAovra Xwpo, nav dnv ThpouvTal ol
odnying mou mapéxovrail 6To nyxnipidio.

ZHMANTIKO!

Hkrournég BopuBwv oto rnptBaAlov
oupewva un v Odnyia g Hupwnaikng @) L
Kowvotntag (HK). Ot nkrnoprnég tou

UNXAVAHATOG AvapEPOVTAL OTO KNPAAALo dB
nnapkn anplopo. Ot

ZHMANTIKO! Xpnoigomoinital 6Tav
umapxni Kivduvog TpauuaTtiopol Tou
XNIpIGTA N MPOKANong {nuiag otov
nEomAIGH6 Kal Tov mnpiI8aAAovra Xwpo,
nav dnv TnpouvTail ol 0dnying mMou

map€xovTal 6To nyxnipidio.

MPOZOXH!

TnXVIKA XapakTneloTKd Kat TNV

TVaKida Tou MpoLovTog.

Mnv Xpnolorounitn note to

avabuplaong g n&atuong

TMPELEXOUV HOVOENIBLO Tou AvBpaka, Eva Aoopo,
SNANTNPELL3ANG Kat 1Blaitnea nrikivouvo agpto.

MPOZOXH! Xpnouuorotnital 6tav undpynt Kivduvog
BAGBNG OTa UAKA 1) TO pnxavnua, nav énv tnpouvtat
0L 0dnYing ToU TIapExovTal oTo NyxnLpidLo.

UNXavnua on nowTtnpKoug
X(WPOUG 1 0N XWPOUG XWPIg

Kivduvog ékpnéng

%

Moté un ynuignm to pngnpBoudp un tov
Klvntrpa on Anttoupyia.
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MHPIHXOMHNA

Mepiexépeva
HMHZ=HMHZIH ZYMBOAQN
Hm&nynon cupBoAwy ...........
Hm&nynon nrunedwv npondornoinong
MHPIHXOMHNA
TMEPLEXOUEVAL ... 401
MAPOYZIAZH
Ayarinté mnAam! .....
Awadikaoia mpty and T Xenon plag Kawvouplag
XAOOKOTTTIKAG HNXOAVTIG evvrveveemrenrenresieeneesnenrenieens 402
TI HINAI TI;

Tunival Tt 6NV XAOOKOTTTIKN) UNXAVT]; eeeveveriens 403
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NMAPOYZIAZH

Ayannté nAarn!

ZuyxapnThpla yia v nriAoyr oag va ayopdontn éva
npoloév Tng Husgvarna! Ot pidng Tng Husgvarna gtavouv
HEXPL TO 1689, TOTN ToU 0 BaotAlag KapoAog o 110g
£0Tnon oTIq 6xOng Tou notapou Huskvarna éva
NPYOOTACLO KATACKNUNAG TUPOROAWY OMAwV. H
NYKATAOTAOT TOU NPYOOoTAGiou OTIG 6XBng Tou MoTapou
nixn Aoyikn BAon, KaBmG TO MOTAWUL XPNOiUNUN YA TNV
mapaywyn Kvntplag duvaung, ANttoupymvTag EToL kat
WG NPYOOTACLO MAPAYWYNG NvéPynLag arod
udatomtwon. = n autd ta 300 kat avw xpovia
Antroupyiag Tou npyootaciou Tng Husqvarna, €xouv
KATAoKNUAOTN{ QUETPNTA TPOLOVTA, ATIO COUMNG
KQUOOEUAWV PEXPL HOVTEPVNG NANKTPLIKEG KOULivng,
PATITOUNXAVEG, TTOONAATA, HOTOCIKAETNG KATL. To 1956
TaPOUCLACTNKN OTNV AYOPA TO TIPWTO XOPTOKOTTTIKO KAl
T0 1959 akoAouBnon To aAucomnpiovo, Kal Ewg oHunpa
n Husgvarna dpaoctnplorotnital on autd Ta nAaiola.

H Husqvarna nivat onunpa évag aro Toug npwTondpousg
KATAOKNUAOTEG OTOV KOOWO OTA TPOLOVTA dACOKOMIag
KAl KNTIOUPLKNG BaZovtag UYLoTn mpotnpatdtnTa otnv
moldTNTA Kal TNV anodoaon. H nrixnienuaTiky pag
PLAooopia nivat va avartuooupn, va rmapdyoun Kat va
TIPOCPEPOUNN OTNV AYOPA MPOLOVTA U KvnTHeng
OTOUG TOMNIG TNG SACOKOMIAG, TNG KNMOUPLKNG KaBWOG
KAl OTNV OIKOSOMLIKN KAl KATAOKNUAOTIKN Blopnxavia. O
0T16x0G G Husqgvarna nivat va Bpiokntat otnv Kopupn
0600 apopd TNV nPYOVouia, Tn GIAKOTNTA POG TOV
XPNOTN, TNV Ac0PAANLa Kat TNV peovTida yia To
mnpELBAAAOY, Kal YU auto €xnt avarnuxeni pa minada
€Eumvav AUonwv yia Tnv BnATtiwon autav Twv
TPOLOVTWV.

Hipaotn B€Ratot 6TL Ba nkTiuronTn kat Ba
lKavorondnitn ard Tnv noldTnTa Kat TNV arnddoorn Tou
TIPOLOVTOG HAG YLA UNYAAO XPOVIKO dldoTtnua. Mn v
ayopd nvog anod Ta MPoLovTa pag MpooPEpnTaL n
duvatoTtnTa napoxng nENSIKNUEVNG Bordnag on
mnpimtwon BAAB®V Kal yla TNV NrokKnur toug. Av n
QVTUTPOCWTMiA TIOU ayopaoatn To unxavnua dnv
dlabETL nEouclodoTNUEVO CUVNPEYNIO0, TOTN PWTNOTN TN
mou Ba Bpnitn To MANCLECTNPO cuvnpynio
nEUMMPETNONG.

HATCoupun va punivnTn IkavoronueévoL arod To Pnxavnua
0ag Kat 6Tt Ba yivnt o BonBodg oag rou Ba oag cuvodnunt
YO UNYAAO XPOVIKO SIACTNUA. OnwpnoTn auto To
nyxnidlo odnytwv oav éva moAUTiLo Bordnua.
Tnpavtag 60a avapEpovTal on auto (xpnon, Nroknun,
OUVTNPENON, KATL.) HIopniTn alodnTa va NripnkuvnT
Cwr) TOUu KAB®G Kat TNV PNTanwAnTikr Tou a&ia. Av
TIOUATIONTN TO UNXAVNUA 0ag, GPovTioTn va dwontn
OTOV VEO KATOXO KAl TO NyXNPidlo odnyl®v.
Huxaptotoupe Tou XpnoLoroleite éva mpoldv NG
Husqgvarna!

H Husqgvarna AB avartuoont cuvnx®g Ta mpoLovTa g
Kal yla 1o Adyo auTd NripuAaoont oTov nautd g To
SIKAiWUA TPOTIOTIONCNWV TIX. WG TIPOG TO OXNJLACUO KAl
TNV NUPAvVION, Xwpig rponidoroinon.
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Aladikaocia mipiv amé Tn XpRon piag
KaivoUuplag XAOOKOTITIKAG HNXAVAG
*  AlaBACTN TPOONKTIKA TIG 0dNYiNg XPronwg.

*  HA&ygmn ™ cuvapuoAdynon Kat Tn puBLIoN Tou
KOTTTIKOU NEOTIALOPOU. BA. Tig 0dnYing oTo Knpaiaio
2uvappoAdynon.

« TIAnPWOTE TOV KIVNTPa KE KAUOLUO Kal Aadt. Madi
UE TO UnxAvnua rapéxetal doxeio e eMapkn
moooTtnTa Aadlou. AvatpegTe OTIG 0dnYieg NG
evoTtNTaqg He TITAO 'XeEIPIONOG KAUOTUWV'.

MPOHIAOMOIHZH! Xwpig adnia Tou
KATaoKnuaoTH, on Kapid mnpintwon dnv
NMTPEMNTAI UNTATPOT TOU UNXAVAHATOG
on oX€on HN TRV apXIKA TOU KATAGKNUNR.
Xpnoigormoinitn mavroTn YvAocia
avrtaAAakTika. Mn nyknkpigévng
HNTAaTPOMEG Kai/ avTaAAaKTIKG pmmopni va
£€X0OUV WG ouvénnia coBapo R BavaTneopo
TPAUHATIGHO TOU XNIPIGTA N AAAwV
aTopwv.

A

MPOHIAOMOIHZH! H xAookomTikA unxavi
nivai éva nmkivéuvo npyaAnio, av dnv
XPNOoIHOTIOINiTAI TTPOCONKTIKA | CWOTA Kal
Hmopni va mpokaAéani coBapoug, akopa
Kai 6avaocipoug Tpauvpartiopouq. Hivai
131aiTnpa onuavTiké va diaBagntn Kai va
KATavoniTn Ta mnpinXopnva Tou mapovrog
nyxnipidiou xpnotn.

A

MPOHIAOMOIHZH! H pakpoxpoévia
nIcTIVOR TwV avabupidonwv Tng
n&arpiong pmopni va amotnAéoni kKivduvo
TNG uyniag.

A

H Husgvarna AB avamtioont cuvnXmg Ta nmpoLovta g
Kal yla To AOYO auTto NrpuAaoont oTov nautoéd Tng To
SIKAiwUA TPOTIOMOACN WV TIX. WG TPOG TO OXNALACHO Kal
TNV NUPAvVLoN, Xwpeig riponidoroinon.
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Ti nival T1 TNV XAOOKOTITIKA HNXAVA;
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AaBr / paBdog odrynong
2kavOoaAn ykallou

AaBr) oxowiou nkkivnong (LB 348V, LC 348V, LC
353V, LV 353VB)

2UANEKTNG XOPTOU (NKTOG LB348V)
PninpBouap kauaipou
®iAtpo agpa
Mroudi
KéaAuppa nEomALONOU KOG
2lyaotnpag

0 ZUvdeopuog vepou

11
12
13
14
15

16

17
18
19
20

MpooTatnuTIKG KAAUPUA

Ntnrnédito Aadiou

2Totxnio nA€yxou UPoug KOTNG
Miow avakAaoTtpag (nkt6g LB348V)

AaBn ppévou Kivntnpa / Mnapa ekkivnong (LC
353VI)

2UMMAEKTNG paxawptou (LC 353VB) / AvacToAeag
ekkivnong (LC 353VI)

HANnKTpKog nkkivnAg (LC 353VE, LC 348VE)
20uBoAa

08nying xprionwg

AlakomNg X101
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H=OMAIZMOZ AZ®AAHIAZ TOY MHXANHMATOX

Mvika

>T0 HEPOG auTO apouctaZovTal Ta nEapTnuaTa
QA0@AANLAG TOU UNXAVAUATOG, 1) AMOCTOAT TOUG KABWG
Kal 0 TPOTOG NAEYXOU KAl OUVTHPNONG YA TNV AO(PAAT
Antroupyia Toug.

MPOHIAOMOIHZH! MoT€ pnv
XPNOIPOTOINiTN £va unxavnua pn
nAarTwpartika n§aptapara acpainiag.
Hav To unxavnua cag dnv mAnpni Toug
anmaiToupnvoug nA€yxoug, amnueuvenitn
OTOV aVTITIPOCWTTO ToU G£pBIg Yia
nmdi6pbwon.

AmokAnioTn ThV MnpiNTwon akouoiag
nKkivhong 8yaZovrag 1o KaA@dio
NANKTPOVIKAG avapAngng amé 1o pumoudi.

KdaAuppa nEomAiopoU Kotig

*  To KGAuPpa KoYipaTog €Xnt oxndlaoTni yla
Uniwon Twv dovAoNnwV Kal TN pniwon Tou Kivduvou
KOYIUATWV.

‘EANYX0G TOU KOAUMHATOG KOTIAG

*  Bnpawwdnitn 6Tt To KAAUPPA KOWipaTOog dnV
mnapouctagnt BAGRNG kat 6TL dnv UTIAPYOUV 0paTd
NAQTTOUATA, OTIWG PWYHES.

KAe1di ekkivnong (LC 353VE, LC 348VE)

Ta unxavnuata pe NAEKTPLKN pida dlabeTouv KAEWSH
UiCag ) unatapia ou agaipeital eUKoAa. Oa mpémnetL va
puAdooovTal EeXwPLoTA amod To unxavnua 6Tav autd
dev Xpnoudoroleital n dev erutnpeitat.

*  TpaPn&te 10 KAEIBI TIPOG TO HEPOG OAG YA va TO
APAIPECETE.

+ LC353VI

Ma va apapeoete TNV pnatapia (KEVIPIKOG dLakoOmNg),
TATNOTE TA KOUMIA aoPAALoONG kat TPABNETE TNV TPpog
TO TAAL.
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AaBn ppévou KivnTRpa

*  To gppévo Kivntpa £xnt oxndlacTtni yla tn dlakorn
Tou Kivntnpa. ‘Otav aendni n AaBn otn Aapr) Tou
PPEVOU KIVNTNPA, N ANITOUPYIa TOU KIVNTAPA TPETML
va dlakorTnTal.

‘EAnyxog AaBng ¢pévou KivnThpa

¢ AVOIETN TO YKAQL LEXPL TEPHA KAL ETINITA APNOTN TN
Aafn epévou. O KivnTRpag MEEMML va OTAPATAONL
Kal TIPEMNL VA armumAakni n taxutnta. To ppévo
KlvNTPa MPEMML Tavta va pubuidntal, wotn o
KVNTNPAg va otapatd péoa on 3 dnutnpoAnrra.

Mrmapa ekkivhong (LC 353VI)

H unapa gppévou kivntrhpa oto LC 353VI Aettoupyei

£Miong wg Unapa ekkivnong.

H Aettoupyia Tou avaoTtoAéa ekkivnong Ba mpémet va

eAeyxBei, yla va anotparnei akouola ekkivnon.

‘EAeYX0G TOU avaoToAéa eKKivhong

¢ TpaPn&te Tnv unapa ekkivnong mpog To PEPOg oag
Kal BepaiwBeite OTL 0 AvaoToAEQq ekKivnong
eunodicel TNV evepyoroinon g pi¢ag and v
urépa.

*  BeBawbeite 6TL 0 avaoToAéaq ekkivnong
ETIUOTPEPEL EUKOAQ OTNV APXIKY) TOU BEON PETA TNV
egvepyoroinon.

ZiyaoTRpag

MPOHIAOMOIHZH! MoTé€ pnv
XPnoligorolInitTn éva pnxavnua xwpig
OIAQVOIE | MN NAATTWHATIKO GIAavol€. H
XPAON KATNGTPAPUEVOU GIAAVOIE
nvoExnTal va au¥noni GnUavTika To
nninndo 6opuBou kai Tov Kiviuvo
nkdAAwong mupKayiag. Aiarnpnitn évav
nupooBnoThApa on KOvTIViy améoTacn amoé
TOV TOMO npyaciag.

O oiyaoTipag Beppaiveral mMoAU T600
Karta tn Xxpron 600 Kai HETa 10
oTaparnua. Autoé 1I0XUEl Kal 6Tav o
KIvnTRpAag douAelel oto pehavTi. Na £xeTe
OTO VOU 0ag TOV Kivduvo mupKayidg,
€151Ka KaTa Tn XpRon Kovrta o€ eUPAEKTEG
oucieg H/Kal agpia.

« O olyaotnpag nivat KaTaoknuaopEévog yla va
TmpELopignt TN oTadun Tou BopUBoU 0TO NAAXLOTO KAl
va dloxXNTnUNt Ta KAUoAEPLa HAKPLA arno Tov
XNPLoT.

‘EAnyxog Tou o1Aavoié

« [lpaypaTornounitn TaKTIKoUug NAEYXOUG, ®OoTn va
BnBawwvnotn O6TL TO CLAAVOLE nivat ANPNG Kat opda
QAOPAAIOPEVO.




2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

Mvika

ZHMANTIKO! AmokAnioTn Tnv mnpintwon
akouolag nKkivhong 8yagovrag to
KaA®310 NANKTPOVIKAG avapAning amoé 1o
Hmoudi.

XnipoAaBR
ZuvappoAoynon

XaAap®OTE TOUC KATW TPOXIOKOUO.

MpooapudoTe TO UYOQ TNG XEPOAARNG Katl opi&Te
KAAA TOUG TIEPLOTPOPIKOUG HOXAOUG.

2TEPEWOTE TO EMAVW KAAUMUA OTA TIPOCAPTANATA
TOU KATW KAAUPPATOG.

KateBdaote 1o endvw kdAupua. BeBawbeite 6TL N
TIEPLLETPLIKA Awpida ePapuolel Ew anod TO KATW
KAAUppQ.

ApPXIKA, OTEPEDOTE TA AKPA TNG METAAALKNG
TPOEEOXNG OTIG UTTOSOXEG TOU KATW KAAUUMATOG.

MepdoTte T LETAAALKN TIPOEEOXN YUPW AT TO
eMAvw Kal To KATW KAAUPA. ACQaAioTe
HETAAALKN TIPOEEOXT OTO KATW KAAUUUA.

Avaonk®oTn TO oW KAAUMUA KAl KoNUAaoTn To
doxnio ypaotdiou.
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2YNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZHIZ

AniToupyia KoTTg XOPTOAITTACHATOG

Qg ageooudp dlatiBeTal emiong €va KIT KOTmg
XOPTOAAONATOG, WOTE Ol CUCKEUEG TIOU dLaBETOUV

OUAAEKTT) va HTTOPOUV va XPNOLUOTIOMN 60UV Kal Yia KOTTY

XOPTOAIMACHATOG.

To KIT KOTING XOPTOAINAoNATOG aroteAeital anod éva
Buoua Kat pia Aemida KoTmG XOPTOAIMACUATOG.
TomoBeTAOTE TO BUGUA KOTTAG
XopTOAITAopaToq.

*  Avaonk®otn To nicw TmMpeiBANUa Kat apalpeoTn 1o

doxnio.

+  Tomobntotn 10 BUCHA KOTIG XOPTOANMACHATOS
OTO KAVAAL TOU CUAAEKTN.

*  KAniotn 1o rmmpipAnua kat Bnpawwenitn 0Tt Exnt
KANWBWOoNL JUn To BUCHA KOTT G XOPTOANACHATOG.

£
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“YPog KormRg

MPOZOXH! Mnv puBuigntn T0 UYOG KOTING TTOAU
XAunAd, nrindn undpxnt Kivduvog Ta KOTITIKA
nEYAANia va KTummoouv Nravw on avopaing
nrueavning.

To UYog Kommng propni va pubuloTni on mévin
dlapopnTIKA BAuata, mm.

rEpiopa Aadiou

«  To vinnodito Aadiou nivat adnto Kata Tnv

napddoon. Hioayayete apyd 1o AAdL. Anitn nriiong

TIG 0dnYing oTo KNPAaAato Zuvtrpnon. To Aadt

KLV T PA TIPETNL VA AvTIKATAOTAdNi TNV rmp®tn ¢opd

unté and 5 wpng Anttoupyiag.



®PONTIAA KAYZIMQN

Mvika

FEpiopa pndnpBoudap

MPOHIAOMOIHZH! To va 3ouAeUeTE £Eva
KIivnThpa pE€ca o€ €va KAEIOTO )
QAVETIAPKWG AEPICHEVO XWPO HTTOPEI va
npokaAéoel Bavaro Aoyw acpuiag n
AOoyw dnAnTnpiacng pe HOVoEEidio Tou
alwTtou.

To kadoipo kai ol avaBupiaonig Tou nivai
TTOAU NUPANKTA Kai prropni va
npokaAéoouv coBapég BAGBNG KaTa Tnv
NICTIVON Kal KaTt@ Thv nrmagn pn 1o d€ppa.
Na nioTn AoImév mMPooNKTIKOi BN TO
XNIPICHO TOU KAUGIiHOU Kal va ¢povTiZnTn
va unapxni KaAo6g n§anpiopog.

Ta aépia nEaywyng amoé Tov KivhTRpa
nival Kauta Kai nivail duvaroé va mnpiExouv
omvenpng mMou PIMoPoUV va TIPOKAAEGOUV
PwTIA. MoT€ pnv ENKIvaTn To pnxavnua on
ngwrl?pmé XWPO A KOVTa 6N NUPANKTA
uAika!

Mnv KamnvigeTe Kal pnv TOMOBETEITE
Karmolo Bepuo avTIKEINEVO KOVTA OE
Kauoiyo.

Miyua kaucipou

SHMHIQZH! To unxavnua nivat nEoTALONEVO Un évav
TNTPAXPOVO Kivntnpa, ®povtiotn wotn va undpxnt
MAvToTN 1 OWOTNA NMocoTNTa Aadlou oTo pngnppRouap
Aadiou.

NPOHIAOMNOIHZH! Na oBRvnTn mavra Tov

KIVNTAPA Kal va TOV apRvnTn va Kpuwoni
yia Aiya Anmta npiv amé tnv
nmavanmAnpwon. O diakonTng 6a mpémni
va nivai annvnpyomoinpévog, Kai o
S1ak6TTNG d1akomng va BpioknTal oTn
0¢on STOP.

XpnoiygormolgiTe mavra AImavTi, yia va
amoPeUYETE TUXOV S1aPPOED.

la To yépiopa va avoignTtn 1o Tama pn
apy£g KIVAONIG, @OTN va diapuyni n minon
ané n§atuicpévo Kauaoipo.

KaBapioTn Tnv mnpioxn yupw amé Tnv
TATa KAUGigou.

BI18WoTN TO TAMA MPOONKTIKA UnTa amé
KaBn yépiopa Tou pngnpBoudp. Tuxov
apéAnia nvadéxnTtai va odnynoni on
mupKaylid.

MNpiv EavaBaAnTn umpog PNTAKIVROTNH TO
HNXavnua TouAdyiotov 3 m amoé To onunio
mou ynpioarn Bnviivn.

Bnvdivn

Na xpnotuoromnitn apéAuBdn i poAuBdouxo
Bnvdivn kaAng motoTTag.

ZUVIOTMHEVOG ENAXLOTOG aplBpog oKTaviny gival ta
90 (RON). Av SouAeUeTe ToV KvnTApa pe Bevdivn
XauNAOTEPWY oKTavinv arnd 90 prnopei va mpokAnBei
peTdplopa. Autd ermpépel augnuévn Bepuokpaaia
KLVNTNPQ, TIOU UMopei va TIPOKAAEDEL GOBAPEG
BAGBeg.

Xpnotyorootn Bnvdivn XaunA®v NKMourov,

YVWOTN Kat oav aAKUALwEVT Bnvdivn, av dlatidntat.

Aad1 kivnTApa.

2HMHIQXH! HAéyETn To nrirndo Aadtou, mptv arnod v
NKKivNnon Tou XAOOKOTTTIKOU YKAZOV. To TIOAU XaUNAG
nrirmdo Aadlou propni va nmpokaAéont cofapn BAARN
OTOV KIVNTAPA.

AvatpéEn oTIg 0dnying TNg nvoTNTAG Un TiTAO
"Suvthpnon”.

To AGSL KvnTAPA MPEMML Va avTikataotadni Tnv
MP®OTN popd untd and 5 wpng Antroupyiag.
AvatpeEtn ota Tnxvika otolxnia yia cuoTtdonig
OXNTIKA KN TOV TUTIO AadLoU Tou TIPETNL va
Xpnotgoromnontn. Mn xpnotuorownitn rmote Addt
TIPOOPLOMEVO YIa BiXPOVOUG KIVNTHPNG

Mn BAANTN TIOTE NUMPOG TO pUNXAvNnua:

*  AvpiEnTn KauoLWo 1 TO AASLKIVNTAPA OTO PnXavnua.
SKOUMIoTN TI§ 0TAYOVNG KAl APAOTN TO KAUCLUO TIOU
anopévnt va nEaTuoTi.

* Hav éxntn xuont kauowo Navw oag R oTa pouxa
0ag, aAAGETN pouxa. MAUVNTN OMoLodNNoTN HEPOQ
TOU OWMATOG 0ag €xnt EABNL on Nraen un 1o
KQUOLO. XPNOLUOTIO 0T oarouvL Kat vnpo.

* Av £€xnTn dlappor| KAUGIHOU: NAEYXNTN TAKTIKA YA
OlapPOoEG and TO KATIAKL KAUGIOU Kal TIG
OWANVOONIG KAUCTUWV.

MnTtagopd Kail arrofiknuon

*  AmoBnknuntn Kat unTagEpnTn To UNxAavnua Kat To
KQUOLUO MOTN VA PNV unapxnt kivduvog Tuxov
SlappoEG N avabuplaonig va €pBouv on nraen un
OTiVONPENG 11 YURVEG PAOYNG, OTIWG Yla Ttapadntyua,
ard NANKTPIKEG UNXAVEG, NANKTPOKLVNTHPNG,
NANKTPLKOUG SLAKOTTTNG/SLAKOTTING PNUKMATOG T
Bnppavtneng.

» Otav anodnknunTn Kat unTagEEnTn KAUCLUO TPEMML
Va XPNOLUOTIooUVTaAl MAVTOTN NYKNKPLMEVA doxnia
TIOU TPOOoPIZoVTaL YU'AQUTO TOV OKOTIO.

®UAaEn pakpdg diapkeiag

+  Otav anoBnknunTn TO UNXAvnua yla pnyaia
XPOVIKA dlaoThuata 1o pngnpBoudp Kauaipou
mpEmnmML va adntdont. Arnuduvenitn oTo MANCLECTNPO
TIPATAPLO KAUCIHWY YA va pwTronTn ToV TPOro
31aBnong Tou Kauaoiyou.
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AHITOYPTIA

ATOHIKOG TPOCTATNUTIKOG
n&omAiouo6g

31 onoladnmoTn XPNnon TOU UNXAVAHATOG TPEMNL VA
XPNOLUOTIOWN{TN NYKNKPLUEVO ATOUIKO TIPOCTATNUTIKO
nEoMALONG. O aTOUIKOG TIPOOTATNUTIKOG NEOTIALONOG
dnv n§oudntnp®vnt Tov KivOuvo TPAUNATIOMOU, TIapa
HNIOVNL TA aroTnA&opata nvog TpalpaTog on
TnPIMTWoN atuxNUATog. ZnTNoTn anod Tov EUNoPo va
oag BonBriont oTtnVv NKAOYN MPOCTATNUTIKOU
NnEOMALOMOU.

Xpnotporounitn naviotn:

e [epég unodTeg pe avTIoAoBNTIKA oOAa 1) UTtodRUATA.

*  Xovtpd, pakpld navinAovia. Mnv wopdtn
OOPTOGKLA, TMESIAA KAl UNV NioTtn EumoAnToL.

« [avtia va xpnotdornolouvtat 6tav xpniaZovtat, ya
napdadnlypa on TornobETNoNn, nrudnwpenon 1
KaBaplopd Twv nEAPTNHATWY KOTING.

Mvikég odnying acpdainiag

AuTh n nvoTnTa tmetypaynt Tig Baclkég katnubuvonig

aoPaAniag ya T Xeron Tou PNXavhUaTog. AUTEG oL

TAnpoYoping dnv urokabloTouv on Kayia mnpintwon Tiq

NMAYYNALATIKEG IKAVOTNTNG KAl TNV Nurmupia.

¢ AlaBaoTtn MPoonkTika Tig Odnying xpnonwg Kat
KATAVOTOTN TO TNPINXOMNVO TPV XPNOLUOTIOoNTn
TO pnxavnua.

*  AdBete unoyn OTL 0 XePLOTNG eival ureuBuvog yia
ATUXNUATA TIOU CUKBaivouv o€ i yla KivdUuvoug
0Toug oToioug ekTiBevtal AAAa dtopa n ot
IOLOKTNOIEG AUTWV.

¢ To unxdavnua Ba npérmt va dlatnenitat kabapo.
OmnoladnmoTn Nritypadn Kat NTkETa Ba mpénnt va
nivat mAnpwg avayvaootun.

XpnoliporoIEiTE MAVTOTE KOIVH AOYIKA

Anv nivat duvatd va kaAuyBouv 6ANG oL MNELTTWOoNLG
mou nvdéxntat va cuvavtnontn. Na niotn navta
TIPOONKTLIKOL KAL VA XPNOLUOTIOM{TN TNV KOWVR AOYIKA. AV
BpnBnitn on cuvenkng tou dnv ateBavnotn acPaing,
SlakoOYTN TN AntToupyia kat avalntioTn TN cUBOUAY
KATOLOU NISIKOU. HMIKOWVWVNoTn Un ToV avTinpdowro,
TOV UTmMUBuvo 0€pBIg i Evav rmpapévo Xpnotn. Mnv
NriXneENoNTn va nKTnAEoNTn KArola npyacia ya v
ortoia dnv niotn BEBatot!

A

MPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua prmopni
va yivni nmkivduvo. H anpéonyxTn i
AavOaopévn xpRon propni va £xni wg
amoTéAnopa coBapd f Bavacipo
TPAUHATIONO TOU XNIPIOTH /| AAAWV
aTtopwv.

MoT€ pnv NmITPENNTN on maidia R aAAa pn
nKmaidnupéva oXnTIKA Pn T XpRon Tou
HNXavAHaTOG ATopa va Xpnoigomoiolv i
va Tipayparormololv npyacing
ouvTRAPNONG On auTo.

To pnxavnua dnv mpénni va
Xpnoiporolnital amé aroya pn PNIWHEVNG
CWHATIKEG N} dlavonTIKEG IKAvoTNTNG R
aropa akatdAAnAa va XpnoigommoInoouv
TO pnxavnua AGyw mpoBAnuATWV uyniag,
Xwpig TNV nmiBAnYn amé aropo unnubuvo
Yia TV acpainia Toug.

Mnv nmiTp€nMNTn on Kavévav aAAov va
XPNCIHOTIOINGNI TO UNXAvnua av dnv
£€xnTn BnBaiweni 611 yvwpigni To
mNEINXOMNVO TWV 03NnYIQV XpAONG.

MoT€ pnv SoUAEUETE TO TIPIOVI OTAV EiOTE
KOUPAGHEVOG, EXETE MIEI AAKOOA Ry
MaipveETE PAPHAKA TTOU EMNPEAZOUV TV
6pacn cag, TNV Kpion cag i Tov EAeyxo
TOU CQUATOG 0ag.

NPOHIAOMOIHZH! To pnxavnua auté
mapdayel NAEKTPOHAYVNTIKO TIESio KaTda Tn
di1apkela Tng Asitoupyiag. To medio auTto,
UTTO OPICUEVEG GUVONKEG, EVIEXETAI VA
npokaAei mapePUBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
maénTika epurevpara. Mpokeipévou va
HEIWBEI 0 Kivduvog coBapou i
BavaTngopou TpauuaTicpoU, CUVICTOUNE
oTa ATopa HE 1aTPIKA EPUTEUPATA Va
oupBouAguToUV TOV BepamovTa 1aTpo Kail
TOV KATAOKEUAGTH TOU 1ATPIKOU
EHPUTEUHATOG, TIPIV BECOUV TO pnXavnua
og AsiToupyia.

A

MPOHIAOMOIHZH! O1 peTarponég f/kai Ta
€EapTANATA TTOU 3EV PEPOUV Kapia
€E0UCI080TNGN UTTOPEI VA TTIPOKAAEGOUV
ooBapo6 TpaupaTioud i Bavaro oTo
XPARoTN N TpiTa mpoéowra. Xwpig adnia Tou
KATaoKNUaoTH, 6N Kapid mnpintwaon dnv
NMTPEMNTAI HNTATPOTI TOU UNXAVAHATOG
on oX£on BN TNV ApxIKfA TOU KATAOKNUA.

Mnv KAVETE TTOTE HETATPOTIEG O AUTO TO
HnXavnua €101 WOTE va dlapEpPel amod TV
apxIKn Tou €kdoon, Kal gnv 1o
XPNOIHOTIOINCETE AV PpAivVETAl Va EXEI
UTTOOTEI HETATPOTIEG Ao TPITOUG.

Mnv XpnoigoTIOINiTN MOTE TO PNXAvnua
nav mapouaiagni mpéBAnpa. HkrnAnitn
6Aoug Toug NAéyxoug acgpaAniag kai
TNPENITN TIG 03NYiNG CUVTAPNONG Kal
NITICKNURG TTOU avag£povTal 6To mapov
nyxnipidio. Mnpika HETpa ouUVTAPNONG Kal
NMOKNUAG TPEMNI va nkTnAoUvTai amo
NKMAIBNUPEVO Kal NISIKNUMEVO
mpoowmiké. Anitn Tig 0dnying oTnv
nvoTNTa pn TiTAo ZUVTAPNON.

Xpnaoipormoinitn mavroTn yvaoia
avTaAAaKTIKA.
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Ac@aAnia oTo XWpo npyaciag

Ta kAadid, Ta KAapLd, oL METPNG, K.ATL TIPETNL va
agatpouvTal anod To ypacoidl mpLv aro Tnv Evapén
NG KOTNG.

AVTIKNiunva mou XTurouv OTO TIAPNAKOUNVO KOTING
uropni va TiNTaxTtouv Kat va Tipognvioouy nuid 1

TPAUMATIONO. KpaThoTn avBp®roug Kat {ma HakpLa.

MOTE un XPNOLUOTIONITN TO UNXAVNUA ON KAKES
KALPIKEG OUVBNKNG, Yla TAPASNLYHA 1N OiXAN, kKaTé
™ BpPoxn, on VOTIOPEVNG N UYPEG ToToBNaing, on
LOXUPO Avnuo, EvTovo kpuo, Kiviuvo Knpauvou,
K.ATL. H npyacia pn KokéQ Kaptkég ouvenkng nivat
KOUPQOTIKT| KAl propni va odnynaont on nrikivéuvng
KATAOTAONLG, TIX. OALOBNPEG NIPAVNING.

HA&yxnTn Tov TPBAAAOVTA XWPO, MOTN va
SlaopaAiontn OTL Tirmota dnv Uropni va anoomndaont
TNV MPOOCOXT 0AG KAl VA 0a¢ apalpEonL ToV EANYX0
TOU UNXavruatog.

Mpocoxn on pi¢ng, Métpng, kKAadwd, penatia,
TaPpoug KTA. Ta YnAa xopta uropni va Kpupouv
nunodia.

OL KAlonIg XAOOKOTNG Wropni va nivat nrikivéuvng.
Mnv xpnouuoromitn To XAOOKOTTIKO YKaZov on
aAroKPNUVNG MAQYLEG. To XAOOKOTITIKO YKAlOV dnv
TIPETINL va XENOLOTIOiTaAL OT KAIONIG PnyaAuTneng
anod 15 poipng.

2N KNKALLEVO £5APOg N dLadpour) MPEMNL va yivnTtal
MapaAANAa un v KAion. Hivat moAU nukoAdtnpo va
nEYAagnobn kata Prkog Hiag mayldg rnapd navw Kat
KATW OTNV TAQYLA.

Na nioTtn Wblaitnpa nMpoonKTIKOL KOVTA 0N KPUPESG
YWVING Kat avTiknignva rnou nurnodifouv To OTTTIKO
oag mndio.

HpvachTn Hun acpdainia

To X}\OOKOI‘[T[KO YKagov npoopi¢ntat LOvo yla Tnv
KOTT| Ypaaodlou. AntayopnunTtat kden aAAn xpron.
XPNOLUOTIOM)ITN ATOMUIKO MPOCTATNUTIKO NEOTIALOUO.
BA. T1g 0dnying oTo kn@aiato "ATOUIKOG
MPOCTATNUTIKOG NEOTALOMOG"

Mnv nKKvnitn éva XAOOKOTTIKO YKAZoV, av dnv
£XO0UV TOToONTNONi CWOTA TO KOTTTIKO NPEYAANio Kat
OAa Ta KaAUppaTa. AlagopnTika prnopni va
XOAQP@OONL TO KOTITIKOG NEYAANIO Kal va TPOKAAEaNL
TMPOCWTIKOUG TPAUNATIONOUG.

BnBawwenitn 6Tt To KOTMTIKG NEYaAnio dnv KTunda on
Eéva avTiknipnva, 6nwg neTpng, pigng 1 Katt
napouolo. Autod propni va apBAUVNL TO KOTITIKO
neyaAnio kat va Auyiont Tov d€ova kivntpa. Eva
Auylopévog a&ovag mpokaAni avicopportia Kat
Loxupn dévnon, Un anoTéANoa va unapxnt
HNYAAOG Kivouvog va XaAapwont TO KOTITIKO
npyaAnio.

H AaBn ppévou dnv TIPEMNL TIOTE VA AKOUUTA HOVLIUA
oTtn AaBn, étav Anttoupyni To pnxavnua.
TornoBnTAoTN TO XAOOKOTITIKO YKAZOV On pia
OTéPNa, NTIrMAN NMPAvVNIA KAl NKKWVTOTnN TOo.
BnBawenitn 611 To KOTTIKG NEYAAnio dnv épxntat
on Nragn un 1o €dagog 1 AAAa avtikniunva.

Na oTéknoTn navta niow ano 1o unxavnua. Aenotn
TOUG TPOXOUG VA TIAPAUEVOUV OTO £€3aPOg Kal
KPaTroTn Kat Ta dUo xépla otn Aafn otav
KoupnuNTn. Na €xntn Ta x€pla Kat Ta rmodla cag
HaKpLa arno TIg mneLoTeNPOUNvNG Aaung.

Mn divnTn kAion oto punxavnua étav Antrtoupyni o
Kvntpag. Mnv tp€xnTn MoTE pn To unxavnua otav

Anttoupyni. MpEmmL avta va mnernataTn un 1o
XAOOKOTITIKO YKAZOV.

Mpoce& Wiaitnpa, 6tav TPaBdrtn To unxavnua
TIPOG TO WEPOG 0Ag KATA TNV npyacia.

Mnv avaonk®vntn 1MoTe To XAOOKOTTIKO YKAZOV Kal
NV TO UNTA®EPNTN OTAV O KIvNTAPAG nivat
NVNEYOTIOINUEVOG. Av TIPETNL VA AVACNK®OONTN TO
XAOOKOTITIKO YKQAZOV, arnvnpyorowoTn npmTa Tov
KLVNTAPA KAl ArocuvOEDTN TO KAA®SLO avapAngng
anod To uroudi.

Mnv KoupeUeTe TO YKAZOV TIEPTIATOVTAG TIPOG TA
niow.

O KvnTRpPag MPEMNL va anmvnpyorotnital, 6tav
unTakwnital mavew anod £5agog rou dnv Ba Korni.
[Ma napadntypa, dtadpopol un XaAikL, mETpa, oavidl,
A0PAATOG, K.ATL.

Mnv Tp€XNTN TOTE N TO PnXavnua étav Antroupyni.
MpénntL navta va mmpnatatn un To XAOOKOTTTIKO
YKagov.

ATmMVNPYOToNnoTn TOV KIVNTAPA TPV va aAAGENTN
TO UPOG KOTIAG. Mnv mpoBnitn note on
TPOTIOTIORONIG NV O KLvNTrPaAg nivat on Anttoupyia.
[MOTE punv aPrVETE TO UNXAVNUA XWPIQ ETILTAPNON He
TOV KlvnTipa oe Aettoupyia. KAegioTe Tov Kivntpa.
BnpaiwBnitn 6Tl T0 MapnAKOUNVO KOG £XNt
OTAUATAONL VA TNPLOTPEPNTAL.

Av XTUTMONTN KAroLo §Evo avTiknipnvo n av
TapOoUCLaoTOUV KPadaouoi, OTaUATHoTN TO
unxavnua. ByaAtn to KaAwdlo arnd to Proudi.
HAEYETN OTL TO pnxavnua dnv éxnt nadnt ¢nuia.
HrudopBwotn nvdnxounvng {nuLEg.

Baolkeq TNXVIKEG npyaciag

KéBntn navta pn kogtnpen )\nméo ya Bs)\nom
arotnAéopata. Mia pn ko@tnpr Anrmida éxnt cav
anoTéAnoua avouola Komnm nva To YKagov yivntal
KITPVO OTNV Nripavnia Kormg.

Mnv k6Bt ToTé Navw ano 1o 1/3 Tou pnKoug Tou
Ypaotdlou. AuTo oxunt Wdlaitnpa on rmnptodouq
Enpaciag. Koytn nmpwta un 1o UPog KOTRG va £xnt
oploTni oto UYPnAS. Ermuta, nAEYETN TO ANOTEANCUA
KAl XOMNA®OTN 0TO KATAAANAO UYogG. Av TO YPaoidt
nivat apknta unyaio, odnynotn apyd kat koytn duo
POpPEG, av nivat arnapaitnTo.

KéBNTn KGbn popd on dlapopnTIKEG KaTnuBuvonig
yla va ano@uyntn piyng oto ykadov.

Mpwv va €AEeTe TO UNXAvnua npoo To PHEPOC 0aOo,
QArMOCUMMAEETE TN HETASOOT Kivnono Kal wlroTte To
HUNXAvnua mpoc Ta eunpoo.

‘Otav MANolaZeTe éva eunodlo, anocUUNAEETE TO
ouoTnua petddoong Kivnong.

MnTmpopq Kai armoBiknuon

Ao@aAiotn Tov nEOTALONS KaTd TN dlapkna
OTI0laCdNTIOTN UNTAPOPAG, MOTN va aropuynTn
TUXOV BAGRNG KAl atuxhuata.

Na arnoBnknuntn Tov NEOMAIOUG On KANOWHEVO
XWPO, MOTN va Unv nivat mpooBAactyog on nadid Kat
un n&oucolodoTnuéva atoua.

AMoBnknUNTN 1O Pnxavnua kat Tov nEOMALoHO Tou
on éva otnyvo PEPOG, AvONKTIKO OTO YPUXOG.

[a ™) unTagopd Kal TNV anobnknuon Kausipwy,
OUPBOUANUBNITN TNV NVOTNTA "XNIPLOUOG KAUCTUWV".
Mavta va apalpeite ™ pnatapia étav aprvete To
pUnxavnua xwpig erutnpnon. (LC 353VI)
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=nKivnua Kai otaparnua
MpoTou EnkivaonTn

MPOHIAOMOIHZH! AlaBacTn MPOCNKTIKA
TIG O3nyYing XpAONWG Kal KATAvonoTn 1o
TNPINXOMNVO TIPIV XPNOIMOTIOINGNTN TO
unxavnpa.

XpnoipomoiniTn aTopikd MPOoTATNUTIKO
n&omAiop6. BA. Tig 0dnying oTo KngdaAaio
"ATONIKOG TTPOCTATNUTIKOG NEOTTAIGHOG"

* Kpatnotn doxnta mpog tnv npyacia atoua 1) {oa
HaKpLG anoé Tnv mmpLoxn npyaociag.

¢ HKTnAnitn nunpenfowa cuvtnpnon. Avatpegn oTiq
odnying Tng nvoTNTag M TitAO "SuvTnpnon".

*  Bnpawwdnitn 61t To KAA®S0 avaPANENG Exnt CwWOTNH
£dpaon oTo Proud|.

XelpokivnTn €KKivhon

H AaBn ppEvou KivnThpa TIPETNL va Kpatneni matnuévn
TPOG TN XNPOAaRn kaTé TNV nkkivnon Tou Kivnthpa.

LB 348V, LC 348V, LC 353V
*  2T106nitn Miow anoé 1o unyxdavnua.

e MaoTn un 10 dn&i X€pL TN AaBr) TOU punxaviopou
nkkivnong, TpaBn§tn apya To KopdovL PEXPL va
Bpnitn avtiotaon (va macouv Ta SoVTAKIa TOU
pnxaviopou nkkivnong). TpaPn§tn duvata yla va
NKKWvont o KivntApag. MoT€ unv TuAiyntn 10
KOop3O6VI NKKIvnong aTo XEPI.

LC 353VB

e ZT0a6nitn niocw amno 1o pnxavnua.

e PuBuiotn Tov dlakomTn SlaKomng otn BEon
nkkivnong.

Maotn un 1o dn&i x€pt TN AaBn ToU UNXaviopoU

nkkivnong, TPaBngtn apya 1o Kopdovt uexpL va Bpnitn

avTioTaon (va rmacouv Ta SOVTAKIA TOU UNXAavIopoU

nkkivnong). TpaBn§tn duvatd yla va nkKwront o

Kivntpag. MoTé unv TUAiynTn T0o KOPpdOVI nKKivhong

GTO XEPI.

Ta LC353VB nival nEomAIoUEVA [N CUUTAEKTN

paxatplou. Ma va rmpLoTpagpouy Ta KOTITIKA NPYaAnia,

TIPETNL va Yivouv Ta akdAouba:

+  Xahapwote To pavdalo anod to ppévo Aemidag (1).

*  TpaPngte Tn unapa ppEvou Tou KvnTRpa (2) mpog
TO UEPOG 0ag
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HAekTPIKA €KKivnon

LC 348VE, LC 353VE

Ta LC 348VE kat LC 353VE dwabeTouv ouotnua

NANKTPOVIKAG NKKIVNONG TIou propni va xpnotuoromneni

Un TOV MaPAKATw TPOTIO.

« [1pOoTOU XPNOLLOTIO)ONTN TO CUOTNHA NANKTPOVIKNG
NKKIVNONG YA P@TN POPA TPETINL VA POPTIONTN TNV
uriatapia. Avatpegtn oTig odnying g nvoTNTag Un
TitAo "2uvtripnon".

*  TpaBn&tn T AaBr) epEvou KvnTnpa 1pog Tn
XNPoAaRn.

¢ Hwaydayntn 1o kKAnwdi nKKivnong Kat natrotn T1o.

LC 353VI

To unxavnua eival dlaBETel GUOTNUA NAEKTPLKNAG

eKkkivnong pEow Prndpag ekkivnong.

« TpOTOU XPNOLUOTIO|OETE TO OCUOCTNHUA NAEKTPOVIKAG
EKKIVNONG YIa TIPWTN POPA, TIPETIEL VA
EVEPYOTIONOETE TNV pratapia. Avatpegtn oTig
0dnying TG nvoTNTag N TiTAO "ZuvTnpPnon".

To LC 353VI diabeTel avaoTtoAéa ekkivnong.
MpoxwpnoTe g €ENG YA VA EKKIVAOETE TOV KIvNnTHPA
KAl TNV MEPLOTPOPN TNG AQuag:

* TomoBeTNOTE TNV pMATAPia OTOV TIPOOPIOUEVO
XWPO OTOV KIvNTNPa Kat EAEYETE TNV KATACTAOT NG
uratapiag.

[a neplocdtePeQ MANPOPOPIES, AVATPEETE OTNV

evotnTa 'Mnatapia'.

+  Xahapwote Tov avacTtoAéa ekkivnong (1).

*  TpaBn&te T unapa ekkivnong (2) mpog 1o HEPOG
0aG. H pida a otapatoet 6Tav EEKIVIOEL 0
KIVNTAPAG.
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Zkav3aAn ykaliov

« [ava xpnoornomonTn To UNXaviopuo Kivnong otov
TPOXO TPARNETN TO HOXAO GUUMAEKTN TIPOG TO LEPOG

A

2¢ nepintwon emppdduvong Tou CUCTAKATOG
peTadoong Kivnong, MPooapudéoTe TN VTi(a Tou
OUUMAEKTN. TEAOO, puBUioTE TO KAAWDLO HE TN Bida
pubuono.

« [ va teviwoete TN vTida kal va augnbein
TaxutnTa, yupiote T Bida pubuiong
apLoTEPOOTPOPA.

BeBawwbeite 0T ot vTiCeq dev gival UMEPBOAIKA

TEVTIWHEVEG. HAV TO XAOOKOTTTIKO YKALOV EEKIVA XWPIG

va TMECETE TO HOXAO CUUMAEKTN, XQAAPWOTE TNV VvTida.

* [a va xaAapwoeTe TNV VTi(a Kat va Jelwbei n
Taxutnta, yupiote T Bida pubuiong deElooTpopa.

Zrapdarnua

LB 348V, LC 348V, LC 348VE, LC 353V, LC 353VE,
LC353VI

*  STAUATAOTE TOV KIVNTNPQ, ArneAEUBEPOLVOVTAG TN
HIaPa GPEVOU KIVNTHPA/UMnapa ekkivnong. Hriong n
TaXUTNTA ATIOCUPNAEKETAL OTAV AMEAEUBEPDVETE TN
Udpa pPEVOU TOU KIVNTAPA/UTAapa ekkivnong.

>HMANTIKO!

[Na ta unyxavnpata LC 348VE kat LC 353VE
apalpeoTe To KAELDIL.

LC 353VI Agaipeite mavta ) ynatapia 6tav o
KvnTrpag dev xpnotuoroLeital.

LC353vB

To KOTITIKO NPYaAnio Ba oTapatront va mnpLoTpEPnTal
agpou agnontn TN Aafn ppEvou.

O kivntpag oBrvel pEpvovtag To SLAKOMTING OTOT OTN
B6¢on otor.
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Mvika

MPOHIAOMOIHZH! O xpRoTng
NMTPEMNTAI VA KAvni Hévo 66ng npyacing
NIMOKNURAG KAl CUVTRAPNONG
mnplypagovTal on auté To nyxnipidio
xpnong. MnpaiTépw npyacing mpémni va
nkTnAouvTal p6vo amé nEouciodoTNHEVO
GUVNPYNIO NIMICKNUQV.

AnevePYOTIOINGTE TOV KIVITAPA TIPOTOU
TPAYUATOTOINGETE TUXOV EAEYXOUG N
ouvTAPNoN. ATTOKANIGTN TV MNPINTWoN
akouolag nKkivhong 8yagovrag To
KAaA®310 NANKTPOVIKAG avapAngng amoé To
pmoudi. Oa mpémel emiong va agaipebouv
To KA€I3i EKKivnoNng i n umarapia, o€
HNXavipaTa HE CUCTNHA NAEKTPIKAG
€KKivnong.

H 8iapknia {wAg TG UNXavAg pmopni va
HNIWONi NV Kai o Kivduvog yia
aTtuXqpara nivai pnyaAudTnpog oTnv
TNPEIMTWON TTou dnV mMpayparormoinital n
OWOTH OUVTAPNON TG HNXAVAG KaBWG Kal
nav n nmoknun 3n yivnrai un
nmayynApariké Tpoémo. Hav 8€AnTn
TinpIcooTNENG TANPOPOPING,
NIMKOIVWVNGTN UN TO MANGIEGTNPO
guvnpynio.

+  Oa mpénmt va annuéuvnoTn oToV avTinpdowrio Tng
Husqvarna yla Tov TaKTIKO EAnYXO0 TOU PNXavnuatog
Kl Yla TNV NKTEANON TwV BACIKOV pUBUicNwWY Kat
NTMOKNUQV.

*  AVTIKQTOOTNOTE TUXOV KATEOTPAUMEVA, PBapUéEvar
ornacpéva egaptruara.
XpPNOLUOTION(TN MAVTOTN YVAOLA QVTAAAOKTIKA.

Mpéypappa ocuvripnong

270 TIPOYPAUMA CUVTAPNONG MIopniTn va dnitn mola
TUAMATA TOU PNXAVALATOG 0ag arnattolv cuvTrpnong,
Kal on 1ola dlacThuata Ba npénmt va neappogovtatl ot
npyaoing ouvmpnong. Ta dlacTipata urtoAoyigovrat
Baont g NUNPENoLag XpProng Tou UNxavnpatog, Kat
NVaEXNTAL VA SLAPEPOUV AVAAOYA UN TN CUXVOTNTA KAt
To Babuo xpnong.

. : TouAayioTo
Ka@nunpiviy HB3opadiai 50 & : :
. : PEG v yia popa
PppovTida a ¢ppovTida To xpgvo
AVTIKATAOT | AvTikatdoT
. aon Kat aon kat
gp\vmog Mrtoui oUBION oUBHION TOU
nyXog TOU IHAvVTa | uavta
TUrou V. TUMoU V.
168N Aadiou | YAOTPAG | GikTE0 ®iATpo agpa
pa
. Zuotnua . g
HEWTNPIKOG r{ Zuotua >uotnua
KABAPLOUOG ggggagggsk KQUGIloU | kauoipou
Kortikog AAN\ayn AAAayn
NEOMAIONOG Aadlou Aadlou
Korm
KAQAUMMATOG Kal
TIPOOTATNUTIKOU
KaAUppaTog*
AaBn Ypévou
KnThpa*®

*ZupBouAnuenitn Tig 0dnying Mou napatibnvrat oTnv
nvotnta "HEOTAIONOG aopaAniag Tou unxavinuatog".
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Mvikég €Anyxoq

*  BnBawénitn 6tL Ta prouAdvia kat Ta maguadia nivat
OpLYHEVA.

LC353VB

BeBawwbeite 6TL TO KAUT TG VvTiCag eival KaAd

OTEPEWMUEVO OTO UMPATO0. HAV TO KA TG vTidag €xel
XOAAPWOEL 1] €XEL TTECEL, OTEPEWOTE TO Eava.

HEwTNpPIK6G KaBapIopog
¢ 2KOUuMioTn Ta GUAAQ, TO YPAOCIdL kat Ta Aotrd
oTolxnia ard To XAOOKOTTIKO YKAZOV.

* Mnv xpnotorotnitn pod¢Aa UPnAng rinong, ya va
kabapionTn To unxavnua.

¢ Mnv kaBapifntn ToVv Kivnthpa armubniag un vnpo.

*  KaBapioTn Tiq oxIopEG NIOOSOoU a€Pa OTO UNXAVIOUO
nkkivnong. HAEYETN To Unxaviopo nkkivnong kat To
OKOLVL.

« 'Otav ekteAeite KABAPLOPO KATW ATIO TO KAAUPHA
KOTNG, adelAOTE TO VIEMOITO KAUGIOU Kat
TOTMOBETNOTE TO UNXAvNUA OTo TAAL, e TO
OlyaoTnpa mpog Ta KATw.

Ka@apiop6g Tou mepIiBARUATOG TWV
yYpavaliav.

¢ ApalpeoTe TO KAAUPUA OEPRIG.

*  ATOMAKPUVETE TA PUAAA Kal TO YPaoidlL anod to
nePiBANUa Twv Ypavadlwv. Hav xpeiagetatl, mAUveTe
TO MepPiBANUA TwV ypavallov PE VEPO. 2TA HOVTEAA
LC348Ve kal LC353VE BeRawwbeite 6TL n prnatapia
eivat anoouvdedepévn.

21d0un Aadiov

To XAOOKOTITIKO YKAZOV MPEMNL VA OTEKNTAL ON NINdo
£dayog 6Tav NAEyXNTN TN oTABun Aadou. HAEYETN TN
0oTABUN AadloU pn To dnikTn OTABUNG OTO KATIAKL
TMANpwong Aadou.

*  Apaip€otn 1o Kamndkt Aadlou kat kabapiotn To
Sniktn otddung.

«  TomoBnthotn To dniKTn 0TAUNG Micw oTn B€0n ToUu.
To kanakt mMARpwong Aadlou rpémmL va xnt Bldwont
TANPWG YLa A CWOTH NiKOva TG oTadung Aadlou.

¢ Avn ot@dun Aadiou nivat XaunAr, mAnpwoTn
XPNOLOTIOLLVTAG AGdL KIVNTAPA £WG TO NTTAVW
nrirmdo tou dnikTn oTadung.



2YNTHPHZzH

AAAayn Aadiou
¢ AdniaoTn To VINMOLITO KAUGIHOU.
*  InRW®OoTN TO Kamdkt MARpwong Aadlou.

*  TonoBntRoTtn kKatdAANAo doxnio GUAAOYNQ TOU
Aadiou.

* Z1payyiotn To AGdL YupifovTag ToV Kivntrpa 1oL
WOTN TO AASL va TPEENL arnd To OwARva MANPWong.
PwTtrotn mou prnopnitn va anoppiyntn 1o Addt
KLVNTrpa 1ou nmploonunt oTo TOTIKO 0ag
Bnvqivadiko.

«  TIAnpwOoTN KN Kawvoupto AddL KivnTrpa KaAnNg
noloTNTag. AvaTpEETn oTIg 0dnYing TNg NvoTNTAG KN
TiTAO "Tn)VIKA oTOoLKNia".

KomTik6g nEomAiopog

*  HA&yxntn To nEaptnpa Kormg yia gnping N nuepavion
PAYLOPATWY. TO KATNOTPAPMUEVO NEAPTNUA KOTIG
MPEMML avTa va avTikadioTarat.

*  Na Bnpawvnotn navta OTL To KOTTIKO NPYaAnio
nivar cwoTé oTNENWHEVO KAl LOOPPOTINHEVO.

MPOHIAOMOIHZH! ®oparn mavra xovrpa
yavTtia Kata Tig npyacing c€p6ig kai
ouvTRpnong Tou nEomAicpou Komng. Ta
KOTITIKA npyaAnia nivai moAu aixpunpa kai
HTTOPNITN Va KomniTn mMoAU nUKoAa.

A

MPOZOXH! Ot Aenideo mpénel va eubuypauuifovral
META amd akoviopa. H eubuypdupion, n
QVTIKATAOTAOT) 1) TO AKOVIOUA TWV AETidwV TPEMEL va
mipaypatoroleital and cuvepyeio.

Ol KaTNOTPAUMEVNG ANMidNg TIPEMNL va
avTikabioTtavtal 6Tav MPooKPOoUoUV o1 NUModLa Tou
TIPOKAAOUV BAGRN Anttoupyiag.

ZuvapuoAdynon:

* HAenida npémnet va TornobetnBei pe ta
AoEoTOUNUEVA AKPA OTPANUEVA TIPOG TA TIAVW, TIPOG
TO KAAUWMA.

*  TomoBnTNoTn TO KOTITIKO NEYAANio un TN podéAa
TPLRNG OTO HMPATOO TOU KOTTTIKOU nNpyaAniou.
Bnpaiwbnitn 6Tl T0 KOTTIKO npyaAnio Bpiokntat
OWOTA OTO KEVTPO Tou Agova. la Tnv anopuyn
Kpadaou®wV, TOMOBNTACTN TO KOTTIKO NEYAANio Tou
XAOOKOTTTIKOU £TOL WOTN TO ONUAdL TOU UMPATOOU
TOU KOTTTIKOU NpyaAniou va nivat opatod and Tig
TIANUPEG TOU KOTTTIKOU NpyaAniou.

*  TomoBbntnoTn Tn podéAa Kal oPpi&Tn owoTd To
UITOUAOVL. [Mpémnt va opiENTn TO UMOUASGVL U pOTTH
45-60 Nm.

*  TpaPngtn T Adua pn to XépL Kat BnRatwdnitn otTL
uropni va rnplotpadni Xwpig mpoBARuaTa.
e ANITOUPYAROTN TO UNXAVNUA SOKIUAOTIKA.

AvTikaTaotaocn Twv Anmidwv

ArmocuvappoAdynon

¢ =nPWOoTn TO UMOUAGVL TIOU CUYKPATN( TO KOTTTIKO
neyaAnio.

* Agaipéotn v noAd Aaua. Bnpawénitn 6t To
UIPATOoOo TG Adpag dnv Exnt unooTni ¢nud. Hriong
va NAEYXNTN OTL TO UMOUAGVL TOU KOTTTIKOU
npyaAniou dnv napouactalnt BAGRNG kat 6TL o dgovag
KvnTrpa dnv Exnt Kapeeni.

>HMANTIKO!

Na g{oTe MAvTa MPOCeKTIKOL KAl VA XPNOLUOTIOLE(TE TNV
KOLvT) AOYIKT). ATTOPEUYETE TIG KATAOTACELG TIG OTIOIES
Bewpeite MEpav Twv duvatoThTwy 0ag. Hav dev
aloBdaveoTe olyoupol yia Tig dladlkaoieq XelpLopoU,
apou dlaBaoeTe auTég TIq 0dnyieg, Ba mpéret va
OUMBoUAeUTEITE KATIOLOV ELBLKO TIPLY CUVEXIOETE.
Hrukowvwvnote pe eEouclodotnuévo cuvepyeio.

Xpnouorotnitn navta yvnola avtaAAakTikd. Ma

TmMELOCOTNENG MANPOPOPING, AVATPEETN OTNV NVOTNTA
"Tnxvika otolxnia".
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Mnartapiag

SHMANTIKO! Mia knvr) yratapia dnv mpénnt va
anoppirtnTal 0Ta OKIAKA aroppiupatal Arioppidtn
TNV OTOV MANOCLECTNPO AVTIIPOOWTO CEPRLG N ONUNio
OUANOYNG.

LC 353VE, LC 348VE
H ouokeur) dlaBETel pia MANPwG repBeBANUEVN
urnatapia pe taon 12 V, n onoia cuvnbwg dev anattei
ouvTtnpnon. H unatapia gopTiCeTal kata Tn Xpnon tmg
OUOKEUNG.
Hav o kivntpag dev ekiva, evaEXETAL va EXEL
QroPOoPTIOTEL N YnaTapia. e autr) TNV MepimTwon,
TIPETIEL VA EKKIVAOETE TOV KIVNTAPA LE UN AQUTONATO
TPOTIO XPNOLUOTIOIWVTAG OTO OXOLVi TPOXAAIag Tou
OUOTAMATOG EKKivnong. Hav n pratapia €xet
QArnoPoPTIOTEL MANPWG, UIMOPEITE va TNV
EMAVAPOPTIOETE XPNOLUOTIOLOVTAG TOV TIAPEXOUEVO
POPTIOTN pratapiag.
¢ HAEYETN OAQ T KOADDLA KAl TIG NAPESG Toug. Mnv
XPNOLJomounitn MoTé TO UNXAvnua nav KAroLo
KOA®SL0 N BUOUA Nival KATACTPAUMEVO Kal
avaBéaTn Gunoa TNV NroKnun Tou on
n&ouolodoTtnuévo cuvnpynio o€pRIg.

®opTion umarapiag

SHMHIQZH! Katé tnv emoxr) Tng XAOOKOTNG Uropei va
XPELAOTEL va popTioeTe TNV pratapia pia r) duo
POPEG, EVW TIPETIEL TTAVTA VA TN POPTICETE TIPLV TNV
arnoBbnKeUOETE TOUG XELMEPLVOUG UNVEG.

Mnv @opTiCeTe TNV uratapia 6Tav n Bepuokpacia
eival ukpodTEPN ano +5°C.

*  BydATte Vv emagn Tou KaAwdiou anod tnv pnatapia.

*  ZuvdéoTe TO KAA®DIO TNG Hratapiag oTo GopPTIoTH
Kal, OTN CUVEXELQ, OUVOEDTE TO POPTLOTH O€ Tpida
(220 V, 50 Hz).

LC 353VI

H pratapia Asttoupyei wg SLaKOMTING acPaAeiag kat
TIPETIEL VA TOTIOBETEITAL OTOV KIvnTAPA Hovo étav To
Unxavnua xpnotuoroleitat.

H prnatapia givat pa €Eunvn unatapia Abiou 10,8V rou
TPETIEL VA evePYOTIONBEel MPoToU XpnouuoronBel ya
PWTN PopaA.

TomnoBetnOoTe TNV UnatTapia oTo GoPTIOTA Kal
TIEPIUEVETE PEXPL Va avayel TOUAAxXLOToV 1 Tipdoivn
Auxvia (10 deutepoAemnta). Mmopeite énetta va
TOTIOBETNHOETE TNV HnaTapia oTov Kvntipa.

aroteAei e€dptnua acpaieiag. Xpnoluorownitn navia

SHMANTIKO! H purnatapia oe auto 1o HOVTEAO
YVAOLQ QVTOAAGKTIKA.

®opTion umarapiag.

H unatapia €éxel euavayvwotn £voelEn Téong ue
Auxvieg LED (1-4).

Av 1 T@on eivat oAU xaunAn (Mia r) kagia avappévn
Auxvia LED) TomoBetrioTe Tn Unatapia 0To GpopTIoTH Kal
OUVdOEDTE TOV O€ Tipia peupaTog (220V, 50Hz).

Mia kevr) prnatapia eoptideTal MANPWS LETA aTto
riepirnou 60 Aerttd.
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Mropeite va gopTioete Tnv pnarapia pe taxeia
POPTLON YA PUIKPOTEPA SLACTAKATA, XWPIG VA TIPOKANBEL
BAGRN.

HvdeikTIKA Auyvia

o™ pnarapia. Aiadikacia

21aBepn KOKKIVN

Auyvia ®opTIoNn NG pnatapiag.

H prnatapia eivat moAu {eotr| kat 6a
apyioel va @opTifetal 6tav pTacet
0Tn owoTn Bepuokpacia.

Kokkivn Auxvia rou
avapoofrvet

31aBepn Mpaotivn

H pnatapia nivat mAnpwg
Auxvia 3

YOPTIOMEVT).

KOokkvn Kat mpaotvn
Auxvia rou
avapooPrvet

H pnatapia kataoTpagnke kat
TIPETEL VA AVTIKATAOTABEL.

Mmoudi

uroudtou ou cuotRvnTat! AdBog Tunog uropni va

2HMHIQXH! Xpnowomnoinitn mavtotn Tov TUro
PoKaA&aont {nuid oto €UBOAO/KUALVSPO.

¢ Avnanédoon Tou unxavriuatog eivat xapnAn, av
unapyxet SUCKOAIa OTnv ekkivnon 1 To peAavTi dev
eival otabepo: va eAéyEeTe MAVTOTE MPWTA TO
UIoudi TIpLV TIPOXWPENOETE 0 AAAEG EVEPYELEG.

* Av 710 proudi nivat Anpwpévo, kabapioTn To Kat
NAEYETN OTL TO dlaknvo nAnktpodiou nivat 0,5 mm.
AVTIKATAOTAOTN NAv nivat anapaitnTo.

diATpo agpa

*  Apaip€oTtn TO KAAUMHA TOU GIATPOU a€pa Kat
BYAATN €Ew TO QIATPO.

*  KaBapiotn 1o PIATPO KTUMMVTAG TO GIATPO oM Hia
nNrirndn nrugavnia. Mnv xpnoLoTIomiTn ToTe
OLAAUTIKO [N TINTPEAALO, YIa TIApAdnLyua, Knpodivn i
OUMIMINOPEVO a€PA YA TOV KaBapLopod ToU PIATPOU.

*  OIATPO aépa Tou XPNOLUOTIOWBNKN YA apKNnTo
Kalpo, dnv prnopni va kabaplotni nvInAwg. MNa to
AOYO auTO TO PIATPO avTikadioTatal rMmPLodika un
éva kavoupylo. ®iATpo aépa mmou £xni BAABNGg
TPEMNI MAVTOTN Va avTikabioTartal.

« Katd t ouvappoAoynon, Bnpatwnitn 6Tt o piATpo
oppayidnt MANpwg otn Bacn eiAtpou.

200TnHa Kauoipou
*  HAg&y&Te OTL TO KAMAKL TOU BOXEIOU KAUGIMOU Kat N
@AGvTZa Tou dev £XOUV UTooTel PBOPEG.

*  HA&YyETn TO0 OWARVA KAUGipou. AVTIKATAOTOTN NAv
nivat artapaitnTo.

AvakUKAwon

AuTO TO pnxdavnua €xnt Tig mpouroBEong va dlapkeont
yla MoAAA Xpovia. Autd nAaxlotorowni Tig
TINPBAAAOVTIKEG NTIUMTWONIG TOU INXAVALATOG.
HKTnAnitn 6ANG TIG NEYAOCING NrOKNUNG Kat
OUVTAPNONG CUPPWVA PN TI§ 0dNying 0To NMapov
nyxntpidto. ETol To unxdavnua Ba €xnt pnyaiutnen
dlapknta fwng kat Ba nAaxtotoromnBouv ot Nrikivouvng
nKmoumnég. H unxavr) anocuvappoAoynitat kat Ta
n&aptuata xwpi¢ovral on dlagopnTika UAIKA yia
AvakUKAwoN. Ta 1nplocétnea nEapTHuaTa Tou
UNXAavhatog nival avaKuKAWOLUA.



THXNIKA ZTOIXHIA

Tnxvika otoixnia

LC353V LC353VB LC353VE LC 353VI
Kivnthpag
Kataoknuaotng kivnthpa Briggs & Stratton| Briggs & Stratton| Briggs & Stratton| Briggs & Stratton
KuBlopog KuAivdpou, cm® 161 161 161 161
Taxutnta, o.a.A 2900 2900 2900 2900
Sr\{ﬁ#&(gﬁof;] anédoon kwvntpa, kKW (BA. 27 27 27 27
ZgoTnpa avapAngng
Mriouzi Champion Champion Champion Champion
Qc12YC QC12YC QC12YC QC12YC
Alaknvo nAnKTpodiwv, mm 0,5 0,5 0,5 0,5
Z0oTnpa Kauaipou Kai Aimavong
Xwpntikotnta pngnpBouap Pnviivng, Aitpa 1,0 1,0 1,0 1,0
XwpntikotnTta pndnpBoudp Aadiou, Aitpa 0,6 0,6 0,6 0,6
AL KivnTrpa. SAE 30 SAE 30 SAE 30 SAE 30
Bapog
XAOOKOTITIKO YKAZOV un knva vinnodita, kg 41 45 43 42
Hkmopmég BopUBou (BA. onp. 2)
MnTtpnpévn NXNTIKA oTédun on dB(A) 98 97 98 97
Hyyunuévn nxnTikr) otadun Ly dB(A) 98 98 98 98
Z1a6ung BopuBou (BA. onp. 3)
lchc’J(éAL';vapn NXNTIKY) TINoN OTO AUTI TOU XNIPLOTA, 84 83 84 84
Z1a6ung Kpadaopwv (BA.onp. 4)
Aap, m/s? 4,0 4,0 40 53
Komn
'Yyog Kormg, XtA. 25-70 25-70 25-70 25-70
[MAGTOQ KOTNG, CM 53 53 53 53
Maxaipt Collect Collect Collect Collect
Ap. e€aptipatog 5104364-10 5104365-10 5104364-10 5104364-10
XwpnTlkOTNTa 0aKoU CUAAOYNG, AiTpa 60 60 60 60
Zkavdain ykaliou
Taxutnta, km/h 54 54 54 54
Hkkivnon
HANKTPIKOG NKKIVNTAG - - Nat Nat
Mrarapiog R ~ g/!gz%%ou, 12v/ I1.|5|c7>r\1Nr112V/

Znu. 1 H ovopaoTikni 1oxUg Tou nv AOY® Kvntipa nivat n HEon w@EALUN 1oxXUG (0N CUYKNKPLUEVNG OTPOPEG KIVNTHPA) NVOG TUTTKoU
KIVNTHpa mapaywynq yia To HOVTEAO TOU Kivntrpa Untpnuévng Baont Tou ripotunou SAE J1349/ISO1585. Ot kivntpng Hadikhg
TIAPAYWYNG Urtopni va Slapépouyv anod v TR auTr). H mpaypatikn w@EAUn toxUg ToU KIvnTrpa Tou €XnL NYKATaoTtadni oto TnAKO
unxavnua 8a nEaptatat and tnv TaxuTnTa Antroupyiag, Tig ouvenkng mNPBAAAOVTOG Kal AAANG TIHEG.
2nuniwon 2: Hkrourr BopuBou rpog To rnptBaAAov UNTERBnKn wg WXUG 1fXou (Lya) OUHGwva un TV Odnyia HK 2000/14/HK.
Znuniwon 3: Ta kataynypaupéva atotxnia yla T otadun ninong 8opuBou £XOUV pia TUTTIKN OTATIOTIKN SlA0TIOPA (TUTTKY ATTOKALOT) TNG

TAENG Tou 1.2 dB(A).

Znuniwon 4: Ta kKataynypappéva oTolxnia yia I oTadun KpadaopwV £X0UV Hia TUTTKT) OTATIOTIKI SlaoTiopd (TUTIKA arnokALon) Tng Tagng

Tou 0,2 m/s2.
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LC348V LC348VE LB348V
Kivnthpag
Kataoknuaotnq Kivntpa Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
KuBlopoég KuAivdpou, cm® 190 190 190
STPOYEG, rpm 2900 2900 2900
OvopaoTiokr) anodoon kivntnpa, kW (BA. onuniwon 1) 2,4 2,4 2,4
ZooTnpa avapAning
Mrouti Champion RJ19LM | Champion RJ19LM | Champion RJ19LM
Aldknvo nAnktpodiwv, mm 0,5 0,5 0,5
Z0oTnpa Kausigou Kai Aimavong
XwpnTikoTnTa pnénppoudp Bnviivng, Aitpa 1,2 1,2 1,2
XwpnTikotnTa pnéneBoudp Aadlou, Aitpa 0,6 0,6 0,6
AadL Kivnthpa. SAE 30 SAE 30 SAE 30
Bapog
XAOOKOTTTIKO YKAZOV Un knva vinnodita, kg 40 42 36
Hkmopmég BopuBou (BA. onp. 2)
Mntpnpévn nXNTikn oTadun on dB(A) 94 93 94
Hyyunuévn nxntikn otadun Ly dB(A) 95 95 95
21a6ung BopuBou (BA. onu. 3)
looduvapn nXNTIKN Tinon oto auti Tou XnpLoTr), dB(A) 80 80 80
Z1a6png kpadaopwyv (BA.onu. 4)
Aapn, m/s? 5,1 5,1 38
Kormmn
Yyog Kormg, XtA. 25-70 25-70 25-70
MAdtog Kormg, mm 480 480 480
>U0TNHA KOTIG 3in1 3in1 2in 1
MAdtog Kormg, mm 480 480 480
Mayxaipt Collect Collect Mulch
Ap. eEapmpatog 5856075-10 5856075-10 5028813-20
XwpnTikOTNTa 0AKoU CUAAOYNG, AlTpa 60 60 -
Zkavdain ykagiou
Taxutnta, km/h 54 54 54
Hkkivnon
HANKTPIKOG NKKIVNTAG - Nat -
Mriatapiag ; MoAuBsou, 12V/ :

2,5Ah

Znuniwon 1: H ovouaoTIKr loxXUg Tou NV AOYW KlvnTAPA nival n HEoN WPEALUN LoXUG (0N CUYKNKPLLEVNG OTPOPEG KLVNTAPA) NVOG TUTIKOU
KIVNTHPa Mapaywyng yla To HOVTEAO TOU KivnTrpa untenuévng paont tou npotunou SAE J1349/ISO1585. Ot kivntnpeng padikng
Mapaywyng Uropni va dlapgpouv and tnv TIU autr. H mpaypatikn w@EAUN 1oXUG ToU KvnThpa Tou €xnt nykataotadni oto TnAKO
unxéavnua Ba nEaptartat ano v TaxuTnTa Antroupyiag, T ouvenkng mMPBAAAOVTOG kat AAANG TIUEG.
2nuniwon 2: Hkrour) BopuBou mpog To rMELBAANOV UNTENBNKN wg 1oxXUG NXou (Lya) oUppwva pn v Odnyia HK 2000/14/HK.
2nuniwon 3: Ta kataynypaupéva otolxnia yia T oTadun mninong BopUBou €Xouv pia TUTIKA OTATIOTIKN S1acTIopd (TUTILKN ArOKALON) TNG

TaENng Tou 1.2 dB(A).

Znuniwon 4: Ta KaTaynypaupéva oTolxnia yia Tn 0Tadun kpadaopmV £XOUV Hia TUTIKT OTATIOTIKY) SLaoTIopd (TUTIKNA artokALon) Tng TAENG

Tou 0,2 m/s2.
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THXNIKA ZTOIXHIA
HK-BnBaiwon cupypwviag

(loxuni pévo otnv Hupwrn)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, TnA: +46-36-146500, ruotoriotni Un artoKANOTIKNA TNG nuduvn oTL Ta
xAookorTikd ykalov Husqvarna LB348V, LC348V, LC348VE, LC353V, LC353VB, LC 353VI and LC353VE arno toug
ONIPLAKOUG aplBpoUg 14xxxxxxx kat nYngng mAnpouv Tig rpodlaypagég g OAHIMAZ Tou SYMBOYAIOY:

- Un nunpounvia 17 Matou 2006 "oxnTikda un ta unxavnuata” 2006/42/EK.

- Tng 15ng AnknuBpiou 2004 "oxNnTika pn NANKTPopayvnTikr) cupBatotnta” 2004/108/HK.

- Qg 8ng Matou 2000 "oxnTikd un nkropurr) BopuBou oto rmpetBaAlov" 2000/14/HK.
["a MANPOPOPING OXNTIKA UN TIG NKITOUMEG BopUBWY, dnitn To KNEAAAL0 TNXVIKA XOPAKTNELOTIKA.
Hpappootnkav ta n&ng mpoturna: ISO 5395, ISO 11094, EN 55012.

0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, £€xnt nkddont avayopég oxXnNTIKA Jn TNV
a&loAdynon g cuppdpPwong cuppwva un to napaptnua VI g OAHIAS tou ZYMBOYAIOY otig 8 Matou 2000
"Mou oxXNTignTal Un Tiq NKrournég BopuBou oto rnpLtBaAAov” 2000/14/HK.

Huskvarna 19 Matou 2014

Claes Losdal, AleuBuvtng avartuéng/Mpotdvta Krrou
(HEouolodoTnuEVOg avTinpdowrog Tng Husgvarna AB kat urnuBuvog yla Tnv TNXVIKA ThKunpiwon.)
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Bruksanvisning i original Originale instruktioner Originale instruksjoner Alkuperaiset ohjeet
Original instructions Originalanweisungen Originele instructies Instructions d'origine
Instrucciones originales Istruzioni originali Puvodni pokyny Instrukcja oryginalna Eredeti Gtmutatas
Prvobitna uputstva Originaaljuhend Originalios instrukcijos Instrukcijas originalvaloda Izvirna navodila
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